
        
 
        

    
1. renkonto

nok­ta mal­lumo kov­r­is la lan­d­on ara­b­an. es­t­is la horo antâ la ma­te­na kre­pu­s­ko en la va­s­ta alt­pla­t­aĵo de la nord­o­ri­en­ta par­to de ·ara­b­ujo, no­m­ita «lan­do ·uc». ste­la bal­da­ke­no, or­na­m­ita kva­zâ per mi­li­o­n­oj da tre­me­tan­t­aj di­aman­t­oj, eten­d­iĝ­is su­per mis­te­re si­len­ta pej­za­ĝo. ti­m­iga ble­k­ado de le­o­n­oj kaj hi­e­n­oj, kiu in­ter­rom­p­ad­is la si­len­t­on, jam ĉe­s­is, kaj nun la tuta, vir­ga na­tu­ro ŝaj­ne ĝuis la plej pro­fun­d­an ri­po­z­on, ĝis la suno ve­k­os ĝin al nova, ĝoja ak­ti­v­eco.

ta­men ne man­k­is sig­no de homa vivo. sur mal­gran­da alt­aĵo vi­d­iĝ­is ne­for­ta ardo de es­tin­g­iĝ­onta faj­ro, kiu ĵe­t­is ru­be­no­ru­ĝ­an lu­m­on sur alt­kre­s­k­an, sen­mo­v­an fi­gu­r­on de viro, sta­r­an­ta kelke da paŝ­oj for de ĝi. se fa­ci­la ven­t­eto oka­ze ne flir­t­ig­us la ran­d­aĵ­on de lia ba­ŝli­ko­si­mi­la ka­po­ve­s­to, oni pen­sus, ke ĝi es­t­as sen­vi­va sta­tuo. la viro, kiu es­t­is ve­s­t­ita per longa man­te­lo el ŝa­fo­fe­lo, peze apo­g­is sin per ambâ ma­n­oj sur longa, per tufo or­na­m­ita lan­co, te­n­an­te la ka­p­on kaj la ŝul­tr­ojn iom kli­n­it­aj an­tâen. la lumo de la mor­t­an­ta faj­ro vi­d­ig­is el in­ter la ran­d­oj de la ka­pu­ĉo vi­zaĝ­on kun bru­na bar­bo. pro­fun­da en­pen­seco kaj mal­ĝo­jo sin pen­tr­is sur tiu vi­zaĝo, kaj liaj mal­he­l­aj oku­l­oj reve ri­gar­d­is en la mal­lum­on de apuda va­l­eto. ste­l­oj post ste­l­oj, en sia ma­je­s­ta, si­len­ta ir­ado mal­le­v­iĝ­is en la ok­ci­dento, kaj mal­ape­r­is trans ne­kl­a­re si­lu­e­t­ita ho­ri­zon­to.

an­ko­râ tie la viro sta­r­is, sen­mo­ve; stran­ga vi­d­aĵo! la bri­l­ega ·si­ri­uso al­prok­si­m­iĝ­is al la hor­do de la gran­da ne­ko­na­t­ejo, kaj jam pala, flav­ru­ĝa lumo ek­ko­lo­r­ig­is la ori­ent­an ĉiel­on, kiam la so­l­ulo mal­ra­pi­de le­v­is la ka­p­on, kaj di­rek­t­is la ri­gar­d­on al la ·ple­j­ad­oj, bri­le­t­an­t­aj su­per li. dum mo­men­to la mal­ga­j­eco de lia vi­zaĝo ce­d­is lo­k­on al es­pri­mo de es­pe­ro kaj pre­s­kâ ĝoja, arda so­pi­ro.

— am­at­aj ste­l­oj, — li di­r­is mal­lâte, — bon­e­ko­n­at­aj, kiel la traj­t­oj de la am­at­oj, kiuj ne es­t­as plu. kiel mi­r­inda es­t­as la mano, kiu sen­e­ra­re vin gvi­d­as! kaj ĉu ne gvi­d­as tiu sama mano, same sen­e­ra­re, la ho­m­ajn afe­r­ojn, la se­kre­t­ajn afe­r­ojn de ko­r­oj, de­di­ĉ­it­aj al vi? mi ne pe­t­as, ·eter­n­ulo, ke vi lu­m­igu per bri­la lumo mian te­r­an vo­j­on. donu al mi nur en la koro ra­di­et­on, trank­vi­l­on, kaj helpu al via skla­vo ek­pa­ŝi sen­ti­me; sen timo pro mi mem; pro miaj du­b­oj; pro mia… pa­sio!

ri­mar­kan­te la mal­ape­r­on de la bri­la ste­lo, li su­bi­te rek­t­iĝ­is kaj ri­gar­d­is la ori­ent­an ĉiel­on. ne pli frue ol tiam, li sen­t­is, ke liaj mem­br­oj ri­gi­d­iĝ­is de la mal­var­mo.

— unu duon­on de kaŝ­buo[1] plu, — li di­r­is al si, — ĝis plena ta­gl­umo; du kaŝ­bu­ojn plu, kaj eble mi vi­d­os ·le­mu­e­l­on, ·ĥa­ra­n­id­on, la sen­ri­po­z­an ag­em­ul­on, kiu ta­men po­se­d­as tian mi­r­ind­an anim­pa­c­on. la gran­da ta­glu­m­ig­an­to plen­um­is pre­s­kâ kvar­o­n­on de sia fla­ma vojo. la tra­nok­t­in­to tro­v­iĝ­is jam kelke da mej­l­oj for de sia so­l­eca hal­t­ejo, kaj nun vi­gle iris su­den lâ long­u­z­ita ka­ra­van­vo­jo, por­t­an­te sian pe­z­an man­te­l­on per la lan­co, me­t­ita trans la mal­deks­tra ŝul­tro. li sur­ha­v­is blan­k­an, zo­n­it­an tu­ni­k­on kun mal­long­aj ma­ni­k­oj, kiu la­s­is pre­s­kâ tute nu­d­aj sun­bru­n­ig­it­ajn bra­k­ojn kaj, mal­su­pre de la ge­nu­oj, fort­mu­s­ko­l­ajn kru­r­ojn. liaj pi­e­d­oj es­t­is ve­s­t­it­aj per le­d­aj san­da­l­oj. ĉir­kâ la mu­s­ko­l­aĵo de la mal­deks­tra bra­ko li por­t­is oran bra­ce­le­t­on kvin cen­ti­me­tr­ojn lar­ĝ­an, kaj or­na­m­it­an per seso da gran­d­aj tur­ki­s­oj; kaj ĉir­kâ la kapo si­mi­l­an, sed mal­pli lar­ĝ­an kaj mal­pli di­k­an stri­on, or­do­te­n­an­t­an al li la ka­po­ve­s­t­on. sur ĉi tiu strio bri­l­is, en la mezo de la frun­to, aro da be­l­aj bri­li­an­t­oj en for­mo de ri­kol­t­ilo â kvar­on­lu­no; kaj ĉe ambâ flan­k­oj vi­d­iĝ­is aroj da mal­gran­d­aj tur­ki­s­oj, iom ser­pen­to­si­mi­le aran­ĝ­it­aj. la fi­zi­o­no­mio de la viro, kiu ha­v­is la aĝon de kvar­dek jar­oj, es­t­is al­lo­ga, pen­sema kaj no­bla. lia tuta sin­te­no es­t­is plena de dig­no.

la re­gi­o­no, tra kiu li pa­s­is, es­t­is bela kaj ri­de­t­an­ta en la ma­te­na sun­lumo. on­do­for­m­eco de la tero, kaj mul­t­aj di­s­aj ar­et­oj da ar­b­oj, pleje kver­k­oj, te­re­bin­t­ar­b­oj kaj cir­pre­s­oj, do­n­is al la pej­za­ĝo tre plaĉ­an as­pek­t­on. sed la tuta lan­do es­t­is an­ko­râ vir­ga, kaj la sola homa sig­no es­t­is ser­pen­tu­man­ta, ŝaj­ne sen­fi­na ka­ra­van­vo­jo.

atin­g­in­te la su­pr­on de mal­gran­da alt­aĵo, la viro ek­vi­d­is en kelka mal­prok­si­m­eco la aten­d­at­an de li ka­ra­va­n­on, en­vol­v­it­an en pol­va nubo. ĝi es­t­is longa ka­ra­va­no kun pli ol kvin­dek ka­me­l­oj, el kiuj tri kvar­o­n­oj es­t­is peze ŝar­ĝ­it­aj per ko­mer­c­aj pa­k­aĵ­oj kaj ten­d­aĵ­oj. kiam la vo­ja­ĝ­ist­aro su­fi­ĉe al­prok­si­m­iĝ­is, la viro fa­r­is sig­n­on per svin­go de la mano. tiu sig­no tuj ri­ce­v­is res­pon­d­on per si­mi­la man­sv­ingo de unu el la unu­aj ka­ra­va­n­an­oj. mo­men­t­on poste la res­pon­d­in­to de­ka­me­l­iĝ­is, do­n­is la bri­d­on al kun­raj­d­an­to, kaj ra­pid­pa­ŝe ve­n­is an­tâen. li es­t­is ve­s­t­ita per ru­ĝe­bru­na tu­ni­ko kaj gri­za, pol­vo­kov­r­ita man­te­lo, va­s­ta kaj mal­pe­za, kiu gaje flir­t­is en la ven­to pro la ra­pi­da, ener­gia mo­v­iĝ­ado de la por­t­an­to. lia ka­po­ve­s­to es­t­is mal­va­s­ta ĉe la su­pro, li­g­ita ĉir­kâ la frun­to per sim­pla ru­ban­do, sed pen­d­is en fal­d­oj sur la ŝul­tr­oj. la par­te nu­d­aj bra­k­oj kaj kru­r­oj, ki­ujn la tu­ni­ko la­s­is vi­d­iĝi, es­t­is mal­di­k­aj. lia tuta, iom mal­gra­sa kor­po es­t­is tre flek­s­ebla kaj fa­cil­mo­va, el­mon­tr­an­te mu­s­ko­l­an ener­gi­on kaj men­s­an vi­gl­ec­on. ne es­t­us fa­ci­le, per unu ri­gar­do, kon­jek­ti lian aĝon. longa, gri­z­iĝ­an­ta bar­bo su­po­z­ig­is al­prok­si­m­iĝ­on al mal­jun­eco, sed liaj vi­gl­aj, lu­m­aj oku­l­oj kaj lia jun­eca mo­v­iĝ­ado ŝaj­ne kon­trâdi­r­is tiun su­po­z­on. se for­e­s­t­us la gri­z­iĝ­an­ta bar­bo, oni pen­sus, ke li ha­v­as la aĝon de ne pli ol kvin­dek­kvin jar­oj. efek­ti­ve li es­t­is pre­s­kâ ok­dek­ja­r­ulo.

ambâ vir­oj hal­t­is mo­men­t­on je in­ter­spa­co de dek­kel­ke da paŝ­oj, kaj pro­fun­de klin­sa­lu­t­is; poste, le­v­an­te la ma­n­ojn, ili ra­pid­pa­ŝe al­prok­si­m­iĝ­is kaj ĉir­kâbra­k­is unu la ali­an. la pli mal­juna viro ki­s­is sian ami­k­on sur ambâ van­g­oj, kaj di­r­is ĝoje, ta­men kun deca se­ri­o­z­eco:

— la ·eter­n­ulo vin benu, ·omar.

— Dio estu kun vi, ·le­mu­el, — res­pon­d­is la alia fer­vo­re, kun mi­e­no plena de amo kaj re­s­pek­to. — mi ĝo­j­as, ke vi al­ve­n­is. la ka­ra­va­no mal­fru­as jam plen­an ta­g­on.

— jes; unu kun­vo­ja­ĝ­an­to el ·uzal mal­sa­n­iĝ­is sur­vo­je kaj mor­t­is antâ tri ta­g­oj; tial la mal­fru­iĝo. sed, de kie vi ve­n­as, ·omar, tiel frue en la tago?

— mi vi­zi­t­is, lâ mia ku­ti­mo, la ka­ra­van­ren­kon­t­ej­on ·pa­dar por aĉe­t­ado. la ka­ra­va­no el ·dama­s­ko jam al­ve­n­is hi­e­râ ma­te­ne, iom pli frue ol oni aten­d­is. en la ves­pe­ro mi mal­ple­zu­r­iĝ­is ĉe la kon­du­to de mul­t­aj ba­be­l­aj kaj fe­ni­ci­aj ko­mer­c­ist­oj pro ili­aj bla­s­fe­m­aj kaj mal­ĉa­s­t­aj pa­rol­oj en la ga­s­t­ejo de ·mo­dad, la kad­mo­n­ido; kaj mi pre­fe­r­is so­l­ec­on sub ami­ka ste­l­aro. mi do pa­s­ig­is la nok­t­on sola, mez­di­s­tan­ce de ĉi tie. ver­di­re, mi vo­l­is, antâ nia ren­kon­t­iĝo, or­d­igi al mi la pen­sojn; mi vo­l­is es­t­igi en mia in­ter­n­aĵo iom pli kla­r­an bil­d­on de la mul­t­aj afe­r­oj, kiuj em­ba­ra­s­as kaj pre­m­as mian ko­r­on. ho, ·le­mu­el, mi so­pi­r­is kun gran­da so­pi­ro al via saĝa kon­si­lo, al via trank­vi­l­iga kun­ul­eco. vidi vian vi­zaĝ­on es­t­as por mi kiel ek­bri­lo de la suno post nok­ta ura­g­ano.

·le­mu­el ri­gar­d­is la pli jun­an vir­on kun gra­va mi­e­no. en liaj gri­z­aj, pe­ne­tre­m­aj oku­l­oj mon­tr­iĝ­is sin­ce­ra kun­sen­to kaj mal­ka­ŝa ko­rin­kli­no.

— ·omar, — li di­r­is, — mia kon­si­lo kaj mul­to krom tio ĉiam ja es­t­as je via dis­po­no. sed, ĉu vi es­t­as in­kli­na aten­ti mian kon­si­l­on? jam ĉe mia la­s­ta vi­zi­to en ·be­traĥ mi pe­n­is for­pe­li el via koro nu­b­on de mal­ĝo­jo; sed nun eĉ pli mal­he­la om­bro ku­ŝ­as sur vi, kaj ŝaj­ne an­ko­râ pli peza mal­fe­li­ĉo pre­m­as al vi la ko­r­on. via sen­or­da bar­bo tion ja mon­tr­as.

— pro kom­pre­n­ebl­aj kâz­oj.

— kiaj?

la viro kun la ora strio ĉir­kâ la kapo ne tuj res­pon­d­is. li kon­du­k­is ·le­mu­e­l­on for de la ka­ra­va­no, je di­s­tan­co de unu ŝton­ĵe­to; kaj dum kelka tem­po la du vir­oj iris flan­k­on ĉe flan­ko, ne pa­rol­an­te. la kapo de ·omar es­t­is kli­n­ita, kaj lia vi­zaĝo as­pek­t­is pen­sema, kva­zâ li ser­ĉ­as ĝu­s­t­ajn vort­ojn, por es­pri­mi siajn ne­kl­a­r­ajn pen­sojn. fine li ek­pa­rol­is:

— la suno tra­pa­s­is ok stel­bil­d­ojn de la zo­di­ako, de kiam ni pri­pa­rol­is la sta­t­on de nia lan­do ĉe nok­ta faj­ro antâ mia ten­do en ·be­traĥ; kaj ni same opi­ni­is, ke tiu sta­to es­t­as pri­plo­r­inda. ho­diâ ĝi, efek­ti­ve la sta­to de la tuta mon­do, es­t­as an­ko­râ pli mal­bo­na ol tiam. ĉir­kâri­gar­du! krom nem­ul­t­aj di­s­aj fi­de­l­ul­oj, la tuta mon­do dro­n­as en de­mo­na­do­r­aĉo; kaj la mo­ra­la sta­to kon­for­m­iĝ­as al la mal­vir­t­aj ka­rak­te­r­oj de la fal­s­aj dioj. ĉu vi iam âdis pri la mal­nova, pura kre­do in­ter la dis­iĝ­in­t­aj poste­ul­oj de ·ja­fet? vi kon­stan­te tra­vo­ja­ĝ­as la lan­d­ojn de la ĥa­m­id­oj: la ĥal­de­oj; la tri­b­oj lo­ĝ­an­t­aj lâlonge de la ori­enta kaj suda mar­bor­d­oj de ·ara­b­ujo; la egip­t­oj; la ka­na­an­id­oj kaj tiel plu. ĉu ili ne ĉiuj jam de­longe for­la­s­is la ser­v­on al la ·eter­n­ulo, kaj tute per­d­iĝ­is en la plej ab­sur­d­aj kaj mal­vir­t­aj kre­d­ar­oj? re­s­t­as la ŝe­m­id­oj. kio fa­r­iĝ­is el la poste­ul­oj de la gran­d­aj pa­tri­ar­k­oj, ·ab­ra­ham, ·isa­ak kaj ·iz­ra­el, la sank­t­ul­oj, al kiuj la oku­l­oj de la fi­de­l­ul­oj sin tur­n­ad­is? la iz­ra­el­id­oj an­ko­râ es­t­as en la lan­do egip­ta. la ·eter­n­ulo es­t­as por ili pre­s­kâ nur nomo. la ri­ĉ­aj kam­p­oj gra­s­ig­is al ili la ko­r­on; kaj ŝaj­n­as, ke ili tute mal­a­ten­t­as la alt­an de­s­ti­n­on pro­po­n­it­an al ili.

— vi tro­ig­as, ·omar. mi sci­as, ke in­ter ili tro­v­iĝ­as ne mal­mul­t­aj, kiuj an­ko­râ al­kro­ĉ­iĝ­as al la pro­me­s­oj do­n­it­aj al la gran­da prin­co ·ab­ra­ham.

— mi ĝo­j­as tion âdi; sed kio fa­r­iĝ­is el la ce­te­r­aj poste­ul­oj de ·ab­ra­ham: la iŝ­ma­el­id­oj kaj la fi­l­oj de ·ke­tu­ra; la esa­v­id­oj? nenio krom ra­b­ist­oj kaj gor­ĝo­tran­ĉ­ul­oj. la idoj de ·lot neni­el su­pe­r­as ilin, nek la multe­nom­br­aj tri­b­oj de la jok­ta­n­id­oj en via lan­do, kiuj jam de­longe for­do­n­is sin al fe­ti­ŝ­ismo kaj ado­r­ado al la ste­l­oj, an­sta­tâ al la ·kre­in­to.

— ree vi tro­ig­as, ami­ko, — trank­vi­le res­pon­d­is la griz­bar­b­ulo. — mi ko­mer­c­ad­as in­ter ·ni­ne­ve kaj ·bu­ba­s­t­is kun mul­t­aj ko­mer­c­ist­oj, kiuj ne me­ri­t­as tian se­ve­r­an ju­ĝ­on; kiuj, male, es­t­as ho­ne­s­t­aj en ne­go­c­oj.

— jes, kiam ho­ne­s­t­eco es­t­as pli pro­fi­t­ema ol fri­po­n­eco.

ne aten­t­an­te ĉi tiun di­r­on, ·le­mu­el dâre pa­rol­is:

— vi ankâ mal­me­mo­r­as la hik-ŝasu[2], la poste­ul­ojn de ·ŝem. kio ajn es­t­us ili­aj nu­n­aj pen­soj pri la ·eter­n­ulo, ili ne es­t­as ido­l­an­oj. plue, ĉu ne tro­v­iĝ­as kre­do en ·te­m­an, kaj saĝo en la lan­do edo­ma?



— bu­l­et­oj da oro en sa­bla de­zer­to; so­l­ec­aj flo­r­oj en so­va­ĝ­ejo, ki­ujn viaj in­dul­g­em­aj oku­l­oj vi­d­as. sed fine, ni ri­gar­du mian pro­pr­an hejm­lan­d­on. eble vi ne po­v­as pre­zen­ti al vi la in­si­d­ajn klo­po­d­ojn de la ba­be­la pa­s­tr­aro, de­lo­gi la jam nem­ul­t­ajn fi­de­l­ul­ojn, kaj semi la pe­re­ig­ajn sem­ojn de sia sa­tan­de­ve­na kul­to. la kul­to de ·iŝ­tar[3] jam ha­v­as in­ter ni mul­te pli da se­kre­t­aj anoj, ol vi eble su­po­z­as. kelk­aj el niaj jun­ul­in­oj se­kre­te kun­ve­n­as ĉe la so­me­ra sol­sti­co, por pri­plo­ri la mor­t­on de ·ta­muz kaj la for­e­s­t­on de ·iŝ­tar en la sub­te­ra mon­do. ofte ni âdas en la nok­to, el ten­d­oj kaj el luk­s­aj do­m­oj, bel­so­n­ajn, sed vere bla­s­fe­m­ajn him­n­ojn al la di­i­no de la amo, kiel fon­to de la plej amaj kaj sank­t­aj sen­t­oj. ili en­ha­v­as por mal­fir­ma­ni­m­aj ge­jun­ul­oj la plej al­lo­g­ajn kaj fan­ta­zi­ajn ide­ojn pri na­tu­r­aj in­ter­ri­l­at­oj kaj pri la in­ter­na, spi­ri­ta vivo. la ima­go fla­m­iĝ­as, kaj sen­ta­mo se­k­v­as. ho, ·le­mu­el, ĉu ve­n­os ankâ ĉi tien la sen­hont­aj ri­t­oj el ·uruk kaj ·ba­bel, por mal­vir­t­igi la tu­t­an lan­d­on? me­mo­ru la ge­f­il­ojn de ·ijob. Dio, vi­d­an­te ili­an mal­vir­t­iĝ­on, ju­s­te pe­re­ig­is ilin kaj mul­t­ajn ali­ajn. per tio li sen­ig­is ·ijo­b­on je kor­do­lo­r­oj eĉ pli akr­aj ol li jam su­fe­r­is.

la pol­vo­kov­r­ita vo­ja­ĝ­isto nun in­ter­rom­p­is la pa­rol­an­t­on, kaj ek­kri­is:

— ·ijob! kiel far­t­as via am­ata ami­ko kaj mia? mi jam âdis en mal­prok­si­ma ·saba, ke Dio mi­r­inde be­n­ad­is lin, kaj ree kov­r­as lin per ho­no­ro kaj fa­vo­ro.

ra­dio de ĝojo eklu­m­ig­is la se­ri­o­z­an vi­zaĝ­on de ·omar. kun emo­cio li res­pon­d­is:

— tiu famo es­t­as ĝu­s­ta. lia sor­to­ŝan­ĝo vere es­t­as tiel mi­r­iga, kiel su­bi­ta es­t­is lia an­tâa mal­fe­li­ĉo.

— nu, ĉu tio ne pru­v­as, ke liaj su­fe­r­oj es­t­is nur dia pro­vo­tem­po?

— mi neniam du­b­is pri tio; sed, mal­fe­li­ĉe, la fido de mul­t­aj mal­for­t­iĝ­is per liaj te­ru­r­aj tra­vi­v­aĵ­oj. an­ko­râ mi de­man­d­as min, kial…

— kial? — tuj re­di­r­is ·le­mu­el, — mi de­man­d­as min «kiel» ĉio ĉi tio fa­r­iĝ­is. mi di­r­as al vi, ·omar, ke mi ne ri­po­z­os, ĝis mi mal­kov­r­os la mis­te­r­ojn ĉir­kâ­an­t­ajn la mal­fe­li­ĉ­aĵ­ojn de ·ijob. mi jam pen­sas, ke mi es­t­as sur ĝu­s­ta vojo. de­man­d­adi sin «kial» fa­r­as ĉi tion â tion la ·eter­n­ulo, kaj plen­d­adi pri la mal­bo­n­e­g­aĵ­oj en la mon­do, tio ega­l­as du­b­ad­on pri lia saĝo. ĉu la nu­b­oj de­man­d­as: kial ni pe­l­iĝ­as ori­ent­en â ok­ci­dent­en? â ĉu la ma­ron­d­oj de­man­d­as: kial vi fu­ri­o­z­ig­as nin? dum vi plor­ĝe­m­as, mi agas.

— vo­lon­te kaj dan­ke mi pro­fi­t­as vian sa­ĝ­on, ·le­mu­el, antâ kiu mia scio es­t­as nur mal­sa­ĝo. mia koro in­sti­g­us min meti la ma­n­on sur mian bu­ŝ­on, se mi ne sen­t­us, ke, es­plo­r­an­te la «kia­l­ojn», mi nur pe­n­as fir­m­igi mian fi­d­on en tem­po, kiam dis­fa­l­as la kre­do de tiom da ho­m­oj; kiam ek­tre­m­as ĝu­s­te la fun­da­men­t­oj de ĉio, por ni sank­ta. — vi­d­an­te en sen­pa­ci­en­ca ge­s­to de ·le­mu­el, ke ĉi tiu ree vo­l­as in­ter­rom­pi lin, ·omar ekle­v­is la ma­n­on, kaj mil­de pa­rol­is plue: — âs­kul­tu min pa­ci­en­ce, saĝa ami­ko. mi ne vo­l­as ĉi tie de­no­ve sta­r­igi dis­ku­t­on pri tiaj mal­sim­pl­aj de­man­d­oj, ki­ujn vi ne ŝa­t­as; pre­fe­re mi pe­t­as vin, lu­m­igi per via saĝo la mal­lum­on de mia vojo. sciu do, ke jam de­longe mi ne po­v­as for­ĵe­ti su­s­pek­t­on, ke mi es­t­as celo de se­kre­t­aj, mis­te­r­aj in­tri­g­oj. ĉi tiuj in­tri­g­oj es­t­as por mi des pli mis­te­r­aj, ĉar mi ne ha­v­as mal­ami­k­ojn, kun es­cep­to, eble, de ho­m­oj, kiuj es­t­as mal­ami­k­oj al nia pra­pa­tra ma­ni­e­ro ser­vi Dion.

·le­mu­el en­pen­se ek­ba­lan­c­is la ka­p­on.

— jam du­foje — ·omar dâre pa­rol­is, — iu fa­r­is aten­c­on kon­trâ mia vivo per ve­ne­no. iu â iuj per­si­s­te pe­n­as ka­lum­nii min tiel, ke mi pre­s­kâ ne sci­as, kiu es­t­as mia vera ami­ko, kaj kiu vere kre­d­as je mia ho­ne­s­t­eco. ne­ko­n­at­oj kaj tra­pa­s­an­t­oj pe­n­ad­as mal­pa­c­iĝi kun mi, dum ali­aj vo­l­as per di­vers­aj ri­me­d­oj kon­sen­t­igi min for­la­si la lan­d­on de miaj pra­pa­tr­oj, kaj eklo­ĝi en ·ba­bel. kelk­aj eĉ pa­rol­as de­lo­g­eme pri ebl­eco pe­ne­tri en la mis­te­r­ojn de la post­mor­ta vivo per in­ter­ri­la­t­iĝo kun de­mo­n­oj[4].

·le­mu­el ree ba­lan­c­is la ka­p­on kun se­ri­o­za mi­e­no. post kelk­mo­men­ta si­len­to ·omar dâr­ig­is:

— plu­an kâz­on de mia mal­ĝo­jo vi ja ko­n­as: ho­diâ es­t­as la dua re­ve­no de la tago, kiu ra­b­is al mi la am­at­ajn fi­l­et­ojn kaj ili­an pa­tri­n­on per unu te­ru­ra sor­to­b­ato.

·omar ĉe­s­is pa­roli, kaj la du vir­oj ree iris dum kelke da mi­nu­t­oj, flan­k­on ĉe flan­ko, ne pa­rol­an­te. su­per­r­ega kor­do­lo­ro si­len­t­ig­is unu, kaj re­s­pek­ta kun­sen­to la ali­an. fine ·le­mu­el pa­rol­is:

— mi ne mal­es­ti­m­as vian mal­ĝo­j­on, ·omar. mi kun­sen­t­as kun vi en viaj aflik­t­oj. ta­men, mi ne po­v­as de­te­ni min de ad­mo­no: via mal­ĝo­jo es­t­as kâz­ata gran­da­par­te de tro mal­va­s­ta per­spek­ti­vo. via spi­ri­to es­t­as ka­te­n­ita de mem­for­ĝ­it­aj ka­te­n­oj; kaj viaj pen­soj tro mul­te lo­ĝ­as en via pro­pra in­ter­no. vi es­t­as juna kaj riĉa: vo­ja­ĝu tra la va­s­ta, bela mon­do, kiun Dio plen­ig­is per be­l­aĵ­oj kaj bon­aĵ­oj por nia ĝu­ado kaj nia pro­fi­to; kaj via ani­mo mal­pe­z­iĝ­os kaj fe­li­ĉ­iĝ­os. el­iĝu el la mal­va­s­ta ru­ti­no de via vivo; el­iĝu el vi mem! kiom da tem­po vi kaj viaj ami­k­oj en ·be­traĥ sen­uti­le pa­s­ig­as, plor­ĝe­man­te pri la sta­to de la mon­do, an­sta­tâ agi! mi sen­pa­ci­en­c­iĝ­as pri viaj sen­fi­n­aj, sen­ce­l­aj dis­ku­t­ad­oj pri sen­uti­l­aj sub­ti­l­aĵ­oj. kian uti­l­on iam do­n­is al vi la long­aj re­zo­n­ad­oj kaj ha­ro­fen­d­ad­oj kun ·bil­dad, kun ·zo­far kaj ·eli­faz kaj ali­aj? ili pa­r­ad­as sian eks­te­re sen­ma­ku­l­an ju­s­t­ec­on; kaj per sia mal­va­s­ta­ni­m­eco kaj sia mal­sin­ce­r­eco for­pe­l­as la nem­ul­t­ajn fi­de­l­ul­ojn, kiuj an­ko­râ re­s­t­as en via lan­do. kaj dume vi ĉiuj fa­r­iĝ­as blin­d­aj je la po­li­ti­k­aj, so­ci­al­aj kaj spi­ri­t­aj dan­ĝe­r­oj ĉir­kâ­an­t­aj vin. kiam fine vi ve­k­iĝ­os el viaj me­di­t­oj, vi es­t­os tiel sen­hel­p­aj, kiel ves­per­t­oj en sun­lumo. ĉu iam ve­n­is en vian ka­p­on su­s­pek­to, ke ·ijob es­t­is vik­ti­mo de kon­spi­ro de fa­na­ti­ka pa­s­tr­aro, kiu vo­l­as ĉiu­ri­me­de el­ra­di­k­igi la kre­d­on al ·je­ho­va, kaj fir­m­igi ado­r­on al ·me­ro­daĥ kaj ·iŝ­tar kaj la tuta ar­ego da mal­su­pe­r­aj dioj? ili mal­suk­ce­s­is. vin gar­du, ho ·omar, ke, ce­lan­te vin, ili ne suk­ce­su!

·omar ri­gar­d­is sian ami­k­on iom mal­trank­vi­le. kun sin­ce­ra re­s­pek­to li res­pon­d­is:

— niaj tem­pe­ra­men­t­oj es­t­as ja mal­si­mi­l­aj, ·le­mu­el: vi es­t­as tre ag­ema, iom im­pul­sema kaj, eble, kelka­foje eĉ sen­pa­ci­en­ca. ni, en la trank­vi­l­eco de nia kam­p­aro es­t­as pli me­di­t­em­aj. ni amas dis­ku­t­ojn. vi ne amas ilin. ofte mi pa­s­ig­is fe­li­ĉ­ajn kaj pro­fi­t­ajn ves­pe­r­ojn antâ la ten­do de ·ijob, pri­pa­rol­an­te la pro­fun­d­ajn afe­r­ojn de ambâ mon­d­oj. ne mal­of­te tiam la mal­sa­ĝo de ba­bi­l­em­ul­oj vi­d­ig­is en bela lumo la sa­ĝ­on kaj la vir­t­ojn de nia am­inda ami­ko. ta­men mi de­v­as kon­fe­si, ke via pa­rolo en­ha­v­as mul­t­on da vero kaj bon­an kon­si­l­on. mi kon­ser­v­os ĝin en mia koro. sed mi nur alu­d­is la afe­r­ojn, pri kiuj mi de­zi­r­as kon­si­l­iĝi kun vi, kaj mi tre es­pe­r­as, ke vi ne akom­pa­n­os ĉi tiun ka­ra­va­n­on al ·ba­bel, sed pa­s­ig­os kelk­an tem­p­on kun ni en ·be­traĥ. ·ijob so­pi­r­as re­vi­di vin. liaj tra­vi­v­aĵ­oj kaj lia nuna pro­s­pe­ro pli pro­fun­d­ig­is lian in­ter­n­an viv­on; kaj lia ŝan­ĝ­ita anim­sta­to sen­du­be ĉar­m­os vin, mal­grâ via emo ri­gar­di ĉion per la oku­l­oj de prak­ti­k­em­ulo.

·le­mu­el vo­lon­te kon­sen­t­is, di­ran­te, ke post sen­in­te­rrom­pa vo­ja­ĝ­ado en la dâro de ses mo­na­t­oj li be­zo­n­as ri­po­z­on, kaj ke la re­v­iga trank­vi­l­eco de la paŝ­t­ej­oj en la lan­do ·uc al­lo­g­as lin tiel for­te, kiel la ple­zu­ro re­vi­di am­at­ajn ami­k­ojn. dum li pa­rol­is, stran­ga ri­d­eto flir­t­is trans lia vi­zaĝo. ·omar vane pe­n­is di­ve­ni la sig­ni­f­on de tiu ri­d­eto, sed ne ku­ra­ĝ­is peti kla­r­ig­on.


2. antikva foiro

la du ami­k­oj al­ve­n­is al ·pa­dar, gra­va ren­kon­t­ejo de ka­ra­va­n­oj, iom post tag­me­zo, du ho­r­ojn post la al­ve­no de la vo­ja­ĝ­ist­oj el la sudo de la lan­do. viv­eg­aj, bru­aj sce­n­oj sin pre­zen­t­is antâ ili. ĉi tie, en eks­tre­m­aĵo de la mal­gran­da urbo, ku­ŝ­is dor­m­eme en la om­bro de te­re­bin­t­ar­b­oj aro da ka­me­l­oj, ĉir­kâ­it­aj de la ŝar­ĝ­oj de­pre­n­it­aj de sur ili­aj dor­soj. tie, in­ter aro da di­s­aj pal­m­oj, noval­ve­n­in­t­oj sta­r­ig­is ten­d­ojn, dum vir­i­n­oj pre­t­ig­is man­ĝ­aĵ­ojn. bru­em­aj bu­b­oj in­ter­pu­ŝ­iĝ­is, pro­po­n­an­te sian ser­v­on, kri­e­g­an­te kaj mal­pa­c­iĝ­an­te. en alia, pli cen­tra par­to de la urbo, in­ter­ŝan­ĝ­ado, ven­d­ado kaj bro­kan­t­ado jam es­t­is en plena fluo. sur sta­bl­oj, ma­t­aĵ­oj â sur la her­bo el­mon­tr­iĝ­is multe­spe­c­aj ko­mer­c­aĵ­oj: iŝ­ma­el­id­oj kaj mid­jan­aj ko­mer­c­ist­oj al­por­t­is el ·egip­t­ujo kos­me­ti­k­ojn, par­fu­m­ojn, ju­ve­l­ojn multe­ko­s­t­ajn, de­li­ka­t­ajn to­l­aĵ­ojn k.t.p. sa­ba­an­aj ka­ra­va­n­ist­oj el ·de­d­an brue aser­t­is la su­per­ec­on de siaj hin­d­aj spi­c­oj kaj oraj or­na­m­aĵ­oj su­per si­mi­l­aj ko­mer­c­aĵ­oj el ĉiuj ali­aj lan­d­oj. same brue kaj eĉ pli in­si­s­te, ka­na­an­an­oj pro­po­n­is siajn ta­pi­ŝ­ojn, lan­ajn ŝto­f­ojn kaj tran­ĉi­l­aĵ­ojn el ·dama­s­ko. dume sen­d­it­oj de la ba­be­la pa­s­tr­aro ven­d­is, sen­brue sed per­si­s­te kaj elo­k­ven­te, amu­le­t­ojn kon­trâ la po­ten­co de mal­bo­n­aj spi­ri­t­oj; sta­tu­et­ojn de la di­i­no ·iŝ­tar; ro­za­ri­ojn de la «·sank­ta ·koro» â rin­g­ojn ĉiu­spe­c­ajn kun ka­ba­l­aj sur­skri­b­oj.

mul­t­aj ka­ra­va­n­ist­oj kaj aĉe­t­an­t­oj sa­lu­t­is ·le­mu­e­l­on kun sig­n­oj de re­s­pek­to, lâ la sa­lut­ma­ni­e­ro de sia lan­do. al ĉiuj ·le­mu­el res­pon­d­is afa­ble, sed kun dig­no­ple­na sin­te­no: la ·eter­n­ulo, kre­in­to de la ĉielo kaj de la tero, benu vin.

la ho­m­aj lo­ĝ­ej­oj en la ĉir­kâ­aĵo de la urbo es­t­is plej­par­te ten­d­oj. ĉi tie kaj tie vi­d­iĝ­is ŝto­n­aj te­re­ta­ĝ­aj kons­tru­aĵ­oj, ĉir­kâ­it­aj de bo­s­k­oj el di­vers­aj ar­b­oj. kelk­aj el ili, su­fi­ĉe gran­d­aj, mon­tr­is nur alt­an, eks­te­r­an mu­r­on kun unu por­d­ego. pre­s­kâ ĉiuj por­d­oj es­t­is fer­m­it­aj; nur mal­mul­t­aj do­n­is vi­d­on al mal­lar­ĝ­aj ve­s­ti­bl­oj â ne­in­vi­t­eme as­pek­t­an­t­aj ko­ri­do­r­oj. en la mezo de la urbo tro­v­iĝ­is kelke da gran­d­aj, ŝto­n­aj do­m­oj kun plat­aj teg­men­t­oj, kon­si­s­t­an­t­aj el du â tri eta­ĝ­oj. ĉi tiuj do­m­oj es­t­is ne­re­gule kaj kru­de kons­tru­it­aj, kaj, tre kre­d­eble, es­t­is lo­ĝ­at­aj de nom­bro da mal­ri­ĉ­aj fa­mi­li­oj. en tiu kvar­ta­lo tro­v­iĝ­is ankâ seso da ga­s­t­ej­oj, gran­d­aj kaj mal­gran­d­aj. la ga­s­t­ejo, al kiu ·omar kaj ·le­mu­el sin di­rek­t­is, es­t­is el­sta­re la plej gran­da, kaj vi­zi­ta­d­ata de la plej ri­ĉ­aj vo­ja­ĝ­ist­oj. aleo da ci­pre­s­oj kon­du­k­is al gran­da mal­fer­m­aĵo en alta, eks­te­ra muro, kons­tru­ita el gla­zu­r­it­aj bri­k­oj. tra tiu mal­fer­m­aĵo es­t­is vi­d­ebla la in­ter­na, va­s­ta kor­to. la du ami­k­oj en­ir­is gran­d­an ve­s­ti­bl­on, flan­ku­m­it­an per vic­oj da ko­lo­n­oj. el unu flan­ka lo­ĝio vi­gle el­pa­ŝ­is ·mo­dad, la ga­s­te­jo­ma­s­tro, in­ter­fro­t­an­te al si la ma­n­ojn kun tro hu­mi­la, kom­ple­z­aĉa ri­d­eto sur la sen­bar­ba vi­zaĝo. li bon­ve­n­ig­is ·le­mu­e­l­on kun mul­t­aj pro­fun­d­aj klin­sa­lu­t­oj kaj ri­pe­te el­di­r­ita de­zi­ro, ke la «·eter­n­ulo» lin benu. (ce­te­re li el­vo­k­ad­is la be­n­ojn de di­vers­aj dioj kaj di­i­n­oj sur la ka­p­on de siaj ga­s­t­oj, lâ ili­aj kre­d­oj.)

·le­mu­el res­pon­d­is lâ sia ku­ti­ma, dig­no­ple­na ma­ni­e­ro, sed kun iom mal­var­m­eta sin­de­te­no. la kad­mo­n­ido sa­lu­t­is ·oma­r­on kun mon­tro de sur­pri­zo, kiu en­ha­v­is, ta­men, ion mal­sin­ce­r­an, de­man­d­an­te lin, kie li pa­s­ig­is la nok­t­on kaj la tu­t­an ma­te­n­on. ·omar iom mal­ple­zu­re res­pon­d­is:

— sub la ste­l­oj, ·mo­dad. se vi ne bri­d­os la mal­pu­r­ajn bu­ŝ­ojn de kelk­aj el viaj ga­s­t­oj, vi per­d­os la fa­vo­r­on de ĉiuj bon­mo­r­aj vo­ja­ĝ­ist­oj.

ne aten­t­an­te la sen­kul­p­ig­ojn de la do­mo­ma­s­tro, la du vir­oj iris an­tâen en la kor­t­on. en la mezo de va­s­ta, rek­t­an­gu­la spa­co vi­d­iĝ­is ova­la la­g­eto kun fon­ta­no, ĉir­kâ­ita de deko da ne­gran­d­aj ar­b­oj. tri flan­k­ojn de la kor­to for­m­is vic­oj da ga­s­to­ĉam­br­oj, plej­par­te nur sen­por­d­aj ĉe­l­oj. sur la deks­tra, suda flan­ko, ta­men, tro­v­iĝ­is nom­bro da pli gran­d­aj kaj luk­s­aj ĉam­br­oj, antâ kiuj multe­ko­lo­r­aj bal­da­ke­n­oj in­vi­te pro­po­n­is agra­bl­an om­br­on. ar­et­oj da vir­oj ku­ŝ­is sur mo­l­aj ta­pi­ŝ­oj en la om­bro de la ar­b­oj â de la bal­da­ke­n­oj, â si­d­is sur la ŝto­na ran­do de la la­g­eto, vi­gle in­ter­pa­rol­an­te. pre­s­kâ ĉiuj es­t­is, su­po­z­eble, ko­mer­c­ist­oj, ven­d­an­t­oj kaj aĉe­t­an­t­oj, kiuj sin re­ti­r­is tien, por pli opor­tu­ne kaj trank­vi­le fari siajn ne­go­c­ojn.

ĉe unu flan­ko de la en­ir­ejo, lâlonge de la kor­to, tro­v­iĝ­is va­s­ta, pu­bli­ka ĉam­bro kun ve­ran­do. ĉi tie si­d­is sur ta­pi­ŝ­oj di­s­aj gru­p­et­oj da vir­oj. ili es­t­is ko­mer­c­ist­oj, fa­r­an­t­aj kon­trak­t­ojn sub la gvi­do de skri­b­ist­oj, in­ter­pre­t­ist­oj â sper­t­ul­oj pri la le­ĝ­aro de ·ĥam­mu-rabi[5]. la skri­b­ist­oj ler­te skri­b­is la do­ku­men­t­ojn per gri­fe­l­oj sur mal­se­ke mola, en­ka­dr­ig­ita bri­k­aĵo. ali­aj, po­gran­d­ist­oj, dun­g­is kol­por­t­ist­ojn, kiuj de­v­is kvi­tan­ci li­s­t­on de la ven­d­ot­aj ko­mer­c­aĵ­oj, kaj sur­skri­bi la kon­di­ĉ­ojn de la in­ter­kon­sen­to.

tuj kiam ·omar kaj ·le­mu­el en­ir­is la kor­t­on, viro el­ve­n­is el unu el la bal­da­ke­no­ha­v­aj ĉam­br­oj, kaj, sa­lu­t­in­te ·oma­r­on kun gran­da re­s­pek­to, in­for­m­is ·le­mu­e­l­on, ke ĉio es­t­as aran­ĝ­ita, kaj ke du ko­mer­c­ist­oj el ·dama­s­ko aten­d­as lian al­ve­n­on, por kon­fir­mi la ne­go­c­on pre­pa­r­it­an de li. la viro, mez­a­ĝ­ulo, es­t­is ·ha­g­aj, iama skla­vo, al kiu ·le­mu­el re­do­n­is la li­be­r­ec­on, kiel re­kom­pen­c­on por eks­ter­or­di­na­re fi­de­la ser­v­ado, kaj al kiu li kon­fi­d­is la pri­zor­g­on de gra­v­aj ne­go­c­oj. la sin­jo­ro le­v­is la skla­v­on al po­zi­cio de kon­fi­d­ato kaj ami­ko, kiu re­pa­g­is tiun ho­no­r­on per kor­tu­ŝa al­do­n­it­eco.

dum ·le­mu­el kon­fir­m­is siajn ne­go­c­ojn, ·omar re­fre­ŝ­ig­is sin per lavo kaj man­ĝo, kaj poste ri­po­z­is me­di­t­eme sur la ran­do de la la­g­eto en la kor­to. su­bi­te lia me­di­to in­ter­rom­p­iĝ­is de bruo eks­ter la ga­s­t­ejo. tra la lar­ĝa por­de­g­ejo li ek­vi­d­is in­fa­n­ojn ama­s­iĝi, kaj âdis ilin brue voki unu al ali­aj:

— venu in­fa­n­oj; venu ra­pi­de; nova be­l­ega ka­ra­va­no al­ve­n­as!

vir­oj kaj vir­i­n­oj hal­t­is, kaj ĉiuj ri­gar­d­is en la sama di­rek­to, mal­lâte in­ter­pa­rol­an­te, kva­zâ ili in­ter­ŝan­ĝ­as se­kre­t­on. la koro de ·omar tuj ek­sal­t­is, kaj tru­d­is al li la de­man­d­on: — ĉu tio po­v­as esti — ŝi? la unua im­pul­so in­sti­g­is lin el­iri por ri­gar­di la ka­val­k­ad­on, sed tuj poste li ven­k­is tiun de­zi­r­on. sen­to de dig­n­eco re­te­n­is lin. nom­bro da sci­vo­l­em­aj ga­s­t­oj, ta­men, kaj la ga­s­te­jo­ma­s­tro el­ir­is sur la stra­t­on, kaj pli­gran­d­ig­is la ama­s­on, kiu jam ĉir­kâ­is la al­ve­n­in­t­ojn. post nem­ul­t­aj mi­nu­t­oj ·mo­dad, la kad­mo­n­ido, re­ve­n­is kaj rek­te ali­r­is ·oma­r­on kun dig­no­ple­na sin­te­no, kva­zâ li es­t­as por­t­an­to de tre gra­va ko­mu­ni­ko.

— ·omar, mia sin­jo­ro, — li di­r­is, — ·zal­mu­na, la ·be­l­ul­ino, mia sin­jo­ri­no, ho­no­r­is min per or­do­no. ŝi pe­t­as vin el­ve­ni kaj in­ter­pa­roli kun ŝi.

·omar tuj le­v­iĝ­is kaj, ne pa­rol­an­te, el­ir­is. en lia koro di­vers­aj emo­ci­oj fu­ri­o­ze in­ter­ba­ta­l­is: ĝojo, mal­trank­vi­lo, es­pe­ro. ne mal­prok­si­me de la en­ir­ejo en la ga­s­t­ej­on, apud la kapo de la ci­pre­sa aleo, sta­r­is vico da be­l­ege or­na­m­it­aj ka­me­l­oj, ĉir­kâ­it­aj de duon­nu­d­aj in­fa­n­oj. la plen­kre­s­k­ul­oj, ne mal­pli sci­vo­l­aj, sin te­n­is je kelka di­s­tan­co, pro re­s­pek­to.

sur la unua duo da be­s­t­oj, sta­r­an­t­aj flan­k­on ĉe flan­ko, si­d­is du vir­oj, tute same ve­s­t­it­aj per blan­k­aj tu­ni­k­oj, kaj ar­m­it­aj per long­aj lan­c­oj kun gran­d­aj ru­ĝ­aj kva­s­t­oj. ambâ vir­oj es­t­is di­k­aj kaj sen­bar­b­aj, kun iom vir­i­na as­pek­to. kre­d­eble ili es­t­is ênu­k­oj. ilia sin­te­no es­t­is pre­s­kâ ri­d­inde pom­pa. kun sen­mo­v­aj, sen­es­pri­m­aj mi­e­n­oj ili ri­gar­d­is en la spa­c­on, kva­zâ ili es­t­as tute in­di­fe­ren­t­aj pri ĉio oka­z­an­ta ĉir­kâ ili. post ili ku­ŝ­is ge­nue tre riĉe or­na­m­ita ka­me­lo, por­t­an­ta va­s­t­an, sfe­ro­si­mi­l­an sun­ŝir­mi­l­on, fa­r­it­an el flek­s­it­aj ka­n­oj kaj kov­r­it­an per ver­da ŝto­fo. ĉe la kapo de la ka­me­lo sta­r­is skla­vo de la ga­s­t­ejo, te­n­an­te la bri­d­on. se­k­v­is du ka­me­l­oj kun si­mi­l­aj, sed mal­pli luk­s­aj ŝir­mi­l­oj, el kiuj el­ri­gar­d­is du vir­i­n­oj. la post­g­var­di­on for­m­is kvar skla­v­oj, peze ar­m­it­aj, raj­d­an­t­aj sur dro­me­d­ar­oj.

·omar ali­r­is la unu­an ka­me­l­on, por­t­an­t­an ŝir­mi­l­on, al kiu la pli­mul­to el la ri­gar­d­oj de la ĉir­kâsta­r­an­t­oj di­rek­t­iĝ­is. kiam li al­prok­si­m­iĝ­is, du blan­k­aj ma­n­oj, or­na­m­it­aj per multe­ko­s­t­aj rin­g­oj, dis­ŝo­v­is la kur­te­n­ojn, kaj vi­d­ig­is en fa­ci­la duon­lumo la vi­zaĝ­on kaj la for­m­on de eks­ter­or­di­na­re bela vir­i­no. ŝia be­l­eco es­t­is la ma­tu­ra be­l­eco de vir­i­no jam pre­ter la fru­aj jar­oj de jun­ula ĉar­mo. ŝi as­pek­t­is kiel vir­i­no, kon­scia pri ne­or­di­na­r­aj al­lo­g­eco kaj in­te­li­gen­t­eco, kaj plue, kon­scia pri la po­ten­co, kiun do­n­as ĉi tiuj na­tu­r­aj ecoj. abun­d­aj, ru­ĝe­bru­n­aj har­oj, li­g­it­aj nur ĉe la frun­to per or­fa­de­na ru­ban­do, kov­r­is ŝiajn ŝul­tr­ojn, kaj kelk­aj bu­kl­oj fa­l­is sur la bru­s­t­on kaj nu­d­ajn, bel­for­m­ajn bra­k­ojn. ŝi es­t­is bon­gu­s­te ve­s­t­ita per blan­ka, tu­ni­ko­si­mi­la kaj zo­n­ita ve­s­to. lâfor­me ŝia ve­s­to ne mul­te di­fe­ren­c­is de vira tu­ni­ko, sed ĝi es­t­is tre arte kaj bele sur­bro­d­ita per oraj kaj ko­lo­r­aj fa­de­n­oj, kaj ha­v­is fran­ĝ­ojn ĉe la mal­su­pro kaj ĉe la ŝul­tr­oj. la ve­s­to atin­g­is ĝis mal­su­pre de la ge­nu­oj, kaj vi­d­ig­is blan­k­an, va­s­t­an pan­ta­lo­n­on, kun­fal­d­it­an ĉe la male­o­l­oj. la san­da­le ve­s­t­it­aj pi­e­d­oj es­t­is or­na­m­it­aj per ju­ve­l­oj. de bra­ce­le­to pen­d­is mal­gran­da, ci­lin­dro­for­ma si­ge­l­ilo.

— mi ĵus sci­iĝ­is, ke vi es­t­as ĉi tie, ·omar, sur la vojo al ·ba­bel, — ek­pa­rol­is la vir­i­no per bel­so­na voĉo. la tono de la voĉo es­t­is duone ka­re­sa, duone plen­da. ŝaj­ne la pa­rol­ant­ino vo­l­is per ĝi es­pri­mi sam­tem­pe sur­pri­z­on, vir­i­n­an ofen­d­iĝ­on kaj iom­an de­zi­r­em­on.

— la ·eter­n­ulo vin benu, ·zal­mu­na, mia sin­jo­ri­no, kaj pro­s­pe­r­igu vian vo­ja­ĝ­on. sed oni mal­ĝu­s­te in­for­m­is vin. mi ne in­ten­c­as iri al ·ba­bel; mi ve­n­is ĉi tien por aĉe­t­oj kaj por ren­kon­ti ·le­mu­e­l­on, mian mal­nov­an ami­k­on. kune ni iros mor­gâ ma­te­ne al mia domo en ·be­traĥ.

·omar di­r­is tion kun kelka mal­trank­vi­lo en la voĉo, kaj kun em­ba­ra­so en la mi­e­no. di­s­tr­ite li pal­p­is la bor­de­r­aĵ­on de la ŝir­mi­lo­tu­ko, kaj nur unu- â du­foje ek­ri­gar­d­is la vi­zaĝ­on de ·zal­mu­na, kva­zâ li ti­m­as ŝiajn sor­ĉ­ajn, blu­ajn oku­l­ojn. ta­men li so­pi­r­eg­is per sia tuta koro, en­ri­gar­di, kaj atin­gi per la oku­l­oj ĝis la ani­mo mem de la vir­i­no, kaj es­plo­ri la tu­t­an por li al­lo­g­an, sed tur­men­t­an mis­te­r­on de ŝia koro. la sin­jo­ri­no, ali­flan­ke, ne for­pre­n­is la oku­l­ojn for de lia vi­zaĝo; kaj fa­ci­la, sen­ĝe­na ri­d­eto lu­d­is ĉir­kâ ŝia ruĝa, bel­for­ma buŝo. tiu ri­d­eto kune kun mem­fida mi­e­no di­ve­n­ig­us al ri­gar­d­an­to, ke jam pro­s­pe­r­is al ŝi son­di liajn pen­sojn kaj lian ko­r­on, kaj ke ŝi lu­d­as sian lu­d­on kon­for­me al tiu el­tro­vo. ĉe la men­cio de la nomo ·le­mu­el la ri­d­eto ĉir­kâ ŝia buŝo trans­i­r­is en mal­es­ti­m­an kaj mal­ple­zu­r­an es­pri­m­on.

— ·le­mu­el, — ŝi di­r­is tor­de­t­an­te la su­pr­an li­p­on, kaj vi­d­ig­an­te blan­k­an, per­lo­si­mi­l­an den­t­ar­on, — ·le­mu­el, la kol­por­t­isto! mi ne po­v­as kom­pre­ni vian ami­k­ec­on al tiu viro, ·omar.

— vi kom­pre­n­us, mia sin­jo­ri­no, se vi ko­n­us lin, kiel mi lin ko­n­as.

— dan­k­on, ne. mi jam âdis su­fi­ĉe pri liaj ri­d­ind­aj, mal­no­bl­aj prin­ci­p­oj. li, nura ko­mer­c­isto, vo­l­as ren­ver­si nian an­ti­k­v­an so­ci­an si­s­te­m­on, sin en­mik­si en la afe­r­ojn de su­pe­r­aj kla­s­oj, kaj pli­bo­n­igi la sor­t­on de la skla­v­oj! pre­fe­re li re­s­tu ĉe sia me­tio.

·omar en­pen­se ri­gar­d­is la viv­ec­an, in­te­li­gen­t­an vi­zaĝ­on de ·zal­mu­na kaj res­pon­d­is iom mal­ga­je, ta­men pla­ĉi­vo­le:

— ne mal­pla­ĉu al vi, ·zal­mu­na, mia sin­jo­ri­no; ·le­mu­el es­t­as riĉa ko­mer­c­isto, fa­me­ko­n­ata en la tuta mon­do pro sia ho­ne­s­t­eco kaj pro sia sa­ĝ­eco. po­v­as esti, ke liaj so­ci­aj ide­al­oj es­t­as iom ne­or­di­na­r­aj kaj an­tâtem­p­aj, eble tro alt­aj, sed ili es­t­as tute sin­ce­r­aj.

la vir­i­no mon­tr­is iom­an sen­pa­ci­en­c­on; kaj kun mal­kon­ten­ta mi­e­no, kva­zâ de dor­lo­t­ita in­fa­no, ŝi di­r­is:

— kaj nun vi iros kun li al ·be­traĥ, an­sta­tâ plen­umi vian jam ofte do­n­it­an pro­me­s­on akom­pa­ni min al ·ba­bel. kiam vi fine plen­um­os tiun pro­me­s­on?

— mi plen­um­os, mia sin­jo­ri­no, kiam opor­tu­na oka­zo ve­n­os, — res­pon­d­is ·omar he­zi­t­eme.

— pli ol unu jam ve­n­is an­tâe.

— la vo­ja­ĝo es­t­os por mi al­so­pi­r­ata ple­zu­ro, kvan­kam ver­di­re la ur­b­ego ·ba­bel kun sia brua in­ter­pu­ŝ­iĝ­ado kaj kun sia idol­kul­to ne al­lo­g­as min. mi pli amas la kvi­et­an, me­di­t­em­an viv­on en la lan­do de niaj pra­pa­tr­oj.

— ·omar, — re­di­r­is ·zal­mu­na viv­ece kaj sen­pa­ci­en­ce, — via mal­ga­j­eco, ku­ti­ma jam de­longe, tre do­lo­r­ig­as ĉiujn viajn ami­k­ojn. vi de­v­as for­skui la «kvi­et­an, me­di­t­em­an viv­on» en nia ur­b­eto, kaj ser­ĉi en pli ĝo­j­aj ĉir­kâ­aĵ­oj nov­ajn, pli fe­li­ĉ­ajn, pli lu­m­ajn pen­sojn — nov­ajn ide­al­ojn! la mon­do eks­ter la mal­lar­ĝa am­plek­so de via nuna vivo es­t­as pli bela, pli luma kaj pli bona, ol vi kaj kelk­aj el viaj ami­k­oj su­po­z­as. la ve­r­on, kiun vi ser­ĉ­as, vi neniam tro­v­os per mal­lar­ĝa­ni­m­aj, sen­ce­l­aj dis­ku­t­ad­oj. tre po­v­as esti, ke vi tro­v­os ĝin en kun­ul­eco kun vir­oj, ha­v­an­t­aj alt­ajn, li­be­r­ajn viv­o­ce­l­ojn. al­me­nâ es­plo­r­adu kun el­ĉe­n­ig­ita ani­mo, kaj poste de­ci­d­iĝu.

·omar en­pen­se, pre­s­kâ ner­ve, pal­p­is la fran­ĝ­ojn de la ŝir­mi­lo, kaj ri­gar­d­is la ka­p­on de la grum­bl­an­ta ka­me­lo. li sen­t­is do­lo­r­an ĝe­n­at­ec­on pro ondo post ondo da kon­flik­t­aj pen­soj, kiuj pre­m­is lian ko­r­on. li sen­t­is, kva­zâ la ar­d­an­t­aj oku­l­oj de la bela vir­i­no tra­pe­ne­tr­as lin, sed li ne ku­ra­ĝ­is ŝin ri­gar­di, ti­man­te, ke li dis­ĵe­t­os al la kvar ven­t­oj ĉiujn kon­sci­en­c­ajn kon­si­de­r­ojn kaj an­tâa­ver­t­ojn de la pru­den­to, kaj kon­fe­s­os al ŝi sian pa­si­an amon. io, lia pli bona memo, in­sti­g­is lin, kon­trâe, pa­roli pri la mal­trank­vi­l­ig­aj afe­r­oj, pri kiuj li in­ter­pa­rol­is kun ·le­mu­el sur la vojo al ·pa­dar. li so­pi­r­is ek­scii, kie sta­r­as la mis­te­ra vir­i­no antâ li, ri­la­te al ĉi tiuj de­man­d­oj. li sen­t­is, ke li de­v­us el­tro­vi tion. ta­men li ne ku­ra­ĝ­is ek­pa­roli pri ĝi, pro timo, ape­nâ kla­re kon­sci­ata, ke la el­tro­vo eble es­t­os por li mal­dol­ĉa seni­lu­zi­iĝo. li pe­n­is kre­d­igi sin, ke la nuna mo­men­to ne es­t­as opor­tu­na oka­zo por tia es­plo­ro, kaj ke li be­zo­n­as plu­an pre­pa­r­iĝ­on, antâ ol ko­men­ci ĝin. sam­tem­pe li ne po­v­is sub­pre­mi en si aku­z­an vo­ĉ­on, ke li jam an­tâe la­s­is pre­ter­pa­si pli ol unu oka­z­on.

lian me­di­t­on in­ter­rom­p­is rava sen­to, kiu tra­vi­br­is kaj pre­s­kâ tre­m­ig­is lin: ·zal­mu­na me­t­is ma­n­on sur lian nu­d­an bra­k­on kaj di­r­is ka­re­se:

— venu kun mi mor­gâ ma­te­ne, ·omar.

·omar ri­gar­d­is al su­pren­tur­n­it­an vi­zaĝ­on de la vir­i­no, kaj lia koro ek­ba­t­is fu­ri­o­ze: — kiel bela ŝi es­t­as, — li pen­sis, — kiel ĉar­ma ŝia mola voĉo, kiel fre­ne­z­ig­aj ŝiaj blu­aj oku­l­oj! — la anim­kon­flik­to es­t­is mal­longa, sed te­ru­ra.

— kiel mi po­v­us akom­pa­ni vin mor­gâ, ·zal­mu­na, — li res­pon­d­is mal­ga­je kaj pe­t­ege. — mi in­si­s­te pe­t­is ·le­mu­e­l­on pa­s­igi kelk­ajn ta­g­ojn en mia domo. li do es­t­as kva­zâ jam mia ga­s­to; kaj la sank­t­eco de la moro de ga­s­t­ig­ado mal­per­me­s­as tion.

— la moro de ga­s­t­ig­ado ne es­t­as la sola sank­ta moro, ·omar, — re­di­r­is la vir­i­no iom mal­fer­vo­re. ŝaj­n­as al mi, ke la vir­oj ba­be­l­aj es­t­as pli ĝen­ti­l­aj, ol la vir­oj en la lan­do ·uc.

·omar sen­t­is sin tra­pi­k­ita ĝis la koro:

— ne estu kru­e­la, mia sin­jo­ri­no, — mi ne sci­is, ke vi in­ten­c­is akom­pa­ni ĉi tiun ka­ra­va­n­on al ·ba­bel, alie…

— nu, alie…

— alie mi ĝoje kon­sen­t­us. sed kiam ajn vi ree iros nord­en, via de­zi­ro es­t­os por mi or­do­no.

·omar sen­t­is kre­s­k­an­t­an ĝe­n­at­ec­on pro la ĉir­kâsta­r­an­t­aj kaj sci­vo­le al­ri­gar­d­an­t­aj ho­m­oj; kaj kiam la ka­me­lo, sur kiu ·zal­mu­na si­d­is, ree mon­tr­is sen­ri­po­z­ec­on, li kap­t­is la oka­z­on por ĉe­s­igi la in­ter­pa­rol­on.

— via vo­ja­ĝo estu pro­s­pe­ra, ·zal­mu­na, — li al­di­r­is, — kaj Dio vin re­kon­du­ku hej­men, kaj vian ser­v­ist­ar­on.

— dan­k­on, ·omar; tiel estu. mi ha­v­as gra­v­ajn afe­r­ojn en ·ba­bel. mi vo­l­as vi­zi­ti miajn egi­b­ojn[6], por ven­di ak­ci­ojn en ko­mer­ca en­tre­pre­no, ki­ujn mi he­re­d­is de mia pa­tro. via kun­e­s­to kaj via kon­si­lo es­t­us por mi tre va­lo­r­aj. ta­men, sen­du­be mi de­v­os tre bal­dâ ree vi­zi­ti la gran­d­an ur­b­on.

adi­âe sin kli­n­an­te, ·omar di­r­is, dum ri­d­eto eklu­m­ig­is lian ku­ti­me se­ri­o­z­an vi­zaĝ­on:

— la famo di­r­as, ke vi su­pe­r­as per ler­t­eco ĉiujn ko­mer­c­ist­ojn kaj ju­ĝ­ist­ojn en ·ba­bel.


3. ·lemuel dârigas sian esploron

nok­to ree kov­r­is la lan­d­on. kiel mal­sa­m­aj es­t­is por ·omar la ĉir­kâ­aĵ­oj ho­diâ, kom­pa­re kun la trank­vi­l­iga so­l­eco, kiun li ĝuis la an­tâ­an nok­t­on sub la ma­je­s­ta si­len­to de la stel­bri­la ĉielo! la sam­aj, mil­d­aj ste­l­oj su­pre ri­de­t­is, in­vi­t­an­te mal­dor­man­t­ojn al ani­mal­t­iga me­di­to â al es­plo­ro pri ili­aj mis­te­r­aj vo­j­oj; la sama, ri­de­t­an­ta luno ĵe­t­is ar­ĝen­t­an lu­m­on sur la pej­za­ĝ­on, sor­ĉa­li­for­man­te or­di­na­r­ajn vi­d­aĵ­ojn en re­v­ig­an fe­i­n­ej­on. sed ne unu alia per­so­no en tiu sen­ri­po­za ur­b­eto de­di­ĉ­is eĉ unu pen­set­on al la nok­ta be­l­eco. ko­mer­c­ado, dis­pu­t­ado kaj trom­p­ado jam ĉe­s­is dum kelka tem­po, kaj mul­t­aj anoj de la ka­ra­va­n­oj kune kun mul­t­aj el la lo­ĝ­an­t­oj de la ur­b­eto an­ko­râ sin for­do­n­is al di­vers­aj amu­z­aĵ­oj.

jen ve­n­is el kelka mal­prok­si­m­eco bru­aj so­n­oj de kan­to el ron­do da vir­oj, kâr­an­t­aj ĉir­kâ faj­ro; jen ek­so­n­is lâta ri­d­ado el alia gru­po, kaj brua mal­pa­c­ado in­ter ebri­aj ka­ra­va­n­ist­oj el tria. en la kor­to de unu el la du­a­kla­s­aj ga­s­t­ej­oj dan­c­is kaj kan­t­is du­b­ind­aj vir­i­n­oj, hi­e­ro­du­l­in­oj[7] el ·uruk. en la ga­s­t­ejo de ·mo­dad reg­is mal­pli da tu­mul­to ol la an­tâ­an nok­t­on; kaj mal­kon­ve­n­aj sce­n­oj pre­s­kâ tute mal­es­t­is. ŝaj­n­is, ke la ad­mo­no de ·omar es­t­is bon­efi­ka. aro da ne­sub­pre­m­ebl­aj fe­ni­ci­an­oj kaj dama­s­k­an­oj, kiuj trin­k­is for­t­an vi­n­on el la mon­t­oj de ·elam kaj mi­e­la­k­v­on pli li­be­re ol pru­den­te, de tem­po al tem­po brue rom­p­is la kon­ve­n­ec­on de la loko, sed la kad­mo­n­ido lâd­inde pe­n­is sub­te­ni la ku­ti­m­an dig­n­on de sia ga­s­t­ejo. en unu par­to de la va­s­ta kor­to du­de­ko da ga­s­t­oj ĉir­kâ­is ĥal­de­an ra­kon­t­ist­on, kiu en­sor­ĉ­is la âs­kul­t­ant­ar­on per viv­ec­aj re­c­it­oj, en po­e­zia for­mo, pri fa­be­l­aj he­ro­aĵ­oj de ·gil­ga­meŝ, la su­me­ra pra­ti­po de ·her­ku­le­so.

antâ la ĉam­bro de ·le­mu­el si­d­is la du ami­k­oj, apud lig­no­faj­ro. ŝaj­n­is, ke unu temo de ilia in­ter­pa­rolo ĵus fi­n­iĝ­is, kaj kelk­mi­nu­ta si­len­to reg­is in­ter ili. ·omar en­pen­se ri­gar­d­is la ar­d­an­t­ajn kar­b­ojn, dum ·le­mu­el ame es­plo­r­is per siaj vi­gl­aj, pe­ne­tre­m­aj oku­l­oj la al­lo­g­an kaj no­bl­an fi­zi­o­no­mi­on de la ami­ko. la pli mal­juna viro su­bi­te de­man­d­is:

— kie vi ha­v­ig­is al vi tiujn multe­ko­s­t­ajn zo­n­et­ojn, ·omar?

— ili es­t­is do­na­co de ·zal­mu­na.

— de ·zal­mu­na, la ·be­l­ul­ino?

— jes.

— kion sig­ni­f­as tia multe­ko­s­ta do­na­co?

— neni­on, ·le­mu­el, krom sig­no de dan­k­eco pro tio, ke mi sa­v­is al ŝi la viv­on — al­me­nâ tion ·zal­mu­na per­si­s­te aser­t­as.

en la dâro de ĉi tiu di­alo­go ·omar ne le­v­is la oku­l­ojn for de la faj­r­ujo; kaj ·le­mu­el kla­re vi­d­is, ke lia ami­ko ne es­t­as tre in­kli­na pa­roli pri ·zal­mu­na. sed ·le­mu­el an­tâe de­ci­d­iĝ­is, ser­ĉi oka­z­on di­rek­ti la in­ter­pa­rol­on al tiu stran­ga vir­i­no, kaj, se eble, mal­vol­vi la mis­te­r­on, ĉir­kâ­an­t­an ŝin. ĝu­s­te pro tio, ke ·omar mon­tr­is mal­in­kli­n­on pri­pa­roli tiun sin­jo­ri­n­on, ·le­mu­el vo­l­is dâr­igi la te­m­on, ĉar li ne du­b­is, ke lia ami­ko pro­fun­de ena­m­iĝ­is en ŝin. li ri­gar­d­is ŝin kun for­ta su­s­pek­to.

— kia temo por ba­la­do! sen­du­be el la bu­ŝ­eg­oj de le­o­n­oj?

·omar de­v­ig­is sin ri­de­ti. — ne, — li res­pon­d­is, — la savo ne es­t­is tia he­roa afe­ro. mi kune kun seso el miaj ser­v­ist­oj sa­v­is ŝin el la ma­n­oj de sa­ba­an­aj ra­b­ist­oj. ni ĉiuj ri­ce­v­is do­na­c­on.

— la fa­so­no de la kap­zo­no es­t­as tute ba­be­la, kaj me­mo­r­ig­as al mi tre si­mi­l­ajn, ki­ujn mi vi­d­is ĉe kelk­aj sin­de­di­ĉ­in­t­oj al ·iŝ­tar en ·uruk. la bri­li­an­t­oj, as­pek­t­an­t­aj kiel ri­kol­t­ilo, po­v­as fi­gu­ri kvar­on­lu­n­on, sank­t­aĵ­on de ·iŝ­tar; kaj la aran­ĝo de la tur­ki­s­oj su­s­pek­t­inde si­mi­l­as al ser­pen­t­oj.

·omar mo­ve­t­iĝ­is iom mal­trank­vi­le, kaj, ri­gar­d­an­te la faj­r­on, di­r­is post kelke da mo­men­t­oj:

— an­tâju­ĝa ima­g­aĵo, ·le­mu­el. mi ne sci­as, kio igas vin tiel su­s­pek­t­ema. se mi pen­sus tion, mi ne por­t­us ĉi tiun zo­n­et­on unu mo­men­t­on plu. ver­di­re, mi ne tre amas tiajn luk­s­ajn or­na­m­ojn, sed mi ne vo­l­is mal­kon­ten­t­igi mian sam­urb­an­in­on. la tuta lan­do mon­tr­as al ŝi re­s­pek­t­eg­on.

— por mul­t­aj ŝi es­t­as mis­te­ra per­so­no. mi de­man­d­is min pli ol unu foj­on, kion sig­ni­f­as ŝiaj tre of­t­aj vo­ja­ĝ­oj al ·uruk, al ·eri­du kaj al ·ba­bel. ŝi, sen­edza vir­i­no, vi­zi­t­as ·dama­s­k­on kaj eĉ vi­zi­t­is foje ·ĉi­ti­m­on[8] kaj ·egip­t­uj­on.

— ŝia de­ve­no de la ak­ka­d­an­oj — de la flan­ko de ŝia pa­tri­no — kla­r­ig­as ŝian sen­de­pen­d­ec­on kaj ŝian mem­sta­r­ec­on[9]. al­do­nu al tio, ke ŝi es­t­as tre riĉa, he­re­d­in­te de sia pa­tro po­se­d­aĵ­on en di­vers­aj lo­k­oj, nome, gran­d­an ren­t­on el tur­ki­sa mi­n­ejo en la lan­do ·sina­jo; do­m­ojn en ·ba­bel kaj ali­aj ur­b­oj; ak­ci­ojn en tri â kvar gra­v­aj en­tre­pre­n­oj kaj tiel plu.

— tion mi jam sci­is, kaj mul­t­ajn ali­ajn in­te­re­s­ajn afe­r­ojn; sed ne en tio kon­si­s­t­as la mis­te­ro, kiu ŝin ĉir­kâ­as. oni âd­ad­as mul­t­ajn stran­g­ajn fa­m­ojn, si­d­an­te, en la ves­pe­ro, ĉir­kâ ka­ra­van­faj­ro.

·le­mu­el aten­d­is, ke ·omar de­man­d­os, ki­ajn fa­m­ojn oni âdas; sed ĉi tiu ne de­man­d­is. iom poste ·le­mu­el pa­rol­is plue:

— ŝia domo en ·be­traĥ es­t­as mal­gran­da pa­la­co. ĉu vi ko­n­as la in­ter­n­on de la domo?

— mi ofte vi­zi­t­is ·du­sa­d­ad­on, ŝian pa­tr­on, en lia apar­ta ĉam­br­aro â la ĝar­de­no, sed de lia mor­to antâ kvar jar­oj mi nur du- â tri­foje es­t­is en la ve­s­ti­blo â en la ak­cep­t­ejo. me­mo­ru, ke ·zal­mu­na es­t­as sen­edza vir­i­no. la domo es­t­as tre­ege luk­se or­na­m­ita.

— ĉu vi vi­d­is ion ri­mar­k­ind­an?

·omar ri­gar­d­is sian ami­k­on kun miro, kaj res­pon­d­is:

— ne… kial?

evi­t­eme ·le­mu­el res­pon­d­is:

— mi ne mi­r­us, se vi tro­v­us. — tuj poste, por ŝan­ĝi la te­m­on, li di­r­is, pa­rol­an­te kun tono de sin­ce­ra kun­sen­to:

— vi di­r­is, ·omar, ke ho­diâ es­t­as la dua re­ve­no de la mal­fe­li­ĉa tago, kiam vi per­d­is la edzi­n­on kaj la fi­l­et­ojn. ĝis nun mi ne vo­l­is alu­di tiun mal­ĝo­j­an te­m­on, ĉar mi vi­d­is, ke via kor­do­lo­ro es­t­as pro­fun­da; sed mi ĉiam tre de­zi­r­is ek­scii pli de­ta­le, kiel tio oka­z­is.

·omar si­len­t­is en la dâro de kelk­aj mi­nu­t­oj. fine li res­pon­d­is:

— ĉiuj vun­d­oj ci­ka­tr­iĝ­as post paso de tem­po; sed mia so­pi­ro al re­ku­n­iĝo es­t­as an­ko­râ ne mal­pli do­lor­ple­na ol tiam. la kna­b­oj, ses­jar­aj ĝe­me­l­oj, es­t­is la lumo de miaj oku­l­oj; kaj la edzi­no… krom ioma, kelka­foje ne­kom­pre­n­ebla stran­g­eco de kon­du­to dum la la­s­t­aj jar­oj, es­t­is am­inda, bona vir­i­no. nu, jam de kelka tem­po ŝi su­fe­r­is de kor­pre­m­at­eco — tion vi ja ankâ ri­mar­k­is — kaj ima­g­is, ke ŝi kor­pe far­t­as mal­bo­ne. ŝia ani­mo ri­fu­z­is kon­so­l­on, krom de ·zal­mu­na, kiun ŝi vi­zi­t­ad­is. ·zal­mu­na es­t­as eks­ter­or­di­na­ra vir­i­no kun mi­r­ind­aj sa­ga­co kaj kono de la homa koro. mul­t­aj vir­i­n­oj en nia lan­do ir­ad­as al ŝi, por ri­ce­vi help­on, kon­si­l­on kaj re­sa­n­ig­on. tiun fa­ta­l­an ta­g­on, en la ves­pe­ro, ·am­te­l­aj iris vi­zi­ti ·zal­mu­n­an lâ in­sti­go de sia ser­v­ist­ino ·nup­ta.

— ·nup­ta, la si­len­t­ema vir­i­no el ·ni­ppur?

— jes. vi­d­an­te la kom­pa­t­ind­an sta­t­on de sia sin­jo­ri­no, ·nup­ta pe­t­eg­is ŝin iri. ·am­te­l­aj do iris. mi ne vi­d­is ŝin, kiam ŝi re­ve­n­is; sed ·nup­ta di­r­is, ke ŝia sin­jo­ri­no as­pek­t­is trank­vi­la, pre­s­kâ se­re­na. tiun nok­t­on ŝi ve­ne­n­is la kna­b­et­ojn kaj sin mem. stran­ga, ne­kom­pre­n­ebla fa­ta­lo!

la voĉo de ·omar tre­m­is. li vo­l­is diri ion plu, sed ŝaj­ne ti­m­is, ke pro emo­cio li ne po­v­os regi sin; kaj nur el­ig­is ĝe­m­on. ree li fik­se ri­gar­d­is la faj­r­on, kaj si­len­to reg­is in­ter la du vir­oj. post kelka tem­po ·le­mu­el sin kli­n­is al la ami­ko, me­t­is ma­n­on sur lian ge­nu­on, kaj di­r­is kun kor­tu­ŝa bon­ko­r­eco:

— vi sci­as, ·omar, ke via aflik­to es­t­as mia aflik­to. ne be­zo­ne es­t­as, ke mi diru ion plu pri tio. sed, — li al­di­r­is mil­de kaj de­li­ka­te, — ĉu vi iam kun­ri­la­t­ig­is tiun mal­fe­li­ĉ­an oka­z­on kun la mis­te­r­aj in­tri­g­oj, per kiuj oni jam de kelka tem­po tur­men­t­as vin? plue, ĉu vi el­tro­v­is, kie ·am­te­l­aj ha­v­ig­is al si la ve­ne­n­on?

·omar ree ek­ri­gar­d­is la ami­k­on kun miro:

— ne… — li res­pon­d­is, — mi de­v­as kon­fe­si, ke ne; eble pro tio, ke tiam tiuj mis­te­r­aj in­tri­g­oj an­ko­râ ne ko­men­c­iĝ­is. sed vi es­t­as iom stran­ga ho­diâ, ·le­mu­el; kaj viaj de­man­d­oj kon­fu­z­as min.

— mi vo­l­as nur mal­plek­ti in­ter­kon­fu­z­aĵ­ojn.

antâ ol ·omar po­v­is in­ter­me­ti vort­on, ·le­mu­el di­r­is plue:

— ne ofen­d­iĝu, ami­ko, pro kon­si­lo, kiun mi vo­l­as al vi doni: re­edz­iĝu. mi ko­n­as jun­an vir­i­n­on, kiu ado­r­as eĉ la pol­v­on de­fa­l­in­t­an de viaj pi­e­d­oj, kaj kiu es­t­os bon­ega kaj ama pa­tri­no por via fi­li­n­eto.

·omar an­ko­râ unu foj­on ri­gar­d­is sian ami­k­on de­man­de kaj mal­trank­vi­le, sed si­len­t­is; kaj ·le­mu­el dâre pa­rol­is:

— mi alu­d­as ·ada­h­an, vian ser­v­ist­in­on. ŝi es­t­as bela kna­bi­no el bona, alte­s­ti­m­ata fa­mi­lio en ·dha­fer en ·ha­da­ma­ut. mi bone ko­n­as ŝian on­kl­on ·sa­bad, jok­ta­n­id­on, tre ho­ne­s­t­an vir­on, kiu es­t­as pa­ren­co de prin­co ·no­o­m­an, do poste­ulo de ·jok­t­an kaj ·ŝem. krom tio, ·ada­ha es­t­as fi­de­la ado­r­ant­ino de ·je­ho­va.

— mi sci­as tion, — res­pon­d­is ·omar, — kaj mi es­ti­m­as ·ada­h­an; sed glo­ra de­ve­no, eĉ se kun­ig­ita kun be­l­eco kaj ali­aj es­ti­m­ind­aj ecoj, ne es­t­as ĉio, kion la koro pos­tu­l­as. mi neniam pen­sis pri ŝi en tiu ri­la­to.

tiel la ami­k­oj in­ter­pa­rol­is.

kiam post nok­to­me­zo ·omar ser­ĉ­is dor­m­on sur ku­ŝ­ejo, fa­r­ita el ŝa­fo­fe­l­oj, li ne po­v­is, mal­grâ kor­pa la­c­eco, for­pe­li el siaj pen­soj la tra­vi­v­aĵ­ojn de la ĵus pa­s­in­ta, longa tago. en la dâro de pli ol unu horo li vane pe­n­is ek­dor­mi. li ne po­v­is dubi, ke ek­zi­s­t­as in­ter ·le­mu­el kaj ·zal­mu­na re­ci­pro­ka mal­in­kli­no, â eĉ efek­ti­va mal­ami­k­eco. kon­fu­z­is lin la de­man­do, kiel sta­r­iĝ­is ĉi tiu mal­ami­k­eco; ĉar ili, kiom li sci­is, ha­v­is pre­s­kâ neni­ajn per­so­n­ajn in­ter­ri­l­at­ojn. li mi­r­is des pli mul­te, ĉar mal­am­emo es­t­is ja tiel kon­trâa al la ka­rak­te­ro de ambâ. ·zal­mu­na neniam as­pek­t­is en liaj oku­l­oj tiel rave bela, tiel sor­ĉe ĉar­ma, kiel ho­diâ. neniam an­tâe li sen­t­is tiel for­te, ke lia tuta ani­mo es­t­as al­lig­ita al ŝia ani­mo. kaj ta­men, li ne po­v­is el­pe­li el sia kapo stran­g­an an­tâti­m­on, sinad­mo­n­on, ke lia pa­sia amo al ·zal­mu­na en­ha­v­as en si ion ne­bo­n­an, ion, kon­trâ kio la kon­sci­en­co lin aver­t­is. ·le­mu­el ŝaj­ne nu­tr­as su­s­pek­t­on kon­trâ ŝi — kaj li alte es­ti­m­is la sa­ĝ­on kaj la sa­ga­c­on de la ami­ko. li pe­n­is sub­pre­mi en sia pro­pra koro na­s­k­iĝ­an­t­an su­s­pek­t­on, kaj kon­vin­ki sin, ke su­s­pek­t­emo es­t­as mal­inda je li mem, kaj mal­ju­s­ta kaj mal­lo­ja­la kon­trâ ·zal­mu­na.



fru­ma­te­ne, la se­k­v­in­t­an ta­g­on, ·omar kaj ·le­mu­el kune ek­fo­ri­r­is al ·be­traĥ; unu hej­men, la alia por pa­s­igi «kelk­ajn ta­g­ojn da ri­po­zo kaj me­di­to» in­ter kar­aj ami­k­oj. sed ili ne vo­ja­ĝ­is du­ope. viro el ·ba­bel, kiu pre­zen­t­is sin per la nomo ·ilu-it­tia[10], pe­t­is per­me­s­on akom­pa­ni ilin sur par­to de la vojo. li es­t­is bone ve­s­t­ita, kaj ha­v­is ĝen­ti­l­ajn, de­li­ka­t­ajn ma­ni­e­r­ojn. lia as­pek­to es­t­is plaĉa kaj mil­da. per mon­tro de ne mal­gran­da kle­r­eco kaj pre­ci­za scio pri tre mul­t­aj, ko­mu­nin­te­re­s­aj afe­r­oj, li igis sin tre agra­bla kun­ulo en la dâro de la unua duono de la kun­vo­ja­ĝo. evi­den­te li es­t­is viro de va­s­ta sper­to pri re­g­ist­ar­aj kaj in­ter­na­ci­aj afe­r­oj, kaj pa­rol­is kun aplom­bo de per­so­no, kiu ha­v­as en­vid­on en afe­r­ojn ad­mi­ni­s­tr­ajn kaj po­li­ti­k­ajn. sed ĉar la spi­ri­ta sta­to de la tiama mon­do es­t­is el­sta­re en la pen­soj de ·omar kaj ·le­mu­el, la in­ter­pa­rolo post kelka tem­po tur­n­iĝ­is al tiu temo.

la ba­be­la­no, kiu ler­te evi­t­is alu­d­ajn de­man­d­ojn pri la celo de sia vo­ja­ĝo kaj pri sia or­di­na­ra oku­po, pe­n­is na­s­ki en la pen­soj de siaj kun­vo­ja­ĝ­an­t­oj la im­pre­s­on, ke li es­t­as lar­ĝa­ni­ma li­ber­pen­sulo.

— mi ĉiam la­s­as, — li di­r­is, — al ĉiuj, kiuj po­se­d­as la ka­pa­bl­on mem­sta­re pen­si, plen­an li­be­r­ec­on pri re­li­gi­aj afe­r­oj. ne es­t­as gra­ve, kion kre­d­as la vul­ga­r­ul­oj. ili efek­ti­ve ne kre­d­as; ili nur sen­pri­pen­se se­k­v­as. mal­grâ ŝaj­na fen­d­ego, la di­fe­ren­co in­ter ni, pru­den­t­aj ins­tru­i­t­ul­oj, es­t­as sur­pri­ze mal­gran­da: pli-mal­pli di­fe­ren­c­aj opi­ni­oj pri ne­gra­v­aj de­ta­l­oj; sed pre­s­kâ la sama fun­da­men­ta kon­cep­to pri la eter­na es­t­aĵo, kiun oni no­m­as per di­vers­aj no­m­oj, per no­m­oj, kiuj mon­tr­as nur par­t­on de la tut­aĵo de lia ec­aro.

·omar, kiu ne vo­l­is ofen­di la ŝaj­ne bon­ko­r­an ne­ko­n­at­on, pa­rol­is kun fer­vo­ra elo­k­ven­t­eco pri la pu­r­eco kaj la be­l­eco de la ori­gi­na ·je­ho­va-kul­to, kaj pri ĝia gran­da sim­pl­eco. ·le­mu­el, lâ sia mal­ka­ŝ­ema ka­rak­te­ro, kaj es­t­an­te mal­pli zor­g­ema pri de­li­ka­t­aj sen­t­oj de ido­l­an­oj, pa­rol­fra­p­is lin kun sin­ce­ra in­dig­no pri abo­me­n­aj mal­de­c­aĵ­oj, oka­z­an­t­aj ĉe iuj idol­ser­v­oj, pre­ci­pe pro la ho­no­ro de la di­i­no ·iŝ­tar de ·uruk, kaj pri la in­si­d­aj kaj sen­skru­pu­l­aj pe­n­ad­oj de la ba­be­la pa­s­tr­aro de­trui la re­s­t­aĵ­on de la ·je­ho­va-kul­to.

al ĉio ĉi tio ·ilu-it­tia res­pon­d­is mil­de kaj sen­pa­sie:

— mul­t­aj traj­t­oj de la ·iŝ­tar-kul­to en ·uruk es­t­as ja tre be­dâr­ind­aj, sed jam mul­t­aj sin­ce­r­aj kaj — mi ne du­b­as — alta­ni­m­aj ado­r­an­t­oj kaj pre­ci­pe ado­r­ant­in­oj de la di­i­no for­te klo­po­d­as pu­r­igi kaj alt­igi ŝian kul­t­on. ce­te­re ·iŝ­tar en ·uruk, kaj ·iŝ­tar en ·ba­bel kaj ·ni­ni­ve jam ne es­t­as unu sama di­i­no. kion vi, ·le­mu­el, no­m­as mal­bo­n­aj spi­ri­t­oj, es­t­as ne tiaj, sed he­ro­oj-dioj, ani­m­oj de emi­nen­t­aj, ho­m­aj bon­fa­r­in­t­oj, ado­r­at­aj de vul­ga­ra poste­ul­aro, kiel dioj, sed ri­gar­d­at­aj de kle­r­aj pen­sul­oj kiel ebl­aj pe­r­ul­oj in­ter ho­m­oj kaj la pli alta di­eco. la homa koro, kon­sci­an­te pe­k­em­ec­on, so­pi­r­ad­as ja al pe­r­an­to.

·omar in­ter­rom­p­is la pa­rol­an­t­on:

— la ·eter­n­ulo efek­ti­ve pro­me­s­is al la unu­aj ge­edz­oj ·sa­v­ont­on, sed la tem­po por lia al­ve­no an­ko­râ ne es­t­as.

— tion mi sci­as, kaj mi ne mal­me­mo­r­as ĝin, — tuj res­pon­d­is afa­ble, sed evi­t­eme la ba­be­la­no, kaj, sin tur­n­in­te ree al ·le­mu­el, li pa­rol­is plue, — ·le­mu­el, mia ami­ko, ne tro fa­ci­le kon­dam­nu kiel bla­s­fe­m­ul­ojn la ho­m­ojn, kiuj sin­ce­re ser­ĉ­as in­ter­ri­la­t­iĝ­on kun la ·ple­jal­ta pere de dioj kaj di­i­n­oj, ki­ujn ili eble mem elek­t­is. kio es­t­as bla­s­fe­mo por unuj, es­t­as re­li­gi­aj pen­so kaj emo­cio por ali­aj. kre­du, ke la «bla­s­fe­mo» de re­li­gi­ul­oj es­t­as pri­stu­d­inda. mul­t­aj, ki­ujn vi kon­dam­n­as, en efek­ti­v­eco ado­r­as la ·eter­n­ul­on, kvan­kam ili ti­m­as kaj, se­k­ve, ankâ ser­v­as di­ojn kaj di­i­n­ojn, kiuj, en mul­t­aj oka­z­oj, nur re­pre­zen­t­as ec­ojn de la ple­jal­ta di­eco. mul­t­aj kle­r­ul­oj, ce­te­re, vi­d­as en la aven­tu­r­oj kaj klo­po­d­oj de ·gil­ga­meŝ, kaj en la ba­ta­l­oj de ·me­ro­daĥ, la prin­tem­pa suno, kon­trâ ·ti­mat, la mal­bo­n­ulo, la eter­n­an ba­ta­l­on kon­trâ pe­k­aj emoj. plue, en la di­i­no ·iŝ­tar vi­d­as mul­t­aj ho­m­oj so­pi­r­on de la koro al ĉio bela kaj, — li al­di­r­is kun mil­da ri­d­eto, — tute na­tu­r­an de­zi­r­on di­igi tiun su­per­eg­an, sank­t­an in­ter­ri­l­at­on, la amon in­ter la viro kaj la vir­i­no. por ali­aj ·iŝ­tar es­t­as fon­to de la plej de­li­ka­t­aj kaj la plej sank­t­aj sen­t­oj kaj ima­g­oj, efek­ti­ve de in­ter­na, mo­ra­la kaj spi­ri­ta vivo. al la mi­li­t­em­aj kaj ĉa­sa­m­aj asi­ri­an­oj ·iŝ­tar es­t­as di­i­no de la mi­li­to kaj de la ĉa­s­ado; em­ble­m­oj pli ol re­al­aĵo, na­s­k­it­aj de de­zi­ro esti bra­va, kaj ven­ki.

kun mon­tro de sen­pa­ci­en­co ·le­mu­el di­r­is:

— ĉio ĉi tio es­t­as nur sub­ti­l­aĵ­oj. ne­kom­pre­n­eble por mi es­t­as, kiel pru­den­t­aj ho­m­oj po­v­as okul­mal­fer­me kre­di tiajn dok­tri­n­ojn; kiel ho­m­oj po­v­as ado­ri siajn kom­pa­t­ind­ajn kun­ho­m­ojn, kiel di­ojn, an­ko­râ re­g­at­ajn de la sam­aj mal­vir­t­oj. ne nur tiajn ili ado­r­as, sed ankâ ŝti­p­ojn kaj ŝto­n­ojn kaj ste­l­ojn en la ĉielo, kiuj ĉiuj es­t­as sen­a­ni­m­aj ob­jek­t­oj, kre­it­aj de la ·eter­n­ulo. la ra­cio kon­trâ­as tiujn ĥa­os­ajn sen­to­trom­p­iĝ­ojn.

— nenio es­t­as pli trom­pa, — re­di­r­is ·ilu-it­tia, — ol am­plek­sa di­r­aĵo, pre­ten­d­an­ta la ra­ci­on kiel pa­tri­n­on. la ra­cio li­m­ig­as la ani­m­on, kiu ser­ĉ­as di­ec­on en ĉio dia.

·le­mu­el jam la­c­iĝ­is pro la el­tur­n­iĝ­emo de la ba­be­la­no, kaj pen­san­te, ke plua ar­gu­men­t­ado kun li es­t­os sen­uti­la, li ne dâr­ig­is ĝin. ·omar in­dig­n­iĝ­is pro la in­di­fe­ren­t­eco de la frem­d­ulo pri la vero; kaj pro tio si­len­t­is. ·ilu-it­tia sia­flan­ke pen­sis, ke li jam gaj­n­is su­fi­ĉe da po­en­t­oj, kaj ke li pre­fe­re ne per­si­s­tu. la in­ter­pa­rolo do na­tu­re trans­i­r­is en ali­ajn te­m­ojn. ne longe poste, ĉe voj­kru­c­iĝo, la ba­be­la­no adi­â­is siajn kun­vo­ja­ĝ­in­t­ojn, di­ran­te, ke li de­zi­r­as, se eble, atin­gi antâ ves­pe­r­iĝo la apud­ri­ve­r­an ur­b­on ·da­mar.

tuj kiam li es­t­is su­fi­ĉe mal­prok­si­me, ·omar di­r­is:

— kia sen­sen­ta in­di­fe­ren­t­eco ĉe kle­r­ulo! ŝaj­n­as, ke es­t­as por li tute in­di­fe­ren­te, ĉu ·je­ho­va â ·baal es­t­as la re­g­an­to de la mon­do. ta­men mi ri­ce­v­is la im­pre­s­on, ke li es­t­as bon­ko­ra, eble eĉ am­inda homo.

— tre po­v­as esti, — di­r­is ·le­mu­el, — ke tiu in­di­fe­ren­t­eco es­t­as nur ŝaj­na. ĉiu­oka­ze ·ilu-it­tia es­t­as mis­te­r­ulo. vi sen­du­be ri­mar­k­is, kiel evi­t­eme li res­pon­d­is al miaj pli per­so­n­aj de­man­d­oj. mi nun de­man­d­as min, kion tia kle­r­ulo kun de­li­ka­t­aj gu­s­t­oj po­v­as ser­ĉi en ·da­mar, loko lo­ĝ­ata nur de kru­d­aj ma­r­ist­oj kaj fiŝ­kap­t­ist­oj. ce­te­re, por iri de ·pa­dar al ·da­mar ek­zi­s­t­as ja pli rek­ta vojo, kaj par­to de la ka­ra­va­no el ·dama­s­ko tra­pa­s­as ĝin ho­diâ â mor­gâ ma­te­ne. eble vi ne ri­mar­k­is, fine, iom­an fremd­lan­d­an el­pa­rol­on ĉe li. mi du­b­as, ĉu li es­t­as ba­be­la­no.


4. ·ijob akceptas fremdlandajn vizitantojn

ves­pe­ra suno ĵe­t­is long­ajn, gro­te­s­k­ajn om­br­ojn de la vo­ja­ĝ­an­t­oj kaj de ili­aj be­s­t­oj sur la vo­j­on, kiam la ur­b­eto ·be­traĥ, la celo de ilia vo­ja­ĝo, ek­vi­d­iĝ­is. jam ili al­prok­si­m­iĝ­is al la unu­aj an­tâur­b­aj ten­d­oj, en kiuj lo­ĝ­is bon­ha­v­aj ur­b­an­oj. dum la so­me­ro mul­t­aj pre­fe­r­is la pla­ĉ­eg­an, li­be­r­an aer­on sub ten­do pli ol la su­fo­k­ec­on en ur­b­aj do­m­oj. apud la ten­d­oj vir­i­n­oj pre­t­ig­is sim­plan ves­per­man­ĝ­on, dum grav­mi­e­n­aj vir­oj ri­po­z­is post la taga la­bo­ro, kaj fe­liĉ­ko­r­aj in­fa­n­oj lu­d­is sur la her­b­ejo. plaĉa, al­lo­ga vi­d­aĵo sin pre­zen­t­is al la oku­l­oj de la la­c­aj vir­oj, vi­gl­ig­an­te ilin per pro­me­so pri dol­ĉa ri­po­zo. in­ter fo­li­o­ri­ĉ­aj ar­b­oj vi­d­iĝ­is ar­et­oj da blan­k­aj do­m­oj kun plat­aj teg­men­t­oj, as­pek­t­an­t­aj kiel ovoj en ver­d­aj ne­s­t­oj. ĉi tie kaj tie sta­r­is pli gran­d­aj do­m­oj, ĉir­kâ­it­aj de be­l­aj ĝar­de­n­oj, kies ĉefa traj­to es­t­is ale­oj da ci­pre­s­oj. la mal­he­la ver­do de la ci­pre­s­oj bele kon­tra­s­t­is la blan­k­on de la mu­r­oj. la tuta pej­za­ĝo es­t­is be­l­ig­ita de la sur­bi­ran­ta suno kaj pre­zen­t­is tre­ege ĉar­m­an as­pek­t­on.

la raj­d­an­t­oj nun al­prok­si­m­iĝ­is al loko, kie vojo el la ok­ci­dento al­iĝ­is al ilia vojo. sam­tem­pe al­prok­si­m­iĝ­is al tiu voj­for­ko, de la alia flan­ko, kvar vo­ja­ĝ­an­t­oj, raj­d­an­t­aj sur ka­me­l­oj. es­plo­re ri­gar­d­an­te la ve­n­an­t­ojn, ·le­mu­el di­r­is:

— la gar­n­aĵ­oj de la ka­me­l­oj su­po­z­ig­as, ke ili ve­n­as el la lan­do egip­ta. ĉiu­oka­ze lâ as­pek­to ili ve­n­as de tre mal­prok­si­me. ili es­t­as pol­vo­kov­r­it­aj kaj mon­tr­as sig­n­ojn de longa vo­ja­ĝo.

— ni do mal­ra­pi­d­igu nian ir­ad­on, por sa­lu­ti ilin, — di­r­is ·omar.

— unu el ili es­t­as â iz­ra­el­ido, â hik­so­so el ·egip­t­ujo; pli kre­d­eble la la­s­ta, — al­di­r­is ·le­mu­el, kaj tuj poste ek­kri­is:

— ho! ĝu­s­te tiun, la blank­har­an mal­jun­ul­on mi ko­n­as! tio es­t­as efek­ti­ve ·ha­mul el ·bu­ba­s­t­is, poste­ulo de ·ŝem, la ·po­ten­c­ulo, viro de gran­da dia saĝo! kio ve­n­ig­as tian gran­da­ĝ­ul­on ĉi tien?

·omar kaj ·le­mu­el hal­t­is kaj sa­lu­t­is la frem­d­ul­ojn per tiel pro­fun­da ri­ve­ren­co, kiel per­me­s­is al ili la sida pozo, kaj poste per levo de la ma­n­oj.

·omar ek­pa­rol­is:

— en la nomo de la ·eter­n­ulo, mi bon­ve­n­ig­as vin al ·be­traĥ, ho frem­d­ul­oj el mal­prok­si­ma lan­do egip­ta!

·le­mu­el sia­par­te sa­lu­t­is ilin kun mon­tro de gran­da re­s­pek­to kaj ĝojo:

— be­n­oj de Dio re­s­tu sur vi, ·ha­mul, mia sin­jo­ro, kaj sur vi, liaj fe­li­ĉ­aj kun­ul­oj!

la kvar vo­ja­ĝ­an­t­oj el la lan­do de la ·nilo ankâ hal­t­is mo­men­t­on, kaj gra­va­mi­e­ne res­pon­d­is al la sa­lu­t­oj en si­mi­la ma­ni­e­ro. post re­ci­pro­ka ko­na­t­ig­ado ambâ aroj da vir­oj kune en­ir­is la ur­b­on. sci­iĝ­in­te, ke la egip­tu­j­an­oj vo­l­as vi­zi­ti ·ijo­b­on sur­vo­je al ·ba­bel, la du en­lan­d­an­oj sin de­te­n­is de de­man­d­oj pri plu­aj ce­l­oj de ilia vo­ja­ĝo, lâ la ku­ti­m­oj de la lan­do, kiuj tion mal­per­me­s­is, antâ ol la ga­s­t­oj re­fre­ŝ­iĝ­os per lavo kaj man­ĝo.

por atin­gi la ten­d­on de ·ijob la vo­ja­ĝ­an­t­oj de­v­is tra­pa­si la tu­t­an ur­b­on. la frem­d­ul­oj ĉir­kâri­gar­d­is kun gran­da in­te­re­so, kom­pa­r­an­te la as­pek­t­on de ĉio vi­d­ata kun si­mi­l­aj ob­jek­t­oj en sia pro­pra lan­do. ili es­t­is por la vul­ga­r­ul­oj de la loko ne mal­pli gran­d­aj in­te­re­s­aĵ­oj, ĉar nur mal­mul­t­aj fremd­lan­d­aj vo­ja­ĝ­an­t­oj mal­trank­vi­l­ig­is ĝian dor­m­em­an se­re­n­ec­on. pre­ter­pa­s­in­te aron da do­m­et­oj de mal­ri­ĉ­ul­oj, la frem­d­ul­oj ek­vi­d­is en kelka mal­prok­si­m­eco, sur alta­ĵe­to, ri­mar­k­inde be­l­an pa­la­c­on, ne gran­d­an, sed kons­tru­it­an, kun pa­r­ada mal­ŝpa­r­emo, el multe­ko­s­t­aj ma­te­ri­al­oj. lar­ĝ­aj ŝtu­p­ar­oj kaj te­ra­s­oj al­ter­ne kon­du­k­is al ko­lo­n­ejo, ĉir­kâ­an­ta par­t­on de la do­m­ego. la gla­t­aj, po­lu­r­it­aj ko­lo­n­oj kun riĉe or­na­m­it­aj ka­pi­te­l­oj kaj alt­aj fri­s­oj es­t­is el kalk­ŝto­no, kaj mon­tr­is in­flu­on de egip­ta arĥi­tek­tu­ro, dum la ma­si­v­eco de la ĉefa kons­tru­aĵo mem vi­d­ig­is la­bo­r­aĵ­on de ba­be­la kons­tru­isto. tute gla­ta, flan­ka muro sen por­do â fe­nes­t­r­oj, kiu sin pre­zen­t­is al la vo­ja­ĝ­an­t­oj, es­t­is kons­tru­ita el ko­lo­r­ig­it­aj kaj bri­le emaj­l­it­aj bri­k­eg­oj. di­vers­aj ko­lo­r­oj es­t­is har­mo­nie aran­ĝ­it­aj lâ long­aj vic­oj. la sur­bi­ran­ta suno mo­de­r­ig­is kaj mo­l­ig­is la di­vers­ko­lo­r­ec­on de la muro, or­ig­an­te la pli he­l­ajn nu­an­c­ojn, kaj lu­m­ig­an­te la pli mal­he­l­ajn. la sama sun­lumo dol­ĉe roz­ko­lo­r­ig­is la blan­k­ec­ajn kalk­ŝto­n­ojn, kaj do­n­is al la tuta kons­tru­aĵo ma­gi­an, ma­je­s­t­an as­pek­t­on.

·ha­mul ek­bri­d­is sian ka­me­l­on, kaj kun si­len­ta ad­mi­ro ri­gar­d­is la okul­fra­p­an vi­d­aĵ­on. post kelke da mo­men­t­oj li di­r­is:

— ankâ ĉi tie mal­ri­ĉ­eco tro­v­iĝ­as flan­k­on ĉe flan­ko kun luk­s­ego kaj amo al la belo. kia be­l­ega pa­la­co! mik­s­aĵo de egip­ta de­li­ka­t­eco kaj ba­be­la so­li­d­eco. mi ne an­tâvi­d­is tra­fi ĉi tie tian do­m­eg­on; kre­d­eble ĝi es­t­as la sola tia­spe­ca en via urbo; ĉu ne, ·omar?

la al­pa­rol­i­to, kiu es­t­is ne mal­pli ra­v­ita de la ne­or­di­na­ra be­l­eco de la vi­d­aĵo, res­pon­d­is iom di­s­tr­ite, kva­zâ li ve­k­iĝ­as el revo:

— jes… ĉiuj sur­pri­z­iĝ­as. ni fi­e­r­as pri ĝi. la do­m­on kons­tru­ig­is tre riĉa viro kun va­s­t­aj ko­mer­c­aj ri­la­t­oj en ·ba­bel kaj ·egip­t­ujo.

— kaj la be­l­eco de la nuna po­se­d­ant­ino, — al­di­r­is ·le­mu­el kun, por ·omar, sig­ni­fo­ple­na ba­lan­c­eto de la kapo, — eĉ su­pe­r­as la be­l­ec­on de ŝia pa­la­co.

tra­pa­s­in­te la ur­b­et­on, la raj­d­an­t­oj al­ve­n­is al ne­pro­fun­da valo, en kies mezo sta­r­is gran­da long­e­for­ma ten­do kaj, mal­an­tâ ĝi, en kelka mal­prok­si­m­eco, ar­eto da pli­mal­gran­d­aj ten­d­oj kaj ter­kul­tu­r­aj bu­d­oj.

apud la mal­fer­m­aĵo de la gran­da ten­do si­d­is viro, sen­oku­pe. ŝaj­ne li reve ri­gar­d­is ar­et­ojn da mal­pe­z­aj, la­ne­ro­si­mi­l­aj nu­b­et­oj, mal­ra­pi­de na­ĝ­an­t­aj en la du­be­ver­da bluo de la ves­pe­ra ĉielo. ri­mar­k­in­te la al­ve­n­on de vo­ja­ĝ­an­t­oj, li le­v­iĝ­is kaj ŝir­m­is al si la oku­l­ojn per mano kon­trâ la pre­s­kâ ho­ri­zon­ta­l­aj sun­ra­di­oj, por pli opor­tu­ne ri­gar­di ilin. li es­t­is viro de iom pli ol mez­kre­s­ka sta­tu­ro kun zor­ge fri­z­ita, mal­he­le bru­na bar­bo kaj im­po­na mi­e­no. alta kaj lar­ĝa frun­to in­di­k­is pro­fun­d­an pen­sul­on. lâ as­pek­to li ha­v­is la aĝon de ĉir­kâ ses­dek­kvin jar­oj. kun dig­no­ple­na sin­te­no li aten­d­is, ĝis la raj­d­an­t­oj es­t­is en la prok­si­m­eco de cent­kel­ke da paŝ­oj de li, kaj tiam li mal­ra­pi­de ek­ir­is ren­kon­te al ili, ĝen­ti­le sin kli­n­an­te de tem­po al tem­po.

la vo­ja­ĝ­an­t­oj dume hal­t­is kaj fa­cil­mo­ve de­sal­t­is de la ka­me­l­oj, kun es­cep­to de la gran­da­ĝ­ulo, ·ha­mul, kiu de­v­is igi sian be­s­t­on, ne sen ioma peno, kâri, por ke li povu el­se­l­iĝi. ·le­mu­el, fa­ci­le mon­tr­an­te al la al­prok­si­m­iĝ­an­ta viro, di­r­is sim­ple, sed so­le­ne:

— ami­k­oj, jen ·ijob; — kaj sin tur­n­an­te al ĉi tiu, li di­r­is kun mi­e­no, kiu vi­d­ig­is sam­tem­pe re­s­pek­t­eg­on kaj ĝo­j­on, — la ·eter­n­ulo vo­l­as al­do­ni al via be­n­it­eco, ho be­n­ita ·ijob, kon­du­k­an­te al vi ·ha­m­ul­on, ŝe­m­id­on kaj tri el liaj in­ti­m­ul­oj. ili es­t­as sur la vojo el ·egip­t­ujo al ·ba­bel kaj de­zi­r­as vidi vian vi­zaĝ­on, kaj ami­k­iĝi kun vi. mi bone ko­n­as ·ha­m­ul­on, la fa­me­ko­n­at­an hik­so­s­on el ·bu­ba­s­t­is, kaj tre alte es­ti­m­as lin, kiel vir­on de gran­da saĝo kaj di­o­ti­mo.

la tiel in­ter­pre­zen­t­it­aj vir­oj pro­fun­de ri­ve­ren­c­is. ·ijob, post afa­bla ri­gar­do al la tri kun­ul­oj de la blank­ha­r­ulo, sin tur­n­is al ĉi tiu la­s­ta, kiu vi­d­eble es­t­is homo de el­sta­ra emi­nen­t­eco in­ter la frem­d­ul­aro. en liaj iom­ete en­ka­v­aj, reve pe­ne­tre­m­aj oku­l­oj ekl­um­is ĝoja bon­ve­n­ig­emo. dum li al­pa­rol­is la glo­r­an ŝe­m­id­on kun prin­ca dig­no, fe­li­ĉa ri­d­eto lu­d­is ĉir­kâ lia buŝo. ta­men, nek tiu ri­d­eto, nek la ĝojo sin mon­tr­an­ta en liaj oku­l­oj, po­v­is tute for­igi la ŝaj­ne ku­ti­m­an se­ri­o­z­ec­on de lia mi­e­no kaj la post­e­sig­n­ojn, ki­ujn akr­aj anim­do­lo­r­oj gra­vu­r­is sur lia vir­eca vi­zaĝo. li di­r­is:

— mia kara ami­ko ·le­mu­el es­t­as ko­n­an­to de la homa koro; li es­t­as sa­ga­ca viro, kiu ne vane uzas so­no­r­ajn vort­ojn. sed ankâ la vido de la oku­l­oj cer­t­ig­as al mi, ho ·ha­mul, ke vi es­t­as viro riĉe be­n­ita de la ·eter­n­ulo. li sen­du­be, di­rek­t­is vian vo­j­on ĉi tien: be­n­ata la homo, kiun li kon­du­k­as per sia oku­lo. venu, vi kaj viaj kun­ul­oj, sub mian hu­mi­l­an ten­d­on, kaj re­s­tu, ĝis pla­ĉ­os al vi dâr­igi vian vo­j­on. mia havo es­t­as je via dis­po­no.

la al­ve­n­on de la frem­d­ul­oj ri­mar­k­is ankâ du ser­v­ist­oj, kiuj tuj pri­zor­g­is kun bon­ko­ra vi­gl­eco la ka­me­l­ojn de la egip­tu­j­an­oj. du kna­b­oj ĝoje plen­um­is or­do­n­on kon­du­ki la ka­me­l­ojn de ·le­mu­el kaj ·omar al la domo de tiu la­s­ta. dum la ga­s­t­oj re­fre­ŝ­iĝ­is per lavo, ·ijob, lia edzi­no ·dina kaj la ge­ser­v­ist­oj pre­t­ig­is ves­per­man­ĝ­on. post mi­r­ige mal­longa tem­po abun­d­aj man­ĝ­aĵ­oj es­t­is pret­aj. ĉiu ĝoje plen­um­is sian apar­t­an, jam an­tâe al li di­fi­n­it­an ta­s­k­on. ra­pi­de pre­pa­ri man­ĝ­aĵ­on por ne­aten­d­it­aj ga­s­t­oj evi­den­te ne es­t­is mal­of­t­aĵo.

la man­ĝo­re­s­t­aĵ­oj es­t­is for­pre­n­it­aj; kaj la sep vir­oj duon­ku­ŝ­is sur ta­pi­ŝ­et­oj kaj ku­se­n­oj ĉe la lar­ĝe mal­fer­m­ita kur­ten­por­do de la ten­do. la tri kun­vo­ja­ĝ­an­t­oj de ·ha­mul ne mul­te par­to­pre­n­is la in­ter­pa­rol­ad­on; ili es­t­is jun­aj, mo­de­s­t­aj kaj iom si­len­t­em­aj ho­m­oj, kiuj trak­t­is la gran­da­ĝ­ul­on kun sin­re­ti­r­ema re­s­pek­t­ego, pre­s­kâ ado­ro. la im­po­na ind­eco de ·ijob, lia stran­ga, trans­mon­da trank­vi­l­eco, kune kun la pro­fun­da es­ti­mo, kiun ·ha­mul mon­tr­is al li, es­t­ig­is en ili sen­t­ojn al­prok­si­m­iĝ­an­t­ajn al so­le­na timo. krom tio, ili ne su­fi­ĉe sci­is la di­alek­t­on de la lan­do ·uc, kaj tial in­ter­pa­rolo kun ili plej­par­te fa­r­iĝ­is per ba­be­la lin­g­vo, kiu jam tiam es­t­is in­ter­na­cia ko­mu­ni­k­ilo. ·dina sin te­n­is apar­te, sed âs­kul­t­is la in­ter­pa­rol­ad­on kun stre­ĉa aten­to.

en la ko­men­co ĉiuj si­len­t­is, ĝis ·ha­mul es­t­os pa­rol­in­ta. la kapo de la mal­jun­ulo es­t­is fra­p­an­te bela. long­aj, ne­ĝo­blan­k­aj har­oj fa­l­is bu­kle sur la ŝul­tr­ojn. la men­to­n­on or­na­m­is blan­ka rek­t­an­gu­la bar­bo, prok­si­m­ume dek cen­ti­me­tr­ojn longa kaj zor­ge fri­z­ita. alie la vi­zaĝo es­t­is gla­te ra­z­ita. lia, mal­grâ eks­ter­or­di­na­re gran­da aĝo, vir­eca kaj vi­gla vi­zaĝo tre im­po­n­is al liaj nov­aj ko­n­at­oj. ĉiu traj­to en ĝi mon­tr­is majs­tr­ec­on, dig­n­on kaj trank­vi­l­ec­on, kvan­kam kelk­aj li­ni­oj in­di­k­is, ke ankâ li iam su­fe­r­is mul­t­ajn anim­do­lo­r­ojn. post ne­longa me­di­to ·ha­mul ek­pa­rol­is:

— kun gran­da de­zi­ro, ho ·ijob, mi de­zi­r­is vidi vian vi­zaĝ­on, kaj âdi la vo­ĉ­on de la viro, kiun la ·eter­n­ulo tiel mi­r­inde ho­no­r­is kaj be­n­is. en tem­p­oj pa­s­in­t­aj li ofte pa­rol­is kun niaj pra­pa­tr­oj, vi­zaĝ­on kon­trâ vi­zaĝo, sed mi kre­d­as, ke, de la tem­po, kiam li âd­ig­is sian vo­ĉ­on al ·iz­ra­el, li ne vi­zi­t­is ho­m­id­ojn, ĝis li pa­rol­is kun vi. sur­vo­je ni es­t­is ga­s­t­oj de via mal­prok­si­ma pa­ren­co ·ba­ra­ĥel, bu­z­ano, kaj de lia filo ·eli­hu[11]. de ili mi sci­iĝ­is pri la mi­r­ind­aj afe­r­oj oka­z­in­t­aj ĉi tie, kaj avi­de mi âs­kul­t­is. viv­o­ve­re la juna viro pri­skri­b­is la dis­ku­t­ad­on in­ter vi, ·ijob, kaj viaj anim­bl­ind­aj ami­k­oj. kun lâd­inda mal­ka­ŝ­emo li ankâ re­ci­t­is siajn pro­pr­ajn vort­ojn. mul­t­aj el liaj pen­soj es­t­is ja bon­aj kaj ĝu­s­t­aj, apar­te kon­si­de­r­ite. ta­men nun, post la su­bi­ta in­ter­ve­no de la ·eter­n­ulo, post liaj de­tru­aj ar­gu­men­t­oj, kaj post tra­ser­ĉa me­di­t­ado, ·eli­hu hon­t­as sian mal­sa­ĝ­an mem­kon­f­id­on, kaj pen­t­as pri sia sen­a­ma ju­ĝe­mo. ho, ·eter­n­ulo! — ek­kri­is ·ha­mul kun ardo de pro­fun­da ado­ro en la oku­l­oj, kva­zâ li ne plu es­t­as kon­scia pri la ĉe­es­to de âs­kul­t­an­t­oj, — kiel sen­fi­ne pli alte sta­r­as via saĝo, via po­ten­co, via pu­r­eco su­per niaj mal­sa­ĝ­aj, pe­k­em­aj, mal­mo­de­s­t­aj ko­r­oj! ni, sen­sci­ul­oj, ne sci­as la vo­j­on de la ven­t­oj, des mal­pli ni kom­pre­n­as la mis­te­r­ajn vo­j­ojn de viaj pen­soj. ne­es­plo­r­ebl­aj mi­rin­d­aĵ­oj por ni es­t­as la plu­vo, la neĝo, la gla­cio; kiom mal­pli do ni sci­as pri la sen­li­ma po­ten­co, per kiu vi reg­as la glo­r­on de la ste­l­aro. mis­te­r­aj ja es­t­as viaj vo­j­oj, sed el­pen­sit­aj en vero kaj amo. en la la­s­t­aj ta­g­oj via ju­s­t­eco bri­l­os kun bri­l­ega glo­ro, kaj la oku­l­oj de ĉiuj ho­m­oj ĝin vi­d­os — miaj oku­l­oj ĝin vi­d­os.

en la dâro de kelk­aj mi­nu­t­oj ·ha­mul si­len­t­is, pro­fun­de en­pen­sa. poste li ree pa­rol­is, sed tiam jam kun sen­ek­s­ta­za trank­vi­lo:

— adi­â­in­te la bu­z­an­ojn, ni tur­n­is la vi­zaĝ­on ĉi tien. pre­m­ata es­t­is mia koro, kaj kon­fu­z­it­aj miaj pen­soj; sed mi de­ci­d­iĝ­is, sen­ti­me luk­ti kon­trâ la anim­kir­l­aj pro­ble­m­oj, ki­ujn mia vi­zi­to al la bu­z­an­oj altru­d­is al mi. tra­vo­ja­ĝ­an­te la sen­a­k­v­an de­zer­t­on ·na­fad, kie la oku­lo per vi­d­ado al enu­ig­aj ob­jek­t­oj la­c­iĝ­as, mi for­te oku­p­is miajn pen­sojn. mi igis ilin vagi tra la mon­do kaj es­plo­ri mian pro­pr­an ko­r­on. âs­kul­tu mian pa­rol­on, kaj ri­pro­ĉu al mi mal­ĝu­s­t­ajn kon­klu­d­ojn: la su­fe­r­oj de la ho­m­id­oj es­t­as la ne­pra se­k­vo de la peko, sed su­fe­r­oj po­v­as esti por ni be­n­oj tiel gran­d­aj, kiel akr­aj es­t­is la do­lo­r­oj, eĉ mul­te pli gran­d­aj, ĉar dia saĝo el­pen­sas kaj dia amo reg­as. la sen­in­spi­r­aj pen­soj de la homa koro es­t­as mal­ĝu­s­t­aj, kaj ĝiaj de­zi­r­oj va­g­ad­as tra mal­vir­t­aj lo­k­oj. nur pro nia na­tu­ro, de per­fek­t­eco de­fa­l­in­ta, ni sen­t­as do­lo­r­on kiel sen­ri­me­d­an mal­bo­n­on. kaj, se ne es­t­us mal­for­t­ig­ita nia ani­mo, kaj mal­sa­n­ema nia kor­po, se­k­ve de la peko, aflik­t­oj es­t­us por ni por­do al pli alta vivo: vere, ni ri­gar­d­us ilin kiel ne­ce­s­an par­t­on de la fe­li­ĉo. ·eli­hu ne es­t­us pa­rol­in­ta mal­sa­ĝe, kaj viaj ami­k­oj ĉi tie­aj ne es­t­us ir­in­t­aj en la ir­ej­on de la ko­le­r­ego de la ·eter­n­ulo, se ili kom­pre­n­us, ke ĉiu aflik­to homa es­t­as par­to de la aflik­to de la tuta ho­ma­ro, pro la peko, kaj se ili es­t­us kre­d­in­t­aj ankâ je dia amo, krom je diaj saĝo kaj ju­s­to. ĉu la ·eter­n­ulo po­v­us tro­vi ian ali­an ri­me­d­on pu­r­igi la mon­d­on, ol su­fe­r­ojn? tre di­li­gen­te mi tra­ser­ĉ­is mian pro­pr­an ko­r­on, sed ne tro­v­is.

·ha­mul eks­i­len­t­is. neniu res­pon­d­is en la dâro de kvar­o­no de horo; ĉiuj pe­s­is en la koro la vort­ojn de la re­s­pek­te­g­inda gran­da­ĝ­ulo. fine ·ijob, kli­n­iĝ­in­te antâ ·ha­mul, ek­pa­rol­is:

— viaj sa­ĝ­aj vort­oj, ho ŝa­t­ata ga­s­to el mal­prok­si­ma lan­do, es­t­is por ni ĉiuj — ĉu ne vere? — kiel re­fre­ŝ­iga roso kaj kiel bon­odo­ro, ve­n­an­ta el ĝar­de­no aro­m­aĵa. avi­de ni plue âs­kul­t­os vin, sed mi ti­m­as, ke pro via la­c­iga vo­ja­ĝo kaj via gran­da aĝo, kor­po kaj ani­mo nun pos­tu­l­as ri­po­z­on.

res­pon­d­in­te al la ĝen­ti­l­aĵo de la ga­s­t­ig­an­to per si­mi­la klin­sa­lu­to, ·ha­mul di­r­is kun afa­bla ri­d­eto:

— mi ne po­v­as nei, ho ·ijob, ke kelka­foje mi sen­t­as la pe­z­on de la multe­nom­br­eco de miaj jar­oj, sed me­mo­ru mian de­ve­n­on; me­mo­ru, ke mi es­t­as pra­ne­po de ·ŝem, kiu atin­g­is la aĝon de se­s­cent jar­oj kaj mor­t­is kun plena po­se­do de ĉiuj siaj sen­t­oj kaj spi­rit­po­v­oj. mi ne es­t­as tro laca por âs­kul­ti vian pa­rol­on, al kiu mi so­pi­r­is kun gran­da so­pi­ro. an­tâĝuo de ĝu­s­te tia kun­ve­no help­is al mi spi­ti la dan­ĝe­r­ojn de so­va­ĝa lan­do, kaj el­por­ti la su­fe­r­ojn de longa vo­ja­ĝo tra la­c­iga de­zer­to. pa­rolu, ĉar gran­d­aj ja es­t­as la be­n­oj, ki­ujn la ·eter­n­ulo en­ver­ŝis en vian ani­m­on.

— gran­d­aj, vere, es­t­as la be­n­oj, ki­ujn la ·eter­n­ulo en­ver­ŝis en mian ani­m­on, — so­le­ne ri­pe­t­is ·ijob, — mul­te pli gran­d­aj, ol vort­oj po­v­us el­di­ri. an­ko­râ mi ha­v­as la sen­t­on, kva­zâ mi es­t­as viro, kiu, pa­s­ig­in­te mul­t­ajn jar­ojn en la plej pro­fun­da in­fe­ro, su­bi­te sin tro­v­as en pa­ra­di­zo. an­ko­râ mi ir­ad­as kva­zâ en son­ĝo. ĉio ŝaj­n­as al mi nova; kaj per nov­aj oku­l­oj mire mi ri­gar­d­as la mon­d­on. ho! kiel mal­ĝu­s­te mi kom­pre­n­is la ce­l­on de mia vivo! kiel mi­o­pe mi pe­n­eg­is atin­gi eks­te­r­an, unu­ta­g­an per­fek­t­ec­on! pe­n­an­te tra­fi la ce­l­on de la vivo en la savo de sia pro­pra ani­mo sole, oni fa­r­iĝ­as blin­da pri la tut­mon­da spi­ri­to, luk­t­an­ta kon­trâ la mal­bo­no, kaj pe­ne­g­an­ta retro­vi la vo­j­on al Dio. mi ci­t­ad­is miajn vir­t­ojn (â pli ĝu­s­te mi fan­fa­ro­n­is pri mal­es­to de mal­vir­t­oj) kaj ju­s­t­ec­on antâ la ·eter­n­ulo, antâ kiu eĉ la an­ĝe­l­oj ne es­t­as pu­r­aj. mem­a­mo kaj mem­e­s­ti­mo es­t­as la kâz­oj de ĉiu mal­ĝu­s­ta kom­pre­no de niaj tra­vi­v­aĵ­oj. mi­ze­ro ne plu es­t­as mi­ze­ro, kiam oni sen­t­as, ke ĝi es­t­as el­la­bo­r­ado de dia amo. dia amo! kun hon­to mi kon­fe­s­as, ke, en la dâro de niaj long­aj dis­ku­t­ad­oj, la pen­so pri dia amo eĉ ne unu foj­on ve­n­is al ni en la ka­p­on. sed la ·eter­n­ulo fa­vor­ko­re do­n­is al ni nov­an vi­zi­on. nun mi vi­d­as, ke la vera in­ter­na re­alo es­t­as la amo. ju pli ni ce­l­as sin­for­ge­s­ad­on kaj be­n­ad­on por niaj kun­ho­m­oj, des pli fe­li­ĉa kaj bela es­t­os nia in­ter­na vivo. la amo es­t­as ja la fun­da­men­to de la dia vivo en ni.

en tiu mo­men­to âd­iĝ­is el la pro­fun­do de la ten­do mal­lâta krio de in­fa­n­eto, kaj ·dina, kiu kun ama ad­mi­ro âs­kul­t­is la edz­on, ra­pi­d­is for, por aten­ti la et­ul­on. es­pri­mo de fe­li­ĉa kon­ten­t­eco kaj pro­fun­da dan­k­eco sur­ve­n­is la grav­mi­e­n­an vi­zaĝ­on de ·ijob, kiam li di­r­is:

— jen, ami­k­oj, vi âdas ga­ran­ti­aĵ­on de la fa­vor­ko­r­eco de Dio al sen­me­ri­t­ulo. kaj ne la plej mal­gran­da el la be­n­oj, per kiuj li su­per­ŝu­t­is min, es­t­as la ŝan­ĝ­ita koro de ·dina, mia edzi­no.


5. ·lemuel aktiviĝas

la suno jam sta­r­is alte en la ĉielo kaj plen­ig­is per bri­l­ega lumo su­fi­ĉe va­s­t­an kor­t­on de la domo de ·omar. la ĉefa, sin­jo­ra par­to de la domo tro­v­iĝ­is ĉe unu el la pli mal­long­aj flan­k­oj de kvar­an­gu­la kor­to. ĝi es­t­is di­vi­d­ita en tri par­t­ojn; ĉiu ha­v­is unu por­d­on, ko­mu­ni­k­ig­an­t­an ĉam­br­ar­on kun ne­pro­fun­da ko­lo­n­ejo, kiu oku­p­is la tu­t­an lar­ĝ­on de la kor­to. la du long­ajn flan­k­ojn de la kvar­an­gu­lo for­m­is lo­ĝ­ej­oj de la ser­v­ist­aro, do­mofi­c­ej­oj, pro­vi­z­ej­oj k.t.p. la kvara flan­ko es­t­is alta, blan­ka muro, apar­t­ig­an­ta la bi­en­do­m­on de ar­ba­r­eto kaj, pli mal­prok­si­me, de sta­l­oj por ka­me­l­oj, ĉe­va­l­oj kaj aze­n­oj, kaj de ter­kul­tu­r­aj kons­tru­aĵ­oj.

ĉe ba­se­no en la mezo de la kor­to, en kiu fon­ta­no rit­me plâd­is, duon­ku­ŝ­is ·le­mu­el sub multe­ko­lo­ra bal­da­ke­no, ka­re­s­an­te be­l­an kvar­jar­an kna­bi­n­et­on. el­pre­n­in­te el ĉe­bru­s­ta poŝo mal­gran­d­an, prok­si­m­ume dek­kvin cen­ti­me­tr­ojn long­an fi­gu­r­on de in­fa­no el mar­ver­da ŝto­no, kaj mon­tr­an­te ĝin al la kna­bi­n­eto, li di­r­is:

— ri­gar­du, kion ·le­mu­el kun­por­t­is el mal­prok­si­ma lan­do por sia ama­ti­n­eto!

— ho! — ek­kri­is la in­fa­no ra­v­ite, — kia bela pu­p­eto! — kaj avi­de pre­n­is ĝin el la mano de la viro. — dan­k­on, kara ·le­mu­el.

— kiam mi es­t­is tre, tre mal­prok­si­me de ĉi tie, en la lan­do egip­ta, mi vi­d­is kna­bi­n­et­ojn, lu­d­an­t­ajn kun tiaj pu­p­et­oj, kaj tuj mi me­mo­r­is mian dol­ĉ­an ·na­am­an, kaj ek­pen­sis, kiel gaje ŝi lu­d­os kun tia pupo.

— ho, mi es­t­os tiel fe­li­ĉa kun mia bela pu­p­eto! — di­r­is la in­fa­no, ame ĉir­kâbra­k­an­te ·le­mu­e­l­on.

— nu, estu fe­li­ĉa, in­fa­no; sed ankâ estu sin­gar­da, ke vi ne fa­l­igu ĝin sur la te­r­on, ĉar ĝi tuj rom­p­iĝ­us; kaj eble oni ne po­v­us ri­pa­ri ĝin.

li­be­r­ig­in­te sin el la bra­ko de ·le­mu­el, ·na­ama di­r­is kun in­fa­na fer­vo­ro:

— lasu, mi vo­l­as mon­tri mian pu­p­et­on al ·ada­ha.

— ne, — res­pon­d­is ·le­mu­el, — lasu la pu­p­on ĉi tie kaj iru, kon­du­ku ·ada­h­an ĉi tien.

obee la in­fa­no re­do­n­is la lu­d­il­on kaj ku­r­is for en la do­m­on. post kelke da mi­nu­t­oj el­ve­n­is el unu el la ĉam­br­oj, ĉir­kâ­an­t­aj la kor­t­on, juna vir­i­no, por­t­an­ta la in­fa­n­on sur bra­ko. ·le­mu­el ri­gar­d­is ŝin pen­seme kaj bon­ko­re. vi­d­eble la eks­ter­aĵo de la kna­bi­no kon­ten­t­ig­is lin kaj pla­ĉ­is al li. ŝi es­t­is vere be­las­pek­ta, gra­cia kna­bi­no. ŝia plen­sana vi­zaĝo kun dol­ĉ­aj, de­li­ka­t­aj traj­t­oj alti­r­us aten­t­on en gran­da aro da kna­bi­n­oj â vir­i­n­oj, pre­ci­pe pro ŝiaj lu­m­aj, mal­he­l­aj oku­l­oj, en kiuj spe­gu­l­iĝ­is no­bl­eco, mal­ka­ŝ­emo kaj na­tu­ra ga­j­eco. ŝiaj har­oj, kiuj fa­l­is en abun­d­aj bu­kl­oj sur la ŝul­tr­ojn, es­t­is bri­le ni­gr­aj, kaj ŝia vi­zaĝ­hâto iom­ete pli mal­he­la ol ĉe la vir­i­n­oj de la lan­do ·uc. kvan­kam ŝi oku­p­is en la do­ma­n­aro de ·omar nur po­zi­ci­on de ser­v­ist­ino — an­tâe eĉ de skla­vi­no — sub la es­tri­n­eco de ·nup­ta, ŝi sin te­n­is kun sen­ĝe­na, na­tu­ra dig­no, su­po­z­ig­an­ta bon­an de­ve­n­on kaj bon­e­du­k­it­ec­on.

— mia sin­jo­ro ·le­mu­el, — ·ada­ha di­r­is kun pre­s­kâ in­fa­na mik­so de deca re­s­pek­to kaj fa­ci­la fa­mi­li­ar­eco, — ·na­ama tre in­si­s­t­as, ke mi venu, por vidi ian gran­d­an be­l­aĵ­on.

— jes, — res­pon­d­is ·le­mu­el gaje, — mi de­zi­r­as, ke vi ad­mi­ru be­l­eg­an kaj multe­ko­s­t­an pu­p­et­on, kiun mi kun­por­t­is el ·egip­t­ujo por ·na­ama. jen!

·ada­ha, por pla­ĉi al ambâ, ·le­mu­el kaj la in­fa­no, ŝaj­n­ig­is gran­d­an sur­pri­z­on kaj ad­mi­r­on kaj gaje ek­kri­is:

— ho, ka­r­ul­ino, kia bela, am­inda lu­d­ilo! ĉu vi dece dan­k­is al mia sin­jo­ro ·le­mu­el?

— jes; mi ri­ce­v­is su­fi­ĉ­eg­an dan­k­on, dol­ĉ­an ki­s­on kaj ĉir­kâbra­k­on. nu, ·na­ama, vi de­v­as ne ami vian pu­p­et­on pli ol viv­ajn ho­m­ojn. diru do, ki­ujn vi amas?

tuj la kna­bi­n­eto res­pon­d­is viv­ece:

— vin! — kaj mal­su­pren­ram­p­is el la teno de la juna vir­i­no, por pru­vi la fer­vo­r­ec­on de sia amo per plua kiso.

— bone, — di­r­is ·le­mu­el kun fe­li­ĉa ri­d­eto, — kaj ki­ujn plu?

— mi ankâ amas ·ada­h­an, ĉu ne?

— jes; dâr­igu.

— ankâ la pa­tr­on kaj la fra­t­ojn, ·lodo kaj ·akan.

·le­mu­el sin tur­n­is al ·ada­ha kun la de­man­do: ĉu la in­fa­no vere me­mo­r­as la fra­t­ojn kaj ne la pa­tri­n­on?

— mi kre­d­as, ke tiel es­t­as, ĉar mia sin­jo­ro ·omar tre ofte pa­rol­as pri la kom­pa­t­ind­aj kna­b­oj, sed pre­s­kâ neniam pri ŝia pa­tri­no.

— nu, dâr­igu ·na­ama; ki­ujn plu? — per­si­s­te de­man­d­is la es­plo­r­an­to; kaj, kiam la in­fa­no iom he­zi­t­is, li su­ge­s­t­is: ĉu vi ankâ amas ·nup­t­an?

an­ko­râ he­zi­t­an­te, la in­fa­no res­pon­d­is:

— ne mul­te.

— kial ne?

— ĉar ŝi ne amas mian ·ada­h­an.

— ho, vere? — de­man­d­is la mal­jun­ulo kun ŝaj­n­ig­ita sur­pri­zo. ĉu vi ankâ amas la be­l­an sin­jo­ri­n­on, ·zal­mu­na, en la bela blan­ka domo?

— ho, jes, — ek­kri­is la et­ul­ino, — mi amas ŝin ankâ, ĉar ŝi ofte ve­n­ig­as min, kaj do­n­as al mi bon­gu­s­t­ajn ku­k­et­ojn kaj be­l­ajn ob­jek­t­ojn.

— nu, kuru for, ·na­ama, kaj mon­tru vian pu­p­et­on al la pa­tro, tuj kiam li re­ve­n­os el la kam­p­oj. aten­du lin ĉe la por­d­ego. li es­t­os tre fe­li­ĉa ĝin vidi.

·ada­ha vo­l­is for­i­ri kune kun la in­fa­no, sed ·le­mu­el pe­t­is ŝin post­re­s­ti kelke da mo­men­t­oj. la kna­bi­no vo­lon­te obe­is. ŝi alte es­ti­m­is la bon­ko­r­an, afa­bl­an ko­mer­c­ist­on, kiu ĉiam al­por­t­is por ŝi nov­aĵ­ojn el ŝia pa­tro­lan­do kaj ofte ian mal­gran­d­an do­na­c­on.

— jen, ·ada­ha, — li di­r­is, — do­n­an­te al ŝi be­l­et­an oran kol­ĉe­n­on, — jen mal­gran­da ju­ve­l­eto por vi el fo­iro en ·de­d­an. mi ĉiam me­mo­r­as vin, tra­pa­s­an­te la lan­d­on de niaj pa­tr­oj.

·ada­ha es­t­is ra­v­ita de la ne­or­di­na­re va­lo­ra do­na­co kaj vo­l­is mul­t­a­vorte el­di­ri dan­k­on, sed ·le­mu­el in­ter­rom­p­is ŝin, di­ran­te:

— lasu. mi âs­kul­t­os vian dan­k­ad­on en pli opor­tu­na oka­zo. en la nuna mo­men­to mi ha­v­as tre ur­ĝ­an afe­r­on, kiun mi vo­l­as pri­pa­roli kun vi. âs­kul­tu. mi ne tre mi­r­is, âd­an­te, ke ·nup­ta ne amas vin, kvan­kam en la ĉe­es­to de ali­aj per­so­n­oj ŝi ŝaj­n­ig­as ko­rin­kli­n­on al vi. mi mal­fi­d­as ŝin.

— mi ankâ.

— kial?

la kna­bi­no he­zi­t­eme res­pon­d­is:

— mal­fa­ci­le es­t­as tro­vi tâg­ajn vort­ojn. mia koro di­r­ad­as, ke ŝi es­t­as mal­sin­ce­ra kaj dan­ĝe­ra. antâ nia sin­jo­ro ·omar ŝi ŝaj­n­ig­as kre­d­on je la ·eter­n­ulo, sed ŝi ami­k­iĝ­as kun vir­i­n­oj, kiuj kaŝe â eĉ mal­ka­ŝe ado­r­as la di­i­n­on ·iŝ­tar. eĉ antâ la fi­de­l­ul­oj ŝi mon­tr­as ŝat­on al ser­v­an­t­oj de la fal­s­aj dioj el ·ba­bel. ri­pro­ĉ­oj kon­trâ ili neniam tro­v­iĝ­as en ŝia buŝo.

— diru, de kiam vi mal­fi­d­as ŝin?

— jam de­longe; sed mul­te pli for­te de la tago, kiam mor­t­is mia kom­pa­t­inda sin­jo­ri­no, ·am­te­l­aj.

— kiam vi pen­sas pri la mor­to de via sin­jo­ri­no, ankâ la bil­do de ·nup­ta altru­d­iĝ­as al vi, ĉu ne?

·ada­ha as­pek­t­is em­ba­ra­s­ita. pre­s­kâ ti­m­ig­ite ŝi ri­gar­d­is la akra­traj­t­an vi­zaĝ­on de la ko­mer­c­isto. fine ŝi res­pon­d­is:

— la buŝo ne ku­ra­ĝ­as el­di­ri, kion la in­ter­n­aĵo sen­t­as. ofte mia koro es­t­as pre­m­ata de an­tâti­m­oj, kaj te­ru­ro for­pre­n­as de mi la dor­m­on.

— pro ·omar, ĉu ne? — kaj lia fi­li­n­eto.

ru­ĝ­iĝ­an­te, la kna­bi­no res­pon­d­is:

— jes, li ha­v­as kaŝ­it­ajn mal­ami­k­ojn ĉi tie. ho, se mi nur po­v­us mal­ka­ŝe pa­roli antâ li; sed ĝu­s­te la per­so­n­ojn, ki­ujn mi mal­fi­d­as, mia sin­jo­ro plen­ko­re fi­d­as.

— ·zal­mu­na es­t­as unu el ili; ĉu ne?

mi­r­ig­ite, ·ada­ha de­no­ve he­zi­t­is. poste, ĉir­kâri­gar­d­in­te, kva­zâ ŝi ti­m­as esti sub­âd­ata, ŝi res­pon­d­is mal­lâte:

— ŝi es­t­as bela vi­pu­ro.

— mi es­t­as tre kon­ten­ta, ke vi tion el­tro­v­is, ·ada­ha, — di­r­is ·le­mu­el. — la amo do ne ĉiam es­t­as blin­da. ne em­ba­ra­s­iĝu, mia fi­li­no, mi ja ko­n­as la se­kre­t­on de via koro. ne timu, nek mal­es­pe­ru; sed kon­fi­du vian vo­j­on al la ·eter­n­ulo. li plen­umu vian de­zi­r­on. mi ve­n­is ĉi tien kun la celo es­plo­ri la mis­te­r­on, ĉir­kâ­an­t­an tiun be­l­an vi­pu­r­on, kaj mi be­zo­n­as vian help­on. ĉu vi ku­ra­ĝ­as ion ri­s­ki pro la viro, kiun vi amas, ·ada­ha?

kun ardo en siaj be­l­aj, mal­he­l­aj oku­l­oj la kna­bi­no res­pon­d­is:

— ĉion, cent­foje mian viv­on.

— bone. mi pa­s­ig­os la nok­t­on en la domo de ·zal­mu­na…

— ho, vere?

— …dum ·omar for­e­s­t­os en la ste­lob­ser­v­ejo, kune kun la tri jun­aj ga­s­t­oj de ·ijob. zor­gu, ke neniu ri­mar­ku mian for­e­s­t­on, ke «neniu mal­trank­vi­l­igu min en mia dor­mo­ĉam­bro, ĉar mi es­t­os mor­te laca». mor­gâ ni in­ter­pa­rol­os plue; sed nun ra­pi­du for, ĉar jen al­ve­n­as ·omar kaj ·ijob kaj ĉi ties ga­s­t­oj.

ses vir­oj en­ir­is la kor­t­on: unue ·ijob kaj ·ha­mul, kaj poste ·omar kaj la jun­aj frem­d­ul­oj. ·le­mu­el, vi­gle le­v­iĝ­in­te, sa­lu­t­is la ve­n­in­t­ojn kun bon­ko­ra ĝen­ti­l­eco kaj tuj par­to­pre­n­is en la in­ter­pa­rolo oku­p­an­ta ilin. kun viv­eca in­te­re­so la egip­tu­j­an­oj pri­ri­gar­d­is la do­m­on de ·omar, kaj ad­mi­r­is la for­ti­k­ec­on de la struk­tu­ro, la opor­tu­n­an aran­ĝ­on de la ĉam­br­oj, kaj la sim­plan ele­gan­t­ec­on de la nem­ul­t­aj me­b­l­oj en kelk­aj el ili.

ŝaj­ne sen­ar­tifi­ke ·le­mu­el di­r­is, ke la domo de ·omar pre­zen­t­as bon­an ek­zem­pl­on de bi­e­no de bon­ha­v­ulo en la lan­do ·uc; sed ke, sen­du­be, la do­m­ego de ·zal­mu­na es­t­as, krom la re­ĝ­aj pa­la­c­oj en ·ba­bel, la plej in­te­re­sa lo­ĝ­ejo en la tuta lan­do.

unu el la jun­aj egip­t­oj res­pon­de es­pri­m­is de­zi­r­on trari­gar­di tiun be­l­an do­m­eg­on, se tio es­t­as per­me­s­ata. ·omar as­pek­t­is iom em­ba­ra­s­ita.

— dum la for­e­s­to de la po­se­d­ant­ino, — li di­r­is, — mi ne es­t­as cer­ta, ke la do­m­es­tr­ino tion per­me­s­os.

— nu, nu, — re­di­r­is ·le­mu­el fla­tlo­ge, — al vi, ·omar, fa­vo­r­ato de la tuta do­ma­n­aro, neniu ri­fu­z­us la pet­on mon­tri tian vi­d­ind­an pa­la­c­on al aro da emi­nen­t­aj vir­oj el ·egip­t­ujo, kiuj for­te in­te­re­s­iĝ­as pri tiaj kons­tru­aĵ­oj. ce­te­re ili sci­as, ke ·zal­mu­na fu­ri­o­z­iĝ­us, sci­iĝ­in­te, ke la ser­v­ist­oj fa­r­is al vi kaj al ·ijob tian ofen­d­on.

·omar ne vo­l­is kon­trâdi­ri ĉi tiun ver­ŝaj­n­an ar­gu­men­t­on, kvan­kam li sen­t­is mal­in­kli­n­on pre­ni sur sin la kon­du­k­ant­ec­on, pre­ci­pe pro tio, ke la sin­te­no de ·le­mu­el ri­la­te al ·zal­mu­na jam de ilia ren­kon­to antâ du ta­g­oj pli kaj pli mal­trank­vi­l­ig­is lin.

ili do iris al la domo de ·zal­mu­na, la ·be­l­ul­ino. su­pre­ni­r­in­te la lar­ĝ­an, kalk­ŝto­n­an ŝtu­p­ar­on, ili hal­t­is mo­men­t­on, por ad­mi­ri la sim­plan be­l­ec­on de la fa­sa­do, kons­tru­ita plej­par­te el po­lu­r­it­aj gra­nit­blo­k­oj. la gran­d­aj, long­for­m­aj ŝto­n­oj es­t­is ha­k­it­aj kaj ĉi­z­it­aj kun ri­mar­k­inda pre­ci­z­eco, kaj per tio alti­r­is apar­t­an aten­t­on de ·ha­mul, kiu di­r­is, ke li nenie vi­d­is pli ad­mi­r­ind­an ma­so­n­aĵ­on, krom ĉe la gran­da pi­ra­mi­do en ·egip­t­ujo, la ĉef­ver­ko de lia pra­avo ·ŝem.

ili en­ir­is lar­ĝ­an, sed ne pro­fun­d­an ve­s­ti­bl­on tra por­da mal­fer­m­aĵo, for­m­ita el tri gran­d­eg­aj, bri­le po­lu­r­it­aj kalk­ŝto­n­oj. apud ambâ eks­tre­m­aĵ­oj de la lar­ĝa muro, fron­t­an­ta la en­iran­t­ojn, tro­v­iĝ­is por­do, tra kiu longa ko­ri­do­ro es­t­is vi­d­ebla. la so­l­aj ob­jek­t­oj en la ve­s­ti­blo es­t­is du gran­d­aj, mar­mo­r­aj va­z­oj, bele or­na­m­it­aj per ara­be­s­k­oj kaj flo­r­aĵ­oj. in­ter ili pen­d­is per sil­k­aj ŝnu­r­oj rond­for­ma, ku­pra plato. ĉi tiun plat­on ·omar so­no­r­ig­is per mal­gran­da mar­te­lo, kiun li pre­n­is el unu el la va­z­oj. post ne longe ape­r­is el la por­do ĉe ilia deks­tra flan­ko mez­a­ĝa vir­i­no kun dig­no­ple­na sin­te­no, ve­s­t­ita per blan­ka ve­s­to. en la dâro de mal­longa mo­men­to la vir­i­no mon­tr­is em­ba­ra­s­on kaj mal­ple­zu­r­on ĉe la vido de frem­d­aj vi­zi­t­an­t­oj, sed ŝaj­ne ŝi ven­k­is ĉi tiujn sen­t­ojn, tuj kiam ŝi vi­d­is ·oma­r­on.

·omar ek­pa­ŝ­is an­tâen kaj di­r­is ĝen­ti­le:

— beno de la ·eter­n­ulo estu kun ĉi tiu domo, ·ajla. kvar emi­nen­t­aj vir­oj el la lan­do egip­ta, re­s­pek­te­g­at­aj en kon­si­l­ej­oj de sa­ĝ­ul­oj, ho­no­r­as nian ur­b­et­on per vi­zi­to. ili vo­l­as es­plo­ri la ku­ti­m­ojn de nia lan­do, kaj apar­te in­te­re­s­iĝ­as pri be­l­aj kons­tru­aĵ­oj. be­dâr­inde via sin­jo­ri­no kaj mia for­e­s­t­as; sed mi pe­t­as pro miaj vi­zi­t­an­t­oj per­me­s­on trari­gar­di ŝian be­l­an pa­la­c­on.

·ajla res­pon­d­is per voĉo, kiu, mal­grâ ŝia peno vi­d­igi fa­ci­l­an, sin­ce­r­an mi­e­n­on, ne po­v­is kaŝi ian mal­trank­vi­l­ec­on.

— estu cer­ta, ·omar, mia sin­jo­ro, ke mia sin­jo­ri­no ·zal­mu­na kun ĝojo plen­um­us ĉiujn viajn de­zi­r­ojn, kaj ke ŝi sen­t­us sin ho­no­r­ata de vi­zi­to de tiaj ho­no­r­ind­aj vi­zi­t­an­t­oj. tre vo­lon­te mi mon­tr­os al vi ĉiujn vi­din­d­aĵ­ojn de la domo, kun es­cep­to, kom­pre­n­eble, de kelke da pri­va­t­aj ĉam­br­oj, en ki­ujn, ce­te­re, no­bl­aj frem­d­ul­oj ne vo­l­us sin tru­di.

·omar kaj ·ijob es­pri­m­is ko­r­an dan­k­on kaj ŝat­on, kaj la egip­tu­j­an­oj apro­b­is ilin per ĝen­ti­la ri­ve­ren­co.

·ajla kon­du­k­is la vi­zi­t­an­t­ojn unue tra la mal­deks­tra ko­ri­do­ro, mon­tr­an­te al ili, unu post alia, dek­kel­ke da be­l­eg­aj ĉam­br­oj, bon­gu­s­te or­na­m­it­aj, sed en­ha­v­an­t­aj nur mal­mul­t­ajn me­b­l­ojn. la pli­mul­to el ili es­t­is long­aj, mal­lar­ĝ­aj ĉam­br­oj, apar­t­ig­it­aj per di­k­aj mu­r­oj. ili es­t­is are aran­ĝ­it­aj; kaj ĉiu ar­eto ha­v­is unu por­d­on, ko­mu­ni­k­iĝ­an­t­an kun la cen­tra ko­ri­do­ro. kon­jek­t­eble ĉiu ar­eto da ĉam­br­oj ha­v­is apar­t­an ce­l­on, jen por lo­ĝ­igi vi­zi­t­an­t­ojn, jen por kun­ve­n­oj k.t.p. nur mal­mul­t­aj ĉam­br­oj ha­v­is fe­nes­t­r­ojn, â pli ĝu­s­te, mal­lar­ĝ­ajn mal­fer­m­aĵ­ojn por ven­to­l­ado. ĉe ali­aj la pla­fo­no es­t­is sub­te­n­ata de su­fi­ĉe den­s­aj vic­oj da mal­long­aj ko­lo­n­oj, sta­r­an­t­aj sur la eks­te­r­aj mu­r­oj, kva­zâ ba­lu­s­tr­ado.

la pli gran­d­aj ĉam­br­oj es­t­is sen­pla­fo­n­aj, â par­te sen­pla­fo­n­aj. ili es­t­is kov­r­it­aj per al­ĝu­s­t­ig­ebla vak­s­to­lo, al­la­s­an­ta mil­d­an lu­m­on kaj aer­on, kaj sam­tem­pe do­n­an­ta agra­bl­an om­br­on. la ko­lo­ro de la vak­s­to­lo ĉiam har­mo­ni­is kun la ko­lo­ro de la ŝto­n­aj mu­r­oj kaj kun la me­b­l­aro.

·le­mu­el pre­s­kâ ne par­to­pre­n­is en la in­ter­pa­rol­oj, kaj ŝaj­ne ne mul­te in­te­re­s­iĝ­is pri la be­l­eco de la ob­jek­t­oj, kiuj es­t­ig­is en la frem­d­aj vir­oj viv­ec­an ple­zu­r­on. la ba­s­k­et­oj de lia blan­ka kap­ve­s­to an­ko­râ kaŝ­is la su­pr­an par­t­on de lia vi­zaĝo, kva­zâ li dâre es­t­us sub bri­l­eg­aj ra­di­oj de la tag­me­za suno. ta­men en la tuta dâro de la vi­zi­to lia cer­bo vi­gle la­bo­r­is, es­plo­r­an­te per la oku­l­oj la pla­n­on, lâ kiu la domo es­t­is kons­tru­ita; me­zur­an­te en la pen­soj la di­s­tan­c­ojn in­ter di­vers­aj lo­k­oj, kaj ri­mar­kan­te pli ol unu afe­r­on, ki­ujn la ali­aj ne vi­d­is, ĉar ili ne su­s­pek­t­is ilin.

dum la vi­zi­t­an­t­oj kun ad­mi­ro ri­gar­d­is en gran­da, pa­r­ada ĉam­bro se­s­on da be­l­eg­aj, el mar­mo­ro skul­p­t­it­aj ri­po­z­ej­oj, kov­r­it­aj per le­o­par­d­aj fe­l­oj kaj multe­ko­s­t­aj tu­k­oj, ·ajla mal­ape­r­is mo­men­t­on, por doni or­do­n­ojn al du ser­v­ist­in­oj, ki­ujn sci­vo­l­emo al­lo­g­is al tiu ne ofte uz­ata par­to de la do­m­ego. (ŝi uzis kun ega­la fa­ci­l­eco di­vers­ajn lin­g­v­ojn: la ba­be­l­an, la di­alek­t­on de la lan­do ·uc, la egip­t­an kaj la su­me­ro-ba­be­l­an di­alek­t­on de sia pa­tro­lan­do.)

fi­n­in­te la pri­ri­gar­d­on de la mal­deks­tra par­to de la do­m­ego, kiu, krom unu por­do, es­t­is tute apar­t­ig­ita for de la deks­tra par­to, ili el­pa­ŝ­is en va­s­t­an, kvar­an­gu­l­an ĝar­de­no­si­mi­l­an kor­t­on, ĉir­kâ­it­an je ĉiuj flan­k­oj de ko­lo­n­ejo. en la mezo de la kor­to tro­v­iĝ­is ar­te­fa­r­ita la­g­eto, en kiu sta­r­is gran­da, mar­mo­ra ba­se­no. kla­ra akvo el­flu­is el la ba­se­no su­per ĝian ran­d­on, kaj plâde fa­l­is en la la­g­et­on. ĉe la kon­trâa fino de la la­g­eto sta­r­is rond­for­ma ki­o­s­ko, sur kies su­pro bri­l­is multe­ko­lo­re emaj­l­ita, sen­pin­ta pi­ra­mi­d­eto, kva­zâ mi­ni­atu­ra tem­plo, kro­n­ita per or­ita ku­po­lo. neniu el la vi­zi­t­an­t­oj po­v­is — â vo­l­is — di­ve­ni la ce­l­on de la ki­o­s­ko; kaj ·ajla, pri­de­man­d­ite, iom evi­t­eme ŝaj­n­ig­is ne­sci­on. mal­an­tâ la ki­o­s­ko sta­r­is aleo da ma­je­s­t­aj ci­pre­s­oj, kon­du­k­an­ta al lar­ĝa por­d­ego, tra kiu es­t­is vi­d­ebla, en kelka mal­prok­si­m­eco, fo­li­o­ri­ĉa ĝar­de­no.

ili en­ir­is, tra la por­d­ego, la ĝar­de­n­on, â pli ĝu­s­te, va­s­t­an par­k­on. ĉi tiu par­ko oku­p­is la tu­t­an de­kli­v­on de la mon­t­eto, sur kiu sta­r­is la do­m­ego. ĝi pre­zen­t­is tre­ege ĉar­m­an vi­d­aĵ­on en ĉiuj di­rek­t­oj. la egip­tu­j­an­oj hal­t­is ĉe la su­pro de ŝtu­p­aro, kon­du­k­an­ta de te­ra­so al mal­gran­da, ar­te­fa­r­ita ebe­n­aĵo kun multe­ko­lo­r­aj kaj si­me­trie aran­ĝ­it­aj flor­be­d­oj. la be­l­eco de la pej­za­ĝo ĉar­m­is ilin pli ol ĉio alia, kion ili vi­d­is an­tâe dum ilia vo­ja­ĝo.

— kia pa­ra­di­zo! — di­r­is ·ha­mul so­le­ne. — la tuta lan­do egip­ta ne po­se­d­as lo­k­on kom­pa­r­ind­an kun ĉi tiu ĝar­de­no.

·ajla, kiu ŝaj­ne de­zi­r­is, ke la vi­zi­t­an­t­oj ne plu es­plo­ru la ĝar­de­n­on, re­kon­du­k­is ilin tra ko­lo­n­ejo al la deks­tra par­to de la domo. ili pre­ter­pa­s­is kelke da fer­m­it­aj por­d­oj, ali­r­ej­oj, sen­du­be, al la ser­v­ista kvar­ta­lo, en kiun ta­men la vir­i­no ne in­vi­t­is ilin en­iri. neniu el la ce­te­ra do­ma­n­aro es­t­is vi­d­ebla; kaj la vi­zi­t­an­t­oj mi­r­is pri mis­te­ra si­len­to, re­g­an­ta en la tuta loko. atin­g­in­te la fi­n­on de la ko­lo­n­ejo, ili tro­v­is, ke iu in­ter­tem­pe pre­t­ig­is por ili man­ĝ­et­on sub bal­da­ke­no antâ la domo. sur mal­al­t­aj, el lig­no skul­p­t­it­aj ta­bl­oj sta­r­is sep oraj po­ka­l­oj kaj ka­ra­f­oj, plen­aj de trin­k­aĵ­oj, fa­r­it­aj el mi­e­la­k­vo kaj fruk­to­su­k­oj, kaj plad­oj kun di­vers­aj ku­k­aĵ­oj kaj fruk­t­oj. ĉir­kâ la ta­bl­oj es­t­is me­t­it­aj sa­li­k­aj se­ĝ­oj, kov­r­it­aj per fe­l­oj.

post pre­no de la re­fre­ŝi­g­aĵ­oj la vi­zi­t­an­t­oj, gvi­d­ate de ·ajla, en­ir­is la pli pri­va­t­an par­t­on de la domo. tie la aero es­t­is agra­ble par­fu­m­ita, kaj ĉio sen­t­ig­is al ili la in­flu­on de sin­jo­ri­no kun de­li­ka­ta kaj po­e­zi­ema gu­s­to. la pe­z­eco kaj la se­ve­r­eco de la kons­tru­aĵo es­t­is mo­l­ig­ita per mul­t­aj sub­ti­l­aj or­na­m­aĵ­oj kaj aran­ĝo de luk­s­aj kur­te­n­oj, ku­se­n­oj, dra­pi­r­aĵ­oj k.t.p. la do­m­es­tr­ino ne in­vi­t­is la vi­zi­t­an­t­ojn pri­ri­gar­di mul­t­ajn ĉam­br­ojn en ĉi tiu par­to de la domo. kelk­aj en­ir­ej­oj es­t­is fer­m­it­aj per pe­z­aj kur­te­n­oj, kaj ali­aj es­t­is ba­r­it­aj per tri­pi­e­d­oj kun or­na­m­aj kre­s­k­aĵ­oj. oni ne po­v­is ne sen­ti, ke iu ĵus me­t­is ilin tien, por mal­hel­pi en­ir­on â pet­on pri per­me­so en­iri.

ĉi tie ·le­mu­el, ŝaj­n­ig­an­te in­te­re­s­on nur pri or­na­m­aĵ­oj kaj la multe­ko­s­t­eco de la kons­tru­aj ma­te­ri­al­oj uz­it­aj, vi­gle es­plo­r­is per kaŝ­it­aj ri­gar­d­oj ĉion es­plo­r­ebl­an.

·ajla pe­t­is la ga­s­t­ojn en­iri iom va­s­t­an sa­lo­n­on, en kiu tro­v­iĝ­is, krom bela me­b­l­aro, gran­da ko­lek­to da ku­ri­o­z­aĵ­oj el mul­t­aj lan­d­oj. en la mo­men­to, kiam ·omar vo­l­is, la la­s­ta, en­iri la ĉam­br­on, ·ajla ek­tu­ŝ­is lian bra­k­on kaj mon­tr­is per kap­sig­no, ke ŝi vo­l­as pa­roli kun li apar­te. ·omar se­k­v­is ŝin.

— jen, ·omar, mia sin­jo­ro, — ŝi flu­s­tr­is, — tro­v­iĝ­as pri­va­ta ĉam­br­aro de mia sin­jo­ri­no ·zal­mu­na, la ·be­l­ul­ino. ra­pi­de ĵetu ri­gar­d­on en ĝin.

·omar he­zi­t­is. kon­trâ­aj sen­t­oj ek­ba­ta­l­is en lia koro. de la mor­to de ·du­sa­dad, la pa­tro de ·zal­mu­na, antâ kvar jar­oj, li nur unu foj­on vi­zi­t­is la pri­va­t­an par­t­on de la domo, kune kun sia edzi­no. ĝu­s­te la at­mo­s­fe­ro de la ĉam­br­oj, en kiuj ·zal­mu­na ku­ti­me spi­r­ad­as kaj mo­v­iĝ­ad­as, en­ha­v­os por li — li sen­t­is — ion mis­te­re al­lo­g­an kaj dol­ĉ­an. ta­men ne nur na­tu­ra mo­de­s­t­eco he­zi­t­ig­is lin, sed ankâ mal­trank­vi­l­iga, ad­mo­na sen­to, kva­zâ li es­t­as trans­pa­ŝ­onta en anim­sta­t­on, el kiu li ne fa­ci­le po­v­us poste sin li­be­r­igi. in­ter­na voĉo ŝaj­ne aver­t­is lin, ke li sen­ĉe­se pen­t­us ĉi tiun paŝ­on. sed plua pen­so ve­n­is al li en la ka­p­on: foje li âdis mal­be­l­an fa­m­on en la ur­b­eto, ke en pri­va­ta ĉam­bro de ·zal­mu­na tro­v­iĝ­as idol­kul­t­aj ob­jek­t­oj. eble li nun po­v­os kon­sta­ti la mal­ĝu­s­t­ec­on de tiu famo. ĉiu­oka­ze, li ri­ce­v­os cer­t­ec­on; kaj cer­t­eco, kiom ajn ĉa­gre­na, es­t­os pre­fe­r­inda je la du­b­oj, kiuj ĉiam ata­k­ad­is lin, mal­grâ lia peno for­pe­li ilin. li do en­ir­is, ŝo­v­iĝ­an­te pre­ter tri­pi­e­da flor­va­zo, per kiu, sen­du­be, oni vo­l­is mon­tri la pri­va­t­ec­on de la ĉam­br­aro. la unua ĉam­bro es­t­is pre­s­kâ sen­m­ebla an­tâsa­lo­no. tra­pa­s­in­te tra peze kur­te­n­ita por­do, li sin tro­v­is en va­s­ta, long­for­ma ĉam­bro, luk­s­ege me­b­l­ita. duono de la pla­fo­no kon­si­s­t­is el fla­ve­ru­ĝa vak­s­to­lo, kiu do­n­is al la loko tre agra­bl­an lu­m­on, har­mo­ni­an­t­an kun la de­li­ka­t­aj ko­lo­r­oj de la me­b­l­aro kaj de la or­na­m­aĵ­oj. la alia par­to de la ĉam­bro es­t­is pla­fo­n­ita per arte skul­p­t­ita lig­n­aĵo. en la luma par­to, sub la vak­s­to­lo, tro­v­iĝ­is ma­mo­ra ak­v­ujo, en kiu ŝpru­c­is fon­ta­no, kaj vi­gle mo­v­iĝ­ad­is fi­ŝ­et­oj. ĉir­kâ la ak­v­ujo sta­r­is tri be­l­aj va­z­eg­oj kun flo­r­oj kaj or­na­m­aj kre­s­k­aĵ­oj, kaj, in­ter la va­z­oj, ka­na­p­oj te­g­it­aj per multe­ko­lo­r­aj dama­s­k­aĵ­oj. sur unu el la ka­na­p­oj ku­ŝ­is kelke da mu­zi­k­il­oj, nome flu­t­oj, cim­ba­lo kaj ŝal­mo; kaj apude sta­r­is har­po.

la mezon de la pla­fo­n­ita par­to de la ĉam­bro oku­p­is or­te­g­ita ka­na­po­li­to, sur­ha­v­an­ta mo­l­ajn ku­se­n­ojn kaj kov­r­il­on el cer­v­aj fe­l­oj. ĉe ambâ flan­k­oj de la ka­na­po­li­to, je kelka di­s­tan­co, sta­r­is alt­aj tri­pi­e­d­oj el po­lu­r­ita la­tu­no kun oraj ujoj, kva­zâ por bru­l­igi in­cen­son. mo­l­aj ta­pi­ŝ­oj kov­r­is ĉi tie kaj tie la blank­mar­mo­r­an plan­k­on; kaj gran­d­aj, flor­de­seg­n­aj ta­pi­ŝ­oj pen­d­is de oraj fe­s­to­n­oj sur la mu­r­oj, ĉir­kâ­an­t­aj la li­t­on.

per ra­pi­d­aj, avi­d­aj ri­gar­d­oj ·omar es­plo­r­is la plej okul­fra­p­an­t­ajn traj­t­ojn de la ĉam­bro. dum kelke da mo­men­t­oj li sta­r­is apud la por­do, ĉar­m­ita de la mi­r­iga be­l­eco de la vi­d­aĵo, kaj pre­s­kâ duon­e­bria de la de­li­ka­ta bon­odo­ro, plen­ig­an­ta la ejon. lia koro ba­t­is for­te, kaj ree su­per­re­g­ema so­pi­ro ek­po­se­d­is lin, ĉion ri­s­ki pro la vir­i­no, kies spi­ri­to ŝaj­ne en­vol­v­is kaj en­sor­ĉ­is lin. en la kon­trâa, longa muro vi­d­iĝ­is du mal­fer­m­aĵ­oj, kon­du­k­an­t­aj al mal­pli gran­d­aj ĉam­br­oj. ra­pi­de ·omar trans­i­r­is, por en­ri­gar­de­ti ilin. la unua es­t­is ba­n­ejo, kons­tru­ita el di­vers­ko­lo­re emaj­l­it­aj bri­k­oj. la ak­v­ujo es­t­is rek­t­an­gu­la ka­v­aĵo en la mezo de la plan­ko, en­ir­ebla per ŝtu­pa­r­eto. apud la ak­v­ujo sta­r­is ku­ŝ­ejo por ma­sa­ĝ­ado, kelke da ke­s­t­oj, mo­l­aj se­ĝ­oj kaj ta­blo plena de ĉiu­spe­c­aj tu­a­le­tob­jek­t­oj.

la alia mal­fer­m­aĵo es­t­is peze kur­te­n­ita. la in­ter­n­aj ran­d­oj de la kur­te­n­oj es­t­is kun­plek­t­it­aj per longa ru­ban­do, kies fi­n­oj es­t­is si­ge­l­it­aj, tiel, ke neniu po­v­is en­iri la ĉam­br­on, ne tran­ĉ­in­te la ru­ban­d­on, â rom­p­in­te la si­ge­l­on. ·omar sci­is, ke la tiel fer­m­ita ka­bi­ne­to es­t­is an­tâe skri­bo­ĉam­bro de ·du­sa­dad, kaj en­ha­v­is gran­d­an nom­br­on da do­ku­men­t­oj, skri­b­it­aj sur ar­gi­l­aj ta­bu­l­et­oj â ci­lin­dr­oj. su­po­z­eble ĝi nun es­t­as la skri­bo­ĉam­bro kaj do­ku­men­t­ejo de ·zal­mu­na. li sin tur­n­is, por for­i­ri, ti­man­te, ke li jam re­s­t­is tro longe. ne pli frue ol tiam li ri­mar­k­is mal­an­tâ la li­to­ka­na­po, ĉe unu el la mal­long­aj mu­r­oj, ob­jek­t­on per tu­k­oj kov­r­it­an. kon­jek­t­eble ĝi es­t­is ta­blo â gran­da ke­s­to, sur­ha­v­an­ta kelke da or­na­m­aĵ­oj â kan­de­l­ing­oj. ĉar li ne vo­l­is, ke oni ri­mar­ku lian for­e­s­t­on, ·omar ra­pid­pa­ŝe el­ir­is, por al­igi sin al la ami­k­aro. kiam li trans­i­r­is la ko­ri­do­r­on, ·ajla flu­s­tr­is al li:

— ĉu ne vera pa­ra­di­zo, mia sin­jo­ro? ĝi fa­r­iĝ­os via, se vi vo­l­as.

neniu ri­mar­k­is lian for­e­s­t­on, krom ·le­mu­el, kiu kun ŝaj­ne vi­gla in­te­re­so es­plo­r­is an­ti­k­v­an duon­re­li­e­f­aĵ­on, en­me­t­it­an en la mu­r­on su­per por­do. zor­g­eme li no­t­is al si en la me­mo­r­on la lo­k­on de la ĉam­bro, el kiu ·omar el­ve­n­is. ·ijob dan­k­is al la do­m­es­tr­ino en la nomo de la fremd­lan­d­aj ga­s­t­oj pro ŝia kom­ple­z­em­eco; kaj ·ha­mul ko­mi­si­is al ŝi sa­lu­t­ojn kaj bon­de­zi­r­ojn por ŝia sin­jo­ri­no.

la vi­zi­to tiel fi­n­iĝ­is, kaj la vir­oj el­ir­is en la plen­an ta­gl­um­on. tuj ili ko­men­c­is pri­di­s­ku­ti la be­l­an do­m­eg­on kaj ĝian po­se­d­ant­in­on. la opi­ni­oj es­pri­m­it­aj mon­tr­is la di­vers­ec­on de la ka­rak­te­r­oj de la pa­rol­an­t­oj. la unu­aj egip­t­oj en­tu­zi­asme lâd­is la be­le­g­ec­on kaj la ri­ĉ­ec­on de la bi­e­no, kaj fer­vo­re el­di­r­is es­pe­r­on, ke es­t­os do­n­ite al ili, antâ ol ili re­i­r­os en sian hejm­lan­d­on, ko­na­t­iĝi ankâ kun la ma­s­tri­no, pri kies mi­r­inda be­l­eco ili tiel mul­te âdis. ·okr­an, la plej juna el la trio, sci­vo­l­eme de­man­d­is, kial tia bela kaj riĉa sin­jo­ri­no re­s­t­is tiel longe sen­edza.

— ĉu ne tro­v­iĝ­as en la lan­d­oj ara­ba â ba­be­la, — li de­man­d­is, — jun­aj aven­tu­r­em­aj prin­c­oj, kiuj per­for­te aki­r­os tian kap­tin­d­aĵ­on, se ili ne po­v­as gaj­ni ĝin per amin­du­m­ado?

dum ·omar kaj ·ijob pri­pen­sis, kion res­pon­di, ·le­mu­el ek­pa­rol­is:

— sen­du­be tre mul­t­aj jun­ul­oj jam duon­fre­ne­z­iĝ­is pro amo al ·zal­mu­na, la ·be­l­ul­ino; sed ·zal­mu­na ne es­t­as ce­d­ema kna­bi­no, kiu in­spi­r­as aven­tu­r­an kap­t­ad­on. ia mis­te­ra timo de­te­n­as ilin.

tion li di­r­is kun sig­ni­fo­ple­na ri­d­eto kaj fa­ci­la ba­lan­c­ado de la kapo, kva­zâ li sci­as pli mul­te, ol li vo­l­as el­di­ri.

·ha­mul ree di­r­is, kva­zâ li ne âs­kul­t­is la in­ter­pa­rol­on de la ali­aj:

— kia pa­ra­di­zo! tie mi tre vo­lon­te pa­s­ig­us en paco la re­s­t­on de mia longa oka­zoj­ple­na vivo kune kun ar­eto da sa­ĝ­aj, di­o­ti­m­aj vir­oj, kiuj, same kiel mi, la­c­iĝ­as de la ba­ta­lo kon­trâ la mal­bo­no en la mon­do, kaj so­pi­r­as ri­po­zi en la sun­bri­lo de dia amo.

·ijob res­pon­d­is, ame ri­gar­d­an­te la gran­da­ĝ­ul­on: se la ta­g­oj de mia vivo es­t­us du­oble pli mul­t­aj, ol ili es­t­as, mia koro ne po­v­us de­zi­ri, nek mia ima­go el­pen­si pli gran­d­an fe­li­ĉ­on, ho, no­bla ami­ko, ol loĝi ĉi tie en se­re­n­eco ĉe via flan­ko. sed la ·eter­n­ulo sa­v­is min el mia ani­ma­b­ismo por nova vivo ak­ti­va. mia vivo de­v­as pru­vi, ke la ·eter­n­ulo es­t­as Dio, po­ten­ca kaj fa­vor­ko­ra, la sola ·sa­v­onto el ĉiuj mi­ze­r­oj, el ĉiuj mal­vir­t­oj.

iom sen­pa­ci­en­ce ·le­mu­el di­r­is, tuj kiam ·ijob si­len­t­is:

— la gu­s­t­oj de la homo ŝan­ĝ­iĝ­as. kiu po­v­as an­tâdi­ri, kion la koro de­zi­r­os, kiam la kapo es­t­as ar­ĝen­te­blan­ka kaj la paŝ­oj ne­for­t­aj? ri­po­z­ado kaj re­v­ado ĉi tie ne pre­zen­t­as nun al miaj oku­l­oj al­lo­g­an bil­d­on. donu al mi la li­be­r­an viv­on de ko­mer­ca vo­ja­ĝ­isto; vi­zi­t­ad­on al frem­d­aj lan­d­oj; vi­d­ad­on al na­tu­r­aj be­l­aĵ­oj. in­ter­pa­rol­ado kun mult­vo­ja­ĝ­in­t­aj vir­oj en la ves­pe­ro ĉir­kâ ten­d­ara faj­ro al­lo­g­as min nun pli for­te. per tio mi po­v­as pli bone plen­umi la de­v­ojn, ki­ujn am­bi­cio tru­d­as al vo­lon­ta koro.

kun bon­ko­ra sci­vo­l­emo ·ha­mul di­r­is:

— la koro na­s­k­as am­bi­ci­ojn. ĉar mi sci­as, ke via koro es­t­as no­bla, ·le­mu­el, mi de­zi­r­as scii, ki­ajn am­bi­ci­ojn vi en ĝi ga­s­t­ig­as.

gra­va­mi­e­ne ·le­mu­el res­pon­d­is:

— per ĉiuj for­t­oj mi ba­ta­l­ad­as kon­trâ la in­si­d­aj pe­n­eg­oj de la ba­be­la pa­s­tr­aro de­trui la la­s­t­ajn re­s­t­aĵ­ojn de la kre­do al la ·eter­n­ulo, kaj kon­trâ la kru­e­l­ega eks­plu­a­t­ado de la mal­ri­ĉ­ul­oj. la pa­s­tr­aro kaj la ri­ĉ­ul­aro en niaj ur­b­oj kon­spi­r­as, por an­ko­râ pli mi­ze­r­igi la la­bo­r­ist­ojn: tiuj, por skla­v­igi ili­ajn ani­m­ojn; ĉi tiuj — ili­ajn kor­p­ojn. be­l­aj pa­la­c­oj kaj gran­d­aj tem­pl­oj ne ĝo­j­ig­as mian ko­r­on, ĉar mi ne po­v­as ne me­mo­ri, ke ili kons­tru­iĝ­as plej­par­te de mi­ze­r­aj skla­v­oj, lo­ĝ­an­t­aj mem en do­m­aĉ­oj. la ·eter­n­ulo ne tro­v­as plaĉ­on en kons­tru­aĵ­oj, kiom ajn be­l­eg­aj, sta­r­ig­it­aj per mal­dol­ĉ­aj ĝe­m­eg­oj kaj ri­ve­r­oj da lar­m­oj kaj ŝvi­to de vi­po­pe­l­it­aj mi­ze­r­ul­oj.

post kelk­mo­men­ta, peza si­len­to, dum kiu la ali­aj vir­oj me­ti­t­eme pe­s­is la vort­ojn de ·le­mu­el, ·ijob res­pon­d­is mil­de, sed kun sen­t­ebla em­ba­ra­so en la spi­ri­to:

— viaj vort­oj, ho ve! es­t­as ve­r­aj, ·le­mu­el. la koro de la ·eter­n­ulo do­lo­r­as pro la su­fe­r­oj de la sub­pre­m­it­oj. sed vi sci­as, ke ·du­sa­dad es­t­is bona es­tro, pa­g­is bon­an sa­laj­r­on, kaj bon­ko­re trak­t­ad­is siajn ser­v­an­t­ojn.

— tio es­t­as vero, — vi­gle res­pon­d­is la ko­mer­c­isto, — ·du­sa­dad alte tak­s­is sian re­pu­ta­ci­on de no­bl­ulo, kaj por kon­ser­vi ĝin, mal­ava­re pa­g­ad­is, eĉ pa­r­ade kelka­foje, en la li­m­oj de sia ko­na­t­aro. mi eĉ ne vo­l­as dubi lian bon­ko­r­ec­on; sed li ne es­plo­r­is la trans­m­ont­an va­l­on. mi vi­d­is, pli ol unu foj­on, la ŝvit­gu­t­ojn de la skla­v­oj de ·ŝe­dad, la kons­tru­isto, kaj âdis ili­ajn ĝe­m­eg­ojn, kiam ili tre­ne­g­ad­is trans la mon­t­ojn de la sudo ĝu­s­te la ŝto­n­ojn, ki­ujn vi ad­mi­r­is antâ unu kaŝ­buo. mi vi­d­is tie ho­m­id­ojn tor­d­iĝi sub vi­po­b­at­oj, kva­zâ ili es­t­us ob­sti­n­aj be­s­t­oj; kaj ek­fla­m­iĝ­is mia ani­mo. la os­t­oj de unu el la mal­ho­m­aj skla­vo­pe­l­ist­oj de ·ŝe­dad blan­k­iĝ­is apud de­zer­ta vojo in­ter ·de­d­an kaj ·uzal.

ree peza si­len­to reg­is in­ter la vir­oj. la âs­kul­t­in­t­oj ne po­v­is dubi, ke la vort­oj de ·le­mu­el es­t­as tute ve­r­aj. ·ijob kaj ·omar bone ko­n­is la fer­vo­r­on de la ko­mer­c­isto pro la sub­pre­m­it­aj kla­s­oj, kaj lian fu­ri­o­z­on kon­trâ la ĉiam kre­s­k­an­t­aj in­fluo kaj povo de la ba­be­la pa­s­tr­aro. ili ad­mi­r­is lin pro tiuj no­bl­aj sen­t­oj; sed ili ne par­to­pre­n­is lian op­ti­m­ism­on, nek po­se­d­is su­fi­ĉe da ener­gio kaj mal­ti­mo, por mal­ka­ŝe sin ĵeti, ĉe lia flan­ko, en la ba­ta­l­on kon­trâ la sen­skru­pu­la hi­e­rar­kio kaj la so­cia si­s­te­mo, kiu apr­obe per­me­s­is la eks­plu­a­t­ad­on de la skla­v­oj kaj mal­ri­ĉ­ul­oj. ilia tem­pe­ra­men­to pre­fe­r­is trank­vi­l­an, me­di­t­em­an viv­on en kvi­eta vi­la­ĝo, mal­prok­si­me de la bru­mo­v­iĝ­ado en gran­d­aj ur­b­oj.

por ŝan­ĝi la te­m­on unu el la jun­aj egip­t­oj ek­pa­rol­is:

— diru, ·omar, ĉu ·zal­mu­na es­t­as tiel be­la­ni­ma, kiel, lâfa­me, ŝi es­t­as bela kor­pe?

res­pon­d­an­te post kelk­mo­men­ta me­di­to, ·omar pe­n­is pa­roli trank­vi­le kaj sen­ĝe­ne, sed ardo en liaj oku­l­oj kaj kon­trâvo­la tre­m­eto en la voĉo mon­tr­is, ke la de­man­do ek­tu­ŝ­is sentem­an lo­k­on en lia koro. li di­r­is:

— kre­d­eble tiuj, kiuj ·zal­mu­n­an plej in­ti­me ko­n­as, fer­vo­re res­pon­d­us jese. de­man­du en la ĉir­kâ­aĵo; ĉiuj mal­ri­ĉ­ul­oj kaj mi­ze­r­ul­oj en la lan­do pri­kan­t­as ŝian bon­ko­r­ec­on. neniam ve­n­is al ŝi aflik­t­ito, kiu ne ri­ce­v­is kon­so­l­on kaj help­on. se har­plu­d­ado po­v­as in­di­ki anim­sta­t­on, ŝia ani­mo su­pe­r­as per be­l­eco ŝian eks­ter­aĵ­on; kaj neniu po­v­us âdi ŝin pa­roli pri in­ter­na lumo kaj pri la so­pi­r­oj de la homa spi­ri­to al la belo, ne sen­t­an­te sin ani­me alt­ig­ata.

·ijob en­pen­se sku­is la ka­p­on.

— ĉio ĉi tio po­v­as esti vera, ·omar, — li di­r­is, — ta­men ·zal­mu­na jam de­longe es­t­as por mi mis­te­ro. kiam ŝi es­t­is pli juna, ŝi ofte vi­zi­t­ad­is min kune kun sia pa­tro, kaj kon­du­t­is mal­ka­ŝ­eme kaj ami­k­eme. sed nun ŝi ŝaj­ne evi­t­as min; kaj ni es­t­as pre­s­kâ frem­d­ul­oj unu por la alia.

·le­mu­el si­len­t­is, sed lia si­len­to kaj lia en­pen­sa mi­e­no es­t­is por ·omar multe­sig­ni­f­aj.


6. nokta aventuro de ·lemuel

·ve­nu­so jam es­t­is bri­la ste­lo en mal­lu­m­iĝ­an­ta ok­ci­denta ĉielo, kaj ri­po­z­ema na­tu­ro sin en­vol­v­is en si­len­to, kiam raj­d­an­to sur ka­me­lo al­prok­si­m­iĝ­is al flan­ka por­d­ego de la bi­e­no de ·zal­mu­na. raj­d­an­to kaj be­s­to es­t­is pol­vo­kov­r­it­aj, kaj per tio su­po­z­ig­is, ke ili ve­n­is de tre mal­prok­si­me. kvan­kam la viro as­pek­t­is mal­juna, li de­gli­t­is de la ka­me­lo kun ri­mar­k­inda fa­cil­mo­v­eco. por­t­an­te sa­k­on sur la ŝul­tro, kaj kon­du­k­an­te la ka­me­l­on per bri­do­ri­me­no, li ali­r­is par­t­on de la do­m­ego, oku­p­it­an de la ser­v­ist­aro.

— hola! — kri­eg­is la viro.

tuj kiam li âdis al­prok­si­m­iĝ­an­t­an pi­ed­so­n­on, li al­pre­n­is as­pek­t­on de mal­for­ti­ka mal­jun­ulo, laca pro longa vo­ja­ĝo. ne­juna vir­i­no mal­fer­m­is ka­dr­on, kaj ri­gar­d­is la al­ve­n­in­t­on kun pre­s­kâ mal­ka­ŝa mal­ple­zu­ro. ig­no­r­an­te la mal­bon­hu­mo­r­on de la vir­i­no, ·le­mu­el — ĉar tio es­t­is li, ler­te ali­ve­s­t­ita — sa­lu­t­is ŝin kun hu­mi­l­eco, mik­s­ita kun ŝaj­ne sen­ar­tifi­ka dig­no:

— paco estu kun ĉi tiu pa­la­co, vir­i­no. mi ve­n­is, por de­man­di pri la far­to de mia sin­jo­ri­no ·zal­mu­na, la ·be­l­ul­ino. mi es­t­as ·ja­ŝab, jok­ta­n­ido kaj ko­mer­c­isto el ·uzal. sci­igu, mi pe­t­as, al via sin­jo­ri­no, ke mi aten­d­as ŝian bon­vo­l­on lâ ŝia or­do­no.

— la sin­jo­ri­no ·zal­mu­na ne es­t­as hej­me, la vir­i­no res­pon­d­is he­zi­t­eme.

— ne hej­me! — ri­pe­t­is ·le­mu­el kun bone ŝaj­n­ig­ita kon­ster­no, — ne hej­me?

— ne, — re­di­r­is la ser­v­ist­ino per voĉ­to­no, kiu jam mon­tr­is iom da sci­vo­lo kaj mol­ko­r­eco. — ·zal­mu­na iris ·ba­be­l­on antâ kelke da ta­g­oj, kaj mi ne aten­d­as ŝian re­ve­n­on antâ la fino de ĉi tiu mo­na­to.

— tre ĉa­gre­na afe­ro, vir­i­no, — di­r­is la jok­ta­n­ido mal­ra­pi­de, kaj sku­an­te la ka­p­on kun as­pek­to de la­c­eco kaj pro­fun­da mal­ĝo­jo. — la sin­jo­ri­no ·zal­mu­na tion ankâ tre be­dâr­os. ĉu mi po­v­as pa­roli en la ore­l­on de via dom­ma­s­tri­no… ·hal­ka, ĉu ne?… ·ajla?… bone, de ·ajla?

li di­r­is tion tre sim­ple, kva­zâ jesa res­pon­do ne­pre ve­n­os, bone sci­an­te ta­men, ke ·ajla en tiu sama mo­men­to es­t­as en la domo de ·omar, se­kre­te ba­bi­l­an­te kun ·nup­ta — tre kre­d­eble pri la vi­zi­to de la fremd­lan­d­aj ga­s­t­oj, in­klu­zi­ve de li mem. la ser­v­ist­ino res­pon­d­is iom sur­pri­z­ite:

— ne, ·ajla ne es­t­as en la domo en la nuna mo­men­to. tre eble ŝi re­ve­n­os mal­frue. re­ve­nu mor­gâ ma­te­ne.

la ko­mer­c­isto ekle­v­is la ma­n­ojn kun mon­tro de gran­da sur­pri­zo kaj ek­kri­is:

— mor­gâ ma­te­ne? kien mi iru, vir­i­no? kiun mi po­v­us peti ga­s­t­igi min, ne­ko­na­t­ul­on en ·be­traĥ, se la ser­v­ist­oj de ·zal­mu­na, mia no­bla­ni­ma sin­jo­ri­no, ri­fu­z­as en­ir­on al mi, kiun ŝi efek­ti­ve in­vi­t­is? mia eks­ter­aĵo kaj la la­c­eco de mia be­s­to ja kla­re mon­tr­as, ke mi ve­n­is de mal­prok­si­me. la suno jam de duon­kaŝ­buo fi­n­is sian ir­ad­on, kaj mal­jun­eco so­pi­r­as al dol­ĉa ri­po­zo. jes, mi for­i­r­os kaj kâr­os ie, laca kaj mal­sa­ta, pri­me­di­t­an­te la sank­t­ajn mo­r­ojn de la ga­s­ta­mo en la mul­t­aj lan­d­oj, ki­ujn mi vi­zi­t­ad­is, eĉ en lan­d­oj, kiuj ne es­t­as sub la no­bl­iga re­g­ado de la di­i­no de la ves­pe­ra ste­lo. mi for­i­r­os, ja, kaŝ­an­te mian vi­zaĝ­on antâ mia ka­me­lo, pro hon­to.

ta­men li ne for­i­r­is, sed sta­r­is en la dâro de kelke da mo­men­t­oj, kva­zâ li es­t­as tro mal­ga­ja por sin movi. la vir­i­no vi­d­eble mal­trank­vi­l­iĝ­is kaj fine di­r­is kor­tu­ŝ­ite:

— kre­du min, filo de ·jok­t­an, pre­fe­re ol lasi vin for­i­ri, mi mem pa­s­ig­us la nok­t­on en la de­zer­to meze de so­va­ĝ­aj be­s­t­oj. sed dum la for­e­s­to de ·zal­mu­na es­t­as al ni mal­per­me­s­ate ak­cep­ti frem­d­ul­ojn. al­me­nâ en la for­e­s­to de ·ajla…

— mi ne es­t­as frem­d­ulo por ·zal­mu­na. ta­men tiel estu, vir­i­no. ·ja­ŝab, ido de ·jok­t­an, la glo­ra prin­co, neniam an­ko­râ hu­mi­l­iĝ­is antâ vir­i­no por pe­ta­ĉi kom­pa­t­on. mi sku­os la pol­v­on for de miaj ŝuoj kon­trâ ·be­traĥ, kaj iros kaj fa­r­os por mi kaj mia kom­pa­t­inda ka­me­lo ster­n­aĵ­on el fo­li­oj, meze de be­s­t­oj de la de­zer­to, pli ga­s­ta­m­aj ol be­tra­ĥ­an­oj. paco estu kun ĉi tiu domo.

dum ·le­mu­el an­ko­râ pa­rol­is, li âdis stran­g­an vo­ĉ­on, kaj, mo­men­t­on poste, ek­vi­d­is eĉ pli stran­g­an vi­d­aĵ­on: pi­g­meo de ne­pro­por­cia sta­tu­ro kaj mal­pla­ĉ­ega mal­be­l­eco sur­ve­n­is, kon­du­k­an­te per fera ĉeno pre­s­kâ plen­kre­s­k­an pan­te­r­on. gran­d­ega kapo si­d­is ŝaj­ne sen­ko­le in­ter lar­ĝ­aj ŝul­tr­oj. liaj nu­d­aj har­kov­r­it­aj bra­k­oj atin­g­is ĝis mal­su­pre de la ge­nu­oj, kaj as­pek­t­is kiel bra­k­oj de gran­da si­mio. liaj kru­r­oj, ankâ nu­d­aj kaj abun­de kov­r­it­aj de vi­l­aj har­oj, es­t­is tre mal­long­aj kaj kur­b­aj. mal­grâ lia et­eco, la sta­tu­ro de la viro su­po­z­ig­is eks­ter­or­di­na­r­an mu­s­kol­for­t­on. es­t­us mal­fa­ci­le diri, kiu el la traj­t­oj de lia sen­for­ma vi­zaĝo kon­tri­bu­is la plej el­sta­r­an par­t­on de lia mal­be­le­g­eco; ĉu lia va­s­ta buŝo kun siaj ne­re­gul­aj, mal­pu­r­aj den­t­oj; â ĉu lia lar­ĝa tu­be­r­aĵa frun­to. cer­te es­t­is, ke liaj oku­l­oj, kvan­kam mal­gran­d­aj kaj en­ka­v­aj, ne es­t­is kul­p­aj. ili es­t­is la sola, ri­mar­k­ebla traj­to, kiu pe­n­is kom­pen­si lian alie mal­mo­de­r­an mal­be­l­ec­on. en ili bri­le­t­is sam­tem­pe spri­t­eco, pe­to­l­emo kaj kelka­foje eĉ bon­ko­r­eco, tiel kon­si­s­t­ig­an­te ri­mar­k­ind­an kon­tra­s­t­on kun la tuta ce­te­ra eks­ter­aĵo de la vir­eto. al­pa­rol­an­te la be­s­t­on, kiu per ĉiuj for­t­oj, sed vane, pe­n­is sin li­be­r­igi de sia gar­d­isto, la pi­g­meo di­r­is:

— ĉu vi vi­d­as ĉi tiun vi­p­on, mia be­l­ul­ino? me­mo­ru la dan­c­on, kiun ni kune dan­c­is hi­e­râ ves­pe­re. ku­ŝ­iĝu!

la pan­te­ri­no ŝaj­ne re­me­mo­r­is kaj obee kâr­iĝ­is. sin tur­n­an­te al la vir­i­no, la pi­g­meo di­r­is:

— kio mal­pla­ĉ­as al vi, ·al­k­ana? nova aman­to, mi vi­d­as. kial vi ne in­vi­t­as lin en­ve­ni, jun­ul­ino? kiam mi es­t­is juna kaj be­las­pek­ta, la be­l­ul­in­oj de nia vi­la­ĝo es­t­is pli kom­ple­z­em­aj. ha… ha!

la et­ulo ek­ri­d­eg­is pro sia ŝer­co, mal­an­tâen ĵe­t­an­te la ka­p­on, kaj mal­fer­me­g­an­te la bu­ŝ­on kiel fâk­on, dum liaj oku­l­oj tute mal­ape­r­is. su­bi­te li ŝan­ĝ­is sian kon­du­t­on kaj di­r­is kun ŝajn­ĝen­ti­l­eco kaj ri­d­inda se­ri­o­z­eco:

— ne for­i­ru, ami­ko. al­me­nâ ne for­por­tu kun vi tian mal­ga­j­an ko­r­on.

la vir­i­no ko­le­re sin tur­n­is al la pi­g­meo kaj akre pro­te­s­t­is:

— si­len­t­igu vian ma­li­c­an lan­g­on, vi si­mi­aĉo, kaj aten­tu viajn pro­pr­ajn afe­r­ojn. vi bone sci­as, ke dum la for­e­s­to de nia sin­jo­ri­no kaj de ·ajla ni ne po­v­as in­vi­ti frem­d­ul­ojn en la do­m­on. for­i­ru tuj, alie mi for­ti­r­os vin per la mal­be­l­aj ore­l­oj viaj.

la ri­d­ego de la pi­g­meo kaj la akra voĉo de la vir­i­no sur­ve­n­ig­is du plu­ajn ser­v­ist­in­ojn. ·le­mu­el trank­vi­le ri­gar­d­is la sce­n­on, aten­d­an­te opor­tu­n­an mo­men­t­on por ree pa­roli. li jam âdis mul­t­on pri tiu stran­ga vir­eto, sed neniam an­tâe vi­d­is lin.

— kial vi tiel ek­s­ci­t­iĝ­as, ·al­k­ana? — de­man­d­is unu el la ĵus al­ve­n­in­t­aj vir­i­n­oj. la ali­aj pre­s­kâ sam­tem­pe di­r­is, ri­pro­ĉe sin tur­n­an­te al la pi­g­meo:

— vi de­v­us ne kon­du­ki la pan­te­r­on ĉi tien, ka­pe­g­ulo, antâ ĝia ves­per­man­ĝo. krom tio, su­bi­ta vido al so­va­ĝa be­s­to po­v­as ja mor­te ti­m­igi mal­jun­ul­on.

— ne, mia bona vir­i­no, — di­r­is ·le­mu­el tre ĝen­ti­le; — ka­te­n­ita be­s­to ne ti­m­ig­as ·ja­ŝa­b­on, fa­me­ko­n­at­an de­da­n­an­on, kiu jam mult­foje tra­f­is pli gran­d­ajn dan­ĝe­r­ojn. eĉ ho­diâ mi eble es­t­os de­v­ig­ata pa­s­igi la nok­t­on sur la kam­p­aro meze de dan­ĝe­r­aj be­s­t­oj, ĉar oni ri­fu­z­as al mi ŝir­m­ej­on en domo, kies ma­s­tri­no pe­t­is min ŝin vi­zi­ti. ĉu mi po­v­us peti ŝir­mi­l­on ali­lo­ke, ne ri­s­k­an­te ma­ku­li la be­l­an fa­m­on de mia sin­jo­ri­no ·zal­mu­na, la ·be­l­ul­ino, pro tia hon­t­inda rom­po de la sank­t­aj mo­r­oj de ga­s­ta­mo? ne, pre­fe­re mi per­d­us la viv­on!

— pro kio, do, ·zal­mu­na in­vi­t­is vin? — de­man­d­is la «bona vir­i­no», su­fi­ĉe bon­ko­re, sed ne sen nu­an­c­oj de su­s­pek­to kaj mal­ple­zu­ro en la voĉo.

·le­mu­el res­pon­d­is mil­de:

— pli­vo­le mi ren­kon­t­us ko­le­r­an mal­sa­ĝ­ul­on ol fari al vi mal­ple­zu­r­on; sed grand­sin­jo­ri­n­oj ofte de­te­n­as gra­v­ajn afe­r­ojn for de jun­aj ser­v­ist­in­oj. je­n­on ta­men, mi po­v­as diri sen ne­di­s­k­re­t­eco: mi ren­kon­t­is ·zal­mu­n­an la unu­an ta­g­on de la mo­na­to ·utu­lu[12], de­di­ĉ­ita al la di­i­no ·iŝ­tar, en la domo de ·avel-ilu[13], la ĉef­pa­s­tro en ·eri­du, kaj sci­ig­is ŝin pri nova kaj mi­r­inde efi­ka en­sor­ĉ­ilo, fa­r­ita el kiŝ­k­anu[14] kaj el kelk­aj ali­aj kun­mik­s­aĵ­oj. ·zal­mu­na tuj for­te de­zi­r­is po­se­di tiun tre­zo­r­on, kaj pe­t­is min sen­pro­kra­s­te ha­v­igi al ŝi pro­vi­z­on da ĝi. sola mi vo­ja­ĝ­is en tre mal­prok­si­m­an lan­d­on al gran­da sank­t­ulo, spi­t­an­te dan­ĝe­r­ojn, kaj su­fe­r­an­te pro mal­opor­tu­n­aĵ­oj. longe mi pri­kan­t­is antâ la sank­t­ulo la no­bl­ec­on kaj la be­l­ec­on de via sin­jo­ri­no; fer­vo­re mi pa­rol­is pri la gran­da ho­no­ro, kiun tri­bu­t­as al ŝi la tuta mon­do. fine pro­s­pe­r­is al mi kon­sen­t­igi lin, kaj li do­n­is al mi mal­gran­d­an pro­vi­z­on de la kon­si­s­t­aĵ­oj, kaj mal­kov­r­is al mi la se­kre­t­on de la kun­mik­s­ado, kon­di­ĉe ke mi ne mal­ka­ŝu la se­kre­t­on al iu alia per­so­no. mia sa­k­eto en­ha­v­as la tre­zo­r­on kaj ankâ kelke da bon­eg­aj, mal­of­t­aj kos­me­ti­k­oj. sed… mi de­v­os for­i­ri…

·le­mu­el hal­t­is kaj fi­n­is la fraz­on per sig­ni­fo­ple­na ge­s­to. dum li pa­rol­is, li kaŝe ob­ser­v­is la vi­zaĝ­ojn de la âs­kul­t­an­t­oj, pre­ci­pe ĉe la el­di­ro de la nomo ·avel-ilu, de­man­d­an­te sin, kian efi­k­on ha­v­os lia fa­be­lo. al la tri vir­i­n­oj lia pa­rolo kâz­is viv­an in­te­re­s­on, sed ankâ ne­ka­ŝ­ebl­an mal­trank­vi­l­on. per de­man­d­aj ek­ri­gar­d­oj ili ser­ĉ­is re­ci­pro­ke la oku­l­ojn unu de la ali­aj. sed tiel ho­ne­s­ta kaj fi­d­inda es­t­is la as­pek­to de la ko­mer­c­isto, ke ilia timo iom post iom kvi­e­t­iĝ­is. ta­men ili re­s­t­is an­ko­râ ne­de­ci­d­em­aj. kun ŝaj­na dig­no kiu ali­o­ka­ze es­t­us tre amu­za, la pi­g­meo ek­kri­is:

— kiaj ti­m­em­aj es­t­aĵ­oj es­t­as vir­i­n­oj! kaj kiel sen­sen­t­aj! mi, ·ŝa­er­ha­bil, ira­k­ano kaj poste­ulo de ·hira, la gran­da ta­baa[15], in­vi­t­as vin ·ja­ŝa­b­on, de­da­n­an­on, pa­s­igi la nok­t­on sub la teg­men­to de nia ga­s­ta­ma sin­jo­ri­no ·zal­mu­na.

— vin gar­du, ·ŝa­er­ha­bil, mia gran­da sin­jo­ro, — di­r­is ·al­k­ana, — ·ajla ti­r­os vin for per viaj ore­l­oj en la be­s­t­ej­on pro via mal­mo­de­s­t­eco!

— ha… ha! — ek­kri­is la et­ulo, kaj in­ci­te res­pon­d­is al la in­sul­t­ema vir­i­no. — mi mal­ŝa­t­as ·aj­l­an. mi sci­as tro mul­te pri ŝi; kaj ri­la­te al ·zal­mu­na, ni es­t­as ge­aman­t­oj… tra-la-la!

di­ran­te tion la pe­to­l­ulo ek­dan­c­is sur unu pi­e­do, faj­f­is kaj rit­me svin­g­is siajn long­ajn bra­k­ojn. pli ri­d­ind­an lu­d­on ·le­mu­el neniam vi­d­is, kaj, for­ge­s­an­te sian ro­l­on, li kore ek­ri­d­is. la juna vir­i­no, kiun ·le­mu­el no­m­is «bona vir­i­no» nun sin in­ter­me­t­is kaj di­r­is:

— kion ali­an ni po­v­us fari? ni de­v­as peti ·ja­ŝa­b­on pa­s­igi la nok­t­on ĉi tie. ·ajla ja agus tiel same.

la ali­aj vir­i­n­oj kon­sen­t­is, kaj bal­dâ poste ·le­mu­el sin tro­v­is, re­fre­ŝ­ig­ita per lavo kaj man­ĝo, en la ser­vi­s­t­ejo, ĉir­kâ­ita de la tuta ser­v­ist­aro, kies fa­vo­r­on li jam gaj­n­is per sia na­tu­ra afa­bl­eco. ·ŝa­er­ha­bil si­d­is kun kru­c­ig­it­aj kru­r­oj alte sur ke­s­to en la mezo de la ĉam­bro, kon­trâ la ga­s­to.

— si­len­tu, vir­i­n­aĉ­oj, — li kri­is, — donu li­ber­tem­p­on al viaj lan­g­oj; ili jam la­bo­r­is krom­tem­p­on. nia ho­no­r­inda ga­s­to nun plen­um­os pro­me­s­on, fa­r­it­an al mi en la ka­me­l­ejo, kaj ra­kon­t­os al ni be­l­an ra­kon­t­on el la lan­do de la jok­ta­n­id­oj. li es­t­as ja fama ra­kon­t­isto.

la vir­i­n­oj tuj si­len­t­is kaj tre vo­lon­te pre­t­ig­is sin por âs­kul­ti. ·le­mu­el fa­r­is al si opor­tu­ne sur mola ta­pi­ŝo apud la faj­r­ujo, kaj ek­pa­rol­is:

— jam en la dâro de mul­t­aj jar­oj mi vo­ja­ĝ­ad­as tra la tuta mon­do, kaj mul­t­ajn be­l­ajn ra­kon­t­ojn mi âdis, ĉar ka­ra­van­vo­ja­ĝ­ist­oj tre amas for­pa­s­igi la tem­p­on sur la vojo, en ga­s­t­ej­oj, â si­d­an­te ĉir­kâ ten­do­faj­ro, per ra­kon­t­ado de mi­rra­k­ont­oj. tre ofte oni pe­t­as min dis­pe­li la enu­on de sen­oku­p­aj ho­r­oj per ra­kon­to el mia vivo, â per ins­trua hi­s­to­rio; ĉar tiuj, kiuj ko­n­as ·ja­ŝa­b­on, sci­as, ke li ne amu­z­as per mal­kon­ve­n­aj hi­s­to­ri­oj, nek sen­sen­c­aj fa­be­l­oj. âs­kul­tu do.

iam, antâ mult­ege da jar­oj lo­ĝ­is en la sudo de mia va­s­ta lan­do tre­ege po­ten­ca prin­co. neniu prin­co antâ li, â post li, es­t­is tiel saĝa, tiel no­bla kaj alta­ni­ma, kiel li. li ha­v­is tri fi­l­ojn: ·ha­m­ad­an, ·ja­bok kaj ·uru, ki­ujn li zor­ge edu­k­is, ad­mo­nins­tru­an­te al ili ĉian vir­t­on. sed, por pro­vi ilin, kaj tâg­igi por la alt­aj po­zi­ci­oj, al kiuj li vo­l­is poste ilin voki, li sen­d­is ilin for en la mon­d­on, ĉiun en apar­t­an mal­prok­si­m­an lan­d­on, kun jena, adi­âa pa­rolo:

— miaj am­at­aj fi­l­oj; iru en la be­l­an mon­d­on kaj prak­ti­ku la vir­t­ojn, ki­ujn mi ins­tru­is al vi, kaj kiuj sole po­v­as fe­li­ĉ­igi vin. por ke vi ne for­ge­su min, kaj por ke la amo li­g­an­ta vin al mi ne de­tru­iĝu, akom­pa­n­os ĉiun el vi unu ko­lom­bo ne­vi­d­ebla. ĉiu­ves­pe­re re­vo­ku al vi en la me­mo­r­on la ag­ojn fa­r­it­ajn kaj la pen­sojn ga­s­t­ig­it­ajn de vi dum la tago, kaj ima­ge ko­mu­ni­ku ilin al mi. la ko­lom­bo al­por­t­os al mi viajn pen­sojn, kaj sci­ig­os al vi la res­pon­d­on de mia koro. en la oka­zo se vi re­s­t­os fi­de­l­aj, mi re­vo­k­os vin, kaj di­fi­n­os vin prin­c­oj; kaj vi es­t­os por ĉiam fe­li­ĉ­aj. sed, se vi per­si­s­te mal­ŝa­t­os miajn am­ajn or­do­n­ojn, la ko­lom­bo for­la­s­os vin, kaj ne plu re­ve­n­os al vi. tiam mal­fe­li­ĉ­ego vin tra­f­os.

— la tri jun­aj vir­oj do el­ir­is en la mon­d­on, ĉiu en lan­d­on de­s­ti­n­it­an al li. sed la gran­da prin­co ha­v­is tre po­ten­c­an mal­ami­k­on, kiu mal­am­eg­is ĉion bon­an kaj vir­t­an. pro tio li mal­am­is ankâ la no­bl­an prin­c­on. ĉi tiu mal­bo­n­ulo pe­n­is per ĉiuj ri­me­d­oj de­trui la lo­ja­l­ec­on de la fi­l­oj, kaj tuj ko­men­c­is plen­umi siajn ma­li­c­ajn pla­n­ojn. mal­fe­li­ĉe li es­t­is tiel ler­ta kaj ruza, kiel mal­vir­ta, kaj ko­n­an­to de la homa koro kun ĝia mal­for­t­eco kaj ĉiuj ĝiaj mal­bo­n­aj in­kli­n­oj.

— ·ha­m­ad­an es­t­is for­ti­ka, aven­tu­ra­ma homo, ta­men pli in­kli­na se­k­vi ali­ajn ol kon­du­ki mem; pli preta ak­cep­ti la ide­ojn de ali­aj, ol el­la­bo­ri pro­pr­ajn. al li la mal­bo­n­ulo sen­d­is sen­skru­pu­l­ajn ami­k­ojn, kiuj de­lo­g­is lin de la vir­ta vojo. ili fla­m­ig­is lian ima­g­on per bri­l­aj bil­d­oj pri la glo­ro de ven­ka­ki­r­ado kaj pri la ho­no­ro, kiun la mon­do ver­ŝas sur mi­lit­he­ro­ojn. ver­ve ·ha­m­ad­an par­to­pre­n­is en ili­aj mi­li­ti­r­oj; kaj ju pli la mal­sin­ce­r­aj ami­k­oj al­skri­b­is al lia he­ro­eco la glo­r­ajn ven­k­ojn, des pli lia ani­mo frem­d­iĝ­is for de lia pa­tro; kaj des pli lia koro har­d­iĝ­is. en la ko­men­co li pli-mal­pli re­gule ko­mu­ni­k­iĝ­is kun la mal­prok­si­ma prin­co pere de la ne­vi­d­ebla ko­lom­bo, obe­eme al lia or­do­no; sed bal­dâ li kon­sci­is, ke liaj nu­n­aj viv­o­ce­l­oj tute ne es­t­as en har­mo­nio kun la spi­ri­to de la alta­ni­ma, mal­e­go­ista reĝo. la ami­k­oj pli kaj pli mal­ka­ŝe mo­k­ad­is lin kaj kre­d­ig­is al li, ke la sola vir­to po­se­d­inda es­t­as la he­ro­eco, kaj ke ĉe viro mol­ko­r­eco, tia, kian lia pa­tro dor­lo­t­as, es­t­as vere nur mal­es­ti­m­inda mal­vir­to. ili pre­zen­t­is al li la es­pe­r­on, ke post lia mor­to la ho­ma­ro di­ig­os lin, kaj ĉiuj vir­oj kaj vir­i­n­oj ado­r­os lin. unu ta­g­on la ko­lom­bo flu­g­is for, hej­men, kaj neniam re­ve­n­is. kom­pre­n­eble tiu es­pe­ro ne efek­ti­v­iĝ­is; kaj ·ha­m­ad­an neniam tro­v­is fe­li­ĉ­on en la dâro de sia vivo; male, nur ĉa­gre­n­ojn kaj mal­kon­ten­t­ec­on.

— ·ja­bok ha­v­is tute mal­sa­m­an ka­rak­te­r­on. en li la mal­bo­n­ulo tro­v­is emon al kom­for­to kaj al mo­l­aj ple­zu­r­oj de la vivo. lin li ten­t­is per luk­so kaj per amin­du­m­ado de be­l­aj vir­i­n­oj. ankâ ·ja­bok fa­l­is vik­ti­mo de la ruza mal­ami­ko. ankâ li en la ko­men­co re­gule in­ter­ko­mu­ni­k­iĝ­ad­is kun la pa­tro, kaj pe­n­is kon­ser­vi bon­an kon­sci­en­c­on en la dâro de pli ol du jar­oj. sed tio tre mal­pla­ĉ­is al unu be­l­ega amant­ino, kiu unu ta­g­on de­v­ig­is lin elek­ti â ŝin, â la pa­tr­on. longe li he­zi­t­is, sed fine, en­sor­ĉ­ite per ma­gi­aĵ­oj, li ven­k­iĝ­is; kaj la ko­lom­bo mal­ĝo­je flu­g­is for, sen­re­ve­ne. ·ja­bok dro­n­is pli kaj pli pro­fun­den en mal­vir­t­oj, kaj eĉ ado­r­is abo­me­ne mal­vir­t­ajn di­i­n­ojn, kiuj nur ek­zi­s­t­as en la ima­go de mal­vir­t­ul­oj. ankâ ·ja­bok ne tro­v­is fe­li­ĉ­on en la vivo, sed nur sen­ri­po­z­ec­on kaj ne­sa­t­ig­ebl­ajn pa­si­ojn.

— ·uru, ali­flan­ke, po­se­d­is fe­li­ĉe pli no­bl­an ani­m­on kaj pli fir­m­an vo­l­on. pura es­t­is lia koro, kaj sim­pla es­t­is liaj de­zi­r­oj. li amis ĉion be­l­an kaj bon­an. tuj li pe­t­is la prin­c­on de la lan­do, en kiun li ve­n­is, doni al li tâg­an ofi­c­on, por ke li povu inde oku­pi sian tem­p­on kaj siajn na­tur­do­n­ojn; kaj por ke li ne falu en ten­t­ojn. la prin­co, vi­d­an­te lian no­bl­ec­on kaj lian sin­ce­r­ec­on, di­fi­n­is lin kan­ce­li­e­ro de la reg­no, kaj ho­no­r­is lin per sen­li­ma kon­fi­do. la se­kre­to de lia vir­ta vivo kaj de lia suk­ce­so es­t­is kon­stan­ta in­ter­ŝan­ĝo de amaj pen­soj kun lia pa­tro. sed li neni­el es­t­is li­be­ra de la kon­spi­ro de la mal­bo­n­ulo. per la plej te­ru­r­aj ten­t­oj la mal­ami­ko lin ten­t­is: per ri­ĉ­oj — lian ho­ne­s­t­ec­on; per kor­te­g­an­in­oj — lian ĉa­s­t­ec­on; per fla­t­ado de mal­sin­ce­r­ul­oj — lian kor­sim­pl­ec­on; per fal­s­aj dok­tri­n­oj — lian kre­d­em­on al la vero.

— nu, per pri­skri­b­oj de tiuj ten­t­oj mi po­v­us di­s­tri vin tre long­an tem­p­on, sed mi es­t­as por tio tro laca. post longa kaj la­c­iga vo­ja­ĝo mia mal­juna, ka­du­ka kor­po so­pi­r­as al ri­po­zo, kaj mia in­ter­no al for­ge­so en dor­mo. pro tio mia hi­s­to­rio ra­pi­du al sia fino; kaj viaj pen­soj li­be­r­iĝu por pro­fi­ta me­di­to. fine la gran­da prin­co re­vo­k­is la lo­ja­l­an fi­l­on lâ sia pro­me­so, kaj no­m­is lin re­g­an­to de bela lan­do. li kov­r­is lin per ho­no­r­oj kaj ri­ĉ­aĵ­oj, kaj do­n­is al li, kiel edzi­n­on, la plej be­l­an kaj vir­t­an kna­bi­n­on, kun kiu li viv­is en sen­nu­ba fe­li­ĉ­eco mul­t­ajn jar­ojn, vi­d­an­te fe­li­ĉ­ajn poste­ul­ojn ĝis la kvina ge­ne­ra­cio.

tiel ·le­mu­el fi­n­is sian fa­be­l­on, es­pe­r­an­te, ke la âs­kul­t­in­t­oj el­tro­v­os ĝian mo­ra­l­an ins­tru­on, kaj de ĝi pro­fi­t­os. ili ne la­s­is lin longe dubi, al­me­nâ pri la unua de­man­do; kaj li eĉ ek­ti­m­is, ke li fa­r­is la ce­l­on de la ra­kon­to tro vi­d­ebla por la plen­u­m­ado de sia pla­no. la vir­i­n­oj, kvan­kam ili ĝen­ti­le dan­k­is lin pro lia «be­l­ega hi­s­to­rio», ta­men as­pek­t­is se­ri­o­z­aj, kaj mal­trank­vi­le in­ter­ŝan­ĝ­is de­man­d­ajn ri­gar­d­ojn. la pi­g­meo, kiu eble neniam an­tâe si­len­t­is tiel long­an tem­p­on, ne in­ter­ĵe­t­an­te ko­mi­k­ajn â ma­li­c­ajn di­r­aĵ­ojn, ek­pa­rol­is:

— ho, no­bla kol­por­t­isto, tio es­t­as ja stran­ga ra­kon­to; kaj mi de­man­d­is min, kion ·ajla pen­sus pri ĝi. ·ajla ne amas ra­kon­t­ojn, kiuj ce­l­as ŝir­vun­di ŝian mal­jun­an, mal­vir­t­an ko­r­on. ha! ha! mi tre ŝa­t­as tiajn fa­be­l­ojn, ĉar ili mal­hel­p­as al nia vir­i­n­aro fa­r­iĝi pli mal­vir­t­aj, ol ili jam es­t­as.

res­pon­de al tiu in­sul­to, peco da lig­no ĵe­t­iĝ­is al lia kapo, pre­ter­flu­g­an­te ĝin je di­s­tan­co de mal­pli ol kvin cen­ti­me­tr­oj. la pe­to­l­ulo ra­pi­de sin kli­n­is kaj, tur­n­an­te sin al ·al­k­ana, in­ci­te kri­is:

— ho, mia sa­g­eto do pli bone tra­f­is la lo­k­on ce­l­it­an, ol via kru­e­la ĵe­t­aĵo! mal­sa­ĝ­ul­ino vi es­t­as, ·al­k­ana, tiel kon­fe­s­an­te al frem­d­ulo, ke via kul­pa koro per ĝi tra­pi­k­iĝ­is.

nem­ul­t­ajn mi­nu­t­ojn poste ·le­mu­el sin tro­v­is en mal­gran­da ga­s­to­ĉam­bro, ku­ŝ­an­ta sur mo­l­aj ta­pi­ŝ­oj. la ĉam­bro es­t­is lo­k­ita apud la ko­lo­n­ejo, ĉir­kâ­an­ta la in­ter­n­an kor­t­on, kaj ko­mu­ni­k­iĝ­is per kur­te­na por­do kun la mal­deks­tra ko­ri­do­ro, kiun la vi­zi­t­an­t­oj tra­i­r­is unue en la ma­te­no. ·le­mu­el tiom im­pre­s­is la ser­v­ist­ar­on, kiel viro mul­te su­pe­ra al or­di­na­r­aj kol­por­t­ist­oj, ke ili ne vo­l­is trak­ti lin kiel tian kaj lasi lin oku­pi ra­pi­de pre­pa­r­it­an ster­n­aĵ­on en la ser­vi­s­t­ejo. ku­ŝ­ig­in­te la ka­p­on sur sian sa­k­on, li ŝaj­n­ig­is pro­fun­d­an dor­m­on per âd­ebla, re­gula spi­r­ado. ta­men li stre­ĉe âs­kul­t­is. en la dâro de unu horo plena si­len­to reg­is. nun âd­iĝ­is, unue, ob­tu­z­aj so­n­oj de vo­ĉ­oj, kaj poste ko­le­ra pa­rolo de vir­i­no. ·le­mu­el duon­le­v­iĝ­is, por pli bone âs­kul­ti: ·ajla re­ve­n­is kaj akra­vo­ĉe ri­pro­ĉ­is la ser­v­ist­in­ojn, pre­ci­pe pro tio, ke ili ku­ŝ­ig­is la frem­d­ul­on en ga­s­to­ĉam­bro antâ ŝia re­ve­no.

— vi es­t­as tro mal­sa­ĝ­aj kaj tro kre­d­em­aj, — ŝi di­r­is. — ·zal­mu­na ne sci­ig­is al mi ion pri tiu ren­kon­t­iĝo en ·eri­du, nek men­ci­is iam la no­m­on de ·ja­ŝab. mi ne kre­d­as lian fa­be­l­on.

al­prok­si­m­iĝ­an­t­aj pi­ed­so­n­oj âd­iĝ­is de sur la mar­mo­ra plan­ko de la ko­ri­do­ro. tuj ·le­mu­el ree ku­ŝ­iĝ­is kaj ti­r­is la ba­s­k­ojn de sia ka­po­ve­s­to sur la vi­zaĝ­on. ree li spi­r­ad­is pro­fun­de kaj re­gule. mano sen­brue for­ŝo­v­is la por­do­kur­te­n­on, kaj vir­i­na fi­gu­ro ek­ape­r­is en la mal­fer­m­aĵo, te­n­an­te ole­o­lam­p­on su­per la kapo. tio es­t­is ·ajla. ri­gar­d­an­te kun mal­ple­zu­ro la ku­ŝ­an­t­an vir­on en la dâro de kelke da mi­nu­t­oj, ŝi sin tur­n­is kaj di­r­is al unu el la ser­v­ist­in­oj:

— nu, mi ne vo­l­as veki lin, ĉar en tio oni vi­d­us abo­me­n­an rom­p­on de la ga­s­to­le­ĝ­oj. ta­men, kial li kov­r­as al si la vi­zaĝ­on? mi de­v­os es­plo­ri tiun vi­zaĝ­on tre zor­ge mor­gâ ma­te­ne.

ne­longe poste ĉio si­len­t­iĝ­is. ·le­mu­el aten­d­is an­ko­râ unu plen­an ho­r­on, stre­ĉ­an­te la âdon, kaj re­s­t­an­te pre­s­kâ sen­mo­ve. fine li le­v­iĝ­is kaj mal­ple­n­ig­is sian sa­k­on, el­pre­n­an­te el ĝi kelke da mal­gran­d­aj, lig­n­aj ska­to­l­et­oj kaj pa­ka­ĵe­t­oj per ka­tu­no en­vol­v­it­aj, kaj lam­p­et­on el gla­zu­r­ita ar­gi­lo. li el­ir­is en la ko­ri­do­r­on kaj, te­n­an­te per unu mano la sa­k­on kaj la lam­p­on, li pal­pe ser­ĉ­is per la alia mano la mal­fer­m­aĵ­on, ko­mu­ni­k­ig­an­t­an la du ko­ri­do­r­ojn. fe­li­ĉe li tro­v­is la por­d­on ne­fer­m­ita. lia unua celo es­t­is la por­do, el kiu li vi­d­is ·oma­r­on kaŝe el­iri la pa­s­in­t­an ma­te­n­on. lia ser­ĉo iom mal­fa­ci­l­iĝ­is per tio, ke for­e­s­t­is la alta tri­pi­e­da vazo, kiu en la ma­te­no duone ba­r­is tiun en­ir­ej­on. sed, zor­ge me­zur­in­te siajn paŝ­ojn, li ne po­v­is dubi, ke li atin­g­is la ĝu­s­t­an por­d­on, kaj en­ir­is. tuj li vi­d­is stri­on da lumo el­ve­n­an­t­an tra kur­te­no­por­do el apuda ĉam­bro. ĉi tiu lu­m­eto vi­de­bl­ig­is la tri­pi­e­d­an va­z­on, sta­r­an­t­an en la mezo de la an­tâĉam­bro. tio es­t­is tre fe­li­ĉa cir­kon­stan­co, ĉar, se en la mal­lumo li ren­ver­sus la me­b­le­r­on, la fra­kas­bruo cer­te mal­suk­ce­s­ig­us lian tu­t­an en­tre­pre­n­on. (li an­ko­râ ne ku­ra­ĝ­is eklu­m­igi per si­li­k­oj sian lam­p­on, pro la bruo, kiun tio fa­r­us.) sin­gar­de li tra­i­r­is la an­tâĉam­br­on kaj en­ir­is la dor­mo­ĉam­br­on de ·zal­mu­na, el kiu la lumo ve­n­is.

·le­mu­el jam vi­zi­t­ad­is dum siaj of­t­aj vo­ja­ĝ­oj en la ĉef­aj kul­tur­lan­d­oj mul­t­ajn be­l­ajn do­m­eg­ojn kaj pa­la­c­ojn, sed nenie li vi­d­is tiel ĉar­me kaj ar­t­iste me­b­l­it­an ĉam­br­on. mal­grâ sia mal­ŝato al su­per­flua luk­so, kaj la ri­gi­da sim­pl­eco de siaj per­so­n­aj gu­s­t­oj, li ne po­v­is ne sen­ti ra­v­it­ec­on pro la be­le­g­eco de la me­b­l­aro, kaj la po­e­zi­eco de la or­na­m­aĵ­oj. ta­men li ne longe per­me­s­is al la be­l­aĵ­oj, ĉir­kâ­an­t­aj lin, oku­pi liajn pen­sojn. ĉiu mo­men­to es­t­is por li alt­va­lo­ra; kaj eble li de­v­os longe ser­ĉi, ĝis li tro­v­os tion, pro kio li en­tre­pre­n­is ĉi tiun nok­t­an es­plo­r­on.

lian aten­t­on tuj alti­r­is mal­gran­da al­ta­ro, sta­r­an­ta ĉe muro, su­per kiu pen­d­is de la pla­fo­no la sola lam­po, kiu lu­m­ig­is la ĉam­br­on. tiu al­ta­ro es­t­is la ob­jek­to, per tu­k­oj kov­r­ita, kiun ·omar ek­ri­mar­k­is en la mo­men­to, kiam li el­ir­is el ĉi tiu ĉam­bro. se ·omar tiam ha­v­us su­fi­ĉe da sci­vo­l­emo — â ku­ra­ĝo — por es­plo­ri la kov­r­it­an ob­jek­t­on, tre kre­d­eble la di­rek­to de lia vivo tute ali­iĝ­us.

sur la al­ta­ro vi­d­iĝ­is bela, per multe­ko­s­t­aj gem­oj or­na­m­ita sta­tu­eto de la di­i­no ·iŝ­tar, sta­r­an­ta sur kvar­on­kre­s­ka luno, kaj ĉir­kâ­ita de aro da pli mal­gran­d­aj ob­jek­t­oj, tiaj, kiaj fi­gu­r­aĵ­oj de ko­lom­b­oj kaj oraj ska­to­l­et­oj, plen­aj de in­cen­saĵo. vi­d­an­te tiun al­ta­r­on, ·le­mu­el nek sur­pri­z­iĝ­is, nek mal­ga­j­iĝ­is; efek­ti­ve ek­ba­lan­co de la kapo mon­tr­is, ke li aten­d­is ion si­mi­l­an, kaj ke la tro­vo es­t­is kon­ten­t­iga. ĵe­t­in­te ri­gar­d­on en la ban­ĉam­br­on, li ali­r­is la si­ge­l­it­an por­d­on. tuj kiam li vi­d­is la si­ge­l­it­an ru­ban­d­on, eĉ pli gran­da kon­ten­t­eco lu­m­ig­is lian vi­zaĝ­on. sen­he­z­ite li pre­n­is el sia zono mal­gran­d­an po­nar­d­on, kaj for­tran­ĉ­is la si­ge­l­on ĉe la mal­su­pro. eklu­m­ig­in­te per la lam­po su­per la al­ta­ro la lam­p­et­on, kiun li kun­por­t­is, li en­ir­is la se­kre­t­an skri­bo­ĉam­br­on kaj do­ku­men­t­ej­on de ·zal­mu­na.

ĝi es­t­is su­fi­ĉe va­s­ta ĉam­bro, kies me­b­l­aro kaj eki­p­aĵo in­di­k­is, ke ĝi es­t­as de­s­ti­n­ita por la oku­po de afe­r­ulo, krom tio, ke sur unu muro, kov­r­ita per emaj­l­it­aj ka­he­l­oj, tro­v­iĝ­is bril­ko­lo­ra bil­do de gran­da mons­tro, la ba­be­la dra­ko. tiu mons­tr­aĵo ha­v­is skva­mo­kov­r­it­an kor­p­on, kiel ser­pen­t­ego. la an­tâ­aj kru­r­oj es­t­is pan­te­r­aj, kaj la mal­an­tâ­aj si­mi­l­is kru­r­ojn de ia bir­d­ego kun gran­d­aj un­ge­go­ha­v­aj pi­e­d­oj. la kapo, por­t­ate de longe eten­d­ita, ser­pen­to­si­mi­la kolo, es­t­is eki­p­ita per rek­ta kor­no, kaj el ĝia buŝo el­sta­r­is du­obla lan­go. ĉe la fino de longa, skva­mo­ha­va vo­s­to vi­d­iĝ­is skor­pia pi­k­ilo[16]. en la mezo de la ĉam­bro tro­v­iĝ­is, krom ta­blo kaj du se­ĝ­oj, aro da apa­ra­t­oj kaj iloj por fari kaj sur­skri­bi ta­bu­l­et­ojn kaj ci­lin­dr­ojn. du long­ajn mu­r­ojn oku­p­is de­po­n­ej­oj por do­ku­men­t­oj kaj ri­ce­v­it­aj le­te­r­oj, ar­gi­l­aj kaj pa­pi­ru­s­aj. eklu­m­ig­in­te du lam­p­ojn, pen­d­an­t­ajn de la pla­fo­no, ·le­mu­el tuj ata­k­is avi­de ĉi tiujn de­po­n­ej­ojn. la kon­ser­v­ej­oj es­t­is fa­cil­vi­d­eble di­vi­d­it­aj en fa­k­ojn por skri­b­aĵ­oj ri­la­t­an­t­aj al apar­t­aj afe­r­oj. la unu­aj fa­k­et­oj, ki­ujn ·le­mu­el es­plo­r­is, ri­la­t­is al ko­mer­c­aj afe­r­oj, kon­trak­t­oj, po­se­dak­t­oj, ju­r­ist­aj do­ku­men­t­oj k.t.p. poste li tro­v­is, sur la sama flan­ko de la ĉam­bro, gran­d­an ko­lek­t­on da ci­lin­dr­oj, sur­ha­v­an­t­aj la ko­mer­c­an le­ĝ­ar­on de ·ĥam­mu-rabi. ĉi tiuj ob­jek­t­oj, kvan­kam in­te­re­s­aj, ĉar ili mon­tr­is la va­s­t­ajn ko­mer­c­ajn kaj pu­bli­k­ajn ri­la­t­ojn de ·zal­mu­na, ta­men ne te­n­is la aten­t­on de ·le­mu­el, kaj ilin li ne ve­n­is ser­ĉi. li do sin tur­n­is al la alia de­po­n­ejo, kaj tro­v­is, ke la tuta ko­lek­to sur tiu flan­ko ri­la­t­as al re­li­gi­aj afe­r­oj en di­vers­aj lan­d­oj. sed la ama­so de la skri­b­aĵ­oj es­t­is gran­da kaj, pro la di­vers­eco, kon­fu­za. egip­t­aj le­gen­d­oj kaj dok­tri­n­aj trak­t­at­oj es­t­is tie, skri­b­it­aj sur long­aj pa­pi­ru­s­aj ru­l­oj. en du â tri fa­k­oj ku­ŝ­is ni­gre po­lu­r­it­aj ŝton­ta­bu­l­et­oj el la lan­d­oj fe­ni­ka kaj mid­jana, kaj en kelke da ali­aj gran­da nom­bro da tre an­ti­k­v­aj skri­b­aĵ­oj de la ak­kad­oj kaj su­me­r­oj, kiuj es­t­is por li plej­par­te ne­kom­pre­n­ebl­aĵ­oj. fine li el­tro­v­is kun ne­mal­gran­da kon­ten­t­eco tute freŝ­d­at­ajn skri­b­aĵ­ojn el ·ba­bel kaj ·ela­m­ujo, ki­ujn li fer­vo­re kaj ra­pi­de tra­l­eg­is. tuj li sci­iĝ­is, ke ·zal­mu­na, sub ali­no­mo ·zir-nana, oku­p­as tre alt­an kaj ho­no­r­at­an lo­k­on en la pa­s­tri­n­aro, ser­v­an­ta al la di­i­no ·iŝ­tar en ·ba­bel. alt­aj pa­s­tr­oj, eĉ ĉef­pa­s­tr­oj, kies no­m­ojn li re­ko­n­is, skri­b­is al ŝi kun pro­fun­da re­s­pek­to; ali­aj ra­por­t­is pri plen­u­m­it­aj or­do­n­oj.

deko da ci­lin­dr­oj, kon­ser­v­it­aj en apar­ta fa­k­eto, tuj ek­s­ci­t­is lian plej viv­an in­te­re­s­on, kvan­kam ili es­t­is skri­b­it­aj en la an­ti­k­va lin­g­vo de la su­me­r­oj, kiun tiam uz­ad­is nur an­ti­k­v­ist­oj kaj pa­s­tr­oj en se­kre­t­aj ko­mu­ni­k­oj. ili ĉiuj ko­men­c­iĝ­is jene:

·avel-ilu, kalu[17], al ·zir-nana, asi­pit[18], sa­lu­t­on…

·le­mu­el po­v­is de­ĉi­fri tro mal­mul­te da vort­oj por kom­pre­ni, eĉ su­pr­aĵe, la le­te­r­ojn, sed li ri­mar­k­is en kelk­aj el ili la no­m­ojn de «·ijob» kaj «·mag-mada», kaj unu­foj­on la no­m­on «·omar». ·le­mu­el tuj re­ko­n­is en ·avel-ilu unu el la plej fa­na­ti­k­aj pro­pa­gan­d­ist­oj de la ·iŝ­tar-kul­to kaj plej ata­k­em­aj mal­ami­k­oj de la ori­gi­na, pura ·je­ho­va-kre­do. ·mag-mada es­t­is mal­bon­fa­ma es­tro de po­ten­ca ĥal­dea ban­do da ra­b­ist­oj, kun kiuj li ha­v­is jam pli ol unu ne­ami­k­an ren­kon­t­on. la kun­igo de ĉi tiuj kvar no­m­oj: ·avel-ilu, ·mag-mada, ·ijob kaj ·omar, kre­d­ig­is al li, ne sen sen­to de sin­gra­t­ula kon­ten­t­eco, ke li ne era­r­is, sed ke li sin tro­v­as sur ĝu­s­ta vojo mal­kov­ri la ve­r­an ka­rak­te­r­on de la sor­ĉ­ist­ino ·zal­mu­na, kaj mal­plek­ti la mis­te­r­on, kiu ĉir­kâ­as la ka­ta­s­tro­f­an mal­fe­li­ĉ­on de ·ijob.

·zal­mu­na, do, es­t­as iden­ta kun ·zir-nana, vir­ga sin­de­di­ĉin­t­ul­ino de ·iŝ­tar, pri kies kva­zâ fa­be­la be­l­eco vir­oj ofte pa­rol­is kaj kan­t­is. ·le­mu­el neniam vi­d­is tiun fa­m­an pa­s­tri­n­on, nek ko­n­is iun, kiu iam ren­kon­t­is ŝin. lâ famo ·zir-nana po­se­d­is eks­ter­or­di­na­r­ajn psi­k­ajn po­v­ojn. ĉi tiu krom­no­mo ne sur­pri­z­is lin, ĉar vir­i­n­oj en alt­aj po­zi­ci­oj, sin de­di­ĉ­an­te al la di­i­no, ne mal­of­te al­pre­n­is re­li­gi­ajn no­m­ojn por kaŝi sian iden­t­ec­on. ·le­mu­el jam an­tâe el­tro­v­is ĉe be­s­to­fo­iro en la lan­do de la ŝe­ba­an­oj, ke ·zal­mu­na es­t­as ado­ra­ti­no de ra­b­ist­aro, kiu ven­d­is tie bru­t­ar­on de apar­ta raso. su­s­pek­t­an­te, ke la bru­t­oj es­t­as, â es­t­is, pro­pr­aĵo de ·ijob, li fa­r­is plu­ajn es­plo­r­ojn, kaj el­ti­r­is el ebria ano de la ban­do da ra­b­ist­oj kon­fe­s­on, ke tiel es­t­as, kaj ri­ce­v­is plue in­for­m­on, ke foje, antâ kelke da mo­na­t­oj, li por­t­is le­te­r­on de sia es­tro al ·zal­mu­na. ion plu la viro ne vo­l­is mal­kov­ri. ta­men tiu el­tro­vo tiam de­ci­d­ig­is ·le­mu­e­l­on dâr­igi sian es­plo­r­on kaj por tiu celo vi­zi­ti ·be­tra­ĥ­on.

·le­mu­el me­t­is la ci­lin­dr­ar­on en sian sa­k­on kun la in­ten­co, kiel eble plej bal­dâ iri al ami­ko, no­m­ita ·sa­hi­ba, lo­ĝ­an­ta apud ·eri­du, por peti lin tra­du­ki la an­ti­k­v­an skri­b­aĵ­on. eble li tro­v­is ion mul­te pli gra­v­an ol li es­pe­r­is tro­vi. ·sa­hi­ba es­t­is er­mi­to, sed sam­tem­pe spi­ri­ta es­tro de kun­ul­aro, no­m­ita «blank­ve­s­t­ul­oj». li es­t­is pro­fun­de­kle­ra homo, kvan­kam stran­gu­lo, sed tute ho­ne­s­ta pri iom fan­ta­zia kre­d­aro. kon­fe­s­an­te, al­me­nâ ne ne­an­te kre­d­on al ·je­ho­va, li ankâ aser­t­is, ke es­t­as eble per sin­de­te­n­ado kaj kor­pu­r­eco, kaj post plen­u­m­ado de apar­ta ri­t­aro atin­gi ian mis­ti­k­an unu­ec­on kun mal­su­pe­ra di­aĵo, kaj par­to­pre­ni lian spi­ri­t­on. per tio li kaj ali­aj «blank­ve­s­t­ul­oj» kre­d­is ne nur, ke ĉiuj ili­aj pe­k­oj par­do­n­iĝ­os, sed ke ilia pe­k­em­eco por ĉiam el­ra­di­k­iĝ­os. tiu kre­do al­lo­g­is ne mal­mul­t­ajn, bon­in­ten­c­ajn vir­ojn, al kiuj nâz­is la ne­es­pri­m­eble mal­pu­ra idol­kul­to de ilia tem­po[19]. sen­du­be la ori­gi­no de tiu kre­do es­t­is mal­kl­a­ra me­mo­ro de la po­po­lo pri la longe pro­me­s­ita ·sa­v­onto.

ek­krio de koko nun me­mo­r­ig­is al ·le­mu­el, ke li jam pa­s­ig­is tro long­an tem­p­on en la skri­b­ejo de ·zal­mu­na. an­sta­tâ­ig­in­te la for­pre­n­it­ajn ci­lin­dr­ojn per ali­aj, si­mi­le as­pek­t­an­t­aj, kaj es­tin­g­in­te la pen­d­ajn lam­p­ojn, li el­ir­is el la ĉam­bro kaj zor­ge re­or­d­ig­is la por­d­ajn kur­te­n­ojn, tiel, ke oni ne tuj po­v­is ri­mar­ki la en­tru­d­on. ne mul­t­ajn mi­nu­t­ojn poste li ŝte­li­r­is el la domo. ma­te­na kre­pu­s­ko kaj pro­fun­da si­len­to an­ko­râ reg­is en la ur­b­eto. evi­t­an­te kiom eble lo­ĝ­ej­ojn kaj mult­u­z­at­ajn vo­j­ojn, li atin­g­is ne­ri­mar­k­ite la do­m­on de ·omar kaj sian pro­pr­an ĉam­br­on.


7. ·ijob kaj ·hamul

dum ·le­mu­el ra­kon­t­is al la ser­v­ist­aro de ·zal­mu­na sian fa­be­l­on, kaj dum ·omar kune kun siaj nove­tro­v­it­aj ami­k­oj pe­n­is sol­vi la kom­pli­k­ec­on de la vojo de la luno, ·ijob kaj ·ha­mul si­d­is ĉe la por­do de la ten­do, in­ti­me pri­pa­rol­an­te afe­r­ojn, kiuj ha­v­is por ili pro­fun­d­an gra­v­ec­on. ambâ sen­t­is sin for­te alti­r­at­aj, unu al la alia. post nur du­ta­ga in­ter­ko­na­t­iĝo ili­aj ko­r­oj jam es­t­is kun­ig­it­aj per ligo de sank­ta ami­k­eco, kies var­m­eco plen­ig­is ilin per tiom da miro, kiom da fe­li­ĉo. kun­ig­is ilin mul­te da ko­mu­n­aj as­pi­r­oj kaj so­pi­r­oj, si­mi­l­aj tra­vi­v­aĵ­oj kaj mond­pro­bl­em­oj. ta­men, antâ nur dek mo­na­t­oj es­t­us mal­fa­ci­le tro­vi du same bon­ajn kaj ad­mi­r­ind­ajn ho­m­ojn, kies el­v­ido sur la mon­d­on es­t­is pli mal­si­mi­l­aj. ĝu­s­te la nov­eco de ŝan­ĝ­ita mond­kon­cep­to kaj la, an­tâe ne sen­t­ita fe­li­ĉo, per kiu tiu kon­cep­to plen­ig­is ·ijo­b­on, es­t­is la ĉef­aj kâz­oj de kor­tu­ŝa al­do­n­it­eco de la pli juna viro al la gran­da­ĝ­ulo. antâ ĉi tiu ·ijob sen­t­is sin, ri­la­te al spi­ri­t­aj afe­r­oj, kva­zâ in­fa­no, kaj kiel juna dis­ĉi­plo de emi­nen­ta, no­bla sa­ĝ­ulo, kiu ri­gar­d­as sin­ofe­r­ad­on kiel viv­o­ce­l­on, kaj su­fe­r­ad­on pro la afe­r­oj de la dia reg­no kiel ĝo­j­on.

ili pa­rol­is pri la vo­ja­ĝo­ce­l­oj de la egip­tu­j­an­oj al ·ba­bel: ·ha­mul iris kiel fa­me­ko­n­ata sper­t­ulo, kiu vo­l­is kom­pa­ri kal­kul­ojn pri ve­n­onta eklip­so kun si­mi­l­aj kal­kul­oj, fa­r­it­aj de ba­be­l­aj as­tro­no­m­oj. la tri jun­aj vir­oj iris kiel ga­s­t­oj-stu­den­t­oj, in­ter­ŝan­ĝe de seso da ba­be­l­aj stu­den­t­oj, kiuj jam al­ve­n­is en ·bu­ba­s­t­is. ·omar tre vo­lon­te ak­cep­t­is pro­po­n­on de ·ha­mul akom­pa­ni ilin, kaj pa­s­igi kelke da ta­g­oj kiel kun­ga­s­to en la as­tro­lo­gia ko­le­gio. pri­pa­rol­in­te tion, ·ha­mul al­di­r­is:

— sed tio, mia ami­ko, ne es­t­as la sola celo de mia vo­ja­ĝo al la lu­l­ilo de ĉiu idol­kul­to; ĝi es­t­as pre­s­kâ nur pre­tek­s­to. mi ha­v­as du mul­te pli gra­v­ajn ce­l­ojn. âs­kul­tu: nur unu el la fi­l­oj de ·noa dâre ir­ad­is lâ la vojo de la ·eter­n­ulo, nome ·ŝem, la ·po­ten­c­ulo; kaj el la fi­l­oj de ·ŝem nur du: ·ar­fak­ŝad, pra­pa­tro de ·ab­ra­ham, kaj ·lud, ali­no­m­ita en ·egip­t­ujo: ·ĉef­ren â ·boen, kies pra­ne­po mi es­t­as. tri­cent jar­ojn post la te­ru­ra di­lu­vo ·ŝem kaj lia grand­nom­bra id­aro in­va­d­is ·egip­t­uj­on, kaj sen ver­ŝo de san­go sub­ig­is la lan­d­on. la celo de ilia mi­li­ti­ro es­t­is, el­ra­di­k­igi la idol­kul­t­on de la ĥa­m­id­oj kaj ku­ŝ­id­oj, kiuj jam de­longe de­tro­n­ig­is en siaj ko­r­oj la ·eter­n­ul­on. ĉi tiuj ado­r­is pra­pa­tr­ar­on, kiun pe­k­ema ima­go trans­for­m­is en di­aĵ­ojn. ili fa­r­is tion en la ko­men­co sub la gvi­do de ·nim­rod, la apo­s­ta­t­ulo, kiun oni nun ado­r­as kiel dion, no­man­te lin ·osi­r­is. kiel vi sci­as, ne tute pro­s­pe­r­is al ·ŝem atin­gi sian ce­l­on, ĉar la mal­vir­t­aj ko­r­oj de mul­t­aj el la egip­ta pa­s­tr­aro fir­me sin al­kro­ĉ­is al sia nova kul­to; amo al la peko jam tro pro­fun­de en­ra­di­k­iĝ­is en ilia ani­mo.

sub dia in­spi­ro ·ŝem kons­tru­is tie la gran­d­an pi­ra­mi­d­on, kaj poste sin re­ti­r­is al ·sa­lem, kie en la dâro de cent jar­oj li ser­v­is al sia Dio kiel pa­s­tro kaj reĝo. oni no­m­is lin tie ·mel­ki­ce­dek[20]. liaj poste­ul­oj, no­m­it­aj de la egip­t­oj di­verse hik­so­s­oj â paŝ­t­ist­oj-re­ĝ­oj, â amuu, â mo­na­tiu, reg­is la lan­d­on en la dâro de jar­cen­t­oj, sed pli kaj pli mal­am­ite de la ·ku­ŝ­id­oj, tiel ke ĉiu paŝ­t­isto nun es­t­as por ili abo­me­n­aĵo. iom post iom ilia po­ten­co mal­kre­s­k­is, se­k­ve de mal­kre­s­k­an­ta fi­de­l­eco al la ·eter­n­ulo.

la egip­ta pa­s­tr­aro nun mal­kon­fe­s­as la ho­m­an ori­gi­n­on de siaj dioj, pre­ci­pe la iden­t­ec­on de ·osi­r­is kun ·nim­rod, filo de ·kuŝ, kaj la iden­t­ec­on de ·isis kun ·se­mi­ra­m­is, la edzi­no de ·nim­rod, ki­ujn la ba­be­la­n­oj ado­r­as sub la no­m­oj ·bel-me­ro­daĥ kaj ·iŝ­tar. mi vo­l­as pru­vi la iden­t­ec­on per an­ti­k­v­aj sur­skri­b­oj sur ro­k­oj en ·ba­bel kaj ·ela­m­ujo. jen, unu el miaj ce­l­oj. sed pe­l­as min tien plua afe­ro, kiu fine de­ci­d­ig­is min en­tre­pre­ni ĉi tiun long­an, la­c­ig­an vo­ja­ĝ­on. kiel vi ankâ sci­as, de tem­po al tem­po ve­n­as en nian lan­d­on ba­be­l­aj kan­t­ist­in­oj, kiuj ofte es­t­as efek­ti­ve hi­e­ro­du­l­in­oj[21]. mul­t­aj el ili es­t­as be­l­eg­aj vir­i­n­oj, kiuj jam ofte de­lo­g­is niajn ge­jun­ul­ojn for de la vojo de vir­to. unu tia, tre­ege bela kna­bi­no, kap­t­is la ko­r­on de la sola filo de mia la­s­te­na­s­k­ito. li es­t­is tiam jun­ulo, kiu per siaj bon­eg­aj ta­len­t­oj kaj ŝaj­na amo al la vir­to es­t­ig­is en ni gran­d­an es­pe­r­on, ke li help­os teni luma la tor­ĉ­on de la vero. ho ve! li for­la­s­is la hej­m­an lan­d­on kaj post­ku­r­is la be­l­an kan­t­ist­in­on. tio oka­z­is antâ dek­tri jar­oj. la la­s­t­an nov­aĵ­on pri li ni ri­ce­v­is de ami­ka ko­mer­c­isto, kiu lin vi­d­is du jar­ojn poste en ·ba­bel en ve­s­to de ia pa­s­tra ko­le­gio. mia filo, la pa­tro de la jun­ulo, jam de­longe mal­sana, mor­t­is ko­rrom­p­ite pro la apo­s­ta­t­eco de la am­ata filo. antâ lia mor­to mi pro­me­s­is al li, ke, se la ·eter­n­ulo do­n­os al mi sa­n­on kaj for­t­on, mi vo­ja­ĝ­os al ·ba­bel, por ser­ĉi la per­d­iĝ­in­t­on.

·ijob âs­kul­t­is kun viva in­te­re­so kaj pro­fun­da kun­sen­to, me­mo­r­an­te siajn tri fi­l­ojn, kiuj kâz­is al li tiom da kor­do­lo­ro, kaj ki­ujn la ·eter­n­ulo tiel tra­ge­die for­pre­n­is de li, eble por evi­t­igi al li pli gran­d­an aflik­t­on. la paso de lia vivo es­t­is, kom­pa­re kun la tra­vi­v­aĵ­oj de ·ha­mul, tre trank­vi­la, es­cep­t­in­te la faj­r­an pro­v­on, tra kiu Dio lin ir­ig­is. des pli avi­de li âs­kul­t­is la ra­kon­t­on de la emi­nen­ta hik­so­so, pre­ci­pe pri la so­ci­ala vivo en ·egip­t­ujo, kaj pri la ĉiam pli­gran­d­iĝ­an­ta po­ten­co de la pa­s­tr­aro kon­trâ la pli kaj pli sen­for­t­iĝ­an­ta in­fluo de la poste­ul­oj de ·ŝem. kiam ·ijob pa­rol­is pri la gran­da pi­ra­mi­do, ·ha­mul tre vo­lon­te kap­t­is la oka­z­on pri­trak­ti te­m­on, kiu es­t­is por li ne­el­ĉer­p­ebla fon­to de ĝojo kaj en­tu­zi­asmo.

— jes, — li di­r­is so­le­ne, — la sta­r­igo de tiu ko­lo­sa mo­nu­men­to es­t­is sen­du­be la celo, pro kiu Dio sen­d­is ŝem­on al ·egip­t­ujo kaj do­n­is al li tian su­per­ho­m­an sa­ĝ­on; eble ĝi es­t­is la ĉefa celo, pro kiu li lin kre­is. mi par­to­pre­n­as la pian re­s­pek­t­eg­on, kiun mia pa­tro al­por­t­is al la di­o­in­spi­r­ita kons­tru­aĵo. mi ne ofte pa­rol­as pri ĉi tiu sank­ta afe­ro, sed ĉar vi, ho ·ijob, es­t­as viro, spe­ci­ale sta­r­ig­ita de la ·eter­n­ulo, por el­mon­tri lian po­ten­c­on kaj lian fa­vor­ko­r­ec­on, âs­kul­tu: neniam mi ri­gar­d­as tiun si­len­t­an, ma­je­s­t­an mo­nu­men­t­on, ne sen­t­an­te mian ani­m­on alt­ig­ata ĝis lia tro­no. jen, bri­le­g­an­te en la sun­lumo ĝi for­ti­ke sta­r­as, fer­m­ita jam pli ol kvin­cent jar­ojn; si­len­ta mis­te­ro por la di­on­spi­t­an­t­aj egip­t­oj; kaj mult­ege da ge­ne­ra­ci­oj an­ko­râ pa­s­os for, antâ ol ĝia mis­te­ro es­t­os mal­kov­r­ita. tiam, antâ la fina plen­u­m­iĝo de la mond­pla­n­oj, ki­ujn la ·eter­n­ulo el­la­bo­r­is, tiu si­len­ta ate­s­t­an­to de dia saĝo ek­pa­rol­os kaj mal­kov­r­os siajn mi­rin­d­aĵ­ojn, kaŝ­it­ajn en la dâro de mul­t­aj jar­cen­t­oj plu. tiam la sa­ĝ­ul­oj de tiu mal­prok­si­ma tem­po mi­r­eg­os. ho­m­oj, pe­l­it­aj de ne­sa­t­ig­ebla de­zi­ro al sci­ado, vi­d­os siajn plej gra­v­ajn es­plor­de­man­d­ojn sol­v­it­aj per la me­zur­oj, es­te­r­aj kaj in­ter­n­aj, de la pi­ra­mi­do. ili vi­d­os per oku­l­oj, spi­ri­te mal­fer­m­it­aj, la tu­t­an, va­s­t­an mond­pla­n­on sim­bo­le kro­ni­k­ita lâ sank­ta me­zur­unuo. tiam ili mi­r­eg­os pri la saĝo de Dio, kaj plen­ko­re lâd­os lian glo­r­an no­m­on, kon­fe­s­an­te la blin­d­ec­on de siaj pro­pr­aj oku­l­oj kaj la mal­mo­l­ec­on de siaj ko­r­oj. tio, en kio la ho­m­oj, en la dâro de mul­t­aj jar­cen­t­oj, vi­d­is kaj vi­d­os nur sen­uti­l­an ama­s­eg­on da ŝto­n­oj, tiam mon­tr­iĝ­os al­ta­ro al la ·eter­n­ulo en la mezo de la lan­do egip­ta, kaj ate­s­t­aĵo por li ĉe ĝia bor­do, kvan­kam ĝi es­t­os per mal­pi­aj ma­n­oj di­fek­t­ita[22].

la oku­l­oj de la re­s­pek­te­g­inda gran­da­ĝ­ulo bri­l­is, kiam per pro­fe­ta vi­zio li tra­pe­ne­tr­is la in­ter­tem­p­ajn jar­mi­l­ojn, kaj vi­d­is la am­at­an kons­tru­aĵ­on ri­ce­vi la ho­no­r­on, kiu de­c­as al ĝi. post kelk­mi­nu­ta si­len­to ·ijob ek­pa­rol­is:

— mia ani­mo alt­iĝ­as, kaj ĝojo plen­ig­as mian ko­r­on pro la pro­fe­ta pa­rolo, kiun la ·eter­n­ulo me­t­is en vian bu­ŝ­on, ho ·ha­mul! mul­t­aj vo­ja­ĝ­an­t­oj ra­kon­t­as al ni pri la be­le­g­eco de la gran­da pi­ra­mi­do. la ko­lo­sa gran­d­eco de la kons­tru­aĵo mi­r­ig­as ilin kaj de­man­d­ig­as, kial oni kons­tru­is ĝin. ili ankâ ra­kon­t­as, ke la pa­s­tr­oj kaj la po­po­lo for­te mal­am­as la kons­tru­aĵ­on kaj la me­mo­r­on de la kons­tru­in­t­oj, kies no­m­ojn ili eĉ ne vo­l­as el­di­ri. gran­da do es­t­as la fa­vo­ro al vi de la Ĉio­po­va, kiu de­te­n­as la mal­pi­ul­ojn, ke ili ne per­se­ku­tu vin; kiu di­r­as al la le­o­n­oj: — ne di­fek­tu mian fa­vo­r­at­on; kaj al la vi­pu­r­oj: ne al­prok­si­m­iĝu al mia ser­v­an­to.

·ha­mul kor­tu­ŝ­ite res­pon­d­is:

— cer­te, la Ĉio­po­va es­t­is mia ŝir­mo kaj lam­po sur mia vojo. li ankâ do­n­is al mi tro­vi fa­vo­r­on en la oku­l­oj de la fa­ra­on­oj, kaj kom­ple­z­on ĉe prin­c­oj kaj pa­s­tr­oj. la gran­da saĝo de mia pa­tro kaj la pro­fun­da sci­ado de mia pra­pa­tro ŝaj­ne el­ti­m­ig­is ilin. la re­g­an­t­oj de la po­po­lo eks­i­len­t­is antâ ili, kaj por sci­avi­d­ul­oj es­t­is ŝa­t­inda ho­no­ro si­d­adi ĉe ili­aj pi­e­d­oj, âs­kul­t­an­te ili­an ins­tru­on. eĉ nun la pa­s­tr­oj ho­no­r­as min pro la me­mo­ro pri ilia saĝo kaj ankâ pro mia scio pri la ir­ado de la ste­l­oj kaj pri la le­ĝ­oj, lâ kiuj la ·eter­n­ulo reg­as la mi­r­ind­ajn fa­r­aĵ­ojn de siaj ma­n­oj sur la tero. mi dâre re­s­t­is en la lan­do egip­ta ne pro mia pro­pra ple­zu­ro nek mia pro­fi­to. si­len­ta voĉo de Dio or­do­n­is al mi kon­ser­vi la lu­m­on de lia saĝo en tiu lan­do, kiun kov­r­as den­sa spi­ri­ta mal­lumo, kaj kie reg­as ĉiu­spe­c­aj mal­vir­t­oj.

la egip­tu­j­an­oj in­ten­c­is dâr­igi la vo­ja­ĝ­on al ·ba­bel la post­mor­gâ­an ta­g­on. tial la du vir­oj, kies ko­r­oj es­t­is tiel ame kun­ig­it­aj, tak­s­is ka­r­ega ĉiun mo­men­t­on, kiun ili po­v­is kune pa­s­igi. es­t­is jam longe post nok­to­me­zo, kiam ili in­vi­t­is dor­m­on sur siaj ku­ŝ­ej­oj en la ten­do.


8. konsterno

— iru, ·al­k­ana, kaj vidu, ĉu via ho­no­r­ata ga­s­to an­ko­râ ne ve­k­iĝ­is, — di­r­is ·ajla or­don­vo­ĉe, la se­k­v­in­t­an ma­te­n­on, — jam su­fi­ĉ­an tem­p­on li pos­tu­l­is nian ga­s­ta­m­on. mi vo­l­as in­ter­pa­roli kun li.

post kvar­on­ho­ro ·al­k­ana re­ve­n­is, tre­me­tan­te de timo, kaj di­r­is:

— la frem­d­ulo ne es­t­as en la ĉam­bro, nek ie en la ser­vi­s­t­ejo. sed lia ka­me­lo an­ko­râ ku­ŝ­as in­ter niaj be­s­t­oj.

·ajla akre res­pon­d­is:

— ve­n­igu ·ŝa­er­ha­b­il­on, la sen­tâg­ul­on!

la pi­g­meo al­ve­n­is kun mul­te mal­pli im­per­ti­nen­ta mi­e­no, ol su­po­z­ig­us la he­ro­eca pa­rol­eto, kiun li fa­r­is la pa­s­in­t­an ves­pe­r­on.

— vi hi­bri­da id­aĉo de si­mio kaj in­ku­bo, — ŝi di­r­is se­ve­re, — kie es­t­as la viro, kiun vi, aro­gan­t­ulo, in­vi­t­is en la pa­la­c­on de via sin­jo­ri­no?

— mi de­zi­r­us, ke mi po­v­us sci­igi al vi, kie li es­t­as. sed mi ne sci­as pri tio pli, ol la vir­i­n­oj.

— kial do vi ne ku­ŝ­ig­is vian mal­be­l­eg­an pa­k­aĵ­on da os­t­aĉ­oj antâ la por­do de lia ĉam­bro, por mal­hel­pi lian for­ram­p­on?

in­ci­t­ite, la pi­g­meo re­di­r­is iom ko­le­re:

— ĉar al neniu tiu ideo ve­n­is en la ka­p­on an­tâe.

·ajla an­tâen­sal­t­is, ek­kap­t­is lin je ore­lo, kaj, sen­kom­pa­te lin tre­n­an­te kelke da paŝ­oj, ek­kri­is:

— aĉ­ulo, for­iĝu kaj ne lasu min re­vi­di vin ĝis vi tro­v­os lin.

di­r­in­te tion, ŝi or­do­n­is al la tuta ser­vi­s­ti­n­aro tra­ser­ĉi la do­m­on, por el­tro­vi, ĉu io ŝte­l­iĝ­is. poste ŝi for­send­is du fi­d­ind­ajn vir­ojn en la ur­b­et­on, por fari dis­k­ret­ajn de­man­d­ojn pri la mal­ape­r­in­ta ga­s­to; kaj al du ali­aj ŝi or­do­n­is sin teni pret­aj post­ku­ri lin sur ra­pi­d­aj ĉe­va­l­oj, en la oka­zo, se tio es­t­os ne­ce­sa. ·ajla mem iris kun mal­trank­vi­la an­tâsen­to en la dor­mo­ĉam­br­on de ·zal­mu­na. post nur mal­longa ĉir­kâri­gar­do ŝia akre­v­ida oku­lo ri­mar­k­is la for­e­s­t­on de la si­ge­lo ĉe la mal­su­pro de la kur­te­no antâ la skri­bo­ĉam­bro.

— ha! — ŝi si­bl­is, — la fri­po­no es­t­is tie!

·ajla es­t­is cer­ta, ke la si­ge­lo es­t­is sen­di­fek­ta, kiam ŝi re­ek­bru­l­ig­is la lam­p­on su­per la al­ta­ro post la kelk­mi­nu­ta en­es­to de ·omar en la ĉam­bro. ŝi mal­plek­t­is la ru­ban­d­on kaj en­ir­is. ĉio ŝaj­ne es­t­is en ordo, unuari­gar­de. sed su­per­ku­ra ri­gar­do ne kon­ten­t­ig­is ·aj­l­an. ŝi pre­ci­ze ko­n­is la en­ha­v­on de la bre­t­ar­oj. ŝi po­se­d­is fak­si­mi­l­on de la si­ge­l­ilo de ·zal­mu­na, kaj ofte en­ir­is se­kre­te tiun do­ku­men­t­ej­on por kon­tro­li la afe­r­ojn de sia sin­jo­ri­no, kiel spi­o­ni­no en la ser­vo de la ba­be­la ĉef­pa­s­tr­aro. ne longe ŝi ser­ĉ­is, ĝis ŝi el­tro­v­is la for­e­s­t­on de la ci­lin­dr­oj, ki­ujn ·le­mu­el for­pre­n­is, kaj la an­sta­tâ­ig­on per si­mi­l­aj skri­b­aĵ­oj. ĉio alia es­t­is en bona ordo.

·ajla si­d­iĝ­is en la seĝo de ·zal­mu­na por or­d­igi al si la pen­sojn, kaj es­plo­ri tiun mis­te­r­an afe­r­on. ŝi pre­ter­pa­s­ig­is antâ ŝiaj in­ter­n­aj oku­l­oj ĉiujn per­so­n­ojn, kiuj, kiom ŝi sci­is, po­v­us sin in­te­re­si, ĝis tia gra­do, pri la ko­re­s­pon­d­ado, al kiu la ŝte­l­it­aj ci­lin­dr­oj ri­la­t­is. — ĉu ·ijob? ·omar? ne. ili ha­v­is eĉ ne la plej mal­gran­d­an su­s­pek­t­on, kiam ili vi­zi­t­is la do­m­on la an­tâ­an ta­g­on. tro bone ŝi ko­n­is ambâ vir­ojn kun ilia tra­vi­d­ebla sim­pl­eco kaj ho­ne­s­t­eco. ili ne po­v­is agi tiel hi­po­kri­te. ĉu iuj ma­li­c­aj, in­tri­g­em­aj pa­s­tr­oj: ·ga­mil-sin, ·ilu-bur, ·ri-is-vul, ·a-bil-sin? — ne tre kre­d­eble; ĉar ili mal­uti­l­us al siaj apar­t­aj afe­r­oj tiom, kiom al la par­tio, al kiu ·zal­mu­na apar­te­n­as. ĉu iu ven­ĝe­ma mal­ami­ko de ·mag-mada? an­ko­râ mal­pli ima­g­eble. ĉu ali­flan­ke ·nup­ta fa­r­iĝ­is per­fi­d­ul­ino? ri­d­inda ideo! ·nup­ta jam do­n­is tro mul­te da pru­v­oj pri ab­so­lu­ta fi­de­l­eco en pro­v­aj cir­kon­stan­c­oj. â ĉu tio es­t­as ia se­kre­ta, ruza pla­no de ·zal­mu­na mem?

dum kelka tem­po la vir­i­no en­pro­fun­d­iĝ­is en tiajn de­man­d­ojn, es­plo­r­an­te ĉiun ebl­an mo­ti­v­on, kiu po­v­us ak­ti­v­igi la per­so­n­ojn pri­pen­sit­ajn; sed ŝi po­v­is pre­zen­ti al si neni­an su­fi­ĉe pru­den­t­an kla­r­ig­on. en la dâro de ĉi tiuj me­di­t­oj la pen­so pri ·le­mu­el per­si­s­te altru­d­is sin al ŝi; kaj nun, for­ig­in­te ĉiujn ali­ajn, mal­pli ver­ŝaj­n­ajn ebl­ojn, ŝi di­r­is al si en la pen­soj: — re­s­t­as do nur du â tri ·je­ho­va-fa­na­ti­k­ul­oj; kaj el tiuj ·le­mu­el es­t­as el­sta­re la plej dan­ĝe­ra: — ŝi bone sci­is, ke la in­ter­ri­l­at­oj in­ter ·zal­mu­na kaj ·le­mu­el tute ne es­t­as ami­k­aj; ke ·zal­mu­na ri­gar­d­as la ko­mer­c­ist­on kun akra su­s­pek­to. ·ajla mal­am­is lin, kvan­kam ŝi pre­s­kâ ne ko­n­is lin per­so­ne, kiel nur fa­na­ti­k­ul­ino po­v­as mal­ami fer­vo­r­an kaj ler­t­an kon­trâ­ul­on. ju pli ŝi pen­sis pri la vi­zi­to, hi­e­râ, de ·omar kaj ·ijob kaj ties kvin egip­t­aj ami­k­oj, des mal­pli ŝi du­b­is, ke la si­len­t­ema mal­jun­ulo es­t­is ·le­mu­el. ŝi do ne be­zo­n­is for­t­an pe­n­on igi sin kre­di, ke ·le­mu­el es­t­as la fri­po­no, kiu ŝte­l­is la kom­pro­mi­t­ajn ko­re­s­pon­d­aĵ­ojn de ·avel-ilu, por mal­kov­ri la kon­spi­r­ad­on kon­trâ la re­s­to de la ·je­ho­va-ado­r­an­t­oj en la lan­do ·uc.

vero es­t­is, ke la pri­skri­bo de la ser­v­ist­oj pri la mis­te­ra ga­s­to ne tute akor­d­is kun la eks­ter­aĵo de ·le­mu­el. lâ ilia pri­skri­bo, la viro es­t­is pli mal­juna ol ·le­mu­el, kaj pre­s­kâ ka­du­ka. ta­men tion sen­du­be po­v­is kla­r­igi ne nur su­po­zo, ke li de­v­is per di­vers­aj ri­me­d­oj kaŝi sian iden­t­ec­on, sed ankâ kom­pre­n­ebla, pli-mal­pli in­ten­ca tro­ig­emo de la ser­v­ist­aro, kiu vo­l­is sin sen­kul­p­igi. pli ol unu de­man­do an­ko­râ tre em­ba­ra­s­is ·aj­l­an: ĉu la de­da­n­ano vere sci­is, â nur su­po­z­is, ke ·zal­mu­na es­t­as ·iŝ­tar-ado­r­ant­ino kaj pa­s­tri­no; ĉu li sci­is ion pri la ek­zi­s­to de la ko­re­s­pon­d­aĵ­oj, â ĉu li nur oka­ze tro­v­is ilin. se li ha­v­is in­for­m­on pri ilia ek­zi­s­to, kiu es­t­as la per­fi­d­in­to? ĉiu­oka­ze la afe­ro es­t­is tre­ege ĉa­gre­na, kaj la se­k­v­oj po­v­us esti gra­v­eg­aj.

en la dâro de pli ol unu horo plu ·ajla si­d­is, pre­s­kâ sen­mo­ve, en la apog­se­ĝo de ·zal­mu­na, cer­bu­man­te. ŝiaj gri­z­aj, ŝta­l­ec­aj oku­l­oj fik­se ri­gar­d­is en la spa­c­on. en ili es­pri­m­iĝ­is sam­tem­pe mal­kom­pa­ta de­ci­d­eco kaj fla­ma fa­na­ti­k­eco. la li­ni­oj de ŝia mal­gra­sa vi­zaĝo al­pre­n­is eĉ pli mal­mo­l­an as­pek­t­on ol or­di­na­re, kaj ĉir­kâ ŝia fir­ma, mal­di­kli­pa buŝo vi­d­iĝ­is mal­es­ti­ma, spi­t­ema es­pri­mo, kva­zâ ŝi kre­d­is sin tute ka­pa­bla ven­ko­ba­ti la mal­es­ti­m­ind­an aron da ob­sti­n­em­ul­oj, kiuj an­ko­râ al­kro­ĉ­iĝ­as al an­ti­k­va, el­u­z­ita kre­do.

post kelka tem­po la ser­v­ist­in­oj cer­t­ig­is al ·ajla — pri kio ŝi jam ne du­b­is — ke eĉ ne unu ob­jek­to en la domo for­e­s­t­as. la vir­oj, ki­ujn ŝi sen­d­is en la ur­b­et­on, re­ve­n­is kun mal­kon­ten­t­iga in­for­mo: nur unu stul­ta vir­i­no kaj kelke da in­fa­n­oj ri­mar­k­is, la pa­s­in­t­an ves­pe­r­on, ian frem­d­ul­on, raj­d­an­t­an sur ka­me­lo, kies eks­ter­aĵo iel akor­d­is kun la pri­skri­bo, kiun la ser­v­ist­oj fa­r­is pri la mis­te­re mal­ape­r­in­ta ga­s­to. neniu lin vi­d­is en la frua ma­te­no tra­pa­si la ur­b­on. la post­la­s­ita be­s­to es­t­is ĝu­s­te or­di­na­ra ka­me­lo kun or­di­na­r­aj eki­p­aĵ­oj el la sudo de la lan­do ara­ba, kaj, el­pe­l­ite el la be­s­t­ejo, trank­vi­le ko­men­c­is man­ĝi her­b­on apud la vojo. evi­den­te ĝi ne sci­is, kien iri, kaj tre kre­d­eble ne apar­te­n­is al ·be­traĥ.



·omar kaj lia ami­k­aro tre su­pri­z­iĝ­is, kiam ·le­mu­el sci­ig­is al ili, ke su­bi­te fa­r­iĝ­is por li ne­ce­se iri al ·eri­du, por kon­sul­ti sian ami­k­on ·sa­hi­ba pri ia gra­va afe­ro, pri kiu li poste pa­rol­os mal­ka­ŝe. li vo­l­is akom­pa­ni ·oma­r­on kaj la ga­s­t­ojn el ·egip­t­ujo ĝis ·uruk, de tie iri al ·eri­du, kaj post tri â kvar ta­g­oj ser­ĉi ilin en la as­tro­lo­gia ko­le­gio en ·ba­bel.

de tem­po al tem­po ·omar ek­pen­sis, ke la kon­du­to de ·le­mu­el es­t­as iom stran­ga kaj ne­kom­pre­n­ebla; sed la vi­zi­to de la nov­aj ami­k­oj, la oka­z­onta vo­ja­ĝo al ·ba­bel kaj ebla ren­kon­t­iĝo tie kun ·zal­mu­na tiel oku­p­is liajn pen­sojn, ke li aten­t­is pri la ka­pri­c­oj de la mal­nova ami­ko mal­pli, ol alie li tion fa­r­us. ·le­mu­el pa­s­ig­is mul­te da tem­po en la ur­b­eto, vi­zi­t­an­te vir­ojn, kies ami­k­ec­on li an­tâe ne ser­ĉ­is, kaj es­plo­r­an­te la ru­i­n­on de la domo de ·lo­t­an, la mor­t­in­ta plej aĝa filo de ·ijob. lia pre­tek­s­to es­t­is, ke li ne in­te­re­s­iĝ­as pri as­tro­no­mi­aj dis­ku­t­oj, kaj mal­ŝa­t­as as­tro­lo­gi­aĵ­ojn, opi­ni­an­te ke ili es­t­as mal­kon­fe­so je la su­per­re­g­ado de la Ĉio­po­va su­per ĉiuj ho­m­aj afe­r­oj.

tre frue en la se­k­v­an­ta tago la do­ma­n­aro de ·omar ek­mo­v­iĝ­is. ·ijob jam al­ve­n­is, por akom­pa­ni la vo­ja­ĝ­an­t­ojn ĝis la ka­ra­van­ren­kon­t­ejo ·pa­dar, kie li in­ten­c­is pa­s­igi kelke da ta­g­oj.

— ĉu vi vi­d­is ·aj­l­an ĉi tie hi­e­râ ves­pe­re? — ·le­mu­el de­man­d­is ·ada­h­an antâ la for­i­ro de la ka­ra­va­n­eto.

— jes, ·le­mu­el, mia sin­jo­ro.

— ĉu vi ri­mar­k­is ion ne­ku­ti­m­an ĉe la vir­i­no?

— ŝaj­n­is al mi, ke ŝi es­t­as tre mal­se­re­na. ŝi ne po­v­is du­ope pa­roli kun ·nup­ta, ĉar ·nup­ta es­t­is mul­t­oku­p­ita kune kun mia sin­jo­ro ·omar pri pre­pa­r­ado por la vo­ja­ĝo.

— ĉu ·ajla pe­t­is ·nup­t­an vi­zi­ti ŝin? — de­man­d­is ·le­mu­el.

— ne.

— nu; âs­kul­tu, kna­bi­no, kaj vi­gl­adu. sen­du­be ·ajla ve­n­os ĉi tien, tuj kiam ni es­t­os for. ŝia in­ter­pa­rolo kun ·nup­ta tre eble ri­la­t­os ·oma­r­on kaj ·ijo­b­on kaj la vi­zi­t­on de mis­te­ra ga­s­to en la domo de ·zal­mu­na. el­pen­su ebl­on kaŝe âs­kul­ti ilin. vi âdos pri afe­r­oj tre gra­v­aj, kiuj kon­cer­n­as la fe­li­ĉ­on de via sin­jo­ro. pro via amo al ·omar, estu tre sin­gar­da, kaj agu saĝe, ĉar ni ha­v­as afe­r­on kun aro da tre­ege sen­skru­pu­l­aj vir­i­n­oj. en la oka­zo, se vi el­tro­v­os, ke dan­ĝe­ro mi­na­c­as al ·omar, aver­tu lin, tuj kiam li re­ve­n­os. se vi be­zo­n­as kon­si­l­on antâ lia re­ve­no, kaj dum la for­e­s­to de ·ijob, kon­fi­du al neniu krom ·ha­dad, ĉef­pa­ŝ­t­isto de ·omar. estu saĝa kaj vi­gla, ·ada­ha, kaj vi po­v­os helpi, ke via am­ata sin­jo­ro ne en­fa­lu en la ret­on de ruza vir­i­no.



kun tre­man­ta koro kaj ob­tu­z­aj an­tâti­m­oj ·ada­ha sta­r­is ĉe la por­d­ego, te­n­an­te ·na­am­an sur la bra­ko, por diri adiâ al la for­i­r­ont­oj. ŝi res­pon­d­is al la pe­p­ado de la dol­ĉa in­fa­no nur mal­a­ten­te per unu­si­la­b­oj, kaj mal­vo­lon­te âs­kul­t­is al unu el la jun­aj egip­t­oj, kiu, jam si­d­an­te sur ka­me­lo, vo­l­is per afa­bl­aĵ­oj kaj ŝer­c­oj gaj­ni la fa­vo­r­on kaj aman ri­d­et­on de la bela kna­bi­no. ·na­ama ri­mar­k­is la mal­ga­j­ec­on de la jun­ul­ino, kaj, ek­pre­n­an­te ŝian vi­zaĝ­on per ambâ ma­n­et­oj, de­man­d­is ka­re­se:

— ĉu vi mal­ĝo­j­as, ·ada­ha, ĉar la pa­tro for­i­r­as? li ne es­t­os for tre longe, — ŝi di­r­is kon­so­l­eme, — li ja pro­me­s­is bal­dâ re­ve­ni.

en tiu mo­men­to ·omar ve­n­is, por unu foj­on plu adi­âki­si sian in­fa­n­on, antâ ol sur­ka­me­l­iĝi. la jun­ul­ino ek­ru­ĝ­iĝ­is kaj flu­s­tr­is:

— si­len­tu, mal­sa­ĝu­li­n­eto!

ki­s­in­te la in­fa­n­on, ·omar di­r­is ame:

— ĝis re­v­ido, mia dol­ĉa fi­li­n­eto; kaj Dio en la ĉielo gar­du vin. — ĝen­ti­le sa­lu­t­an­te ·ada­h­an, li al­di­r­is: — la ·eter­n­ulo re­s­tu kun vi ankâ, ·ada­ha.

la koro de la kna­bi­no ba­t­is for­te, kaj ŝia voĉo tre­me­t­is, kiam ŝi res­pon­d­is:

— Dio vin pro­tek­tu kaj re­ve­n­igu en paco, ·omar, mia sin­jo­ro.

neniam an­tâe ŝi sen­t­is, kiel pro­fun­da es­t­as ŝia al­do­n­it­eco al tiu viro, kaj kiel vo­lon­te ŝi ofe­r­us sian viv­on, por evi­t­igi al li dan­ĝe­r­ojn. ŝi so­pi­r­is ri­gar­di al li en la oku­l­ojn kaj diri: — estu sin­gar­da; dan­ĝe­r­oj vin mi­na­c­as. ·zal­mu­na es­t­as nur bela vi­pu­ro. — sed ŝi ne ku­ra­ĝ­is; ŝi es­t­is ja nur hu­mi­la ser­v­ist­ino; kaj ·omar grand­sin­jo­ro; kaj ·zal­mu­na, la ·be­l­ul­ino — ĉie re­s­pek­te­g­ata kaj ado­r­ata nobe­li­no.

kvan­kam ·omar pe­n­is evi­ti in­ter­ŝan­ĝ­on de ri­gar­d­oj kun ·ada­ha, por ne sta­r­igi en ŝia koro ne­re­al­ig­ebl­ajn es­pe­r­ojn, li ne po­v­is ne ri­mar­ki, ke ia ne­or­di­na­ra mal­trank­vi­lo â emo­cio pre­m­as ŝin. sed am­bâflan­ka ĝe­n­at­eco fa­r­iĝ­is for­ta em­ba­ra­so, kiam la in­fa­no na­i­ve di­r­is al ·omar:

— me­mo­ru, mia pa­tro, vian pro­me­s­on, bal­dâ re­ve­ni. mia kara ·ada­ha tre mal­ĝo­j­as pro via for­i­ro. ·ada­ha di­r­as, ke mul­t­aj mal­bo­n­aj ho­m­oj lo­ĝ­as en ·ba­bel.

·ada­ha unue pa­l­iĝ­is pro ti­m­ego, ke la se­kre­to de ŝia koro ne mal­ka­ŝ­iĝu, kaj ke ·omar ne ĉa­gre­n­iĝu. sed ĉi tiu kaŝ­is sian em­ba­ra­s­on per bon­ko­ra ri­d­eto al la in­fa­no, di­ran­te:

— ne timu, ka­ru­li­n­eto, mi ne­pre re­ve­n­os en paco post nem­ul­t­aj ta­g­oj. unu de­v­as ga­j­igi la ali­an.

vi­d­an­te, ke la mi­e­no kaj la voĉo de la sin­jo­ro ne mon­tr­as mal­ple­zu­r­on, la ti­m­ig­ita kna­bi­no trank­vi­l­iĝ­is, kaj ru­ĝ­eto su­rram­p­is ŝian be­l­an vi­zaĝ­on. ofte dum la vo­ja­ĝo, kaj eĉ dum la ek­s­ci­t­aj ta­g­oj poste en la gran­da urbo, ·omar re­me­mo­r­is la as­pek­t­on de la kna­bi­no kaj la la­s­t­an ri­gar­d­on el ŝiaj be­l­aj, sen­to­ple­n­aj oku­l­oj, en kiuj li vi­d­is ne nur ian stran­g­an mal­trank­vi­l­on, sed ankâ ado­r­an amon. la ri­gar­do per­se­ku­t­is lin, kaj li de­zi­r­is, ke li ne es­t­us vi­d­in­ta ĝin.



la an­tâdi­ro de ·le­mu­el plen­u­m­iĝ­is. ne longe post la for­i­ro de la ka­ra­va­n­eto, ·ada­ha vi­d­is ·aj­l­an al­prok­si­m­iĝi al la domo. ŝi jam li­be­r­ig­is sin de la in­fa­no, for­sen­d­in­te ŝin per kun­ser­v­ist­ino al la ten­do de ·ijob, por vidi lâ in­vi­to de ·dina la noval­ve­n­in­t­an in­fa­n­et­on. kun fe­bra de­zi­r­ego la kna­bi­no pri­pen­sis, kia­ma­ni­e­re ŝi po­v­os sub­âs­kul­ti la du vir­i­n­ojn. tio es­t­os ne­ebla — ŝi ti­m­is — se ŝi ne an­tâe sin kaŝ­os en ĉam­bro, en kiun ili sin re­ti­r­os. jam pli ol unu­foje ·nup­ta kaj ·ajla ha­v­is se­kre­t­ajn kun­ve­n­ojn, dum la for­e­s­to de ·omar, en la dor­mo­ĉam­bro de ·nup­ta, kie ili po­v­is trank­vi­le in­ter­pa­roli. tiujn ŝte­l­ajn kun­ve­n­ojn ·ada­ha ri­gar­d­ad­is kun su­s­pek­to. kon­fi­d­in­te sin do kun ek­pre­ĝ­eto al la gvi­do de la ·eter­n­ulo, ŝi de­ci­d­is sin kaŝi, se eble, en la ĉam­bro de ·nup­ta, kaj aten­di oka­zon­t­aĵ­ojn. sed tuj poste ŝi tro­v­is, ke ŝia pla­no ne es­t­as plen­u­m­ebla: kie ŝi po­v­us sin kaŝi en ĉam­bro, kie tro­v­iĝ­as nur mal­mul­t­aj me­b­l­oj, kaj nenia, kiu pre­zen­t­us tâg­an kaŝ­ej­on? mal­trank­vi­le ŝi ser­ĉ­is ali­an ri­me­d­on. su­bi­te ·ada­ha me­mo­r­is, ke la longa, mal­lar­ĝa ĉam­bro de ·nup­ta ri­ce­v­as lu­m­on kaj ven­to­l­ad­on per sub­teg­men­t­aj in­ter­spa­c­oj in­ter vico da ko­lo­n­et­oj, sta­r­an­t­aj sur eks­te­ra, dika muro, kaj sub­te­n­an­t­aj la plat­an teg­men­t­on. ŝi es­pe­r­is, ke sur la su­pro de la muro, eks­te­re de la ko­lo­n­aro, es­t­os su­fi­ĉe da spa­co por ŝi en kuŝa po­zi­cio.

fe­li­ĉe la kon­cer­na par­to de la domo tu­ŝ­is kvi­et­an an­gu­l­on de la ĝar­de­no, re­zer­v­it­an por la uz­ado de ·omar kaj liaj as­tro­no­mi­aj stu­d­oj. kelke da apud­sta­r­an­t­aj ar­b­oj mal­vi­d­ig­os ŝin. tuj ·ada­ha pe­n­is pro­vi tiun pla­n­on. ne mal­fa­ci­le es­t­is ne­ri­mar­k­ite su­ri­ri la teg­men­t­on, ĉar par­to de ĝi es­t­is ofte uz­ata kiel as­tro­no­mia ob­ser­v­ejo. sed ŝi tro­v­is mal­fa­ci­la la ta­s­k­on atin­gi, de la su­pro de pa­ra­p­eto, la ran­d­on de la muro; kaj eĉ pli mal­fa­ci­le es­t­is sin teni sur la mal­lar­ĝa ran­d­aĵo. ŝia po­zi­cio tie es­t­is tre­ege mal­kom­for­ta kaj kap­tur­na. la plej mal­gran­da ek­mo­v­iĝo po­v­us kâzi, ke ŝi per­d­os la te­n­on de la fin­gr­oj ĉir­kâ la plin­t­oj de la ko­lo­n­et­oj, al kiuj ŝi al­kro­ĉ­iĝ­is. plu­an dan­ĝe­r­on ŝi ek­kom­pre­n­is: ·nup­ta po­v­us ri­mar­ki la mal­pli­iĝ­on de la lumo en la ĉam­bro pro ŝia kor­po. ta­men ŝi es­pe­r­is, ke la pen­soj de la du vir­i­n­oj es­t­os tro oku­p­it­aj por aten­ti tion.

·ada­ha ne aten­d­is longe. ·nup­ta kaj ·ajla en­ir­is la ĉam­br­on, kaj si­d­iĝ­is apud la muro, sur kies su­pro ŝi ku­ŝ­is, ĉar tie ili es­t­is plej mal­prok­si­me de la peze kur­te­n­ita en­ir­ejo. ili si­d­is sur ne­lar­ĝa, mole te­g­ita es­tr­ado â di­v­ano, oku­p­an­te la plen­an long­on de la muro, kaj in­ter­pa­rol­is su­fi­ĉe lâte, pen­san­te, ke neniu en la ko­ri­do­ro po­v­as âdi ilin. ·ada­ha for­te stre­ĉ­is la âdon, kaj ne la­s­is mul­t­ajn vort­ojn mal­tra­fi ŝin. ·ajla evi­den­te es­t­is en tre mal­se­re­na hu­mo­ro kaj pa­rol­is kun tono de mal­dol­ĉa ĉa­gre­no.

— ĉu ·le­mu­el pa­s­ig­is ĉi tie la nok­t­on an­tâhi­e­râ, — ŝi de­man­d­is.

— jes, — res­pon­d­is ·nup­ta, — kiom mi sci­as. li sin re­ti­r­is tre frue, tuj kiam ·omar kaj ties ga­s­t­oj el­ir­is. mi vi­d­is lin hi­e­râ ma­te­ne el­ve­ni el sia ĉam­bro kun sia ku­ti­ma mi­e­no, se­re­na kaj trank­vi­la.

— nu, unue, lasu min ra­kon­ti al vi, ·nup­ta, kio oka­z­is, kaj poste ni pri­pa­rol­os la sig­ni­f­on de la tuta mal­be­la afe­ro.

per mal­long­aj, viv­ec­aj fraz­oj, ka­rak­te­ri­z­aj je ŝia ver­va, ob­ser­v­ema men­so, ·ajla pri­skri­b­is la oka­zin­t­aĵ­ojn, kiuj tiom mal­trank­vi­l­ig­is ŝin, kaj poste tre kla­re kaj kon­ci­ze me­t­is antâ la alia vir­i­no la kia­l­ojn, kiuj kon­vin­k­is ŝin, ke nur ·le­mu­el po­v­as esti la fri­po­no. kiam ·nup­ta es­pri­m­is du­b­on, ĉu ·le­mu­el ku­ra­ĝ­us tiel spi­ti la tu­t­an ba­be­l­an pa­s­tr­ar­on, kaj per tio ri­s­ki sian viv­on, ·ajla sen­pa­ci­en­ce ek­kri­is:

— vi es­t­as tro na­i­va, ·nup­ta. la mil­d­eco kaj la kom­ple­z­em­eco de la ruza ko­mer­c­isto trom­p­is ankâ vin! kom­pre­n­eble, — ŝi di­r­is kun mo­kri­d­eto, — viro, kiun tiu am­ema na­i­v­ulo, via sin­jo­ro, ri­gar­d­as kiel sen­kom­pa­re sa­ĝ­an no­bl­ul­on, ne­pre es­t­as en viaj oku­l­oj mo­de­la vir­t­ulo. sed mi di­r­as al vi, vir­i­no, ke lâfa­me ·le­mu­el es­t­as la plej ruza kaj la plej dan­ĝe­ra mal­ami­ko, kiun ha­v­as la kre­do al niaj dioj. li es­t­as viro, kiun he­zi­t­ig­as nek mal­fa­ci­l­aĵ­oj, nek dan­ĝe­r­oj. — res­pon­de al de­man­do fa­r­ita de ·nup­ta, ·ajla pa­rol­is plue: — ·le­mu­el, kre­d­eble, ha­v­as du ce­l­ojn: mal­kov­ri niajn pe­n­ad­ojn sub­fo­si la fir­m­an kre­d­on de ·ijob kaj, sam­tem­pe, la kre­d­on de la tuta «fi­de­l­ul­aro» en la lan­do ·uc. ne, ·nup­ta, ni ne tute mal­suk­ce­s­is. la fido de mul­t­aj ali­aj jam ne­ri­pa­r­eble de­tru­iĝ­is pro la mal­fe­li­ĉ­oj de ·ijob. ce­te­re, ni an­ko­râ ne pa­f­is nian la­s­t­an sa­g­on al la «gran­da sank­t­ulo». la dua celo de ·le­mu­el es­t­as mal­hel­pi, ke ·omar pli pro­fun­de ena­m­iĝu en ·zal­mu­n­an. li vo­l­as ŝan­ĝi lian blin­d­ig­an amon en abo­me­n­on. su­po­z­eble ·omar jam sci­iĝ­is…

— ne, ·ajla, mi es­t­as tute cer­ta, ke nek ·omar, nek ·ijob sci­iĝ­is antâ ilia for­i­ro. tia, por ili te­ru­ra nov­aĵo ne­pre for­pre­n­us la ga­j­an, fe­li­ĉ­an hu­mo­r­on, kiu reg­is in­ter la vir­oj; ĝi dro­n­ig­us ilin en gran­da mal­ĝo­jo. ·le­mu­el, ver­di­re, es­t­is ja iom pli gra­va­mi­e­na ol ku­ti­me, sed ankâ li par­to­pre­n­is de tem­po al tem­po la ga­j­ec­on de la ali­aj. ce­te­re, vi de­v­as scii, ke ·le­mu­el in­ten­c­as iri unue al ·eri­du, kaj post kelke da ta­g­oj ser­ĉi ·oma­r­on kaj la egip­t­ojn en la as­tro­lo­gia ko­le­gio en ·ba­bel, kie ili lo­ĝ­os. ·ijob akom­pa­n­os la vo­ja­ĝ­an­t­ojn nur ĝis ·pa­dar.

— ho! — ek­kri­is ·ajla, — tio es­t­as stran­ga afe­ro. — post kelk­mo­men­ta en­pen­seco ŝi di­r­is plue: — sen­du­be ·le­mu­el vo­l­as ha­v­igi al si plu­ajn de­ta­l­ojn, kaj poste, te­n­an­te en la ma­n­oj ĉiujn ŝnu­r­ojn, uzi ilin kun des pli gran­da for­to. kiun do li vo­l­as ser­ĉi en ·eri­du? sub­aĉe­ti ·mag-mad­an? â trom­pi ·avel-ilu­on, kiel li trom­p­is nian do­ma­n­ar­on? ĉiu­oka­ze, ·nup­ta, viaj in­for­m­oj es­t­as tre gra­v­aj, kaj, mi pen­sas, pli­fa­ci­l­ig­as mian ta­s­k­on. tuj mi sen­d­os ko­mu­ni­k­ojn per la plej ra­pid­ku­r­aj ĉe­va­l­oj al ·eri­du kaj al ·ba­bel; kaj se ·le­mu­el atin­g­os viva la gran­d­an ur­b­on, mi es­t­os sen­kul­pa.

·ajla ĉe­s­is pa­roli; kaj en la dâro de kelke da mi­nu­t­oj si­len­to reg­is en la ĉam­bro. la vi­gla cer­bo de la spi­o­ni­no su­per la se­kre­ta pa­s­tri­no for­te la­bo­r­is; kaj ·nup­ta iom mal­trank­vi­le pri­pen­sis, kian ŝan­ĝ­on tiu oka­zin­t­aĵo al­por­t­os al ŝia vivo.

la kna­bi­no, ku­ŝ­an­ta sur la muro eks­te­re, âs­kul­t­is kun fe­bra aten­to kaj gran­da miro, mal­grâ sia do­lo­r­iga po­zi­cio.

·ajla ek­pa­rol­is de­no­ve:

— en la oka­zo, se pro­s­pe­r­os al mi mu­t­igi ·le­mu­e­l­on por ĉiam, antâ ol li mal­kov­r­os al iu nian se­kre­t­on, ni atin­g­os nian ce­l­on, spi­te ĉio. ali­o­ka­ze mi ne plu vo­l­as ludi ha­zar­d­an lu­d­on, kaj mi kon­si­l­os al la ĉef­pa­s­tr­aro uzi la plej mal­kom­pa­t­ajn ri­me­d­ojn, por mal­hel­pi plu­an dis­va­s­t­ig­on.

— ĉu vi kon­si­l­os, ·ajla? — kun miro de­man­d­is la alia vir­i­no.

— jes, mi, ·nup­ta, — res­pon­d­is la spi­o­ni­no em­fa­ze. — mi oku­p­as ĉe la es­tr­oj en ·ba­bel pli gran­d­an po­zi­ci­on, ol vi, ol iu eks­ter la plej in­ter­na ron­do de la se­kre­ta kon­si­l­ant­aro su­po­z­as. sed tio es­t­as fak­to, el kiu vi fa­r­os se­kre­t­on, se vi es­t­as pru­den­ta. mi ne es­t­as vir­i­no, kiun oni po­v­as sen­pu­ne mal­ŝa­ti.

·ada­ha ek­tre­m­is, âd­an­te ĉi tiujn vort­ojn; kaj ti­m­ego ek­po­se­d­is ŝin, tiel, ke ŝiaj ma­n­oj pre­s­kâ ne po­v­is te­n­adi la ko­lo­n­et­ojn. fe­bre ŝi de­man­d­is al si, kia­ma­ni­e­re ŝi po­v­os aver­ti ·oma­r­on, antâ ol es­t­os tro mal­frue. ·nup­ta ne fa­r­is res­pon­d­on — eble ŝi es­t­is tro kon­ster­n­ita — kaj ·ajla dâr­ig­is la pa­rol­on:

— kvan­kam ĝis nun ni ŝaj­ne mal­suk­ce­s­is ĉe ·ijob, mi an­ko­râ for­te opi­ni­as, ke nenio po­v­as tiel efi­ke skui la fi­d­on al ne­bu­l­eca di­aĵo, ol sin­se­k­vo da sor­to­b­at­oj. ·omar kon­si­s­t­as el alia ma­te­ri­alo. mi kre­d­as, ke ·omar es­t­as ho­diâ mul­te mal­pli cer­ta pri sia «·eter­n­ulo», ol antâ la unua sor­to­b­ato, kiun ni aran­ĝ­is por li. ·zal­mu­na tiam longe he­zi­t­is, sed fine ce­d­is, kaj per sia eks­ter­or­di­na­ra, su­ge­s­tia povo me­t­is en la ka­p­on de ·am­te­l­aj la pen­son mor­t­igi la du ĝe­me­l­et­ojn kaj sin mem.

·nup­ta nun in­ter­rom­p­is la flu­on de la pa­rolo de ·ajla, di­ran­te kun ĝemo:

— mi ne po­v­as re­me­mo­ri tiun te­ru­r­an ta­g­on sen akra do­lo­ro. ·am­te­l­aj es­t­is tia mil­da sin­jo­ri­no, kaj la kna­b­et­oj es­t­is tiaj dol­ĉ­aj an­ĝe­l­et­oj.

— mi ja kom­pre­n­as, — re­di­r­is ·ajla iom sen­pa­ci­en­ce, — tio es­t­as tute na­tu­ra; sed oni ne po­v­as inde ser­vi al la dioj, kaj me­ri­ti ili­an fa­vo­r­on, sen ko­rrom­p­oj, ·nup­ta. la koro de ·omar an­ko­râ ne es­t­as su­fi­ĉe mar­te­l­ita.

·ada­ha âs­kul­t­is ĉi tiujn vort­ojn kun te­ru­ro, kiu pre­s­kâ ra­b­is al ŝi la po­v­on pen­si. ŝi eks­en­t­is nur for­t­an de­zi­r­on el­igi kri­eg­on, por mal­ŝar­ĝi al si la pre­m­it­an ko­r­on. sed fe­li­ĉe ŝi reg­is sin su­fi­ĉe por kom­pre­ni, ke tre eble la fe­li­ĉo kaj la vivo mem de ·omar, de ·na­ama, de ·le­mu­el kaj de ali­aj per­so­n­oj nun de­pen­d­as de ŝia sin­re­g­ado kaj de ŝia el­tro­v­em­eco. ŝia po­zi­cio fa­r­iĝ­is de mo­men­to al mo­men­to pli tur­men­ta; ta­men ŝi ne ku­ra­ĝ­is eĉ mo­ve­t­iĝi pro timo, ke ŝi fa­l­os, kaj tiel mal­e­bl­ig­os la sa­v­on de la am­at­aj ho­m­oj. fine ·ajla le­v­iĝ­is por for­i­ri, di­ran­te:

— mia ta­s­ko ur­ĝ­as. ĉiu mo­men­to es­t­as mult­va­lo­ra.

tuj kiam pro­s­pe­r­is al ·ada­ha ne­ri­mar­k­ite mal­su­pre­ni­ri, ŝi re­ti­r­is sin en la dor­mo­ĉam­br­on, kiun ŝi oku­p­ad­is kune kun ·na­ama, por or­d­igi al si la kon­fu­ze­g­it­ajn pen­sojn. tio ne es­t­is fa­ci­la afe­ro. la koro de la kom­pa­t­inda kna­bi­no fu­ri­o­ze ba­t­is, kaj ŝiaj mem­br­oj ne­re­g­eble tre­m­is, par­te de timo, kaj par­te de la eks­ter­or­di­na­ra stre­ĉ­iĝ­ado de la mu­s­ko­l­oj, kiun ŝia kor­po ĵus el­te­n­is. kun fe­bra avi­do ŝi pe­n­is re­vo­ki al si en la me­mo­r­on ĉiun fraz­on âd­it­an, kaj el­tro­vi ĝian ve­r­an sig­ni­f­on. — ĉu vere es­t­as eble, — ŝi de­man­d­is sin, — ke ·zal­mu­na es­t­as tiel mal­vir­ta, ke ŝi per ma­gi­aj ri­me­d­oj kâz­is la fre­ne­z­iĝ­on de ·am­te­l­aj kaj tiom da mal­fe­li­ĉ­ego al ·omar, nur por igi lin mal­kon­fe­si sian Dion, kaj sin tur­ni al la fal­s­aj dioj de la ba­be­la pa­s­tr­aro?

— kaj ·ajla la in­sti­g­in­to! — kaj kion sig­ni­f­as la diro de ·ajla: — «la koro de ·omar an­ko­râ ne es­t­as su­fi­ĉe mar­te­l­ita?» — cer­te oni jam pri­pen­sas plu­ajn aflik­t­ojn por ŝia am­ata sin­jo­ro! — ·na­ama! la pen­so, ke iu vo­l­us mal­uti­li, eble pe­re­igi la dol­ĉ­an in­fa­n­on por tia ma­li­ca celo pre­s­kâ gla­ci­ig­is al ŝi la ko­r­on.

kun im­pul­sa sin­ofe­r­emo ·ada­ha de­ci­d­is sen­pro­kra­s­te meti la in­fa­n­on en la ma­n­ojn de ·ha­dad, kaj ra­pi­di al ·ba­bel, por aver­ti ·oma­r­on. sed tuj kiam la de­ci­do es­t­is fa­r­ita, kaj ŝi ek­pri­pen­sis, kia­ma­ni­e­re ŝi po­v­os ĝin efek­ti­v­igi, la mal­fa­ci­l­aĵ­oj as­pek­t­is pre­s­kâ ne­ven­k­ebl­aj. ta­men, sen­ti­me ŝi di­r­is al si, ke ŝi ne­pre de­v­os pre­ni sur sin ĉi tiujn ta­s­k­ojn, kiel ajn gran­d­aj es­t­us la mal­hel­p­aĵ­oj. ·ada­ha tute ne du­b­is pri tio, ke ŝia sin­jo­ro el­me­t­us sian in­fa­n­on al mul­t­aj dan­ĝe­r­oj, pre­fe­re ol lasi ŝin tu­ŝ­ebla de la ma­li­co de tiaj abo­me­n­ind­aj vir­i­n­oj. de­man­do pri per­so­n­aj dan­ĝe­r­oj eĉ ne unu foj­on he­zi­t­ig­is la kna­bi­n­on, kvan­kam ŝi kla­re kom­pre­n­is, ke tia en­tre­pre­no pre­zen­t­as mul­t­ajn ti­m­ind­ajn ri­s­k­ojn.


9. aventura vojaĝo

nok­ta mal­lumo an­ko­râ kov­r­is la lo­ĝ­ej­ojn de ·be­traĥ, kaj pro­fun­da si­len­to reg­is ĉie, kiam om­br­eca fi­gu­ro de aze­no kun stran­gas­pek­te kun­pre­m­ita raj­d­an­to sen­brue gli­t­is trans her­b­ejo apud la ran­do de la ur­b­eto. la raj­d­an­to es­t­is ·ada­ha, te­n­an­ta en la bra­k­oj te­ru­r­it­an in­fa­n­on, ·na­ama.

— si­len­tu, ka­r­ul­ino, — flu­s­tr­is la juna vir­i­no, — fer­mu la oku­l­ojn kaj ek­dor­mu.

— es­t­as al mi mal­var­me, ·ada­ha.

·ada­ha de­pre­n­is de siaj ŝul­tr­oj lan­an man­te­l­on, kaj me­t­is ĝin ĉir­kâ la kna­bi­n­et­on. post kelke da mi­nu­t­oj la in­fa­no mal­lâte de­man­d­is:

— diru, ·ada­ha, kial ni iras al ·ha­dad en la nok­to?

— si­len­tu, kara in­fa­no, — de­no­ve res­pon­d­is la jun­ul­ino, — mi ĉion ra­kon­t­os al vi, kiam ta­g­iĝ­os.

— kiam ni atin­g­os lian do­m­on? mi sen­t­as ti­m­on pro la mal­lumo, ·ada­ha. ĉu vi âdas ble­k­on de le­o­n­oj, â…

— ne, in­fa­no, neni­aj ra­b­aj be­s­t­oj es­t­as prok­si­me. la ·eter­n­ulo te­n­as ilin for de in­fa­n­oj, kiuj lin amas.

la ma­te­na kre­pu­s­ko tro­v­is la raj­d­ant­in­ojn jam sur la ĉefa vojo al la nordo. ·ada­ha in­sti­g­is la be­s­t­on kuri pli kaj pli ra­pi­de, tiel ra­pi­de, ke kelka­foje ŝi pre­s­kâ el­gli­t­is el la selo; sed ŝi bone kom­pre­n­is, ke nun, ĉar ŝi ko­men­c­is la ri­s­k­an en­tre­pre­n­on, ĉio de­pen­d­os de la plej gran­da ra­pi­d­eco. viv­ece ŝi pre­zen­t­is al si la kon­fu­z­an bru­on, kiun tuj kâz­os en la ur­b­eto ilia mal­ape­ro. kiel kon­ster­n­it­aj es­t­os ·nup­ta kaj ·ajla! post vana tra­ser­ĉo ĝis la li­m­oj de la ko­mu­n­umo, oni per­se­ku­t­os ilin en ĉiuj di­rek­t­oj per la plej ra­pi­d­aj be­s­t­oj. ĉu ili su­s­pek­t­os, ke ŝi kaŝe âs­kul­t­is ili­an in­ter­pa­rol­on? tiaj kaj mul­t­aj si­mi­l­aj de­man­d­oj pre­me oku­p­is la pen­sojn de la kna­bi­no, tiel ke ŝi ne ri­mar­k­is, ke la gran­d­aj oku­l­oj de la in­fa­no mire ŝin ri­gar­d­is dum kelka tem­po.

— kial vi ne pa­rol­as al mi, ·ada­ha? ĉu iu vo­l­as mor­t­igi nin?

— ne lasu tiajn mal­sa­ĝ­ajn pen­sojn mal­trank­vi­l­igi vin. sed mi el­tro­v­is, ke ·nup­ta es­t­as tre mal­bo­na vir­i­no, kaj via pa­tro vo­l­as, ke vi ne re­s­tu en la hej­mo kune kun ŝi. mi iros al ·ba­bel por sci­igi lin. dume vi de­v­as re­s­ti ĉe mal­juna ·ha­dad kaj lia edzi­no ·sara. vi ja ko­n­as ilin. ili es­t­as tre bon­ko­r­aj ho­m­oj, kaj vi tuj eka­m­os ilin. vi es­t­os bon­kon­du­ta kaj obe­ema in­fa­no; ĉu ne?

kun miro la kna­bi­n­eto res­pon­d­is:

— jes, ·ada­ha; sed mi ne vo­l­as, ke vi for­i­ru kaj lasu min tie tute sola.

— sed, ·na­ama, ĉu vi ne vo­l­as, ke mi kiel eble plej ra­pi­de iru al ·ba­bel, por aver­ti vian pa­tr­on? tio es­t­as ja ne­pre ne­ce­sa; kaj vi de­v­as ami vian pa­tr­on pli ol vin mem.

— ĉu mi ne po­v­as iri kun vi?

·ada­ha pe­n­is ri­de­ti, por pli bone kon­vin­ki la in­fa­n­on, kaj res­pon­d­is:

— tio es­t­as tute ne­ebla, mal­sa­ĝu­li­n­eto. mi neniam âdis pri mal­gran­d­aj kna­bi­n­et­oj, kiuj vo­ja­ĝ­is tiel mal­prok­si­men. ĉu vi?

— ne.

dum la in­fa­no kon­fu­z­ite me­di­t­is, la juna vir­i­no ĉir­kâri­gar­d­is, kaj ir­ig­is la aze­n­on sur alt­aĵ­on, de kie ŝi po­v­is es­plo­ri la kam­p­ar­on. tie, en kelka mal­prok­si­m­eco, vi­d­iĝ­is en ver­da valo seso da ten­d­oj, kaj, sur her­bo­ri­ĉ­aj de­kli­v­oj, aroj da bo­vi­n­oj kaj ŝa­f­oj. ·ada­ha tuj re­ko­n­is la lo­k­on, kiun ŝi vi­zi­t­is foje, antâ kelke da jar­oj, kune kun la mal­fe­li­ĉ­aj fi­l­et­oj de ·omar kaj es­kor­to de ser­v­ist­oj. fe­li­ĉe la unua per­so­no, kiun la for­ku­r­an­t­oj tra­f­is, es­t­is mal­juna ·ha­dad mem. kun ba­s­to­n­ego en la mano li iris en di­rek­to al la ten­d­aro, kan­te­t­an­te mal­nov­an psal­m­on. li es­t­is, krom ĉef­pa­ŝ­t­isto, fi­de­la in­ten­d­an­to su­per eks­te­ra bi­e­no de ·omar, kaj am­ata kon­fi­d­ato de sia sin­jo­ro, kiel an­tâe ankâ de ties pa­tro. lia eks­ter­aĵo es­t­is dig­no­ple­na, kaj lia mi­e­no pen­sema, ta­men se­re­na. re­ko­n­in­te la al­ve­n­an­t­ojn, li ek­pa­rol­is mil­de:

— la ĝo­j­on ek­vi­di la dol­ĉ­an fi­li­n­et­on de mia sin­jo­ro, kaj ·ada­h­an, ŝian am­ind­an var­t­ist­in­on, ega­l­as nur la sur­pri­zo vidi ilin tiel frue en la tago, kaj sen es­kor­to. cer­te vi ek­fo­ri­r­is antâ la ma­te­na kre­pu­s­ko, kaj gra­va mo­ti­vo ve­n­ig­as vin.

ĝis tiam ·ada­ha el­te­n­is la te­ru­r­an stre­ĉ­iĝ­on de la sen­t­oj; sed nun, kiam ŝi de­v­is pri­pa­roli la ce­l­on de sia eks­ter­or­di­na­ra aven­tu­ro, kaj, fa­r­an­te tion, mal­ka­ŝi iom de la se­kre­to de sia koro, la sub­pre­m­it­aj emo­ci­oj su­bi­te sin li­be­r­ig­is per el­fluo de lar­m­oj. ne pa­rol­an­te la mal­jun­ulo pre­n­is la in­fa­n­on el la bra­ko de la juna vir­i­no, ame ki­s­is ŝin, kaj sta­r­ig­is sur la tero. kun trank­vi­la, sed pro­fun­de kun­sen­ta ri­gar­do en la oku­l­oj li help­is al ·ada­ha el­se­l­iĝi, kaj, ek­pre­n­an­te la bri­d­on de la aze­no, li di­r­is:

— venu en mian ten­d­on, man­ĝu kaj trin­ku kaj poste sci­igu al mi, kio pre­m­as al vi la ko­r­on.

dum ·na­ama kun la fa­cil­ko­r­eco kaj sen­zor­g­eco pro­pr­aj al fe­li­ĉa in­fa­na­ĝo, amu­z­iĝ­is kun aro da ka­t­id­oj, ·ada­ha, tre­me­tan­te pro emo­cio, ra­kon­t­is al ·ha­dad la oka­zin­t­aĵ­ojn de la la­s­t­aj ta­g­oj, kaj sci­ig­is al li sian de­zi­r­on sen­pro­kra­s­te iri al ·ba­bel kaj aver­ti ·oma­r­on pri la dan­ĝe­r­oj mi­na­c­an­t­aj lin. la blank­hara paŝ­t­isto âs­kul­t­is gra­va­mi­e­ne, eĉ ne unu foj­on in­ter­rom­p­an­te la pa­rol­ant­in­on, kaj nur de tem­po al tem­po ek­ba­lan­c­an­te la ka­p­on, kva­zâ li ne sur­pri­z­iĝ­as pri la in­tri­g­ado de la mal­ami­k­oj de la an­ti­k­va kre­do. en la dâro de kelke da mi­nu­t­oj li me­di­t­is en se­ri­o­za si­len­to. poste li ek­pa­rol­is:

— ·ada­ha, mia in­fa­no, — li di­r­is gra­ve, — te­ru­ra ja es­t­as via ra­kon­to; sed ĝi ne tre sur­pri­z­as min. kvan­kam mi pa­s­ig­as la viv­on ĉi tie en fe­li­ĉa trank­vi­l­eco, mi ne es­t­as ne­scia pri la in­si­d­aj pe­n­ad­oj de la ido­l­an­oj el­ra­di­k­igi la pu­r­an pra­pa­tr­an kul­t­on, kiu es­t­as por ili ĉiama ri­pro­ĉo kaj sa­ble­ro en la oku­lo. la mal­lumo mal­am­as la lu­m­on. kla­r­vi­d­eble es­t­as en ĉio ĉi tio la mano de la ·eter­n­ulo, kiu vo­l­as uzi vian kor­tu­ŝ­an fi­de­l­ec­on kiel ilon por va­n­igi la mal­vir­t­ajn pla­n­ojn de fa­na­ti­k­ul­oj; alie mi for­te kon­si­l­us al vi, for­igi el via kapo tian dan­ĝe­r­an in­ten­c­on. gran­da ja es­t­as via ku­ra­ĝo, kna­bi­no, kaj ad­mi­r­inda via sin­ofe­r­emo. so­va­ĝ­aj be­s­t­oj, ra­b­ist­oj kaj de­tru­an­t­oj de vir­i­na ho­no­ro mi­na­c­os vin, mia in­fa­no, sed ne timu. Dio, kiu es­t­ig­is en via koro tiun no­bl­an de­zi­r­on; la ·eter­n­ulo, kiu eble kâz­is, ke bur­ĝo­no de sin­do­n­emo al bona sin­jo­ro ek­flo­r­is kiel bela vir­i­na amo, ne­pre vin gar­d­os. se mi ha­v­us ĉi tie unu per­so­n­on, al kiu mi po­v­us kon­fi­di la zor­g­on pri la kara fi­li­n­eto de mia sin­jo­ro, mi ne­pre kon­du­k­us vin al ·ba­bel, mal­grâ la multeco de mia jar­oj kaj la ka­du­k­eco de miaj os­t­oj. mal­fe­li­ĉe mi ne ha­v­as. ·sara, mia edzi­no, ku­ŝ­as mal­sana en jena ten­do; kaj al ·dani, mia sola filo, re­s­t­an­ta al mi, Dio ne do­n­is su­fi­ĉe da saĝo. mi do de­v­as re­s­ti ĉi tie kaj gar­di la kna­bi­n­et­on. sen­du­be ·ajla kaj ·nup­ta ser­ĉ­os vin kaj ·na­am­an ĉi tie. sed ne timu pro ŝi, mi tro­v­os ri­me­d­ojn ŝin gar­di. sur ĉiu paŝo de via vojo miaj pen­soj es­t­os kun vi.

·ada­ha âs­kul­t­is la mal­jun­ul­on kun re­s­pek­to kaj dan­k­eco, sed ne sen mal­trank­vi­lo. tuj kiam li ĉe­s­is pa­roli, ŝi le­v­iĝ­is kaj di­r­is:

— mi sci­as, ke ·na­ama es­t­os en sen­dan­ĝe­r­eco sub via gar­do, ·ha­dad. ri­la­te min, mi ne ti­m­as la dan­ĝe­r­ojn de la vojo; tiel gran­da es­t­as mia de­zi­ro atin­gi la ur­b­eg­on. mi nur ti­m­as la ven­ĝe­m­on de ·ajla. nun lasu min for­i­ri, sen plua pro­kra­s­to, por ke mi povu tra­fi ·pa­d­ar­on antâ nok­t­iĝo.

— kon­si­l­inde es­t­as evi­ti tra­i­r­on tra ·pa­dar. ·dani kon­du­k­os vin al la ten­do de mia fi­li­no ·zeri, edzi­no de ·ri­vul, kiu es­t­as ĉe­va­le­du­k­isto en vi­la­ĝo apud ·pa­dar. ·dani es­t­as bon­ko­ra kaj fi­d­inda homo kun su­fi­ĉe da pru­den­to por tia ta­s­ko. mia fi­li­no vo­lon­te vin ak­cep­t­os kaj mon­tr­os al vi la vo­j­on al ·ur mor­gâ ma­te­ne. sed ne fidu ·ri­v­ul­on; li es­t­as be­li­al­ido.



la se­k­v­in­ta tago al­prok­si­m­iĝ­is al sia fino, kaj ves­pe­r­aj om­br­oj pli kaj pli long­iĝ­is sur la ebe­na her­b­ejo ĉe la flan­ko de la mal­lar­ĝa vojo, kiun ·ada­ha se­k­v­is lâ la kon­si­lo de ·zeri. ŝi tro­v­iĝ­is jam mul­t­ajn mej­l­ojn pre­ter la ka­ra­van­ren­kon­t­ejo, sed ne es­t­is pro­gre­s­in­ta tiel mal­prok­si­men, kiel ŝi es­pe­r­is. la kna­bi­no es­t­is tre laca, kaj la fi­de­la aze­no ankâ mon­tr­is sig­n­ojn de el­la­c­iĝo, kvan­kam ĝi es­t­is ri­mar­k­inde fort­mu­s­ko­la kaj ver­va be­s­to. pli ol unu foj­on ·ada­ha de­v­is hal­ti, por sin ori­enti kaj peni re­me­mo­ri la vo­jo­pri­skri­b­ojn do­n­it­ajn al ŝi de la fi­li­no de ·ha­dad.

la faj­ra sun­glo­bo jam al­prok­si­m­iĝ­is al la ĉe­ho­ri­zon­t­aj nu­b­oj. ·ada­ha ree hal­t­is kaj kun mal­trank­vi­la koro ĉir­kâri­gar­d­is, de­man­d­an­te sin, ĉu efek­ti­ve ŝi es­t­as sur ĝu­s­ta vojo al ·ur, kaj kia di­s­tan­co an­ko­râ dis­ig­as ŝin de tiu urbo. la ves­pe­ro es­t­is bela kaj se­re­na. ĉie reg­is si­len­to, paco; nenia homa lo­ĝ­ejo vi­d­iĝ­is; nenia sono âd­iĝ­is. ĉi tiu se­re­n­eco de la na­tu­ro stran­ge kon­tra­s­t­is kun ŝiaj pro­pr­aj sen­t­oj; kaj la sen­bru­eco ŝaj­ne an­ko­râ pli­gran­d­ig­is ŝian mal­trank­vi­l­ec­on.

oka­ze ri­gar­d­an­te al ar­ba­r­eto en kelka mal­prok­si­m­eco de la vojo, ·ada­ha ek­vi­d­is kun te­ru­ro du­de­k­on da vir­oj sur ĉe­va­l­oj, el­ve­n­an­t­aj, unu post alia, el in­ter la ar­b­oj. ili rek­te al­raj­d­is al ŝi, kaj poste dis­iĝ­is am­bâflan­ken, kre­d­eble por mal­hel­pi, ke ŝi ne for­ku­ru. ĉi tiu an­tâzor­go, ta­men, es­t­is tute ne­ne­ce­sa, ĉar la aze­no ne po­v­us for­ku­ri; ĝi es­t­is tro laca. ·ada­ha ne du­b­is unu mo­men­t­on, ke la ra­pi­de kaj mi­na­ce al­prok­si­m­iĝ­an­t­aj vir­oj es­t­as aro da ĥal­de­aj ra­b­ist­oj. krom unu, ĉiuj es­t­is ka­naj­le as­pek­t­an­t­aj uloj, kiuj ne he­zi­t­us fari ĉian per­for­t­aĵ­on. la es­cep­t­ulo es­t­is viro, kiun ŝi tuj su­po­z­is esti la es­tro de la ban­do pro lia pli fi­e­ra sin­te­no, lia pli bona eki­p­aĵo kaj pli in­te­li­gen­ta mi­e­no, kvan­kam li es­t­is unu el la plej jun­aj. li es­t­is bel­sta­tu­ra viro kun plaĉa as­pek­to, efek­ti­ve viro, kiun neniu, krom pro liaj kun­ul­oj, su­s­pek­t­us esti ra­b­isto.

gran­da sur­pri­zo sin mon­tr­is sur lia vi­zaĝo kaj sur la mal­de­li­ka­t­aj, sun­bru­n­ig­it­aj vi­zaĝ­oj de la ali­aj ra­b­ist­oj, kiam ili vi­d­is, ke juna, sen­de­f­enda vir­i­no es­t­as la sola per­so­no, kiun ili ata­k­as. kiam la juna es­tro su­fi­ĉe al­prok­si­m­iĝ­is, la sig­n­oj de sur­pri­zo an­ko­râ pli­for­t­iĝ­is; sed ne mal­pli evi­den­ta sur lia vi­zaĝo es­t­is mal­ka­ŝa sen­to de ad­mi­ro. li vi­d­is antâ si mil­d­an, sin­jo­ri­n­ec­an jun­ul­in­on kun gra­cia, dig­no­ple­na sin­te­no, vo­ja­ĝ­an­t­an tute sola en sen­ho­ma, kva­zâ de­zer­ta lan­do sur la plej bela aze­no, kiun liaj oku­l­oj iam tra­f­is. kaj tiu jun­ul­ino es­t­is sur­pri­ze bela, kun dol­ĉ­aj, de­li­ka­t­aj vi­zaĝ­o­traj­t­oj kaj gran­d­aj, es­pri­mo­ple­n­aj oku­l­oj! sur la vi­zaĝo de la kna­bi­no liaj avi­d­aj ri­gar­d­oj ek­vi­d­is ra­pi­de ŝan­ĝ­iĝ­an­t­ajn emo­ci­ojn: unue ĉa­gre­n­on kaj ti­m­on, ki­ujn ŝi vo­l­is for­pe­li, ŝaj­ne, per for­ta peno sin trank­vi­l­igi; eble per si­len­ta ek­pre­ĝo; poste ili vi­d­is sen­pa­rol­an al­vo­k­on al kom­pa­to, â al ia eta, en lia bru­s­to re­s­t­an­ta vira no­bl­eco.

la as­pek­to de la kna­bi­no tuj kâz­is ri­mar­k­ebl­an ŝan­ĝ­on en la sin­te­no de la es­tro; eĉ kelk­aj el la mal­ĝen­t­il­aj ra­b­ist­oj al­pre­n­is mal­pli so­va­ĝ­an mi­e­n­on. al du ka­naj­l­oj, kiuj, de­ĉe­va­l­iĝ­in­te, vo­l­is sin ĵeti kon­trâ ·ada­h­an, la juna ka­pi­ta­no se­ve­re kri­eg­is:

— hal­tu, ·ga­mil! hal­tu, ·bu­gaŝ, bru­t­ul­oj! neniu ku­ra­ĝu tuŝi la kna­bi­n­on!

li de­sal­t­is de la ĉe­va­lo, kaj kun ioma em­ba­ra­so, kva­zâ li hon­t­as antâ siaj kun­ul­oj pro sia ne­ra­b­ista kon­du­to, ali­r­is ·ada­h­an. pre­s­kâ kun re­s­pek­to li di­r­is:

— stran­ga afe­ro, vidi jun­an vir­i­n­on, vo­ja­ĝ­an­t­an sola en tia dan­ĝe­ra lan­do. via ku­ra­ĝo plen­ig­as min per ad­mi­ro. kien vi iras?

in­ter­tem­pe ·ada­ha es­plo­r­is per la oku­l­oj la eks­ter­aĵ­on de la juna es­tro, kaj ĵe­t­is pli mal­trank­vi­l­ajn ri­gar­d­ojn al la ma­ro­d­ist­oj sta­r­an­t­aj ĉir­kâ ŝi. la mi­e­no de kelk­aj el ili es­t­is mi­na­ca kaj mal­pla­ĉ­ega; kaj mal­bon­hu­mo­ra mur­mu­r­ego in­ter ili cer­te ne efi­k­is for­igi ŝian ti­m­on. sin­gar­de ŝi res­pon­d­is:

— sin­jo­ro, mi tre vo­l­as atin­gi la ur­b­on ·ur antâ nok­t­iĝo.

— ĉu tio es­t­as la celo de via vo­ja­ĝo? — de­man­d­is la vo­jo­ra­b­isto.

— la celo de mia vojo es­t­as afe­ro de mia sin­jo­ro, — ·ada­ha res­pon­d­is post mo­men­ta he­zi­to.

mo­kr­ido de du â tri ra­b­ist­oj ko­le­r­ig­is la es­tr­on, kaj igis lin diri kun eble mal­pli bon­hu­mo­ra tono, ol li in­ten­c­is uzi:

— mi ne po­v­as pro­tek­ti vin kon­trâ miaj kun­ul­oj, se vi ne res­pon­d­as pli mal­ka­ŝe.

sig­ni­fo­ple­na mur­mu­ro, âd­iĝ­an­ta el in­ter la ra­b­ist­oj, mon­tr­is, ke ili ofen­d­iĝ­is pro la ne­or­di­na­ra, ka­va­li­r­eca kon­du­to de la es­tro, kaj ke ·ada­ha ha­v­as afe­r­on kun ob­sti­na ka­naj­l­aro. post mo­men­to la kna­bi­no ree al­pa­rol­is la ban­di­t­es­tr­on, ig­no­r­an­te, ta­men, lian aver­t­on:

— mi pe­t­as, sin­jo­ro, — ŝi di­r­is, rek­te ri­gar­d­an­te al li en la oku­l­ojn, — or­do­nu al viaj vir­oj, ke ili lasu min pre­ter­pa­si. mi ha­v­as neni­on, kio va­lo­r­ig­us ata­k­on kon­trâ sen­de­f­enda vir­i­no. mi el­me­t­as min al dan­ĝe­r­oj pro fi­de­l­eco al mia sin­jo­ro. — ·ada­ha pe­n­is ve­s­ti sian pa­rol­on per trank­vi­la dig­no, kaj doni al ĝi kor­tu­ŝ­an, eĉ fa­ci­le ka­re­s­an to­n­on.

tio pre­s­kâ pro­s­pe­r­is al ŝi; ta­men la viro, kiu sta­r­is tre prok­si­me, vi­d­is ne nur la pe­t­eg­an ri­gar­d­on en ŝiaj be­l­aj mal­he­l­aj oku­l­oj, sed ankâ tre­m­et­on ĉir­kâ ŝiaj bel­for­m­aj, an­ko­râ iom in­fa­n­aj li­p­oj, kaj ri­mar­k­is vi­br­et­on en ŝia voĉo. kvan­kam vir­oj de lia gen­to kaj de lia viv­ma­ni­e­ro ne ha­v­is emon el­mon­tri su­bi­t­ajn emo­ci­ojn, tuj evi­den­t­iĝ­is, ke li es­t­as pro­fun­de kor­tu­ŝ­ita. ·ada­ha vi­d­is, mul­te pli kla­re ol la mal­sen­ti­men­ta­l­aj, ĥal­de­aj ra­b­ist­oj, ke ĉi tiu dua al­vo­ko iris ĝis la fun­do de lia ani­mo. efek­ti­ve ĝi tu­ŝ­is dor­me­tan­t­an kor­d­on de vira no­bl­eco, kiun eĉ viv­ado in­ter san­ga­v­ida ka­naj­l­aro ne po­v­is tute de­trui, kaj pri kiu eble li mem ne es­t­is kon­scia. aven­tu­ra­mo al­lo­g­is lin al ra­b­ista vivo, pli ol ava­r­eco, kaj ĉir­kâ­is per sor­ĉo pro­fe­si­on, en kiu mult­ege da ho­m­oj en la tem­po de ·ijob vi­d­is neni­on mal­no­bl­an. sed ·ada­ha ek­vi­d­is en la oku­l­oj de la juna ĉef­ra­b­isto ion pli, kiu tre­m­ig­is ŝian ko­r­on: su­bi­ta ek­fla­m­iĝo de pa­sia amo. ŝi sen­t­is kon­fu­z­iĝ­on kaj ti­m­on eĉ pli gran­d­an, ol kâz­is al ŝi la mi­na­ca sin­te­n­ado de la ali­aj ra­b­ist­oj.

antâ ol la viro ĉe ŝia flan­ko po­v­is for­mu­li tâg­an res­pon­d­on, sta­r­iĝ­is tu­mul­to in­ter la ra­b­ist­aro. fu­ri­o­za dis­pu­to ko­men­c­iĝ­is, kaj ko­le­r­aj, eĉ ri­be­l­aj pa­rol­oj ĵe­t­iĝ­is kon­trâ la es­tr­on. la vort­ojn de la dis­pu­t­ado ·ada­ha ne kom­pre­n­is, ĉar ili es­t­is pa­rol­at­aj en ĥal­dea di­alek­to, kiun ŝi ne sci­is; sed pri ilia sig­ni­fo ŝi ne po­v­is dubi eĉ unu mo­men­t­on. sub­pre­man­te sian ko­le­r­on kaj sian ĉa­gre­n­on, la es­tro ĝen­ti­le di­r­is al la tre­me­tan­ta kna­bi­no:

— ne timu, juna vir­i­no, mi zor­g­os pri via sen­dan­ĝe­r­eco; sed an­tâe mi de­v­os re­zo­ni kun ĉi tiuj ri­be­l­em­ul­oj. dume dâr­igu vian vo­j­on. du el miaj vir­oj akom­pa­n­os vin, ĝis mi fi­n­os mian re­zo­n­ad­on ĉi tie.

li or­do­n­is al du jun­ul­oj se­k­vi la kna­bi­n­on, kaj trak­ti ŝin kun plena re­s­pek­to. ·ada­ha for­raj­d­is sen­vorte. ŝi kon­fu­z­iĝ­is, ne sci­an­te, ĉu es­t­as pli kon­si­l­inde raj­di mal­ra­pi­de, por lasi la jun­an es­tr­on atin­gi ŝin; â ra­pi­di tiel for­te, kiel la laca aze­no po­v­os ŝin por­ti. krom tio ŝi ja ne es­t­is cer­ta, ke ŝi es­t­as sur ĝu­s­ta vojo al ·ur.

dume la dis­pu­t­ado in­ter la ra­b­ist­oj fa­r­iĝ­is pli kaj pli fu­ri­o­za. la plej di­vers­aj su­ge­s­t­oj kaj pos­tu­l­oj el­me­t­iĝ­is, kaj la plej akr­aj pro­te­s­t­oj kaj in­sul­t­oj ĵe­t­iĝ­is de unu kon­trâ ali­an. kelk­aj el la pli jun­aj vir­oj pro­po­n­is la ide­on lo­t­umi la kna­bi­n­on, do­n­an­te al ·be­noe, la es­tro, du­obl­an, tri­obl­an ŝan­c­on. pli ol unu el la ne­jun­aj ra­b­ist­oj akre pro­te­s­t­is, ke es­t­as ri­d­inda sen­ti­men­ta­l­aĵo li­be­r­igi tian kap­ti­t­aĵ­on. — tian be­l­eg­an kna­bi­n­on, — alia opi­ni­is, — mul­t­aj prin­c­oj en ·ba­bel â ·ni­ne­ve aĉe­t­us por mil kvin­cent si­kl­oj. krom tio la aze­no tâg­as por prin­c­ido â re­ĝi­no. — ali­aj, iom pli ri­be­l­em­aj ban­d­an­oj mal­ka­ŝe kaj lâte aser­t­is, ke nenia es­tro ha­v­as la raj­t­on tiel sen­igi la kun­ul­ar­on je tiel bela kap­t­aĵo.

·be­noe sci­is, ke sen­uti­le es­t­as al­vo­ki al ia no­bla sen­to ĉe la gran­da pli­mul­to de la ra­b­ist­oj, kaj tial li ne mal­ŝpa­r­is ar­gu­men­t­ojn, por kon­sen­t­igi ilin agi gran­da­ni­me en la nuna oka­zo. al ĉiuj ili­aj pro­te­s­t­oj li res­pon­d­is nur, ke li aro­g­as al si la raj­t­on trak­ti be­l­an kaj alta­ni­m­an kna­bi­n­on lâ sia plaĉo. fine, fu­ri­o­z­ig­ite kaj sen­pa­ci­en­c­ig­ite de pre­s­kâ ĉiu­flan­ka kon­trâsta­r­ado, li ek­kri­is kun ko­le­ra ri­gar­d­ego al la plej ri­be­l­em­aj sub­ul­oj:

— âs­kul­tu miajn vort­ojn, vi mal­no­bl­ul­oj, kaj bone me­mo­ru, kion mi di­r­as: mi, ·be­noe, pro­tek­t­os per mia vivo tiun sen­de­f­end­an kna­bi­n­on. ve al iu, kiu ku­ra­ĝ­os ŝin tuŝi! ri­la­te al ĉi tiu afe­ro mi ne to­le­r­as kon­trâsta­r­on; alie vi de­v­os elek­ti nov­an es­tr­on. pri­pen­su ta­men, antâ ol mia tuta tri­bo fa­r­iĝ­os viaj mor­t­aj mal­ami­k­oj!

di­r­in­te tion, li sal­t­is sur la ĉe­va­l­on, kaj ga­lo­pe raj­d­is post la kna­bi­no kaj ŝia es­kor­to, kiuj jam de­longe mal­ape­r­is el lia vido. la dis­pu­to kun la ri­be­lan­t­oj jam oku­p­is mul­te pli long­an tem­p­on, ol li in­ten­c­is for­pa­s­igi su­per ĝi.

in­ter­tem­pe ·ada­ha ak­ce­l­is la ir­ad­on de sia raj­d­obe­s­to, es­pe­ran­ti tra­fi iujn kon­fi­d­ind­ajn ho­m­ojn, kies pro­tek­t­on ŝi po­v­os al­vo­ki kon­trâ la du jun­aj ra­b­ist­oj, raj­d­an­t­aj post ŝi. la suno jam mal­ape­r­is, post­la­s­an­te san­go­ru­ĝ­an, kiel for­n­ego ar­d­an­t­an ho­ri­zon­t­on. kelke da di­s­aj, la­no­si­mi­l­aj nu­b­et­oj en la ok­ci­dento, ki­ujn la sub­i­ran­ta ta­glu­m­ig­an­to es­t­is pen­tr­inde ko­lo­r­ig­in­ta per ĉiuj ro­z­aj kaj suk­ce­n­aj nu­an­c­oj, nun ko­men­c­is al­pre­ni gri­z­an as­pek­t­on. sed ·ada­ha, or­di­na­re im­pre­s­ebla de na­tur­be­l­aĵ­oj, pre­s­kâ ne aten­t­is la gran­di­o­z­an ko­lor­spek­ta­kl­on; ŝiaj oku­l­oj so­pi­re tra­va­g­ad­is la ebe­n­an lan­d­on por ser­ĉi sig­n­aĵ­on de homa lo­ĝ­ejo. fine ŝi ek­vi­d­is kun ĝojo, mal­prok­si­me, la unu­ajn an­tâur­b­ajn ten­d­ojn de ·ur, kaj sam­tem­pe mal­jun­an vir­on, el­ve­n­an­t­an el apuda ar­b­aro. li por­t­is sur la ŝul­tro mal­gran­d­an fa­s­k­on da se­k­aj ver­g­oj, kaj peze sin apo­g­is sur ŝa­f­ist­an ba­s­to­n­eg­on. tuj ·ada­ha al­prok­si­m­iĝ­is al la viro, kaj, ku­ra­ĝ­ig­ite de lia bon­ko­ra as­pek­to, ĝen­ti­le de­man­d­is lin, ĉu en lia ten­do â en naj­bara lo­ĝ­ejo ŝi po­v­os tro­vi dum­nok­t­an ŝir­m­on kaj pro­tek­t­on kon­trâ du ŝin se­k­v­an­t­aj ra­b­ist­oj. la mal­jun­ulo hal­t­is, de­pre­n­is sian fa­s­k­on, kaj kun miro ri­gar­d­is la jun­an vir­i­n­on, ŝian ne­or­di­na­re be­l­an aze­n­on kaj la du vir­ojn, kiuj in­ter­tem­pe ankâ hal­t­ig­is siajn ĉe­va­l­ojn.

— venu, mia in­fa­no, — li di­r­is afa­ble, — ni es­t­as hu­mi­l­aj ne­ri­ĉ­ul­oj, ta­men neniam an­ko­râ ni ri­fu­z­is ŝir­m­on sub nia ten­do al iu, kiu be­zo­n­is ĝin. ne timu; jen el­ve­n­as el la ar­b­aro du el miaj fi­l­oj, kiuj pli ol su­fi­ĉ­os por viaj per­se­ku­t­an­t­oj.



ree la suno al­prok­si­m­iĝ­is al la ok­ci­denta ho­ri­zon­to. ·ada­ha sin tro­v­is jam mul­t­ajn mej­l­ojn pre­ter ·ur, dâr­ig­an­te en so­l­eco sian vo­j­on nord­en, kaj de tem­po al tem­po ga­lo­p­ig­an­te la bon­eg­an be­s­t­on, kiu ŝaj­ne el­vo­k­is ĉies ad­mi­r­on. post du â tri ta­g­oj plu ŝi es­pe­r­is atin­gi la gran­d­an, ne­ko­n­at­an ur­b­on. mul­t­aj mal­trank­vi­l­aj pen­soj kaj ob­tu­z­aj an­tâti­m­oj oku­p­is ŝian ka­p­on; sed su­per­re­g­an­ta ĉiujn sen­t­ojn es­t­is la de­zi­r­ego aver­ti ·oma­r­on pri la dan­ĝe­r­oj, mi­na­c­an­t­aj lin kaj lian in­fa­n­on. — kiel, — ŝi de­man­d­is sin jam la cen­t­an foj­on kun tre­me­tan­ta koro, — kiel ak­cep­t­os ·omar ŝian ra­kon­t­on; kaj ĉu ŝia ago mal­kov­r­os al li la se­kre­t­on de ŝia koro? — ju pli ofte ŝi pri­pen­sis la ve­n­ont­an ren­kon­t­on kun sia sin­jo­ro, des pli aro­gan­ta as­pek­t­is al ŝi la tuta en­tre­pre­no.

su­bi­te la me­di­to de la kna­bi­no in­ter­rom­p­iĝ­is de lâta le­o­na ble­ko, el­ve­n­an­ta el apuda den­sejo. mo­men­t­on poste el­sal­t­is el ĝi le­o­no, se­k­v­ata de le­o­ni­no, kiu ram­p­is pli ol ku­r­is, post ĝi. la aze­no ek­tre­m­is kaj pro te­ru­ro pre­s­kâ ne po­v­is sin movi. post mal­longa ĉir­kâri­gar­do la vir­le­o­no, ma­je­s­ta mez­a­ĝa be­s­to, sin tur­n­is al la kna­bi­no kaj ŝia aze­no, kaj ne­ra­pi­de, kva­zâ iom sin­gar­de al­prok­si­m­iĝ­is. ·ada­ha ne­vo­le el­ig­is kri­on, kaj duon­fre­ne­ze, sed vane pe­n­is per ĉiuj ri­me­d­oj in­sti­gi la ti­mo­pa­ra­li­z­it­an aze­n­on for­ku­ri. gran­da do es­t­is ŝia sur­pri­zo, kiam la le­o­no su­bi­te hal­t­is kaj ek­ri­gar­d­is, jen en la di­rek­to, el kiu ŝi ve­n­is, jen mal­an­tâen al sia vi­d­eble vun­d­ita kun­ul­ino. dum mo­men­to ĝi he­zi­t­is, kva­zâ ne sci­an­te, kion fari. poste ĝi ko­men­c­is sin­gar­de sin re­ti­ri, fu­ri­o­ze kaj mi­na­ce si­bl­an­te. ne pli frue ol tiam, ·ada­ha ri­mar­k­is la al­prok­si­m­iĝ­on de viro sur ga­lo­p­an­ta ĉe­va­lo.

la viro es­t­is ·be­noe, la ra­bi­s­t­es­tro! antâ ol li atin­g­is ŝin, li ek­kri­is:

— ne timu, kna­bi­no! mi al­ve­n­as ĝu­s­ta­tem­pe, dank' al via bon­ŝan­ca ste­lo.

ra­pi­de de­ĉe­va­l­iĝ­in­te, ·be­noe me­t­is la bri­d­on de sia ĉe­va­lo en la ma­n­on de ·ada­ha, kaj tuj pre­t­iĝ­is ata­ki la ra­b­obe­s­t­ojn. la vun­d­ita le­o­ni­no dis­k­rete sin re­ti­r­is en di­rek­to al la ar­ba­r­eto, sed la vir­le­o­no mon­tr­is in­kli­n­on ba­ta­li kaj de­fen­di sian inon. ĝi kâr­is kaj, mur­mu­re­g­an­te, svin­g­is la vo­s­t­on de unu flan­ko al alia, kva­zâ pre­t­ig­an­te sin ĉiu­mo­men­te sal­t­egi kon­trâ la ata­k­an­t­on. la unua sago, for­te ti­r­ite kaj bon­ce­l­ite, tra­f­is la be­s­t­on en la bru­s­t­on, kaj sal­t­ig­is ĝin en la aer­on. dua sago tra­pi­k­is ore­l­on, kaj en­fik­s­is sin en la kapo. fre­ne­ze la mor­te­vun­d­ita kaj abun­de san­g­an­ta le­o­no ek­mor­d­is kaj ba­t­is la aer­on, kva­zâ ĝi po­v­us tra­fi la mal­ami­k­on. post kelke da mo­men­t­oj ĝi kun­ti­r­is, ŝaj­ne, ĉiujn siajn for­t­ojn, kaj vo­l­is sin ĵeti kun bela fu­ri­o­zo kon­trâ ·be­no­en. sed la he­roa viro jam ne es­t­is en gran­da dan­ĝe­ro, kaj for­ta piko per lia ĵe­tlan­co bal­dâ fa­r­is fi­n­on al la vivo de la be­s­t­ego.

la le­o­ni­no, ob­ser­v­in­te la ba­ta­l­on el in­ter la ar­b­et­oj, nun el­ve­n­is, por ven­ĝi la mor­t­on de sia kun­ulo. mal­ŝa­t­an­te pro blin­da fu­ri­o­zo sian mal­for­t­ec­on, ĝi sen­ti­me ata­k­is ·be­no­en; sed la ba­ta­lo ne es­t­is egal­ŝan­ca. poste nem­ul­t­aj mi­nu­t­oj la bra­va le­o­ni­no ku­ŝ­is sen­vi­va apud la le­o­no.

in­ter­tem­pe ·ada­ha iris an­tâen cent­kel­ke da paŝ­oj, kon­du­k­an­te la ĉe­va­l­on de la ra­b­isto, kaj ob­ser­v­an­te kun miro, sed ne sen stran­ga mal­trank­vi­lo, la unu­op­an, he­ro­an ata­k­on kon­trâ du so­va­ĝ­aj be­s­t­eg­oj. kiam ·be­noe post sia mi­r­inda ven­ko al­prok­si­m­iĝ­is al la kna­bi­no kun es­pri­mo de gaja tri­um­fo en la vi­zaĝo kaj ne mal­kom­pre­n­ebla so­pi­ro en la oku­l­oj, tre kon­flik­t­aj emo­ci­oj ek­r­eg­is ŝin, kaj tre­me­t­ig­is ŝian nes­per­t­an ko­r­on: ŝi ti­m­is la ar­d­an ri­gar­d­on el liaj lu­m­aj oku­l­oj. la pen­so, ke ŝi es­t­as sola kun li, ra­b­isto, eble mal­prok­si­me de homa lo­ĝ­ejo, plen­ig­is ŝin per te­ru­ro. ta­men ŝi sen­t­is gran­d­an mal­pe­z­iĝ­on pro la for­ig­ita dan­ĝe­ro, kaj pro­fun­d­an dan­k­ec­on al Dio pro lia mi­r­inda kaj ĝu­s­ta­tem­pa savo. ŝi ne po­v­is ne sen­ti ankâ gran­d­an ad­mi­r­on kaj viv­an dan­k­ec­on al la no­blas­pek­ta kaj bel­ta­lia viro, kiu jam la duan foj­on sa­v­is ŝian viv­on. kre­d­eble la ra­b­isto di­ve­n­is iom el la emo­ci­oj, re­g­an­t­aj la ko­r­on de la kna­bi­no, per la em­ba­ra­so kaj la kon­fu­z­it­eco, kiuj kla­re sin pen­tr­is sur ŝia vi­zaĝo, kaj sin mon­tr­is en ŝia sin­te­no, ĉar lia gaja, tri­um­fa mi­e­no ce­d­is lo­k­on al ri­gar­do, es­pri­man­ta ĉa­gre­n­on kaj em­ba­ra­s­on. ta­men liaj oku­l­oj per­d­is neni­om el la pa­sia so­pi­ro, kiu kâz­is al ŝi tiun ne­di­fi­n­ebl­an ti­m­on.

pre­n­an­te la bri­d­on de sia ĉe­va­lo el la mano de ·ada­ha, kaj ri­gar­d­an­te al ŝi en la oku­l­ojn, ·be­noe di­r­is:

— timo mal­lu­m­ig­as viajn be­l­ajn oku­l­ojn. kial? ĉu vi ne po­v­as fidi al viro, kiu du­foje sa­v­is vian viv­on? en ambâ oka­z­oj mi ri­s­k­is mian pro­pr­an viv­on pro vi.

ti­m­eme ·ada­ha res­pon­d­is:

— na­tu­ra timo, ne­pe­t­ate, en­ir­as la ko­r­on de so­l­eca kna­bi­no, vo­ja­ĝ­an­ta en so­va­ĝa lan­do. sed volu kre­di, sin­jo­ro, mi es­t­as al vi tre, tre dan­ka pro via he­roa helpo.

— sin­ce­ra dan­k­eco, ta­men, de­v­us for­pe­li ĉiun ti­m­on el via koro.

— ne mal­ŝa­tu mian dan­k­em­ec­on, tial ke ne tute pro­s­pe­r­is al ĝi for­pe­li ĉiun ti­m­on. du kon­trâ­aj sen­t­oj ofte lo­ĝ­as sam­tem­pe en la koro.

— eble dan­k­eco ne su­fi­ĉ­as. mi so­pi­r­as al io pli for­ta, ·ada­ha — via ga­s­t­ig­an­to en ·ur sci­ig­is al mi vian no­m­on. amo kaj timo ne po­v­as esti kun­ul­oj.

la kna­bi­no ne res­pon­d­is al ĉi tiu alu­do, kaj ti­m­eme pal­p­is la bri­d­on, ku­ŝ­an­t­an sur la ar­ĝen­te­blan­ka kolo de la aze­no. tiam, ri­mar­k­in­te la long­ajn om­br­ojn, ki­ujn la sub­i­ran­ta suno ĵe­t­is sur la vo­j­on, ŝi su­bi­te ek­kri­is:

— jam ves­pe­r­iĝ­as, kaj mi de­v­as ra­pi­di. mia vo­ja­ĝo es­t­as tre­ege urĝa.

om­bro de mal­ple­zu­ro tra­ku­r­is la vi­zaĝ­on de la ra­b­isto:

— bone, — li di­r­is, — ni ra­pi­du. — fa­ci­le sal­t­in­te sur la se­l­on, li ek­pre­n­is la bri­d­on de la aze­no, kaj tro­t­ig­is la be­s­t­on. post kelke da mi­nu­t­oj li de­man­d­is: — kien vi iras?

he­zi­t­eme la kna­bi­no res­pon­d­is:

— al ·ba­bel.

— al ·ba­bel! — ·be­noe ri­pe­t­is kun gran­da miro, — sola?

— jes. ta­men ne sola. la ·eter­n­ulo es­t­as ĉe mia flan­ko kaj ŝir­m­as min.

— vere gran­da es­t­as via fido, kaj gran­da la fi­de­l­eco al via sin­jo­ro, ho jun­ul­ino! kiu es­t­as la fe­li­ĉa mor­t­em­ulo, kiun vi no­m­as sin­jo­ro?

de­no­ve ·ada­ha he­zi­t­is. — li es­t­as po­se­d­an­to de gran­da, prin­ca bi­e­no en la lan­do ·uc, — ŝi fine res­pon­d­is evi­t­eme.

·be­noe ek­ti­r­is la bri­do­ri­me­n­ojn, por mal­ak­ce­li la ku­r­on de la be­s­t­oj, kaj kun tono, sam­tem­pe mal­ga­ja kaj mal­pa­ci­en­ca, li de­man­d­is:

— ·ada­ha, ĉu mi me­ri­t­as ĉi tiun mal­kon­f­id­on? — tiam, de­zi­r­eme es­plo­r­an­te ŝian vi­zaĝ­on, li di­r­is pa­sie: — de la unua mo­men­to, kiam mi vi­d­is vin hi­e­râ ves­pe­re, mia koro skla­v­iĝ­is, kaj mi ĵu­r­is per ·nana, la di­i­no de la amo[23], ke mi ne ri­po­z­os, ĝis vi es­t­os mia.

·ada­ha, kiu jam aten­d­is kun timo ian pli de­fi­ni­ti­v­an am­kon­fe­s­on, kon­fu­z­iĝ­is de tia eks­plo­do, kaj ne­vo­le re­ti­r­iĝ­is iom­ete de la viro ĉe sia flan­ko. ŝi pa­l­iĝ­is, kaj la mano te­n­an­ta la bri­d­on, ek­tre­m­is. tion la juna ra­b­isto ri­mar­k­is, kaj pli mil­de li pa­rol­is plue:

— so­l­ece al mi es­t­as en mia ten­do dum la so­me­ro, kaj la domo de la pa­tro en ·uruk so­pi­r­as al la de­li­ka­ta in­fluo de dol­ĉa vir­i­no. ·ada­ha, mi, ·be­noe, filo de ·ŝam­ku­ra­tu, de­ve­n­as de prin­ca gen­t­es­tro. mi po­v­as ĉir­kâi vin per luk­so kaj fe­li­ĉo. iru kun mi (post kiam vi es­t­os plen­u­m­in­ta vian de­v­on) en mian lan­d­on, kaj fa­r­iĝu pa­tri­no de gen­to, inda je miaj prin­c­aj an­tâ­ul­oj… ĉu vi ha­v­as neni­an res­pon­d­on por mi, ·ada­ha? me­mo­ru, ke hi­e­râ mi po­v­us esti per­for­te kon­du­k­in­ta vin en mian ten­d­on — kaj ali­aj sur mia loko tion fa­r­us — sed via no­bla mi­e­no in­spi­r­is min per pli alta­ni­ma de­zi­ro, nome, gaj­ni vian ko­r­on per amo.

·ada­ha an­ko­râ re­s­t­is si­len­ta, kaj ·be­noe post mo­men­to dâr­ig­is:

— ĉiu­oka­ze, mi in­ten­c­as ne­pre atin­gi mian ce­l­on.

dum la pa­rolo de la amin­du­man­to ·ada­ha mal­trank­vi­le cer­b­um­is, ki­u­ma­ni­e­re ŝi po­v­os agi pro­kra­s­te. fine ŝi di­r­is mil­de:

— la pen­so pri via oku­po te­ru­r­as min. kiel po­v­us mia koro har­mo­nii kun la koro de kun­ulo de kru­e­la, mal­de­li­ka­ta ra­b­ist­aro?

fer­vo­re ·be­noe res­pon­d­is:

— vo­lon­te mi for­la­s­os pro vi mian viv­oku­p­on. jun­eca aven­tu­ra­mo igis min al­pre­ni ĝin, kaj mal­a­kor­do kun pa­ren­c­oj, kiu jam ne ek­zi­s­t­as. volu kre­di, ke jam de­longe nâz­as min la be­s­t­eco de la ka­naj­l­aro. pri tio vi mem ja po­v­as ate­s­ti. — ek­pre­n­an­te la ma­n­on de la kna­bi­no, li di­r­is es­pe­r­eme: — se tio es­t­as la sola mal­hel­po, ·ada­ha…

— es­t­as alia, tre gra­va. — per tio tuj in­ter­rom­p­is lin la jun­ul­ino, ĝen­ti­le el­ti­ran­te la ma­n­on el lia teno.

— kia?

— mi edu­k­iĝ­is en la an­ti­k­va kre­do al ·je­ho­va, la ·eter­n­ulo, kaj nun lo­ĝ­as in­ter fer­vo­r­aj kre­d­an­t­oj al li, la sola, vera Dio. mi tut­ko­re par­to­pre­n­as ili­an fer­vo­r­on.

— ho; fi­g­on por la tuta ĥal­dea ge­di­aro! mon­tru al mi, ke via ·je­ho­va es­t­as la vera dio, kaj mi ser­v­os al li kune kun vi ĝis la fino de miaj ta­g­oj!

— ne, — ek­kri­is ·ada­ha, — tio ne es­t­as ĉe ni afe­ro kiel ve­s­to­ŝan­ĝo. ĝi es­t­as afe­ro tu­ŝ­an­ta la pro­fun­d­on de la ani­mo.

— sen­du­be. kre­du, ·ada­ha, mi sen­t­as ĝian gra­v­ec­on; mia, pro ĝojo sal­t­an­ta koro mal­sa­ĝe pu­ŝ­is min en ĉi tiun fa­ci­la­ni­m­ec­on. donu do al mi es­pe­r­on. vian amon mi me­ri­t­as; ne for­te­nu ĝin.

— ĉu la koro po­v­as doni, kion la koro ne po­se­d­as?

— ne. sed vi ka­pa­bl­as ami. ĉiu traj­to de via dol­ĉa vi­zaĝo mon­tr­as am­em­on. tre­zo­ro da amo ku­ŝ­as en la pro­fun­do de viaj lu­m­aj oku­l­oj. ·ada­ha, jam al mi vi apar­te­n­as per ĉiuj le­ĝ­oj, ho­m­aj kaj diaj.

— ĉu iu po­v­as apar­te­ni al pli ol unu? pre­zen­tu do al vi, ke iu ŝul­d­as al mi dan­k­on tiel gran­d­an, kiel mi ŝul­d­as al vi; ke mi… jam ŝul­d­as al iu sen­mor­t­an dan­k­on.

— vi es­t­as tro evi­t­ema, jun­ul­ino…

antâ ol ·ada­ha po­v­is pri­pen­si plu­an ar­gu­men­t­on, ili ri­mar­k­is ko­lo­n­on de fumo, le­v­iĝ­an­t­an mal­an­tâ her­bo­kov­r­ita alta­ĵe­to, kaj, mo­men­t­on poste, âdis ga­j­an ri­d­ad­on, ve­n­an­t­an el la sama di­rek­to. ili tra­f­is mal­gran­d­an ka­ra­va­n­on, kon­si­s­t­an­t­an el du­de­ko da vir­oj kaj vir­i­n­oj, kiuj en tiu mo­men­to ko­men­c­is fari aran­ĝ­ojn por dum­nok­ta loĝo en opor­tu­na va­l­eto. lâ as­pek­to la ho­m­oj es­t­is bon­ha­v­aj kaj ĝen­ti­l­aj, kaj ili tuj ak­cep­t­is la al­ve­n­an­t­ojn kun afa­bl­eco kaj bon­hu­mo­ro; kelk­aj el ili eĉ kun tu­mul­ta ga­j­eco. poste ·ada­ha kaj ·be­noe sci­iĝ­is, ke la ka­ra­va­no kon­si­s­t­is el tri aroj, nome, kelke da pa­s­tr­oj kaj hi­e­ro­du­l­in­oj; dek­kel­ke da pleje jun­aj sin­jo­r­oj kaj sin­jo­ri­n­oj el ·eri­du; kaj, fine tri kor­te­g­an­oj de la reĝa pa­la­co en ·ba­bel; ĉiuj kune vo­ja­ĝ­an­t­aj al la ĉef­ur­bo. la unua aro vo­l­is par­to­pre­ni gran­d­an re­li­gi­an fe­s­t­on; kaj la dua iris, por ĉe­es­ti edz­iĝ­an fe­s­te­n­on en la pa­la­co de reĝa ofi­c­isto, kaj por sin amu­zi en la gaja ur­b­ego.

·ada­ha ko­men­ce sen­t­is sin trank­vi­l­ig­ita kaj fe­li­ĉa pro tiu ŝaj­ne bon­ŝan­ca ren­kon­to, sed bal­dâ poste ŝi mal­dol­ĉe ĉa­gre­n­iĝ­is. fri­vo­la kaj ofte mal­kon­ve­na kon­du­to de la tuta eri­du­a­n­aro ĉir­kâ la ten­d­ara faj­ro, kaj pre­s­kâ ci­ni­ka amin­du­m­ado al ŝi de du vir­oj nâz­is ŝin. ĉi tiu la­s­ta mal­agra­bl­aĵo es­t­us evi­t­ig­ita al ŝi, se ŝi ne es­t­us sin re­ti­r­in­ta de la kun­ul­eco de ·be­noe, kiam ajn opor­tu­na oka­zo sin pre­zen­t­is. ·be­noe ob­ser­v­ad­is tion kun tre di­vers­aj sen­t­oj. krom kre­s­k­an­ta ko­le­r­ego pro la kon­du­to de la du altru­d­iĝ­em­aj vir­oj, kiu ĉiu­mo­men­te mi­na­c­is eks­plo­d­igi lin, du sen­t­oj pleje lin reg­is: ĉa­gre­no, kâze de la peno de ·ada­ha evi­ti lin, kaj pro­fun­da ra­v­it­eco pro ŝia na­tu­ra no­bl­eco kaj ŝia kor­pu­r­eco, ki­ujn akra kon­tra­s­to kun la ali­aj vir­i­n­oj tre kla­re el­mon­tr­is. neniam an­tâe li vi­d­is kna­bi­n­on, tiel alta­ni­m­an, tiel na­tu­re vir­t­an, kiel es­t­is tiu be­l­ega jun­ul­ino el la lan­do ·uc. ŝi es­t­is por li re­ve­la­cio, okul­mal­fer­mo. la vir­i­n­oj kaj eĉ la jun­ul­in­oj de lia ko­na­t­aro di­fek­t­iĝ­is de mal­vir­t­oj; kaj kor­pu­r­ec­on mal­mul­t­aj aten­d­is, â ŝaj­ne de­zi­r­is. lia amo al ·ada­ha an­ko­râ pli­pro­fun­d­iĝ­is; kaj li sen­t­is stran­g­an so­pi­r­on, for­ku­ri de la vivo, lâ kiu li ĝis nun ir­ad­is; for de la mal­vir­t­oj de sia pro­pra lan­do, kaj eklo­ĝi en la lan­do, kiu po­se­d­as tiajn ho­m­ojn, kiel tian per­l­an kna­bi­n­on kaj ŝian sin­jo­r­on, kiu po­v­is in­spi­ri al ŝi tian eks­ter­or­di­na­r­an fi­de­l­ec­on.

kiam ĉiuj re­ti­r­iĝ­is en la ten­d­ojn, krom du gar­d­an­t­oj apud la ten­d­ara faj­ro, ·be­noe en­vol­v­is sin en man­te­l­on, kaj ku­ŝ­iĝ­is transe antâ la mal­fer­m­aĵo de la ten­do, en kiu ·ada­ha dor­m­is kune kun la hi­e­ro­du­l­in­oj, — por mal­dor­mi.

la se­k­v­an­t­an ma­te­n­on, unu el la mal­agra­bl­aj amin­du­man­t­oj de ·ada­ha (kiu vane ĉir­kâva­ga­ĉ­is ŝian ten­d­on en la nok­to) ree ofen­d­is ŝin per per­si­s­t­aj aten­t­aĵ­oj. ad­mo­ne, kaj eble iom se­ver­to­ne ·be­noe al­pa­rol­is lin:

— ĉu vi ne ri­mar­k­as, sin­jo­ro, ke viaj amin­du­m­aĵ­oj tre mal­pla­ĉ­as al la juna vir­i­no? do, ĉe­s­igu ilin!

kun mal­be­no la eri­du­ano ek­kri­is:

— kiu vi es­t­as, im­per­ti­nen­t­ulo? mal­de­li­ka­ta vo­jo­ra­b­isto!

— kaj vi? — ko­le­r­ege re­di­r­is la ra­b­ist­ar­es­tro, — ven­d­isto de ra­bi­t­aĵ­oj kaj mal­bon­fa­ma di­bo­ĉ­ulo!

in­sul­to se­k­v­is in­sul­t­on; kaj bal­dâ la du vir­oj fu­ri­o­ze in­ter­ba­t­iĝ­is. ·be­noe fa­ci­le ven­k­us sian fi­e­r­an, sed de di­bo­ĉa vivo mal­for­t­ig­it­an kon­trâ­ul­on, se ties in­ti­m­ulo ne pi­k­eg­us lin de mal­an­tâe per po­nar­do. gra­ve vun­d­ite kaj for­te san­g­an­te, ·be­noe fa­l­is te­ren. gran­da tu­mul­to fa­r­iĝ­is. pre­s­kâ la tuta ka­ra­va­na­n­aro el­mon­tr­is viv­an mal­trank­vi­l­on pri sia kun­ulo, kaj nur ian mal­es­ti­m­an mal­ŝat­on pri la mal­no­ble trak­t­ita ga­s­to.

unu ho­r­on poste ·ada­ha es­t­is de­no­ve du­ope kun la ra­b­isto. ŝi zor­ge la­v­is lian vun­d­on, kaj ban­da­ĝ­is ĝin lâ sia eblo per to­l­aĵo ŝi­r­ita el ŝia pro­pra sub­ve­s­to. la kna­bi­no sen­t­is sin tre­ege mal­ga­ja kaj kon­fu­z­ita. akre kon­flik­t­an­t­aj emo­ci­oj plen­ig­is ŝian ko­r­on. for­te pe­l­is ŝin de­zi­r­ego, ra­pi­di an­tâen al ·ba­bel, por plen­umi sian ur­ĝ­an mi­si­on, antâ ol la tiea pa­s­tr­aro po­v­os ak­ti­v­iĝi. la sen­d­it­oj de ·ajla sen­du­be vo­ja­ĝ­os per la plej ra­pid­ku­r­aj ĉe­va­l­oj de ·zal­mu­na, sen­in­te­rrom­pe tage kaj nok­te; kaj jam po­v­os an­tâi ŝin. ta­men ŝi ne po­v­is ne sen­ti, ke ŝia tuja devo ne­pre es­t­as ĉe la flan­ko de la gra­ve vun­d­ita viro, kiu re­foje sa­v­is ŝin el gran­da dan­ĝe­ro. la ra­b­isto nun dor­m­is en om­br­aĵo sub te­re­bin­t­ar­bo, kien du pa­s­tr­oj lin por­t­is lâ ŝia peto. ·ada­ha si­d­is apud li, me­di­t­an­te kaj mi­ran­te pri la stran­ga si­tu­a­cio, en kiu ŝi sin tro­v­is: du­ope kun eble mor­te vun­d­ita ra­b­isto, por ŝi frem­d­ulo, kiu altru­d­is al ŝi sian amon; en va­s­ta, ne­ko­n­ata lan­do, kun pro­vi­z­aĵo kaj akvo ape­nâ su­fi­ĉ­aj por unu tago. du â tri ta­g­oj po­v­os veni kaj for­pa­si sen pre­ter­pa­so de homa es­t­aĵo. kaj ra­b­aj be­s­t­oj! sen faj­ro ili tre kre­d­eble fa­r­iĝ­os vik­ti­m­oj de la unua so­va­ĝa be­s­to ĉir­kâva­g­an­ta en la nok­to.

ĉion ĉi tion ·ada­ha plene kaj vive kom­pre­n­is, ta­men ŝi ne he­zi­t­is mo­men­t­on. ŝi de­ci­d­iĝ­is re­s­ti, kvan­kam ŝia koro ŝi­r­iĝ­is de mal­trank­vi­lo pri ·omar kaj la ali­aj en­dan­ĝe­r­ig­it­aj ami­k­oj. unu pen­so do­n­is al ŝi iom­an kon­so­l­on: ·omar ne de­zi­r­us, ke ŝi agu ali­ma­ni­e­re. tiam, vi­d­an­te sian aze­n­on kaj la ĉe­va­l­on de la ra­b­isto trank­vi­le man­ĝi, flan­ko ĉe flan­ko, ŝi tro­v­is plu­an kon­so­l­on en la pen­so, ke la ·eter­n­ulo, kiu ĝis nun tiel mi­r­inde ŝir­m­is ŝin, ne for­la­s­os ŝin, sed help­os al ŝi plen­umi la mi­si­on, kiun ŝi en­tre­pre­n­is.

la vun­d­ito ĝe­m­is, kaj ·ada­ha ali­r­is lin, por fari al li pli opor­tu­ne. tiam, la unu­an foj­on, ŝi aten­te ri­gar­d­is lin kun sci­vo­l­emo, sin de­man­d­an­te, kia efek­ti­ve es­t­as la ani­mo de la viro, kiu, kiom ŝi jam vi­d­is, mon­tr­is tian stran­g­an mik­s­aĵ­on de mal­no­bl­eco kaj no­bl­eco, de so­va­ĝ­eco kaj mil­d­eco, de fi­e­r­eco kaj hu­mi­l­eco. — cer­te, — ŝi pen­sis, — li es­t­as in­flu­ebla de no­bl­aj ho­m­oj, kaj in­kli­na, en la pro­fun­do de sia ani­mo, al pli alt­aj ide­al­oj, ol tiuj, ki­ujn la ido­l­ana edu­k­ado po­v­us meti antâ lin. — lia eks­ter­aĵo su­po­z­ig­is kva­zâ nobe­l­an de­ve­n­on; kaj lia vi­zaĝo, kvan­kam en tiu mo­men­to pala kaj do­lor­stre­ĉ­ita, es­t­is plaĉa kaj in­te­li­gen­ta, kaj ne sen no­bl­aj traj­t­oj.

sed tie ni de­v­as lasi dum kelka tem­po la du tiel stran­ge in­ter­ri­la­t­iĝ­in­t­ajn ho­m­ojn, kaj trans­lo­ki nin al ·ba­bel, kie ·omar kaj liaj nov­aj ami­k­oj ĵus al­ve­n­is.


10. ·babel

dek jar­oj pa­s­is de kiam ·omar, la la­s­t­an foj­on, vi­zi­t­is la mi­r­ind­an ur­b­eg­on ·ba­bel. tiam li es­plo­r­is, kune kun du fi­l­oj de ·ijob, ĝiajn mul­t­ajn vi­din­d­aĵ­ojn kun viva in­te­re­so kaj mul­te da ple­zu­ro. de tiu tem­po mal­ĝo­j­aj tra­vi­v­aĵ­oj fa­r­is el li se­ri­o­z­an, ofte tre mal­ga­j­an ho­m­on. nun li di­r­ad­is al si, ke li mal­am­as la ur­b­eg­on kun ĝiaj de­lo­g­aj be­le­g­aĵ­oj kaj mi­rin­d­aĵ­oj, pro la mo­ra­la pe­reo, kiun ĝi kâz­as al mul­t­aj ho­m­oj, kaj pro tio, ke ĝi es­t­as la fon­to mem de ĉiuj spi­ri­t­aj abo­me­n­aĵ­oj. ta­men, mal­grâ tiu mal­amo, li sen­t­is sin stran­ge al­lo­g­ata de ĝu­s­te ĉi tiuj abo­me­n­aĵ­oj. li pre­s­kâ ne sci­is kial. eble per ili li po­v­os cer­t­igi al si, ke li es­t­as pra­va ri­la­te al la mal­uti­l­ego de la idol­kul­to. ju pli mal­bo­n­aj do ili es­t­as, des pli pra­va es­t­as lia kon­dam­na juĝo. krom tio, la es­pe­ro, ie ren­kon­ti ·zal­mu­n­an en ·ba­bel neniam es­t­is tre mal­prok­si­me de liaj pen­soj.

foj­on post fojo li de­ci­d­iĝ­is, se li ŝin ren­kon­t­os, kaj se opor­tu­na oka­zo sin pre­zen­t­os, fine ha­v­igi al si cer­t­ec­on pri la mal­agra­bl­aj oni­di­r­oj ri­la­te al ŝi. la ne­cer­t­eco pri ŝi fa­r­iĝ­is ĉiam pli ne­el­por­t­ebla. kaj ta­men, kelka­foje altru­d­is sin la pen­so, ke eble pre­fe­r­inde es­t­us, viv­adi en trom­pa pa­ra­di­zo, ol esti sen­es­pe­re kaj por ĉiam apar­t­ig­ita for de ŝi.

la ĉef­oj de la as­tro­lo­gia ko­le­gio ak­cep­t­is la egip­t­ajn ga­s­t­ojn kaj ·oma­r­on kun gran­d­aj pa­r­ado kaj ko­r­eco; kaj ĉiuj es­pe­r­is kune pa­s­igi tre agra­bl­an tem­p­on. kvan­kam ·omar bone sci­is, ke, por la ba­be­la­n­oj, as­tro­no­mi­aj la­bo­r­oj es­t­as nur ri­me­do al celo, nome, as­tro­lo­gi­aj kon­sta­t­oj — pre­ci­pe pre­s­kâ ĉiu­ta­g­aj ho­ro­s­ko­p­aj an­tâdi­r­oj pri la bon­far­to de la reĝo — li sen­t­ad­is for­t­an am­bi­ci­on vi­zi­ti la ko­le­gi­on, en kiu li nun es­t­is ho­no­r­ata ga­s­to, kaj in­ter­pa­roli kun la fa­me­ko­n­at­aj as­tro­lo­g­oj, kiuj nun kun apar­ta ĝen­ti­l­eco fa­r­is sian ebl­on, agra­bl­igi al li la vi­zi­t­on.

·ha­mul ver­di­re ne su­po­z­is, ke lia vi­zi­to al la ko­le­gio do­n­os al li sen­mik­s­an kon­ten­t­ec­on. li ti­m­is, ke kelk­aj ne­evi­t­ebl­aj dis­ku­t­oj kun la as­tro­lo­g­oj es­t­os tiel sen­uti­l­aj, kiel la de­ba­t­oj es­t­is kun la egip­ta pa­s­tr­aro, kvan­kam ek­zi­s­t­is si­len­ta in­ter­kon­sen­to, ke li ve­n­is nur kiel sci­en­c­isto. ·ha­mul po­se­d­is ian tra­di­ci­an sci­ad­on, he­re­d­it­an post ·ŝem, kaj ko­mu­ni­k­it­an de pa­tro al filo. tio ebl­ig­is al li for­mi pli ve­r­ajn ide­ojn pri la mis­te­r­oj de la ste­la ĉielo, kaj fari mul­te pli ĝu­s­t­ajn kaj pre­ci­z­ajn kal­kul­ojn. du se­kre­t­oj de lia sci­ado es­t­is sci­oj pri la obli­k­v­eco de la eklip­ti­ko kaj pri la fak­to, ke la tero es­t­as glob­ego, flug­pen­de ek­vi­li­br­ig­ita en la spa­co — pri kiuj afe­r­oj nek la egip­t­aj pa­s­tr­oj, nek la ba­be­l­aj as­tro­lo­g­oj ha­v­is su­po­z­et­on. krom tio, li po­se­d­is mul­te pli pre­ci­z­ajn me­zurins­tru­men­t­ojn.

la ŝe­m­ido en­sor­ĉ­is la tu­t­an ko­le­gi­an­ar­on per sia eks­ter­or­di­na­ra scio pri la ste­l­oj. kun kor­tu­ŝa elo­k­ven­t­eco kaj pre­s­kâ so­le­na timo li pa­rol­ad­is pri la mi­rin­d­aĵ­oj de la uni­ver­so, la ne­kom­pre­n­ebla va­s­t­eco kaj la sen­e­ra­ra pre­ci­z­eco de la stel­vo­j­oj. sed, kiam li sen­ti­me aser­t­is, ke lia sci­ado es­t­as nur re­s­t­aĵo de sci­ado, ko­mu­ni­k­ita de la ·eter­n­ulo mem al la unu­aj pra­pa­tr­oj, kaj pre­ci­pe al lia pra­avo ·ŝem; kiam li mal­kov­r­is la mis­te­r­on de la zo­di­ako, mon­tr­an­te, ke ĝi es­t­as eter­na bil­d­aro, do­n­ita de la ·eter­n­ulo pri sia gran­da sa­vo­pla­no ri­la­te al la tuta ho­ma­ro, tiam la ba­be­l­aj as­tro­lo­g­oj kon­ster­n­iĝ­is kaj ne­kre­d­eme eks­ku­is la ka­p­on. kelk­aj el ili ri­gar­d­is liajn aser­t­ojn kiel afe­r­ojn lim­tu­ŝ­an­t­ajn al bla­s­fe­mo kaj mal­pia mal­kon­fe­so pri la dioj de ·ba­bel. ta­men, tiel gran­da es­t­is ilia re­s­pek­t­ego antâ la gran­da­ĝ­ulo, kaj la sen­to de ilia pro­pra mal­su­pe­r­eco al li, ke ili ne ku­ra­ĝ­is sta­r­igi dis­ku­t­ojn pri lia mal­or­to­dok­s­eco.

gran­da ho­no­ro aten­d­is en la se­k­v­an­ta tago la ĉef­di­rek­to­r­on de la ko­le­gio kaj liajn ga­s­t­ojn. altran­ga ofi­c­isto de la reĝa kor­t­ego ve­n­is kun ko­mu­ni­ko, ke la reĝo de­zi­r­as vidi ilin. lia sank­ta mo­ŝ­to, kiel la plej alta ĉef­pa­s­tro kaj tera en­kor­p­iĝo de ·me­ro­daĥ, bon­vo­l­as ho­no­ri per sia ĉe­es­to la so­le­n­an en­kon­du­k­on de lia plej aĝa filo en la mis­te­r­ojn de la plej se­kre­ta pa­s­tra kre­do. sur la vojo al la tem­plo li per­me­s­os âdi­en­c­on al kelke da pri­vi­le­gi­ul­oj. ĉi tiu ne­aten­d­ita sci­igo kâz­is ĝo­j­on kaj ek­s­ci­t­iĝ­on ĉe la in­vi­t­it­oj, kun es­cep­to de ·ha­mul, kiu trank­vi­le kaj dig­no­ple­ne res­pon­d­is al la altr­an­gu­lo:

— mi tre vo­lon­te plen­um­os la afa­bl­an de­zi­r­on de la reĝo.

pa­r­ade sin ve­s­t­in­te, la in­vi­t­it­oj akom­pa­n­is la kor­te­g­an­on al la pa­la­co sur aro da luk­s­aj ĉar­oj, aten­d­in­t­aj ilin antâ la por­d­ego de la ko­le­gio. ama­so da sci­vo­l­em­aj ho­m­oj jam ko­lek­t­iĝ­is ĉir­kâ la ĉa­r­aro, kaj brue sa­lu­t­is la frem­d­ul­ojn. la famo de la egip­ta sa­ĝe­g­ulo jam dis­va­s­t­iĝ­is en la urbo. dek­kel­ke da jun­aj fer­vo­r­ul­oj kure es­kor­t­is lian ve­tu­r­il­on, jen su­per­ŝu­t­an­te lin per lâd­oj, jen lât­vo­ĉe sci­ig­an­te al la po­po­lo, ke tio es­t­as la fama du­cent­ja­r­ulo, la plej gran­da sa­ĝ­ulo en la mon­do, vi­zi­t­onta la re­ĝ­on. antâ ol ili atin­g­is la por­d­eg­on de la pa­la­co, tia den­sa po­po­l­ama­so kun­ku­r­is, ke la ir­ado de la ĉar­oj mal­hel­p­iĝ­is, kaj la pa­la­c­aj gar­d­ist­oj de­v­is mal­ob­struk­ci la vo­j­on. ·ha­mul mil­de ad­mo­n­is la tro­ofi­ci­al­em­ajn gar­do­sol­da­t­ojn ne uzi per­for­t­on, di­ran­te:

— mi mal­ĝo­j­us, se la bon­ko­r­eco de ĉi tiuj bon­aj ho­m­oj kâz­us al iu mal­fe­li­ĉ­on. — tuj la gar­d­ist­oj ĉe­s­is kru­e­le for­pu­ŝi la ama­s­on per siaj lan­c­oj; kaj la ho­m­oj mem re­s­pek­to­ple­ne iom sin re­ti­r­is, por lasi al la re­ĝ­aj ga­s­t­oj li­be­r­an vo­j­on.

la kvar­ta­lo, tra kiu la ve­tu­r­il­oj pa­s­is, kon­si­s­t­is plej­par­te el do­m­eg­oj kaj pa­la­c­oj de altr­an­gu­l­oj kaj kor­te­g­an­oj, kaj el tem­pl­oj. ·omar, kiu tro­v­iĝ­is en la sama ve­tu­r­ilo kune kun ·ha­mul, ri­mar­k­is, ke lia kun­ulo ne de­di­ĉ­as mul­te da aten­to al ĉi tiuj in­te­re­s­aĵ­oj, sed pli zor­ge es­plo­r­as per la oku­l­oj la ho­m­ojn sur la stra­t­oj. di­ve­n­in­te la pen­sojn de la gran­da­ĝ­ulo, li de­man­d­is kun­sen­t­eme:

— ĉu vi es­pe­r­as, ·ha­mul, oka­ze vidi la vi­zaĝ­on de via nepo?

— jes, la bil­do de la jun­ulo ĉiam sta­r­as antâ miaj oku­l­oj. la spi­ri­to, kiu pe­l­is min ĉi tien, ne sen­d­is min for al vana ser­ĉ­ado. mi tro­v­os lin.

aro da fe­s­te ve­s­t­it­aj kor­te­g­an­oj aten­d­is la in­vi­t­it­ojn antâ la im­po­na por­d­ego de la pa­la­co, por kon­du­ki ilin al la loko de­s­ti­n­ita por la âdi­en­co. so­le­ne ili sa­lu­t­is la re­ĝ­ajn ga­s­t­ojn: — paco estu kun vi. — la al­ve­n­an­t­oj tiel same ce­re­mo­nie res­pon­d­is: — paco estu via.

ĉe ambâ flan­k­oj de la por­d­ego sta­r­is ko­lo­s­aj, gra­ni­t­aj fi­gu­r­oj, flu­gil­ha­v­aj vir­bo­v­oj kun ho­m­aj ka­p­oj. ili es­t­is ma­je­s­te as­pek­t­an­t­aj ge­ni­oj, no­m­it­aj sedi, kies spe­ci­ala, im­pu­t­ita devo es­t­is for­te­ni mal­bo­n­ajn spi­ri­t­ojn for de la reĝa lo­ĝ­ejo. in­ter­ne de la alt­aj mu­r­oj reg­is viva dis­mo­v­iĝ­ado. en la va­s­ta kor­to antâ la ĉefa par­to de la gran­da pa­la­co multe­nom­br­aj ofi­c­ist­oj kaj ser­v­ist­oj ra­pi­d­ad­is ĉi tien kaj tien. la sub­ĉam­be­la­n­oj afa­ble kon­du­k­is la frem­d­ul­ojn tra kelke da ne­pri­v­at­aj ĉam­br­oj de la va­s­ta kons­tru­aĵo. plej in­te­re­sa por la ga­s­t­oj es­t­is gran­d­ega fe­s­te­n­ejo, sen­teg­men­ta, kun es­cep­to de unu par­to, kie, sub tre alta pla­fo­no, kons­tru­ita el ma­si­v­aj tra­b­oj, tro­v­iĝ­is tre­ege luk­sa bal­da­ke­no. sub la bal­da­ke­no sta­r­is lar­ĝa es­tr­ado kun reĝa tro­no, kelke da ho­nor­se­ĝ­oj kaj longa, or­te­g­ita ta­blo. ĉe ambâ flan­k­oj de la spa­co tuj antâ la reĝa es­tr­ado, kaj an­ko­râ sub la teg­men­to, oni vi­d­is bal­ko­n­ojn kun be­l­aj dra­pi­r­aĵ­oj.

la plan­ko de la halo es­t­is pa­vi­m­ita per ler­te kun­me­t­it­aj plat­oj kun de­seg­n­aĵ­oj, jen ge­o­me­tri­aj, jen ara­be­s­k­aj â flor­bil­d­oj de mul­t­aj bri­l­aj ko­lo­r­oj. la alt­aj mu­r­oj es­t­is in­ter­ne kov­r­it­aj, pre­s­kâ tute, per di­vers­ko­lo­re emaj­l­it­aj bri­k­oj. je re­gul­aj in­ter­spa­c­oj vi­d­iĝ­is gran­d­aj ŝto­n­aj ta­bu­l­oj kun gra­vu­r­it­aj â re­li­e­fe skul­p­t­it­aj bil­d­oj kaj sur­skri­b­oj, kro­ni­k­an­t­aj he­ro­aĵ­ojn de la re­ĝ­oj â de la na­cia he­roo kaj duon­dio ·gil­ga­meŝ. multe­nom­bra ser­v­ist­aro es­t­is oku­p­ita pre­t­igi la fe­s­te­n­ej­on por pa­r­ada rega­lo je la ho­no­ro de la re­ĝ­ido, en­kon­du­k­ota en la mis­te­r­ojn de la pa­s­tra kre­do.

tra­pa­s­in­te la fe­s­te­n­ej­on, oni el­ir­is la ĝar­de­n­on, en kiu la âdi­en­co oka­z­os. tiu ĝar­de­no es­t­is pli ĝu­s­te va­s­ta par­ko­si­mi­la te­r­aĵo, su­po­z­eble uz­ata por ali­aj ce­l­oj krom pro­me­n­ado. tie jam sta­r­is di­s­aj gru­p­oj da vir­oj, aten­d­an­t­aj la tra­pa­s­on de la reĝo. la kor­te­g­ano, kiu al­por­t­is la in­vi­t­on, lo­k­is siajn pro­tek­t­at­ojn sub gran­d­an om­bro­ri­ĉ­an kver­k­on apud por­do, kon­du­k­an­ta al pli mal­gran­da kaj pli bela, pri­va­ta ĝar­de­no. tie ili es­t­is de­v­ig­at­aj aten­di pli ol unu ho­r­on; sed la afa­bl­aj kor­te­g­an­oj tiel bone di­s­tr­is siajn ga­s­t­ojn, ke la tem­po agra­ble for­flu­g­is.

fine viva mo­v­iĝ­ado anon­c­is la al­ve­n­on de la reĝo kun lia se­k­v­an­t­aro. du aroj da vir­oj, lo­k­it­aj pli prok­si­me al la por­do, el kiu la reĝo ve­n­is, es­t­is pre­zen­t­it­aj al li an­tâe. tio es­t­is por niaj pli jun­aj ami­k­oj opor­tu­na oka­zo ri­mar­ki la pro­ce­d­on ĉe reĝa âdi­en­co. la anoj de la unua gru­po pre­s­kâ sur­ven­tr­iĝ­is, tuj kiam la reĝo hal­t­is. ĉe sig­no de unu el la kor­te­g­an­oj, kiu ankâ tre pro­fun­de sin kli­n­is, ili le­v­iĝ­is kaj aten­d­is, ĝis la reĝo eten­d­is al ili sian oran scep­tr­on. tiam ili al­prok­si­m­iĝ­is mal­ra­pi­de, dâre ri­ve­ren­c­an­te. la unua âdi­en­co ne dâr­is pli ol du â tri mi­nu­t­ojn, kaj ŝaj­ne ne es­t­is tre kon­ten­t­iga por ĉiuj kon­cer­n­at­oj. la dua gru­po kon­si­s­t­is el tri altran­g­aj ofi­ci­r­oj, al kiuj es­t­is per­me­s­ate adi­âi la re­ĝ­on, antâ ol ili for­i­r­os por en­tre­pre­ni ian mi­li­ti­r­on. ili ankâ pro­fun­de ri­ve­ren­c­is tri foj­ojn, sed res­pon­d­is al la reĝo kun sol­da­ta sin­te­no, kaj ŝaj­ne pli sen­ĝe­ne ol la unu­aj pre­zen­t­it­oj. post kelke da mi­nu­t­oj la reĝo for­i­r­is de la ofi­ci­r­oj, kaj sin tur­n­is al la gru­po sub la kver­ko.

la âto­kr­ata re­g­an­to de la va­s­ta ba­be­la im­pe­rio es­t­is im­po­na, reĝa fi­gu­ro, mez­a­ĝa, alt­kre­s­ka kaj fort­mu­s­ko­la. lia mi­e­no es­t­is la fi­e­ra mi­e­no de viro plene kon­sci­an­ta sian pre­s­kâ sen­li­m­an po­ten­c­on, ku­ti­m­in­ta, esti ado­r­ata kiel dio, kaj blin­de obe­ata. liajn vi­zaĝ­o­traj­t­ojn oni po­v­us nomi plaĉ­aj, se li ne es­t­us al­pre­n­in­ta en tiu mo­men­to se­ve­r­an mi­e­n­on, kiun, lâ lia su­po­zo, la oka­zo pos­tu­l­is. lia longa bar­bo kaj liaj abun­d­aj ka­po­h­ar­oj es­t­is tre zor­ge fri­z­it­aj en for­mo de apar­t­aj, long­aj bu­kl­oj. ĉir­kâ la kapo li por­t­is oran zo­n­et­on, tre si­mi­l­an al la zo­n­eto, kiun por­t­is ·omar. su­per sol­da­ta ve­s­to li sur­ha­v­is blan­k­an ĉef­pa­s­tr­an man­te­l­on kun or­fa­de­n­aj sur­bro­d­aĵ­oj, re­pre­zen­t­an­t­aj dra­ko­si­mi­l­ajn ser­pen­t­ojn.

lâ ĝen­ti­la peto de la ĉam­be­la­no, ·ha­mul sta­r­is en la mezo de la vico de la pre­zen­t­ot­oj. ĉe lia deks­tra flan­ko sta­r­is la tri egip­t­aj stu­den­t­oj, kaj ĉe lia mal­deks­tra, ·omar kaj la ĉef­di­rek­to­ro de la as­tro­lo­gia ko­le­gio. la kor­te­g­ano paŝ­is an­tâen kelke da paŝ­oj ren­kon­te al la reĝo kaj ties luk­s­ege ve­s­t­ita se­k­v­an­t­aro, kaj pro­fun­de ri­ve­ren­c­is mult­foje. la tuta gru­po sub la kver­ko, kun es­cep­to de ·ha­mul, se­k­v­is lian ek­zem­pl­on. la blank­hara gran­da­ĝ­ulo sa­lu­t­is la reg­n­es­tr­on per fa­ci­la, sed so­le­na kli­no, kva­zâ li sa­lu­t­as re­s­pek­t­ind­an sam­sta­t­an­on, kaj poste sta­r­is rek­ta in­ter la hu­mi­l­ege ri­ve­ren­ca­d­an­t­aj vir­oj, trank­vi­le kaj dig­no­ple­ne, aten­d­an­te res­pon­d­an sa­lu­t­on, â al­me­nâ, sa­lu­t­an al­pa­rol­on de la reĝo. sur la vi­zaĝ­oj de la ram­pa­ĉ­ema se­k­v­an­t­aro ape­r­is sig­n­oj de gran­da miro; sur kelk­aj el ili eĉ sig­n­oj de kon­ster­no kaj in­dig­no. la reĝo eĉ ne kli­ne­t­is la ka­p­on. pre­s­kâ ne­ri­mar­k­ebla ri­d­eto, per kiu li, mo­men­t­on an­tâe, vo­l­is mo­de­r­igi la ku­ti­m­an se­ve­r­ec­on de sia mi­e­no, mal­ape­r­is, kaj es­pri­m­oj de mal­ple­zu­ro kaj ĉa­gre­no ek­vi­d­iĝ­is en liaj mal­he­l­aj oku­l­oj. tute na­tu­re li pen­sis, ke kelk­mi­nu­ta âdi­en­co es­t­os por ĉiu homa es­t­aĵo, kiel ajn alt­ega, ne­tak­s­ebla ho­no­ro, kaj plen­ig­os lin per pia timo. sed antâ li sta­r­is frem­d­ulo, kiu per sia mi­e­no mon­tr­is al li, ke ek­zi­s­t­as ma­je­s­to, krom im­pe­ri­es­tra ma­je­s­to: la ma­je­s­to de saĝo kaj de sen­ma­ku­la no­bl­eco. krom tio, ĉu tiu frem­d­ulo ne sen­t­as la dig­n­on de rek­ta de­ve­no — lâ lia pre­ten­do — de eks­ter­or­di­na­re po­ten­ca kaj kle­ra reĝo, ·ŝem?

la reĝo ba­be­la es­t­is tro fi­e­ra el­mon­tri antâ siaj kor­te­g­an­oj la pro­fun­d­ec­on de sia ĉa­gre­no, kaj ver­di­re, tro alta­ni­ma dâre sen­ti ko­le­r­on pro tiu stran­ga sin­te­no. male, li ne po­v­is ne sen­ti — kion li neniam sen­t­is an­tâe — spi­ri­t­an mal­su­pe­r­ec­on antâ alia homo. plue, altru­d­iĝ­is al li la pen­so, ke eĉ im­pe­ri­es­tra ma­je­s­to es­t­as en la oku­l­oj de tia homo, kom­pa­re, nur va­n­aĵo. en la dâro de unu mo­men­to li ri­ce­v­is tre gra­v­an le­ci­o­n­on: li ven­k­is sin mem. la vir­oj, sta­r­an­t­aj ĉir­kâ li, ku­ti­m­in­t­aj zor­ge ob­ser­vi ĉiujn hu­mor­nu­an­c­et­ojn sur la vi­zaĝo de la reĝo, mi­r­is, vi­d­an­te sur ĝi sig­n­ojn de anim­ba­ta­lo. an­ko­râ pli ili mi­r­is, vi­d­an­te la fi­e­r­an, ma­je­s­t­an re­ĝ­on al­pre­ni afa­bl­an, pre­s­kâ hu­mi­l­an mi­e­n­on. la kor­te­ga­n­aro tuj al­kon­for­m­ig­is siajn mi­e­n­ojn al la sin­te­no de la reĝo, sin de­man­d­an­te ta­men, kun re­s­pek­ta timo, kia homo ĉi tiu es­t­as, kiu ku­ra­ĝ­as tia­ma­ni­e­re sin teni antâ lia glo­ra ma­je­s­t­eco, ne kâz­an­te eks­plo­d­on de lia ko­le­r­ego!

la kor­te­g­ano, kiu kon­du­k­is la frem­d­ul­ojn, nun al­pa­rol­is la re­ĝ­on:

— ho, reĝo, vivu eter­ne! volu fa­vor­ko­re per­me­si, ke mi hu­mi­le pre­zen­tu al vi jen ·ha­m­ul­on el la lan­do egip­ta, kiu per la multe­nom­br­eco de siaj jar­oj kaj la gran­da saĝo de sia koro mon­tr­as, ke la dioj ri­gar­d­as lin kun apar­ta fa­vo­ro. lia mi­r­inda scio pri la ste­la ĉielo kaj pri mul­t­aj ali­aj afe­r­oj su­pe­r­as eĉ la gran­d­an sci­ad­on de la ĥal­de­oj. jen sta­r­as ·no­baĥ, ·ze­lo­fe­dad kaj ·okr­an, liaj fe­li­ĉ­aj kun­vo­ja­ĝ­an­t­oj, kiuj, kune kun li, es­t­as sen­d­it­oj de la alta egip­ta pa­s­tr­aro al la as­tro­lo­gia ko­le­gio de via reĝa mo­ŝ­to. kaj jen es­t­as ami­ko de ·ha­mul, ·omar, el la lan­do ·uc, fa­me­ko­n­ata, tiel same pro sia di­li­gen­ta ober­v­ado de la ste­l­oj, kiel pro siaj gran­d­aj vir­t­oj. ·ga­mil-sin, la ĉef­di­rek­to­ro de la as­tro­lo­gia ko­le­gio jam ha­v­is la ho­no­r­on esti pre­zen­t­ata al la reĝo.

plen­u­m­in­te sian ko­mi­si­on, kaj ree ri­ve­ren­c­in­te, la altr­an­gu­lo sin re­ti­r­is in­ter la kor­te­ga­n­ar­on mal­an­tâ la pre­zen­ti­t­aro. la reĝo res­pon­d­is al la ri­ve­ren­c­oj de la ses vir­oj, kiam ili lâvi­ce pre­zen­t­iĝ­is, per fa­ci­la kli­no de la kapo kaj afa­bla ri­d­eto, kiu ta­men ne po­v­is tute kaŝi la mal­ga­j­ec­on de lia koro. unue li al­pa­rol­is ·ha­m­ul­on. dum la pa­rolo li pe­n­is, pli ol unu foj­on, kon­ser­vi sian ku­ti­m­an sin­te­n­ad­on de reĝa su­per­eco, sed kon­trâvo­le pro­fun­da sen­to de re­s­pek­t­ego igis lin ak­cep­ti hu­mi­l­an as­pek­t­on kaj mil­d­an voĉ­to­n­on. li di­r­is:

— la ko­le­gio, kies ga­s­to vi es­t­as, ho ·ha­mul, kaj mia tuta kor­te­ga­n­aro ri­gar­d­as vian vi­zi­t­on kiel gran­d­an ho­no­r­on. mi par­to­pre­n­as ili­an sen­t­on. la plej alta pri­vi­le­gio de reĝo ja es­t­as ho­no­ri la sa­ĝ­on kaj la no­bl­on. la famo pri via sa­ĝ­eco kaj via no­bl­eco jam atin­g­is miajn ore­l­ojn; kaj nun mi ĝo­j­as vidi vin antâ mi, kvan­kam miaj dioj ne tro­v­as ŝat­on en via koro. — om­br­eto de mal­ple­zu­ro tra­ku­r­is lian vi­zaĝ­on dum mal­longa mo­men­to, sed, tuj re­g­an­te sin, li mil­de pa­rol­is plue: — kiom es­t­as la jar­oj de via vivo?

·ha­mul ree sa­lu­t­is la re­ĝ­on lâ la sama ma­ni­e­ro, kiel an­tâe, kaj res­pon­d­is gra­va­mi­e­ne:

— la ·eter­n­ulo al­do­nu mul­t­ajn, fe­li­ĉ­ajn ta­g­ojn al la vivo de la reĝo de ĉi tiu gran­da lan­do, kaj benu lian po­po­l­on. mi es­t­is cent­ja­r­ulo, kiam la pa­tro de via reĝa mo­ŝ­to ek­vi­d­is la lu­m­on de la mon­do. du­cent jar­oj kaj unu for­pa­s­is, de kiam mi na­s­k­iĝ­is. tio es­t­as longa vivo; sed, me­zur­ite per la multe­nom­br­eco de miaj aven­tu­r­aj tra­vi­v­aĵ­oj kaj la di­li­gen­t­eco de miaj la­bo­r­oj, ĝi es­t­as mul­te pli longa. la vivo ja ne me­zur­iĝ­as per jar­oj, sed per la nom­bro de la ta­s­k­oj plen­u­m­it­aj en ĝi.

— tio es­t­as vero, — res­pon­d­is la reĝo pen­seme, — mia vivo ankâ es­t­as sin­se­k­vo de pe­n­ig­aj la­bo­r­oj. ne es­t­as, eble, en mia reg­no homo, kiu mal­pli ri­po­z­as ol mi. — sin tur­n­an­te al la tri jun­aj egip­t­oj, li di­r­is, al­pre­n­an­te iom­ete pli ri­gi­d­an sin­te­n­on: — mi es­pe­r­as, ke via vi­zi­to al mia ko­le­gio es­t­os fe­li­ĉa kaj fruk­to­do­na. nenio po­v­as ami­k­igi du pa­ren­c­ajn po­po­l­ojn pli, ol alt­aj, ko­mu­n­aj ce­l­oj. vi es­t­as en­vi­ind­aj, sin­jo­r­oj; pli no­bl­an oku­p­on mi ne po­v­as al mi pre­zen­ti, ol aman ob­ser­v­ad­on al la ste­l­oj kaj el­ser­ĉ­ad­on de la volo de la dioj.

al­pa­rol­an­te ·oma­r­on, la reĝo ri­gar­d­is lin kun iom stran­ga sci­vo­l­emo. li pa­rol­is, kva­zâ li ne es­t­as cer­ta, ĉu liaj pro­pr­aj vort­oj es­t­as kon­ve­n­aj; ĉu ne ku­ŝ­as en la pro­fun­do de la ani­mo de la viro antâ li sen­t­oj, ki­ujn ties ho­ne­s­ta, pen­sema vi­zaĝo ne vi­d­ig­as. ta­men li pa­rol­is afa­ble, pre­s­kâ pla­ĉi­vo­le:

— ·omar, via nomo kaj mi ne es­t­as frem­d­ul­oj. mi âdis pri viaj es­cep­t­aj vir­t­oj. tiajn vir­ojn mi be­zo­n­as en ·ba­bel. pri­pen­su tion.

ho­no­r­in­te per kelke da kon­ve­n­aj vort­oj ·ga­mil-sin­on, la ĉef­di­rek­to­r­on de la ko­le­gio, la reĝo am­plek­s­is per la ri­gar­do kaj svin­go de la scep­tro la vic­on de la ĵus al­pa­rol­i­t­aj vir­oj, kaj di­r­is plue:

— ho­diâ ves­pe­re oka­z­os fe­s­te­no pro la ho­no­ro de prin­co ·ilu-zat, mia filo. ho­no­r­aj lo­k­oj es­t­os re­zer­v­it­aj por vi ĉiuj. ĝis la re­v­ido, do; bon­far­tu. — res­pon­d­in­te al la sa­lu­to de la tuta gru­po per fa­ci­la kli­no de la kapo, la reĝo for­i­r­is, se­k­v­ate de gran­da nom­bro da ofi­c­ist­oj, kor­te­g­an­oj kaj ali­aj altr­an­gu­l­oj. la post­re­s­t­an­t­aj kor­te­g­an­oj fer­vo­re gra­tu­l­is la in­vi­t­it­ojn pri la ri­mar­k­inda afa­bl­eco de la reĝo.

vi­d­an­te, ke la pli­mul­to de la ba­be­la­n­oj avi­de ĉir­kâ­is ·ha­m­ul­on, por pli prok­si­me ko­na­t­iĝi kun tia emi­nen­t­ulo, ·omar, ĉe opor­tu­na oka­zo, for­la­s­is la gru­p­on, kaj en­ir­is la apud­an, mal­gran­d­an ĝar­de­n­on. li vo­l­is esti sola, kaj pri­pen­si la eks­ter­or­di­na­r­an pa­rol­on de la reĝo al li. kiu men­ci­is lian no­m­on al la reĝo? kaj kio es­t­as la celo de lia la­ko­ne es­pri­m­ita in­vi­to, eklo­ĝi en ·ba­bel? ĉu tio es­t­as alu­do pri fa­r­ota pro­po­no, ke li ak­cep­tu ian ofi­ci­al­an po­zi­ci­on? se jes, kian? la ideo es­t­as ja fan­ta­zia, ne­ebla! ta­men ĝi lu­d­eme en­sor­ĉ­is lin; kaj li ne vo­l­is tute el­pu­ŝi ĝin el siaj pen­soj.

kvan­kam la lan­do ·uc ne es­t­is sub efek­ti­va re­g­ado de la ba­be­la reĝo, ĝi ne po­v­is sin ri­gar­di kiel sen­de­pen­d­an re­gi­o­n­on. la in­fluo de la ba­be­la kul­tu­ro kaj la ĉiu­ta­g­aj in­ter­ri­l­at­oj kun la po­ten­ca im­pe­rio igis ĝian sen­de­pen­d­ec­on nur ŝaj­na. iaj mal­gra­v­aj, kon­flik­t­aj in­te­re­s­oj, â in­ter­na mal­pa­co po­v­us kâzi plen­an en­kor­p­iĝ­on de la lan­do sub pli-mal­pli se­ve­ra ad­mi­ni­s­tr­an­to. mul­t­aj ho­m­oj do ri­gar­d­us ĝen­ti­l­an in­vi­t­on de la reĝo, tian, kian ·omar sen­du­be ĵus ri­ce­v­is, pre­s­kâ kiel or­do­n­on, kiun mal­ŝa­ti es­t­us tre mal­sa­ĝe.

en la bru­s­to de ·omar ek­ba­ta­l­is kon­trâ­aj in­kli­n­oj. ĝis antâ nem­ul­t­aj ta­g­oj nenia di­fi­n­ebla de­zi­ro ve­n­is al li, for­la­si la trank­vi­l­ec­on de sia bela hejm­lan­do kaj la multe­nom­br­an, sim­pa­ti­an ami­k­ar­on, por ko­men­ci nov­an viv­on en ·ba­bel. lia me­di­t­ema kaj trank­vi­la­ma tem­pe­ra­men­to ĝis nun li­g­is lin for­te al la kvi­et­aj kam­p­oj kaj la na­i­v­aj kam­pa­r­an­oj de ·be­traĥ. sed la kon­si­l­oj de lia saĝa ami­ko ·le­mu­el, la in­sti­g­ad­oj de ·zal­mu­na, kaj la agra­bl­aj in­ter­ri­l­at­oj kun la ko­le­gi­an­oj kaj kor­te­g­an­oj jam iome in­kli­n­ig­is lin ri­gar­di kun mal­pli da mal­fa­vo­ro pe­ri­o­d­an trans­lo­ĝ­iĝ­on al la ĉef­ur­bo. nun li ne po­v­is ne sen­ti, ke mal­grâ lia de­na­tu­ra sin­de­te­n­emo, mal­grâ lia for­ta mal­amo kon­trâ la pli abo­me­n­aj for­m­oj de la idol­kul­to, vivo en ·ba­bel pro­po­n­us al li mul­t­ajn al­lo­g­aĵ­ojn, eble tiun fe­li­ĉ­on, kiun li ja jam de­longe vane ser­ĉ­is. ĉu li ne po­v­is, — li sin de­man­d­is, — vidi en tio kaj en la eks­ter­or­di­na­ra in­vi­to de la reĝo — se tia ĝi es­t­as — mon­tr­il­on de la dia volo?

dum ĉi tiuj pen­soj tra­pa­s­is lian ka­p­on, li ne es­t­is sen­sen­ta pri la ĉar­ma be­l­eco de la ĝar­de­no, en kiu li sin tro­v­is. lia ani­mo es­t­is tro im­pre­s­ebla de ĉio bela, por ne ri­mar­ki ĝin kaj ple­zu­r­iĝi en la flor­be­d­oj, arte aran­ĝ­it­aj fremd­lan­d­aj ar­b­oj kaj om­bro­ri­ĉ­aj lâb­oj. ĉir­kâri­gar­d­an­te kaj ĝu­an­te la okul­pl­aĉ­an vi­d­aĵ­on, li eks­en­t­is fa­cil­ko­r­ec­on kaj es­pe­r­em­on, kiuj ŝaj­n­is al li mem stran­g­aj.

su­bi­te ·omar vi­d­is tra ne­den­sa ar­be­ta­ĵ­aro, tute prok­si­me, ar­et­on da blan­ke­ve­s­t­it­aj vir­i­n­oj. dis­k­rete li jam vo­l­is sin re­ti­ri, kiam li ri­mar­k­is, ke unu vir­i­no sen­scie al­prok­si­m­iĝ­is al li, dum la ali­aj ek­fo­ri­r­is kaj bal­dâ mal­ape­r­is.

— ·omar!

— ·zal­mu­na!

la no­m­oj el­iĝ­is sam­mo­men­te kaj lâ ma­ni­e­ro, kiu am­bâflan­ke es­pri­m­is ne nur gran­d­an sur­pri­z­on, sed ankâ gran­d­an ĝo­j­on. la su­bi­t­eco de la ren­kon­to igis ilin el­mon­tri en la oku­l­oj, kva­zâ per mal­longa ek­bri­lo, amon tiel pro­fun­d­an, ke ambâ for­te em­ba­ra­s­iĝ­is — ta­men de mal­sa­m­aj kâz­oj. post mo­men­ta si­len­to ·omar ek­pa­rol­is la unua:

— kia sur­pri­zo, vidi vin ĉi tie en pri­va­ta ĝar­de­no de la reĝo!

— kaj kiu aten­d­us vidi vin ĉi tie, ·omar? mia su­pri­zo cer­te es­t­as tiel gran­da, kiel po­v­as esti la via.

— sen­du­be vi jam âdis pri la al­ve­no de ·ha­mul, la fama as­tro­no­mo kaj sa­ĝ­ulo el ·egip­t­ujo…

— jes, la tuta urbo pa­rol­as pri li.

— nu, li kaj liaj tri kun­ul­oj, sur­vo­je al ·ba­bel, ve­n­is ·be­tra­ĥ­on por vi­zi­ti ·ijo­b­on, pri kies mi­r­ind­aj tra­vi­v­aĵ­oj ili âdis. ni kore in­ter­a­mi­k­iĝ­is, kaj la am­inda gran­da­ĝ­ulo tre pe­t­is min akom­pa­ni ilin ĉi tien, kaj kune kun ili ga­s­ti en la reĝa as­tro­lo­gia ko­le­gio.

— ĉu kun per­me­so de via no­bla ga­s­to ·le­mu­el? — ·zal­mu­na de­man­d­is per voĉ­to­no, su­ge­s­t­an­ta sam­tem­pe plen­d­em­on, pe­to­l­em­on kaj mal­es­ti­m­on.

— ia urĝa afe­ro vo­k­is ·le­mu­e­l­on al ·eri­du. ni vo­ja­ĝ­is kune ĝis ·uruk; sed li pro­me­s­is ser­ĉi nin post nem­ul­t­aj ta­g­oj. la reĝo de­zi­r­is vidi ·ha­m­ul­on, kaj se­k­ve ni ĉiuj ha­v­is la ho­no­r­on esti pre­zen­t­at­aj al li antâ kelke da mi­nu­t­oj en la apuda par­ko.

— ho, vere! ĉu la reĝo al­pa­rol­is ankâ vin?

— liaj vort­oj an­ko­râ stran­ge zu­m­as en miaj ore­l­oj kaj plen­ig­as min per gran­da miro. li di­r­is: — ·omar, via nomo kaj mi ne es­t­as frem­d­ul­oj. vir­ojn, tiajn, kia vi, mi be­zo­n­as en ·ba­bel. pri­pen­su tion.

— vi na­s­k­iĝ­is por pli gran­da fe­li­ĉo, ol vi ima­g­is, ·omar. ĉu la reĝo in­vi­t­is ankâ vin al la gran­da fe­s­te­no, oka­z­onta ho­diâ ves­pe­re?

— jes, lia in­vi­to am­plek­s­as min.

— fe­li­ĉ­ulo!

— mi de­man­d­as min, kiu pa­rol­is pri mi antâ la reĝo. ĉu vi?

ri­de­t­an­te, ·zal­mu­na res­pon­d­is:

— nu, oni pri­pa­rol­as ja siajn in­ti­m­ajn ami­k­ojn ankâ antâ re­ĝ­oj. pre­pa­ru do vian res­pon­d­on.

— efek­ti­ve, ·zal­mu­na, mi ve­n­is ĉi tien, por pri­pen­si la tu­t­an mi­r­ind­an afe­r­on, kiu ver­di­re kâz­as al mi iom­an kon­fu­z­it­ec­on. sed, kion vi fa­r­as ĉi tie; kaj kion sig­ni­f­as via stran­ga ve­s­to? ĝi as­pek­t­as ja kiel ve­s­to de vir­ga sin­de­di­ĉin­ti­no.

·omar ri­gar­d­is kun miro kaj mal­trank­vi­lo la vir­i­n­on, sta­r­an­t­an antâ li. ŝi sur­ha­v­is long­an, ne­ĝe­blan­k­an ko­s­tu­m­on kun mal­lar­ĝa skar­la­ta bor­de­ro kaj zono de la sama ko­lo­ro. sur la ĉe­bru­s­t­aĵo vi­d­iĝ­is skar­la­ta, sur­bro­d­ita fi­gu­ro de flu­g­an­ta ko­lom­bo — sank­ta em­ble­mo de la di­i­no ·iŝ­tar. ·zal­mu­na dol­ĉe ri­de­t­is, kaj lâ ŝaj­no, sen­ĝe­ne.

— mi por­t­as ĉi tiun ve­s­t­on, — ŝi res­pon­d­is, — por kon­ten­t­igi la re­ĝi­n­on, kiu pe­t­is min ĉe­es­ti gra­v­an, re­li­gi­an ce­re­mo­ni­on, nome, adep­t­ig­on de ŝia am­ata filo, ·ilu-zat. la re­ĝi­no es­t­as la plej kle­ra kaj la plej alta­ni­ma vir­i­no el ĉiuj vir­i­n­oj, ki­ujn mi ko­n­as; kaj ni har­mo­ni­as unu kun la alia ri­la­te al mul­t­aj as­pi­r­oj de la ani­mo. ŝi ho­no­r­as min per in­ti­ma ami­k­eco.

·omar as­pek­t­is kon­fu­z­ita. — vi mi­r­ig­as min, ·zal­mu­na, — li di­r­is. — mi sci­is, ke vi pre­zen­t­iĝ­is al la re­ĝi­no; sed neniu en ·be­traĥ su­po­ze­t­as, ke vi es­t­as in­ti­ma ami­ki­no ŝia.

— fan­fa­ro­n­an­te pri mia ami­k­eco, mi de­tru­us ĝin.

la ler­te evi­t­em­aj res­pon­d­oj de ·zal­mu­na ne kon­ten­t­ig­is ·oma­r­on; efek­ti­ve lia em­ba­ra­s­iĝo pli­gran­d­iĝ­is. dum kelke da mo­men­t­oj li so­pi­re ri­gar­d­is ŝin, ob­ser­v­an­te la sig­n­ojn de fa­ci­le ŝan­ĝ­iĝ­an­t­aj emo­ci­et­oj, kiuj flir­t­ad­is trans ŝia rave bela vi­zaĝo. la dol­ĉa, pre­s­kâ na­i­va ri­d­eto su­bi­te ce­d­is lo­k­on al es­pri­mo de so­pi­ro, kaj tio, same ra­pi­de, ŝan­ĝ­iĝ­is en stran­ge mal­ga­j­an mi­e­n­on. pli ol iam an­tâe, ·omar sen­t­is pa­si­an, su­per­re­g­an­t­an de­zi­r­on, sen pri­pen­so pri la se­k­v­oj, el­di­ri sian amon. des pli, ĉar li nun ek­vi­d­is en ŝiaj oku­l­oj amon, tiel pro­fun­d­an, kian li neniam es­pe­r­is vidi en ili. sed ali­flan­ke, pli for­te ol iam an­tâe, la kon­sci­en­co re­te­n­is lin kaj in­sti­g­is ne lasi pre­ter­pa­si la nu­n­an opor­tu­n­an oka­z­on ha­v­igi al si cer­t­ec­on pri la du­b­oj, kiuj, li sen­t­is, ne pli longe po­v­os re­s­ti du­b­oj. fine li ku­ra­ĝ­iĝ­is diri:

— mi ne po­v­as kom­pre­ni, ·zal­mu­na, kiel vi po­v­as tiel har­mo­nii kun vir­i­no, kvan­kam re­ĝi­no, kiu mal­kon­fe­s­as la Dion de niaj pra­pa­tr­oj. — li vo­l­is diri ion plu: fraz­on, kiun li jam for­mu­l­is kaj an­târi­pe­t­ad­is al si mult­foje; sed, antâ ol li po­v­is ĝin el­igi, ·zal­mu­na in­ter­rom­p­is lin kun mi­e­no de sen­a­fek­ta bon­vo­lo:

— ne estu mal­gran­da­ni­ma, ·omar. — kon­du­k­an­te lin al apuda flor­be­do, kaj per man­ge­s­to mon­tr­an­te al aro da di­vers­aj flo­r­oj, ŝi di­r­is plue: — el multe­spe­c­aj kaj multe­ko­lo­r­aj ka­li­k­et­oj su­pren­le­v­iĝ­as agra­bla mik­s­aĵo de odo­r­oj, fa­ci­le kaj dol­ĉe blo­ve­t­ita de la ven­t­oj al la ĉielo. same le­v­iĝ­as el mul­t­aj, di­vers­na­tu­r­aj ko­r­oj unu ko­mu­na ado­ro al la eter­na spi­ri­to, por­t­ate de es­t­aĵ­oj, kiuj jam trans­i­r­is el ĉi tiu ne­per­fek­ta vivo en kva­zâ di­ec­an sta­t­on. tro mal­gran­da ron­do da ami­k­oj kun tro mal­va­s­ta per­spek­ti­vo mal­hel­p­is al via no­bla ani­mo mal­vol­v­iĝi. eĉ vi, sa­ĝ­ist­oj, se vi nur vo­l­us rom­pi la ka­te­n­ojn, per kiuj viaj spi­ri­t­oj li­g­iĝ­is al tro mal­va­s­t­aj kon­cep­t­oj, vi ankâ po­v­us vidi ali­r­ej­ojn al la vero en mul­t­aj afe­r­oj, ki­ujn vi nun mal­pru­den­te kon­dam­n­as. ·omar, — dâre pa­rol­is la sor­ĉ­ist­ino, pre­s­kâ eks­ta­z­iĝ­an­te kaj gra­cie le­v­an­te la ma­n­ojn, — la ani­mo, li­be­r­ig­ite el mal­no­bl­aj ka­te­n­oj, kaj be­l­ig­ite de la in­ter­na lumo, alten le­v­iĝ­as en ga­j­eco, ra­v­ite de pro­fun­da sen­to pri unu­eco kaj har­mo­nio kun la plej su­pe­ra di­eco, kaj ĝuas ne­pe­re­em­an be­l­ec­on en ĉio ĉir­kâ si kaj en si.

âs­kul­t­an­te ·zal­mu­n­an, kaj ri­gar­d­an­te jen ŝian gra­cie po­z­it­an fi­gu­r­on, jen ŝian su­pren­le­v­it­an vi­zaĝ­on, ar­d­an­t­an de emo­ci­oj, par­te ve­r­aj, par­te mem­in­spi­r­it­aj, ·omar an­ko­râ pli kon­fu­z­iĝ­is. la lin­g­vo de la mis­te­ra vir­i­no es­t­is por li nova kaj stran­ge en­sor­ĉa. tiam, sed nur en la dâro de unu mal­longa mo­men­to, li sen­t­is in­kli­n­on ador­kli­n­iĝi antâ ŝi. io en ŝiaj vort­oj ek­tu­ŝ­is kor­d­on en lia ani­mo, kaj mal­kov­r­is al li as­pi­r­ojn kaj so­pi­r­ojn, de­longe sen­t­it­ajn, sed nur tre mal­kl­a­re kom­pre­n­at­ajn. ta­men li ne po­v­is ne sen­ti sam­tem­pe, ke en ŝia de­kla­m­ado es­t­as mul­to da dan­ĝe­ra re­zo­n­ado, mal­pre­ci­za ne­ado, kaj tre ne­bu­l­ec­aj aser­t­oj, kiuj po­v­us kon­du­ki lin al po­zi­cio, el kiu es­t­us mal­fa­ci­le retro­vi la vo­j­on. se li ne es­t­us sub la sor­ĉo de vir­i­no kun eks­ter­or­di­na­ra psi­ka for­to, li tuj ek­vi­d­us la ce­l­on de ŝiaj sub­ti­l­aĵ­oj, kaj se­ve­re re­fu­t­us ilin. sed li nur mil­de pro­te­s­t­is:

— vi pa­rol­as enig­me; kaj mi ti­m­as se­k­vi vin, ·zal­mu­na. vi sci­as, ke mi es­t­as ĵa­lu­za pri la kre­do de la pra­pa­tr­oj, viaj kaj miaj, kaj mi jam de­longe pli kaj pli for­te mal­trank­vi­l­iĝ­as pri la in­va­do, kiun fa­r­as en nian fi­de­l­ul­ar­on la ·iŝ­tar-kul­to, pre­ci­pe ĝiaj pli mal­be­l­aj for­m­oj.

·zal­mu­na tuj res­pon­d­is:

— sen­du­be be­dârin­d­aĵ­oj oka­z­as; sed ne juĝu ilin tro se­ve­r­ege. vir­oj kun via spi­ri­ta kon­si­s­to neni­el po­v­as kom­pre­ni la anim­po­zi­ci­on de ho­m­oj, pre­ci­pe de vir­i­n­oj, kun tia mal­si­mi­la edu­k­it­eco. ni ne pa­rolu pri tiaj afe­r­oj, kiuj nur kon­cer­n­as la vul­ga­r­ul­ojn. ni po­v­as oku­pi niajn pen­sojn per pli alt­aj as­pi­r­oj.

en tiu mo­men­to ambâ su­bi­te ri­mar­k­is vir­i­n­on, sta­r­an­t­an dek­kel­ke da paŝ­oj de ili, kiu vi­d­eble vo­l­is pa­roli al ·zal­mu­na. ŝi es­t­is ve­s­t­ita per ve­s­to tre si­mi­la al tiu, kiun por­t­is la be­tra­ĥ­an­ino, krom tio, ke ĝi ne ha­v­is bro­d­it­an ko­lom­b­on sur la ĉe­bru­s­t­aĵo. ĉe sig­no de ·zal­mu­na la vir­i­no al­prok­si­m­iĝ­is kaj di­r­is hu­mi­le:

— mia sin­jo­ri­no, la re­ĝi­no or­do­n­is al mi ser­ĉi vin.

— mi tuj ve­n­os, — res­pon­d­is ·zal­mu­na, kaj, sin tur­n­an­te al ·omar, di­r­is, — be­dâr­inde mi ne po­v­as re­s­ti. mi re­vi­d­os vin ho­diâ ves­pe­re ĉe la fe­s­te­no. far­tu bone.


11. pluaj insidoj

·omar ree es­t­is sola. li fro­t­is al si la frun­t­on, kaj reve ri­gar­d­is la flor­be­d­on, kiu ser­v­is al ·zal­mu­na kiel ob­jek­to por ŝia duba ale­go­rio. mul­t­aj di­vers­aj pen­soj tra­pa­s­is lian ka­p­on, kaj kon­flik­t­aj emo­ci­oj — lian ko­r­on. ĉu li ri­ce­v­is la cer­t­ec­on, kiun li ser­ĉ­ad­is? li ti­m­is ho­ne­s­te res­pon­di al sia pro­pra de­man­do. dum li pe­s­is la «por — kaj — kon­trâ», du sen­t­oj reg­is lin: ĝojo pri la ne­pri­du­b­ebla, ama ri­gar­do, kiun li vi­d­is en ŝiaj oku­l­oj; kaj ob­tu­za, sed in­si­s­te­ma timo, ke la cer­t­eco pri ŝia amo al li igas lian anim­ba­ta­l­on an­ko­râ pli fu­ri­o­za — kaj eble sen­uti­la.

la ami­k­aro jam mal­ape­r­is el la par­ko. tion li ne be­dâr­is, ĉar li ne sen­t­is in­kli­n­on ba­bi­li kun iu. li do va­g­is tra la ĝar­de­no, ad­mi­ran­te la plaĉ­an aran­ĝ­on de la flor­be­d­oj kaj de la fremd­lan­d­aj kre­s­k­aĵ­oj, kaj ri­gar­d­an­te de mal­prok­si­me la im­po­n­ajn kons­tru­aĵ­ojn de la reĝa pa­la­co. su­bi­te li âdis vo­ĉ­on, ne tute frem­d­an, al­pa­roli lin. tur­n­in­te sin, li ek­vi­d­is ·ilu-tti­an la iom mis­te­r­an kun­vo­ja­ĝ­an­t­on de antâ ne­longe. ĉi tiu, kor­te­g­ane ve­s­t­ita, per man­te­lo­si­mi­la, longa tu­ni­ko kun oraj or­na­m­aĵ­oj, sa­lu­t­is ·oma­r­on kun ŝaj­ne bon­ko­ra, fa­ci­la fa­mi­li­ar­eco:

— ho, ·omar, vidi vin ĉi tie, en mia fa­vo­r­ata men­sri­po­z­ejo, do­n­as al mi gran­d­an ple­zu­r­on. mi de­zi­r­as gra­tu­li vin pri la ri­mar­k­inda fa­vo­ro, kiun vi tro­v­is en la oku­l­oj de la reĝo, kaj pri la bon­vo­lo, kiun por­t­as al vi la sin­jo­ri­no ·zal­mu­na, la ·be­l­ul­ino. ad­mi­r­inda vir­i­no ŝi es­t­as, no­bla kaj lar­ĝa­ni­ma! mi es­t­is in­ter la se­k­v­an­t­aro de la reĝo, sed mi vi­d­is, ke vi ne ri­mar­k­is min.

post kon­ve­na sa­lu­to de ·omar, ·ilu-it­tia di­r­is plue:

— vi ĵus ri­gar­d­is la pa­la­c­on de eks­te­re. se vi de­zi­r­as tra­i­ri kelk­ajn el la plej luk­s­aj apar­ta­men­t­oj de la reĝo, al kiuj oni or­di­na­re ne al­la­s­as frem­d­ul­ojn, mi tre vo­lon­te kon­du­k­os vin, kaj ŝa­t­os tian oka­z­on kiel ho­no­r­on.

kvan­kam ·omar ne po­v­is fa­ci­le li­be­r­igi sin de la ne­fa­vo­ra im­pre­so, kiun ·ilu-it­tia fa­r­is sur lin ĉe ilia unua ren­kon­to, li ne po­v­is ne ad­mi­ri la ĝen­ti­l­an, kor­te­g­an­an mi­e­n­on de la kom­ple­z­ema viro. se la bon­ko­r­eco kaj la ĉar­ma ĝen­ti­l­eco de ·ilu-it­tia ne es­t­is tute sin­ce­r­aj, ili cer­te es­t­is tre­ege ler­t­aj ŝaj­ni­g­aĵ­oj, ka­pa­bl­aj trom­pi ĉiun ne­su­s­pek­t­em­ul­on, ne­ku­ti­m­in­t­an al kor­t­eg­aj ar­tifi­k­oj kaj ma­ni­e­r­oj. ĉar do la pro­po­no de ·ilu-it­tia es­t­is na­tu­re al­lo­ga, ·omar ak­cep­t­is ĝin kun ple­zu­ro kaj kun dan­k­es­pri­mo.

·ilu-it­tia es­t­is bon­ega gvi­d­isto. tre kle­re kaj per bele fraz­it­aj pa­rol­oj li kla­r­ig­is al ·omar mul­t­ajn vi­din­d­aĵ­ojn. sen­ĝe­ne kaj sen mal­hel­po de iu, ili iris de unu im­po­na kaj luk­se me­b­l­ita ĉam­br­aro al alia. ser­v­ist­oj kaj ofi­c­ist­oj ĉie mon­tr­is al ili gran­d­an re­s­pek­t­on, kaj te­n­is sin apar­te. famo pri mul­t­aj mi­rin­d­aĵ­oj de la reĝa pa­la­co atin­g­ad­is la plej mal­prok­si­m­ajn li­m­ojn de la ba­be­la im­pe­rio kaj frem­d­ajn lan­d­ojn; sed efek­ti­va vido kaj de­prok­si­ma es­plo­ro sub ler­ta gvi­d­ado de kor­te­g­ano, ŝaj­ne ko­n­an­ta ĉiun an­gu­l­et­on de la gran­da kons­tru­aĵo, es­t­is por ·omar afe­ro mul­te pli mi­r­iga kaj in­te­re­sa, ol li an­tâe po­v­us ima­gi. la tuta lan­do ba­be­la kaj ĉiuj ko­n­at­aj fremd­lan­d­oj ŝaj­ne kon­tri­bu­is el siaj plej bon­aj tre­zo­r­oj al la kons­tru­ado kaj or­na­m­ado de lo­ĝ­ejo, inda je po­ten­ca re­g­an­to de va­s­ta im­pe­rio. tre luk­se kaj bele or­na­m­it­aj me­b­l­oj kaj mal­ŝp­ara pa­r­ado de multe­ko­s­t­aj de­ko­ra­ci­oj mon­tr­is, ke la re­ĝ­oj es­t­is ri­ĉ­aj pa­tro­n­oj de la ar­t­oj. mul­t­aj mult­spe­c­aj mur­skul­p­t­aĵ­oj vi­d­ig­is, ke ili es­t­is fi­e­r­aj pri siaj mi­li­t­aj suk­ce­s­oj, kaj piaj ado­r­an­t­oj de siaj dioj. kiam la du vir­oj el­ir­is el la pa­la­co en la ĝar­de­n­on, ·ilu-it­tia di­r­is:

— su­po­z­eble la reĝa ĉe­va­l­ejo, la aze­n­ejo kaj la bo­v­ejo es­t­os por vi ne mul­te mal­pli in­te­re­s­aj, ol la pa­la­co mem, ĉar ili en­ha­v­as la plej be­l­ajn be­sta­r­ojn kie ajn tro­v­ebl­ajn. sed, por esti tute ve­r­ema, mi de­v­as men­cii unu es­cep­t­on. antâ du ta­g­oj, vo­ja­ĝ­an­te de ·uruk ĉi tien, ni tra­f­is tre be­l­an kaj am­ind­an kna­bi­n­on, raj­d­an­t­an sur la plej bela kaj la plej for­ta aze­no, kiun mi iam vi­d­is. ĝi es­t­is pre­s­kâ ar­ĝen­te­blan­ka, kaj mi tre du­b­as, ĉu tro­v­iĝ­as tia be­l­ulo en la tuta reĝa aze­n­ejo. la kna­bi­no es­t­is akom­pa­n­ata de bon­e­ko­n­ata juna uru­k­ano, kiu, oni di­r­as, fa­r­iĝ­is es­tro de unu el la plej mal­ti­m­aj ĥal­de­aj ra­b­ist­ar­oj. jam ĉir­kâ­as lin nim­bo de mi­rra­k­ont­oj. ce­te­re, la reĝo be­zo­n­as nov­an in­ten­d­an­t­on por sia ĉe­va­l­ejo, kaj ĉef­e­ko­no­m­on su­per aro da di­s­aj re­ĝ­aj bi­e­n­oj. tiu ofi­c­isto ha­v­us prin­c­an ran­g­on. nenio do­n­os al mi pli gran­d­an ple­zu­r­on, ·omar, ol mon­tri al vi mor­gâ â post­mor­gâ tiujn vi­din­d­aĵ­ojn. ho­diâ be­dâr­inde mi ne po­v­os, ĉar mi de­v­os ĉe­es­ti, lâ apar­ta or­do­no de la reĝo, la so­le­n­an ce­re­mo­ni­on en la tem­plo de ·me­ro­daĥ, pri kiu sen­du­be vi jam âdis.

·omar jam es­t­is tiel ĉar­m­ita de la ele­gan­ta kor­te­g­ano, ke li tuj vo­lon­te ak­cep­t­is la pro­po­n­on. per tio ku­ra­ĝ­ig­ite, ·ilu-it­tia pe­t­is ·oma­r­on akom­pa­ni lin al la tem­plo, al­di­ran­te:

— tio es­t­os tre gra­va, hi­s­to­ria oka­zo, kiu cer­te es­t­os tre in­te­re­sa por viro, kiel vi, kion ajn vi pen­sas pri la kre­do de la ho­m­oj, kiuj par­to­pre­n­as en la ce­re­mo­ni­oj. mi ankâ ri­gar­d­as mul­t­ajn tiajn afe­r­ojn el apar­ta vid­punk­to de li­ber­pen­sulo. ĉar vi neniam an­tâe vi­d­is tian so­le­n­an ce­re­mo­ni­on, pre­ci­pe tian bri­l­eg­an ce­re­mo­ni­on, mi for­te kon­si­l­as al vi veni. mi po­v­os mon­tri al vi kelke da pli-mal­pli se­kre­t­aj afe­r­oj, ĉar mi po­v­os sen ies mal­hel­po tro­vi en­ir­ej­on al pre­s­kâ ĉiuj par­t­oj de la tem­plo. tre ver­ŝaj­ne la sin­jo­ri­no ·zal­mu­na ankâ es­t­os tie.

al ·omar, unua­pen­se, mal­pla­ĉ­is ĉi tiu pro­po­no, kaj li ĝen­ti­le, sed iom he­zi­t­eme mal­ak­cep­t­is ĝin. ad­mo­na sen­to, ke se­kre­ta vi­zi­to al idol­tem­plo kaj ĉe­es­to ĉe mis­ti­k­aj ce­re­mo­ni­oj ne akor­d­as kun liaj prin­ci­p­oj, mal­trank­vi­l­ig­is lin. ali­flan­ke in­sti­g­is lin iri na­tu­ra sci­vo­l­emo kaj de­zi­ro ob­ser­v­adi la pli kaj pli mis­te­r­iĝ­an­t­an vir­i­n­on, kiu tiel plene en­sor­ĉ­is lian ko­r­on. ·ilu-it­tia pa­rol­is ŝaj­ne sen ar­tifi­ko, sed kon­sen­t­ige kaj kun kelka aplom­bo de viro, kiu es­t­as cer­ta, ke li suk­ce­s­os. ·omar fine ce­d­is. tra­pa­s­in­te la par­k­on kaj kelke da be­l­aj stra­t­oj, ili atin­g­is por­d­eg­on kaj an­tâkons­tru­aĵ­on, de­di­ĉ­it­ajn al ·iŝ­tar, kiuj for­m­is ali­r­ej­on al va­s­ta kor­to, en kiu sta­r­is la gran­da tem­plo de ·me­ro­daĥ. la mu­r­oj ĉe ambâ flan­k­oj de la ali­r­ejo es­t­is ĉir­kâ kvar­dek fu­t­ojn alt­aj, kaj es­t­is kov­r­it­aj in­ter­ne per dek­kel­ke da vic­oj da bri­le ko­lo­r­ig­it­aj kaj gla­zu­r­it­aj plat­oj kun de­seg­n­aĵ­oj, re­pre­zen­t­an­t­aj al­ter­ne uni­kor­n­on kaj dra­k­on. la tem­plo mem, same kiel la reĝa pa­la­co, es­t­is pli ri­mar­k­ebla pro gran­de­g­eco kaj ma­si­v­eco, ol pro be­l­eco. ambâ kon­si­s­t­is el va­s­t­aj, bri­k­aj ma­s­oj, ĉir­kâ­it­aj per same ma­si­v­aj mu­r­oj. vi­d­eble oni pen­sis iom mal­pe­z­igi la as­pek­t­on, kaj mal­se­ve­r­igi la unu­to­n­ec­on de la tuto per pi­lo­n­oj kaj per mal­gran­d­aj tu­r­oj sur la mu­r­oj je re­gul­aj in­ter­spa­c­oj.

al­prok­si­m­iĝ­an­te el flan­ka stra­to al la por­d­ego de ·iŝ­tar, ·omar kaj ·ilu-it­tia vi­d­is long­an pro­ce­si­on da pa­s­tr­oj kaj ako­li­t­oj, so­le­ne por­t­an­t­aj sta­tu­ojn de dioj. en tiaj fe­s­t­aj oka­z­oj la sta­tu­oj ku­ti­me es­t­is por­t­at­aj tra la apud­aj stra­t­oj por ado­ro de la po­po­l­ama­so. la lar­ĝ­an «·stra­to de la ·pro­ce­sio» plen­ig­is den­sa ama­so da ho­m­oj, kiuj de­v­is kon­ten­t­igi sin per ri­gar­do al la sank­t­aj sta­tu­oj; en­iro en la tem­pl­on es­t­is per­me­s­ata nur al pri­vi­le­gi­ul­oj. la du vir­oj en­ir­is la tem­pl­on per flan­ka por­do sen kon­trâsta­ro de la gvar­di­an­oj. la kor­te­g­ano tuj kon­du­k­is sian nov­an ami­k­on en unu el la multe­nom­br­aj flan­k­aj ĉam­br­oj, long­an kaj mal­lar­ĝ­an, kaj, el­pre­n­in­te el ŝran­ko du blan­k­ajn, pa­s­tr­ajn man­te­l­ojn, pro­po­n­is unu al ·omar. ĉi tiu in­stink­te re­ti­r­iĝ­is. sin ve­s­ti per idol­pa­s­tra ve­s­to, es­t­is pli, ol li an­tâvi­d­is. ·ilu-it­tia se­re­ne ri­de­t­is:

— kial do ne, ·omar? — li de­man­d­is mil­de, — por­t­ado de pa­s­tra man­te­lo neni­el trans­for­m­as vin en pa­s­tr­on; ne pli, ol ve­s­t­ado per mal­li­be­r­eja ki­te­lo fa­r­us el vi kri­m­ul­on, â sur­m­eto de fu­ne­bra ve­s­to ra­b­us al vi am­at­an pa­ren­c­on. ĉi tiuj sen­kul­p­aj ve­s­t­oj evi­t­ig­os al ni ĝe­n­aĵ­ojn kaj tem­po­per­d­on. estu pru­den­ta.

por ne ofen­di sian afa­bl­an kon­du­k­an­t­on, ·omar ce­d­is, sed kun mal­trank­vi­la spi­ri­to. ili en­ir­is lu­m­an, de ko­lo­n­ej­oj ĉir­kâ­it­an kor­t­on en la mezo de la mul­t­am­plek­sa tem­pla kons­tru­a­ĵ­aro. la kvar mu­r­oj es­t­is or­na­m­it­aj per be­l­aj ka­he­l­oj, pre­zen­t­an­t­aj per bri­l­aj ko­lo­r­oj flor­de­seg­n­ojn kaj le­o­n­ojn, paŝ­an­t­ajn kun ma­je­s­ta dig­no. la fono de la bil­d­oj es­t­is blua; la le­o­n­oj mem fla­v­aj; kaj lâlonge de la su­pra kaj mal­su­pra ran­d­oj vi­d­iĝ­is blan­k­aj ro­z­et­oj kun fla­va cen­tro. en la ko­lo­n­ej­oj kaj en la kor­to reg­is viva dis­mo­v­iĝ­ado, ta­men kun pre­s­kâ mis­te­ra sen­bru­eco. su­bi­te fa­r­iĝ­is, en la mezo de la kor­to, lar­ĝa pa­s­ejo in­ter la ama­so da ho­m­oj, tra kiu, mo­men­t­on poste, iris so­le­na pro­ce­sio. ĝin an­tâi­r­is vico da ako­li­t­oj, por­t­an­t­aj sank­t­ajn fi­gu­r­ojn â fu­m­iĝ­an­t­ajn in­cen­sil­ojn. post la ako­li­t­oj ve­n­is tri pa­te­si â ĉef­pa­s­tr­oj, kaj post ĉi tiuj ma­je­s­te paŝ­is la reĝo en ĉef­pa­s­tra ve­s­to, se­k­v­ate de sia filo, la prin­co, en­kon­du­k­ota en la mis­te­r­ojn de la di­eco, kun kli­n­ita kapo kaj gra­va mi­e­no. ilin se­k­v­is longa vico da pa­s­tr­oj kaj pa­s­tri­n­oj. la fi­n­on de la pro­ce­sio for­m­is dua aro da ako­li­t­oj, por­t­an­t­aj sta­tu­et­ojn de mal­su­pe­r­aj di­aĵ­oj.

tuj post la pre­ter­pa­so de la pro­ce­sio ·ilu-it­tia kon­du­k­is ·oma­r­on ra­pid­pa­ŝe tra ko­ri­do­r­oj kaj long­for­m­aj ĉam­br­oj, tra­la­bo­r­an­te al ili vo­j­on tra ama­s­oj da pa­s­tr­oj, tem­plo­ser­v­ist­oj, gvar­di­an­oj, kor­te­g­an­oj k.t.p. fine ili sin tro­v­is en alta ga­le­rio, do­n­an­ta vi­d­on sur ĉam­br­eg­on, en kiu unu par­to de la so­le­na ce­re­mo­nio jam ko­men­c­iĝ­is. mal­fe­li­ĉe la ga­le­rio es­t­is jam tiel plena de ho­m­oj, ke ili ne po­v­is atin­gi la ba­lu­s­tr­ad­on. ili do ra­pi­d­is for, ree tra­i­ran­te la­bi­rin­t­on da pa­s­ej­oj kaj ĉam­br­oj, al la kon­trâa par­to de la ĉam­br­ego, kie pro­s­pe­r­is al ili ha­v­igi al si opor­tu­n­ajn vid­lo­k­ojn.

en den­sa ama­so da luk­se ve­s­t­it­aj altr­an­gu­l­oj, pa­s­tr­oj kaj pa­s­tri­n­oj reg­is so­le­na si­len­to. apud la kon­trâa eks­tre­m­aĵo de la sa­lo­n­ego si­d­is la reĝo sur ma­si­va, or­te­g­ita tro­no, sta­r­ig­ita sur mar­mo­ra es­tr­ado, sub alta bal­da­ke­no. antâ la tro­no, je kelka in­ter­spa­co, sta­r­is gran­da ne­pro­fun­da pel­vo el po­lu­r­ita la­tu­no, duon­ple­na de akvo[24]. en la mo­men­to, kiam ·ilu-it­tia kaj ·omar ek­oku­p­is la lo­k­ojn apud la ba­lu­s­tr­ado, la juna prin­co el­pa­ŝ­is sen­ve­s­ta el tiu pel­v­ego. tuj du sen­bar­b­aj pa­s­tr­oj[25] kun rond­for­m­aj, ra­z­it­aj ka­p­oj al­prok­si­m­iĝ­is al li, kaj sank­to­le­is lian tu­t­an kor­p­on per spe­ci­ale pre­pa­r­ita bon­odo­ra ti­mi­ano­leo. dume du vic­oj da pa­s­tr­oj, sta­r­an­t­aj ĉe ambâ flan­k­oj de la pel­v­ego, svin­g­ad­is fu­m­iĝ­an­t­ajn in­cen­sil­ojn, kaj kan­t­is sor­ĉo­k­an­t­ojn en an­ti­k­va su­me­ra lin­g­vo. post la sank­to­le­ado du ali­aj pa­s­tr­oj[26] ali­r­is kaj ve­s­t­is la prin­c­on per blan­ka man­te­lo, kaj zo­n­is lin per ora zono, dum tria pa­s­tro do­n­is al li oran po­ka­l­on, en­ha­v­an­t­an vi­n­on for­t­ig­it­an per spi­c­aĵ­oj. trin­k­in­te tion, la prin­co ri­ce­v­is de unu el la pa­s­tr­oj oran plad­on, or­na­m­it­an per mul­t­aj bri­l­aj gem­oj, sur kiu bru­l­is for­te odo­r­an­ta in­cen­so. tiun in­cen­suj­on li por­t­is mal­ra­pi­de kaj so­le­ne al al­ta­ro, sta­r­an­ta en la mezo de la ĉam­br­ego, kaj de­me­t­is ĝin sur la su­pr­aĵ­on. fa­r­in­te tion, li ek­ge­nu­is kaj su­fi­ĉe lâte pre­ĝ­is:

— ho, ·mar­duk, sin­jo­ro de la lan­do, po­ten­c­ulo, ĉiu­po­va, uni­ka, per­fek­ta, alt­ega he­roo, kiu re­s­t­as sen­ŝan­ĝa; ho, ·mar­duk, glo­re­gulo!

kiel la­zur­ŝto­no estu mia vivo alt­va­lo­ra en viaj oku­l­oj; ĝi ri­ce­vu kom­pa­t­on.

kiel oro, ho mia dio, ho mia di­i­no, estu kun mi pro­s­pe­ro.

en la buŝo de la po­po­lo mi estu be­n­ita.

kiel la ĉielo lasu min bri­li in­ter la sor­ĉ­aĵ­oj, kiuj min ĉir­kâ­as; kiel la tero lasu min bri­li en la mezo de mal­bo­n­aj sor­ĉ­oj.

kiel la koro de la ĉielo lasu min bri­li, kaj de­truu la po­v­on de miaj pe­k­oj.

ho mia dio, miaj pe­k­oj es­t­as se­p­oble sep. par­do­nu miajn pe­k­ojn.

ho mia di­i­no, miaj pe­k­oj es­t­as se­p­oble sep. par­do­nu ilin, por ke mi povu ser­vi al vi en hu­mi­l­eco[27].

en la dâro de kelke da mi­nu­t­oj, dum kiuj la prin­co re­s­t­is sur­ge­nue, pro­fun­da, pre­s­kâ peza si­len­to plen­ig­is la ĉam­br­eg­on. ĉiuj ka­p­oj es­t­is ador­kli­n­it­aj. ·omar ne po­v­is ne sen­ti, ke mul­t­aj ko­r­oj tie es­t­as re­g­at­aj de re­li­gi­aj emo­ci­oj, sin­ce­r­aj kaj pro­fun­d­aj, kiom ajn era­r­aj. li mem sen­t­is sin stran­ge kor­tu­ŝ­ita, kun­sen­te so­le­n­ig­ita. la prin­co le­v­iĝ­is de antâ la al­ta­ro, kaj, se­k­v­ate de nur tri pa­s­tr­oj — lâ as­pek­to ĉef­pa­s­tr­oj — el­ir­is tra peze kur­te­n­ita por­do en ĉam­br­on, su­per kiu ·omar kaj ·ilu-it­tia sta­r­is. ĉiuj ali­aj per­so­n­oj en la ĉam­br­ego post­re­s­t­is, sen­mo­ve dâr­ig­an­te sian si­len­t­an, me­di­t­em­an sin­te­n­on. ·ilu-it­tia in­for­m­is ·oma­r­on, ke la prin­co, kune kun la ĉef­pa­s­tr­oj, en­ir­is la plej­sank­t­ej­on de la tem­plo, en kiun en­iri es­t­as per­me­s­ate nur al la ĉef­pa­s­tr­oj kaj la per­so­no, en­kon­du­k­ota en la mis­te­r­ojn.

— en tiun mis­te­r­ej­on, — li al­di­r­is, — mi ne po­v­as vin kon­du­ki, ĉar ĝi ha­v­as nur unu en­ir­ej­on. sed oka­z­as alia, eĉ mul­te pli in­te­re­sa afe­ro en apuda tu­ro­tem­plo. mul­t­aj sci­vo­l­em­ul­oj el­spe­z­us mul­t­on por per­me­so ĉe­es­ti; kaj ne mal­mul­t­aj pi­ul­oj eble for­do­n­us la deks­tr­an ma­n­on, por vidi ĝin. venu; mi ko­n­as se­kre­t­an, sen­dan­ĝe­r­an ob­ser­v­ej­on.

·omar obe­eme se­k­v­is, sed ree ne sen kon­sci­en­c­aj du­b­oj. en la tuta dâro de la tem­po, kiam li por­t­is la pa­s­tr­an man­te­l­on, stran­ga mal­trank­vi­lo pre­m­is lin. ju pli li sen­t­is sian an­tâ­an abo­me­n­on kon­trâ la idol­kul­to mal­for­t­iĝi; ju pli li sen­t­is sin im­pre­s­ita de la spi­ri­to de sin­ce­ra ado­r­emo, re­g­an­ta ĉir­kâ li, des pli li sen­t­is in­kli­n­on mal­dâr­igi tiun en­tre­pre­n­on kaj for­ku­ri. ta­men li ne po­se­d­is su­fi­ĉe da vol­po­vo suk­ce­se ba­ta­li kon­trâ la de­zi­r­oj, kiuj an­tâe in­sti­g­is lin ak­cep­ti la pro­po­n­on de la ba­be­la­no, kaj kon­trâ lia sub­ti­la in­fluo.

ili el­ir­is do el la tem­plo de ·me­ro­daĥ, kaj tra­pa­s­is kor­t­on al gran­da tu­ro­tem­plo[28], sta­r­an­ta apar­te, sed vi­d­eble for­man­ta par­t­on de la tuta, va­s­ta kons­tru­a­ĵ­aro. la vi­d­aĵo antâ ili es­t­is tre bela kaj im­po­na. sep gran­d­eg­aj, kva­dra­t­aj kaj di­vers­ko­lo­r­aj eta­ĝ­oj, kva­zâ ŝtu­p­eg­oj, for­m­is tre alt­an, pi­ra­mi­do­si­mi­l­an kons­tru­aĵ­on, kro­n­it­an per or­te­g­ita ku­po­lo. ali­ro de unu vico al alia fa­r­iĝ­is per de­kli­v­aj pa­s­ej­oj. la sep eta­ĝ­oj es­t­is or­na­m­it­aj per bri­le ko­lo­r­ig­it­aj ka­he­l­oj kun long­aj vic­oj da pa­ne­l­oj, si­mi­l­aj al fe­nes­t­r­eg­oj. en la bri­la sun­lumo la tuta tu­ro­tem­plo as­pek­t­is kiel gran­d­ega ju­ve­lo. el la sep eta­ĝ­oj nur du ha­v­is ĉam­br­ojn, la kvina kaj la sepa; la ali­aj es­t­is ma­si­va, â pre­s­kâ ma­si­va, ma­so­n­aĵo. la kor­to in­ter la tem­pl­oj es­t­is en tiu mo­men­to tre kvi­eta; nur tri â kvar blan­ke­ve­s­t­it­aj pa­s­tr­oj, ŝaj­ne en pro­fun­da me­di­to, tra­i­r­is ĝin.

·ilu-it­tia kaj ·omar su­pre­ni­r­is la de­kli­v­ojn ĝis la kvina eta­ĝo, kaj, pa­s­in­te tra pre­s­kâ ne­ri­mar­k­ebla por­d­eto en unu el la pa­ne­l­oj, en­ir­is mal­gran­d­an ĉam­br­on, unu el kvar vic­oj da flan­k­aj ĉam­br­oj, ĉir­kâ­an­t­aj cen­tr­an ka­pe­l­on. la ĉam­br­eto es­t­is sen­luma, krom pro strio da lumo, en­ve­n­an­ta tra ven­to­truo apud la pla­fo­no. ·ilu-it­tia zor­ge pal­p­is lâlonge de muro, kaj post iom da tem­po tro­v­in­te plat­on el ŝto­no, kiun li ser­ĉ­is, pre­m­is per la tuta pezo de sia kor­po kon­trâ ĝin. la ŝto­no ce­d­is, tur­n­iĝ­is sur pi­vo­to, kaj mal­ka­ŝ­is se­kre­t­an, tute sen­lum­an pa­s­ej­on. ambâ vir­oj en­ir­is tiun pa­s­ej­on, kaj sen­brue re­fer­m­is la mal­fer­m­aĵ­on. poste ili su­pre­ni­r­is mal­lar­ĝ­an, kru­t­an ŝtu­p­ar­on, kon­du­k­an­t­an tra la alie ma­si­va ma­so­n­aĵo de la sesa eta­ĝo al la sepa. ·ilu-it­tia an­tâi­r­is, kaj ·omar mi­ran­te se­k­v­is. an­ko­râ pli alten ili grim­p­is en la mal­lumo, nun sur pre­s­kâ ver­ti­ka­la ŝtu­pa­r­eto kun gvid­s­tan­g­oj, tre sin­gar­de pal­p­an­te, ĝis ili atin­g­is mal­gran­d­an pla­t­aĵ­on, ape­nâ su­fi­ĉe lar­ĝ­an por du per­so­n­oj.

— tio es­t­as nia celo, — flu­s­tr­is la ba­be­la­no. — ni tro­v­as nin ĉi tie in­ter­ne de unu el kvar tre di­k­aj, alt­aj ko­lo­n­oj, sta­r­an­t­aj en la sank­t­ejo de la sepa eta­ĝo, kiuj sub­te­n­as la pla­fo­n­on kaj la oran ku­po­l­on su­per ĝi. ĉi tie ni po­v­os ri­gar­di de su­pre la oka­zon­t­aĵ­ojn en la plej sank­ta loko, de­di­ĉ­ita al ·sin kaj ·nana[29]. mi ve­n­is ĉi tien kiel kon­fi­d­ato de la reĝo, por ob­ser­vi kaj poste ra­por­ti.

di­ran­te tion, li pal­pe ser­ĉ­is ion sur la muro ĉe alto de la ŝul­tr­oj, kaj post ne­longe el­ti­r­is du koj­no­for­m­ajn ŝto­n­ojn, kiuj eks­te­re for­m­is par­t­on de la skul­p­t­it­aj ka­pi­te­l­oj de la ko­lo­n­eg­oj. la tru­oj, tia­ma­ni­e­re fa­r­it­aj, do­n­is vi­d­on sur la ĉef­ajn par­t­ojn de la ĉam­bro, sen dan­ĝe­ro por la ri­gar­d­an­to esti ri­mar­k­ata de iu mal­su­pre.

la ka­pe­lo es­t­is sen­fe­nes­t­ra kaj nur duone lu­m­ig­ita per kvar­lam­pa kan­de­lab­ro, sta­r­an­ta en la mezo. krom tio la ĉam­bro es­t­is plena de ebri­iga fumo, el­ve­n­an­ta el du in­cen­suj­oj sur oraj tri­pi­e­d­oj. post iom da tem­po ·omar po­v­is di­s­tin­gi la di­vers­ajn ob­jek­t­ojn en la sank­t­ejo. in­ter du ko­lo­n­oj sta­r­is bela, ora ku­ŝ­ejo, sub­te­n­ata de du fi­gu­r­oj de kâr­an­t­aj le­o­n­oj. antâ la ku­ŝ­ejo, apud la ka­p­oj de la le­o­n­oj, sta­r­is la tri­pi­e­d­aj in­cen­suj­oj. sur la ka­na­po, kov­r­ita per le­o­par­d­aj fe­l­oj, ku­ŝ­is vir­i­no, ŝaj­ne dor­man­ta. ŝi es­t­is ve­s­t­ita per blan­ka, tre mal­pe­za, pre­s­kâ di­af­ana dra­p­aĵo, kaj ŝia sta­tu­ro, kiom oni po­v­is vidi en la duon­lumo, es­t­is ri­mar­k­inde bela, kaj ŝia pozo na­tu­re gra­cia. la kapo de la vir­i­no ku­ŝ­is sur ku­se­no, kiun ŝiaj dis­plek­t­it­aj, ru­ĝe­bru­n­aj har­oj abun­de kov­r­is. ili as­pek­t­is en la ardo de la kan­de­lab­ro kiel flu­ida ku­pro.

en la mo­men­to, kiam ·ilu-it­tia kaj ·omar ek­ri­gar­d­is ŝin, neniu alia per­so­no es­t­is vi­d­ebla en la ka­pe­lo, en kiu reg­is si­len­to, tiel stran­ge mis­te­ra, ke kon­trâ lia volo ia so­le­na timo ek­po­se­d­is ·oma­r­on. — ĉu li es­t­as vi­d­an­ta, — li de­man­d­is sin, — â vi­d­onta ion, kiun li de­v­us ne vidi? fik­se, sci­av­ide ri­gar­d­an­te la ku­ŝ­an­t­an fi­gu­r­on, mal­su­pre — dor­man­t­an kaj ta­men ne as­pek­t­an­t­an, kiel en na­tu­ra dor­mo — li ne po­v­is ne ri­la­t­igi ŝin en la pen­soj al ·zal­mu­na, kiom for­te ajn li pe­n­is for­pu­ŝi tiun mal­agra­bl­an ide­on.

·ilu-it­tia flu­s­tr­is:

— tio es­t­as ·zir-nana, pa­s­tri­no de eks­ter­or­di­na­r­aj ka­pa­bl­oj kaj be­l­eco. mul­t­aj vi­d­as en ŝi la te­r­an edzi­n­on de ·me­ro­daĥ. ŝi es­t­as en sor­ĉ­odor­mo; kaj oni aten­d­as sor­to­di­ve­n­on pri ·ilu-zat, la prin­co, mal­ka­ŝ­ot­an al ŝi de la dio.

·omar pa­rol­is tre mal­lâte:

— se vi ne no­m­us ŝin ·zir-nana, mi pre­s­kâ pen­sus, ke ŝi es­t­as ·zal­mu­na.

— si­len­tu, — di­r­is ·ilu-it­tia, — jen en­ve­n­as la pa­s­tr­oj — sor­ĉ­ist­oj. âs­kul­tu.

en la sama mo­men­to ekâd­iĝ­is el ĉam­br­eto, mal­an­tâ la ku­ŝ­ejo, mal­lât­aj, me­lo­di­aj so­n­oj de mu­zi­ko, re­li­gie so­le­na. du â tri li­r­oj kaj sama nom­bro de ka­nins­tru­men­t­oj lu­d­iĝ­is kun akom­pa­no de plen­d­aj kaj kor­tu­ŝ­aj har­pa­kor­d­oj. la mo­l­aj to­n­oj ŝaj­ne es­t­is en plena har­mo­nio kun la sce­no antâ la ri­gar­d­an­t­oj; kaj ·omar ha­v­is la sen­t­on, kva­zâ la mu­zi­ko es­t­as son­ĝo­pre­ĝo de la dor­man­ta vir­i­no. post kelka tem­po en­ve­n­is de la kon­trâa flan­ko tri altran­g­aj, gran­di­o­ze ve­s­t­it­aj pa­s­tr­oj, kiuj sta­r­iĝ­is in­ter la kan­de­lab­ro kaj la in­cen­suj­oj, dum ama­s­eto da ali­aj pa­s­tr­oj, ankâ luk­se ve­s­t­it­aj, sen­brue plen­ig­is la spa­c­on in­ter la kvar ko­lo­n­oj kaj la mu­r­oj. le­v­in­te la ma­n­ojn en pre­ĝa pozo, kaj fer­vo­re ri­gar­d­an­te la or­te­g­it­an pla­fo­n­on, unu el la altran­ga trio pre­ĝ­is:

— pa­tro, to­le­r­ema kaj plena de par­do­n­emo, kies mano sub­te­n­as la viv­on de la tuta mon­do, unue­na­s­k­ita, ĉio­po­va.

kies koro es­t­as va­s­t­eco, kiun neniu po­v­as son­di.

kiu en la ĉielo es­t­as su­per­ega?

vi sola es­t­as su­per­ega.

ri­la­te vin, via volo ko­n­iĝ­as sur la tero; kaj la spi­ri­t­oj mal­su­pre ki­s­as la grun­d­on[30].

bon­vo­lu fa­vor­ko­re sci­igi al ni pere de la sen­ma­ku­la sank­t­ul­ino, via tera edzi­no, la de­s­ti­n­on de la prin­co ·ilu-zat.

vi en la ĉielo ko­n­as lian ko­r­on. lia amo al prin­ci­no en la lan­do asi­ria ne es­t­as kaŝ­ita antâ viaj ĉion­vi­d­an­t­aj oku­l­oj.

— diru, ho Dio, reĝo de la ĉielo, diru, ĉu la de­zi­ro de lia koro kon­du­k­os al fe­li­ĉo. diru, ĉu edz­iĝo pli­gran­d­ig­os la glo­r­on de la reg­no, kiu ho­no­r­as vian no­m­on.

— pa­rolu, ho do­n­an­to de kon­si­l­oj!

ree so­le­na si­len­to reg­is en la sank­t­ejo. post kelke da mi­nu­t­oj unu el la tri ĉef­aj pa­s­tr­oj paŝ­is an­tâen, sin kli­n­is su­per la ku­ŝ­an­t­an vir­i­n­on, kaj fik­se ri­gar­d­is de prok­si­me ŝian vi­zaĝ­on. ĉe man­sig­no de li, la du ali­aj pa­s­tr­oj, liaj ko­le­g­oj, ankâ al­prok­si­m­iĝ­is kaj sin kli­n­is su­per ŝin.

tiam ·zal­mu­na, ali­no­m­ita ·zir-nana, ne mal­fer­man­te la oku­l­ojn kaj re­s­t­an­te sen­mo­va, ek­pa­rol­is mal­lâte, sed su­fi­ĉe âd­eble, tiel, ke la âs­kul­t­an­t­oj en la kaŝ­ejo po­v­is kom­pre­ni pre­s­kâ ĉiun vort­on. ŝi pa­rol­is unu­to­ne, per mal­long­aj fraz­oj, in­ter­rom­p­it­aj de pli-mal­pli long­aj pâz­oj:

— prin­c­id­ino es­t­as mal­al­ta pre­zo por va­s­ta reg­no… mi vi­d­as be­l­ajn prin­ci­n­ojn en mal­prok­si­ma lan­do de eter­na sun­bri­lo… en riĉa lan­do, tra­flu­ata de sank­ta, fruk­to­do­na ri­ve­ro[31]. vera amo es­t­as kre­aĵo de la di­i­no de la amo mem… ve al ĉiuj in­tri­g­ul­oj!

du el la tri pa­s­tr­oj in­ter­ŝan­ĝ­is sig­ni­fo­ple­n­ajn ri­gar­d­ojn. sur ili­aj sa­ga­c­aj vi­zaĝ­oj ape­r­is kon­ster­no kaj akra ĉa­gre­no. unu el ili mal­trank­vi­le ek­ri­gar­d­is mal­an­tâen al la ama­s­eto da pa­s­tr­oj en la pro­fun­do de la ĉam­bro; sed ŝaj­ne la voĉo de ·zal­mu­na ne atin­g­is ilin. ·ilu-it­tia sub­ri­d­is. unu frazo de la vir­i­no fra­p­is ·oma­r­on, kaj igis lin de­man­di al si: — ĉu mia amo es­t­as vera amo kaj se­k­ve di­o­in­spi­r­ita? — sed la pen­so ape­nâ tra­flu­g­is lian ka­p­on, kiam ·zal­mu­na plue pa­rol­is:

— vo­l­as dio, ke ĉiu homo mem­sta­re pen­su… kre­du… amu. li mal­kon­sen­tu esti nu­tr­ata per ku­le­r­eto… ĉu la prin­co es­t­os fe­li­ĉa? mi vi­d­as flu­ojn da lar­m­oj kaj mi âdas ĝe­m­ojn… pro in­tri­g­em­ul­oj. sed li es­t­os fe­li­ĉa en vivo es­t­onta, se nur… lia spi­ri­to ser­ĉ­os unu­ec­on kun la spi­ri­to su­per­ega.

·zal­mu­na ĉe­s­is pa­roli, sed re­s­t­is sen­mo­va. iom poste la tri pa­s­tr­oj sin re­ti­r­is gra­va­mi­e­ne en apud­an ĉam­br­et­on, por in­ter­kon­si­l­iĝi pri la enig­m­aj el­di­r­oj, ĵus âd­it­aj; kaj aro da vir­i­n­oj, hi­e­ro­du­l­in­oj, en­ve­n­is, por ser­vi al la ve­k­iĝ­onta pa­s­tri­no.

— ni de­v­as nun sen­pro­kra­s­te re­i­ri, ·omar, — flu­s­tr­is ·ilu-it­tia, — antâ ol kun­ve­no oka­z­os en la sank­t­ejo mal­su­pre, en la kvina eta­ĝo. ne es­t­us tiam fa­ci­la afe­ro ne­ri­mar­k­ite el­iĝi el la se­kre­ta pa­s­ejo. volu do sin­gar­de mal­su­pre­ni­ri la ŝtu­p­ar­on, dum mi re­me­t­as la ŝto­n­ojn.

tre mal­vo­lon­te ·omar obe­is. lia cer­bo pre­s­kâ ŝan­ce­l­iĝ­is. li ofe­r­us mul­t­on por eblo re­s­ti tie kaj aten­di la ve­k­iĝ­on de la mis­te­ra vir­i­no; sed li ne ku­ra­ĝ­is sci­igi al ·ilu-it­tia sian de­zi­r­on. per ĉiuj fi­br­oj de la ani­mo li an­ko­râ vo­l­is al­kro­ĉ­iĝi al la jam iom post iom mal­ape­r­an­ta es­pe­ro, ke la vir­i­no tie mal­su­pre, ku­ŝ­an­ta sur la ora ku­ŝ­ejo, ne es­t­as ·zal­mu­na, la sola celo de lia su­per­re­g­an­ta pa­sio; ke ·zal­mu­na ne es­t­as ado­r­ant­ino, pa­s­tri­no de ·iŝ­tar, de mal­mo­ra­la di­i­no. la ne­cer­t­eco fa­r­iĝ­is pli kaj pli fre­ne­z­iga. kiel ajn fu­ri­o­ze li for­pu­ŝ­is la pen­son, li ne po­v­is ne kon­fe­si, ke la as­pek­to de la vir­i­no, kvan­kam ne­kl­a­ra, ta­men es­t­as la as­pek­to de ·zal­mu­na, kaj ke la voĉo, kvan­kam ne­na­tu­ra kaj ka­ver­n­eca, ta­men tre si­mi­l­as ŝian vo­ĉ­on. — sed ali­flan­ke, ĉu po­v­as esti, ke ·zal­mu­na, pru­den­t­ul­ino, vi­d­as en si ho­m­an edzi­n­on de la plej alta di­aĵo? kiel tia, ŝi ja neniam po­v­us fa­r­iĝi ies edzi­no en la ĝu­s­ta sig­ni­fo de la vorto[32]. — ĉu do ·zal­mu­na fa­r­is el li nur lu­d­il­on? ne­kre­d­eble!

ĉi tiuj tur­men­t­aj de­man­d­oj oku­p­is la pen­sojn de ·omar, kiam li mal­ra­pi­de mal­su­pre­ni­r­is sur la ŝtu­p­aro en la mal­lumo. es­t­is mal­lumo ankâ en lia ani­mo. mal­dol­ĉ­eco kaj mal­kon­ten­t­eco pri si mem plen­ig­is lian ko­r­on. akre li ri­pro­ĉ­is sin pro ne­de­ci­d­emo kaj sen­ku­ra­ĝ­eco, pro man­ko de vir­eco en ba­ta­lo kon­trâ pa­sio, kiu, li ne po­v­is ne sen­t­adi, es­t­as mal­inda je li. kaj ta­men, mal­grâ ĉio, li an­ko­râ pe­n­is kre­d­igi sin, ke li era­r­is, ke tia dol­ĉa, no­blas­pek­ta vir­i­no ne po­v­as tiel kru­e­le trom­pi lin.

— ne, ne, — li di­r­is al si, — tio ja ne po­v­as esti.

la du vir­oj atin­g­is la kor­t­on antâ la tem­plo de ·me­ro­daĥ. ·omar as­pek­t­is mal­ga­ja kaj en­pen­sa, kaj vi­d­eble mal­in­kli­na pa­roli. ankâ ·ilu-it­tia es­t­is en­pen­sa, kaj lia ku­ti­ma, gaja ba­bi­l­emo ŝaj­ne for­la­s­is lin. li do, ig­no­r­an­te la se­ri­o­z­ec­on de la kun­ulo, ĝen­ti­le sen­kul­p­ig­is sin per tre urĝa afe­ro en la reĝa pa­la­co, pro kiu li ne­pre de­v­is for­ra­pi­di. li al­vo­k­is tem­plo­ser­v­ist­on, kaj or­do­n­is al li kon­du­ki ·oma­r­on, kien ajn ĉi tiu de­zi­r­os iri.


12. ·lemuel kaj ·adaha

de­c­as, ke ni nun de­man­du al ni, kio oka­z­is al ·le­mu­el, de kiam li for­i­r­is de ·be­traĥ al ·eri­du. sed su­fi­ĉ­as por la mal­vol­v­iĝo de nia hi­s­to­rio, ren­kon­ti lin ie in­ter ·ur kaj ·uruk sur la vojo al ·ba­bel. ·sa­hi­ba, la er­mi­to, vo­lon­te tra­du­k­is por li la kul­p­ig­ajn ci­lin­dr­ojn, kaj skri­b­is ko­pi­ojn de la tra­du­ko sur fre­ŝ­aj ta­bu­l­et­oj.

el tiuj ko­re­s­pon­d­aĵ­oj tre kla­re evi­den­t­iĝ­is, ke ·zal­mu­na ne nur aran­ĝ­is kaj kon­tro­l­is la sam­tem­p­ajn in­va­d­ojn de la ĥal­dea kaj sa­ba­ana ra­b­ist­ar­oj kon­trâ ·ijo­b­on, sed ankâ se­kre­te di­fek­t­ig­is la ĉef­ajn an­gul­ko­lo­n­ojn de la domo de ·lo­t­an, la plej aĝa filo de ·ijob, kun la celo kâzi ĝian dis­fa­l­eg­on ĉe la unua ura­g­ano el la de­zer­to. ĉu ŝi efek­ti­ve ini­ci­at­is la tu­t­an kon­spi­r­ad­on, tion li ne po­v­is kon­klu­di el la le­te­r­oj, sed tio ne es­t­is el­ba­r­ita.

tra­pa­s­in­te la an­ti­k­v­an ur­b­on ·ur, li tra­f­is ar­et­on da mal­pli ra­pi­de raj­d­an­t­aj vo­ja­ĝ­an­t­oj, iran­t­an al ·uruk. du el ili es­t­is ba­be­la­n­oj, ko­n­at­oj de ·le­mu­el. ili es­t­is anoj de se­kre­ta so­ci­eto, kies ĉefa celo es­t­is sub­fo­si la su­per­r­eg­an po­v­on de la re­ak­cia, he­re­da ĉef­pa­s­tr­aro, kaj de­trui ĝian vel­k­ig­an in­flu­on sur la po­li­ti­k­on de la lan­do. per tio oni es­pe­r­is en­kon­du­ki pli li­be­r­an re­g­ad­on, jam ek­zi­s­t­an­t­an en ·asi­rio; kaj fine, per­for­te for­igi — per san­ga re­vo­lu­cio, se ne­ce­se, — la frem­d­an di­na­s­ti­on de la ·ka­s­id­oj.

sci­an­te pri la mal­amo de ·le­mu­el kon­trâ la ba­be­la pa­s­tr­aro kaj pri lia ra­di­ka­l­ismo, ili ĝoje sa­lu­t­is lin. unu el la ba­be­la­n­oj ek­kri­is:

— ·le­mu­el! se miaj oku­l­oj ne trom­p­as min! vi es­t­as ĝu­s­te tiu viro, kiun ni be­zo­n­as, kaj pri kiu ni in­ter­pa­rol­is antâ nur kelke da mo­men­t­oj.

kon­fi­den­ce ili mal­ka­ŝ­is al ·le­mu­el la ĉef­ajn afe­r­ojn de sia kon­spi­ro, kaj pe­n­is kon­sen­t­igi lin al­iĝi al ilia so­ci­eto, pro­me­s­an­te al li emi­nen­t­an po­zi­ci­on en ĝi. sed ili tre mal­ĝu­s­te tak­s­is la ko­mer­c­ist­on. ·le­mu­el dan­k­is ilin pro ilia kon­fi­den­co, sed fir­me mal­kon­sen­t­is:

— vian aso­ci­on, — li di­r­is, — mi jam ko­n­as, kaj viajn ce­l­ojn. mi ankâ jam ha­v­as pli ol su­po­z­et­on pri la fendo ek­zi­s­t­an­ta en la pa­s­tr­aro; pri la re­for­m­em­aj ten­den­c­oj de unu par­tio, kaj la re­ak­ci­aj in­kli­n­oj de la alia. mi ankâ sci­as, ke ta­men la ĉefa celo de ambâ par­ti­oj es­t­as for­tor­di la ab­so­lu­t­an — al­me­nâ no­mi­na­le ab­so­lu­t­an — po­v­on for de la reĝo. vo­lon­te mi help­us ŝan­ce­li la po­ten­c­on de la pa­s­tr­aro kaj de la reĝo, sed, sin­jo­r­oj, viaj ar­mi­l­oj ne es­t­as miaj ar­mi­l­oj, nek viaj ce­l­oj — miaj. la pa­s­tr­oj asi­ri­aj, same kiel la pa­s­tr­oj ba­be­l­aj es­t­as miaj mal­ami­k­oj, ĉar ili es­t­as mal­ami­k­oj de la ·eter­n­ulo kaj de liaj ado­r­an­t­oj. mi do ne po­v­as helpi al unuj kon­trâ la ali­aj. sed en viaj klo­po­d­oj, kon­di­ĉe ke ili es­t­as pa­c­aj, mal­pe­z­igi la sor­t­on de la sub­pre­m­it­aj mi­ze­r­ul­oj en la lan­do, mi fer­vo­re par­to­pre­n­os. san­go­ver­ŝado neniam kon­du­k­os al la fe­li­ĉo de po­po­lo. al­me­nâ, — li al­di­r­is post mo­men­to, — el­pro­vu an­tâe ĉiujn ali­ajn ri­me­d­ojn.

la dis­ku­t­oj sur la vojo pri tiu temo fa­r­iĝ­is akr­aj, sed ne mal­dol­ĉ­aj. la kon­trâ­ul­oj de ·le­mu­el po­v­is kom­pre­ni nek liajn alt­ajn ide­al­ojn, nek la ne­pro­fi­t­em­ec­on de liaj, ĝis nun unu­op­aj klo­po­d­oj. fine ili ĉiuj kon­sen­t­is ami­ke la­bo­ri kune in­ter­ne de la li­m­oj de la ko­mu­n­aj ce­l­oj.

la post­tag­me­zo pa­s­is, kaj la ves­pe­ro al­prok­si­m­iĝ­is. su­bi­te unu el la vo­ja­ĝ­an­t­oj ek­kri­is:

— ho, ri­gar­du! jen es­t­as kna­bi­no, sola kune kun ĉe­va­lo kaj aze­no. ne; ŝi ne es­t­as sola; jen sub arbo ku­ŝ­as viro, ŝaj­ne vun­d­ita.

kiam ili su­fi­ĉe al­prok­si­m­iĝ­is, ·le­mu­el re­ko­n­is en la kna­bi­no, kun gran­da sur­pri­zo, ·ada­h­an. tuj li kon­jek­t­is, ke lia ruzo mal­kov­r­iĝ­is, kaj ke gra­va dan­ĝe­ro mi­na­c­as ·oma­r­on kaj lin mem. sed kion sig­ni­f­as la ĉe­es­to de frem­da, vun­d­ita viro? — li de­man­d­is sin kun kre­s­k­an­ta sur­pri­zo.

ĉe la ne­aten­d­ita ape­ro de la fi­d­inda ami­ko la koro de ·ada­ha eks­en­t­is sen­ŝar­ĝ­iĝ­on, kiun ima­gi es­t­us pli fa­ci­le ol pri­skri­bi. se­k­v­an­te la ri­gar­d­on de ·le­mu­el, kaj vi­d­an­te en ĝi mi­r­on, ŝi kon­fu­z­iĝ­is. tio an­ko­râ pli­gran­d­ig­is la sur­pri­z­on de la bon­ko­ra ko­mer­c­isto. ta­men li ne per­d­is sian ku­ti­m­an ega­la­ni­m­ec­on. sin tur­n­an­te al siaj kun­vo­ja­ĝ­an­t­oj, kiuj ri­mar­k­is kun miro ĉi tiun in­ter­ŝan­ĝ­on de ri­gar­d­oj, li di­r­is:

— sin­jo­r­oj, nia vivo es­t­as plena de sur­pri­z­oj. mi bone ko­n­as tiun jun­ul­in­on, kaj antâ nur kvar ta­g­oj adi­â­is ŝin, vi­zi­t­in­te la vi­la­ĝ­on, kie ŝi lo­ĝ­as. sen­du­be tre urĝa es­t­as la afe­ro, kiu de­v­ig­is ŝin en­tre­pre­ni sola long­an, dan­ĝe­r­an vo­ja­ĝ­on. per­me­su, mi pe­t­as, ke mi in­ter­pa­rolu kun ŝi apar­te, dum vi pri­zor­g­as la vun­d­it­an vir­on. unu el vi, ·din­gir, es­t­as ja ler­ta pri la ku­ra­car­to.

·le­mu­el, el­se­l­iĝ­in­te, ek­pre­n­is la ma­n­on de la kna­bi­no, kiu tre­me­t­is de ek­s­ci­t­eco, kaj kon­du­k­is ŝin mal­long­an di­s­tan­c­on for de la vir­oj. per ri­gar­do plena de trank­vi­la ku­ra­ĝ­igo kaj sam­tem­pe de sci­vo­lo, li pe­t­is ŝin sci­igi al li, kio oka­z­is.

— ho, ·le­mu­el, mia sin­jo­ro, — ·ada­ha di­r­is per voĉo pre­s­kâ su­fo­k­ita de emo­cio, — kian te­ru­r­an nov­aĵ­on mi ha­v­as por vi!

— trank­vi­l­igu vin, mia kna­bi­no, — re­di­r­is la mal­jun­ulo, — kaj ra­kon­tu al mi mal­longe viajn tra­vi­v­aĵ­ojn.

— vo­lon­te. mi jam tiel ofte en la pen­soj ra­kon­t­is al vi kaj al ·omar ĉion, kio oka­z­is, de kiam vi for­i­r­is el ·be­traĥ, ke mi ne be­zo­n­as eks­kui al mi la me­mo­r­on.

tiam se­k­v­is kon­ci­za ra­kon­to pri la oka­zin­t­aĵ­oj en ·be­traĥ kaj pri ŝiaj post­aj aven­tu­r­oj sur la vojo. ri­la­te al la unu­aj, la kna­bi­no pa­rol­is kun eks­ter­or­di­na­ra en­vido kaj kle­r­eco, mon­tr­an­te, ke ŝi plene kom­pre­n­as la el­sta­r­ajn fak­t­ojn, kaj ĝu­s­te tak­s­as ili­an gra­v­ec­on; ri­la­te al la duaj, ŝi pa­rol­is kun na­i­va sim­pl­eco, ne kaŝ­an­te antâ la pa­tr­eca ami­ko sian el­kom­pre­n­on pri la amo, kiun ŝi sen­kul­pe es­t­ig­is en la koro de la ra­b­isto, nek la sen­t­ojn de dan­k­emo kaj pre­s­kâ ad­mi­ro, ki­ujn ŝi ne po­v­is ne tri­bu­ti al li pro lia kon­du­to kon­trâ ŝi. ·ada­ha fi­n­is sian ra­kon­t­on per la vort­oj:

— ĉu vi pen­sas, ·le­mu­el, ke mi agis mal­bo­ne â mal­sa­ĝe, post­re­s­t­an­te ĉe la vun­d­ita viro?

— tute ne, — res­pon­d­is ·le­mu­el em­fa­ze, — via devo es­t­is post­re­s­ti kaj fidi al la ·eter­n­ulo, ke li su­per­r­eg­os la se­k­v­ojn. efek­ti­ve jam mon­tr­iĝ­is, ke li tion fa­r­is. se vi es­t­us for­i­r­in­ta kune kun la vo­ja­ĝ­an­t­oj el ·eri­du, mi ne es­t­us tra­f­in­ta vin, kaj eble la sen­d­it­oj de ·ajla atin­g­us vin antâ via al­ve­no en ·ba­bel. en tio mi kla­re vi­d­as la ma­n­on de la Ĉion­sci­an­to. sed ni jam per­d­is alt­va­lo­r­an tem­p­on, kaj ni de­v­as tuj dâr­igi la vo­ja­ĝ­on.

— sed, kio oka­z­os al ·be­noe?

— mi jam el­pen­sis pla­n­on, ·ada­ha. ne tre mal­prok­si­me de ĉi tie lo­ĝ­as ·ke­dar, fi­de­la ado­r­an­to al ·je­ho­va. li vo­lon­te ga­s­t­ig­os kaj fle­g­os lin. ĉar nia afe­ro tre ur­ĝ­as, ni ra­pi­d­os al lia domo kaj pe­t­os lin tuj ve­n­igi la vun­d­it­on sub lian teg­men­t­on. miaj kun­vo­ja­ĝ­an­t­oj re­s­t­os kun li ĉi tie ĝis la al­ve­no de ·ke­dar. ne kon­si­l­inde es­t­as iri rek­te al ·ba­bel, ĉar tie ni eble jam ku­r­us en la fâk­on de la mor­to. ni de­v­as esti tre sin­gar­d­em­aj.

vi­d­an­te mal­trank­vi­l­an, de­man­d­an ri­gar­d­on en la oku­l­oj de la kna­bi­no, ·le­mu­el al­di­r­is:

— ne timu pri ·omar, mia in­fa­no. oni ne tu­ŝ­os lin tiel longe, kiel li neni­on sci­as pri la mal­kov­r­iĝo de la kri­ma kon­spi­ro de la pa­s­tr­aro kaj pri la te­ru­ra mal­vir­t­eco de ·zal­mu­na. lia ne­scio es­t­as lia sen­dan­ĝe­r­eco. pro tio mi kaŝ­is antâ li la ce­l­on de mia vi­zi­to al ·be­traĥ kaj la re­zul­ta­t­on de miaj es­plo­r­oj tie. krom tio, li es­t­as ja ga­s­to de gra­va in­sti­tu­to kaj se­k­ve sub la pro­tek­t­ado de la sank­ta leĝo de ga­s­ta­mo. sed ni po­v­os pri­pa­roli ĉi tiujn afe­r­ojn sur nia longa vojo. venu.

in­ter­tem­pe la kun­ul­oj de ·le­mu­el, pri­zor­g­in­te la vun­d­it­on, for­i­r­is por pri­ri­gar­di la be­l­eg­an aze­n­on de ·ada­ha kaj la ri­mar­k­inde fort­mu­s­ko­l­an ĉe­va­l­on de la ra­b­isto. ·le­mu­el ali­r­is la vir­on, ku­ŝ­an­t­an sub la arbo; kaj ·ada­ha se­k­v­is lin, mal­trank­vi­le sin de­man­d­an­te, kion sen­t­os kaj di­r­os ·be­noe pri ilia su­bi­ta for­i­ro. la bon­ko­ra ko­mer­c­isto sin kli­n­is su­per la ra­b­ist­on, kaj di­r­is kun kor­tu­ŝa afa­bl­eco:

— ami­ko, mi dan­k­as vin por la mi­r­inda no­bl­eco, kiun vi mon­tr­is al jun­ul­ino, kara por mi kiel fi­li­no. vi kon­du­t­is gran­da­ni­me kon­trâ ŝi, kaj ni neniam for­ge­s­os viajn ser­v­ojn. la ·eter­n­ulo re­kom­pen­cu vin kaj kon­du­ku vin al pa­c­aj vo­j­oj, kie la no­bl­eco de via koro tro­v­os fruk­to­do­n­ajn kam­p­ojn. ne aflik­t­iĝu, mi pe­t­as, pro tio, ke ·ada­ha kune kun mi de­v­as sen­pro­kra­s­te for­ra­pi­di. nia afe­ro es­t­as eks­ter­or­di­na­re urĝa, kaj de nia ra­pi­d­eco de­pen­d­as ho­m­aj viv­oj kaj sor­t­oj, gra­v­aj pli ol ĉiuj ali­aj kon­si­de­r­oj.

sur la vi­zaĝo de la vun­d­ita viro ape­r­is sig­n­oj de for­ta kor­pre­mo; kaj el liaj la­c­aj oku­l­oj ve­n­is pe­t­ega ri­gar­do, kiu plen­ig­is la ko­r­on de ·le­mu­el per pro­fun­da kun­sen­to. ·ada­ha es­t­is tu­ŝ­ita ĝis lar­m­oj, ki­ujn ŝi vane pe­n­is re­te­ni. ·be­noe res­pon­d­is, pa­rol­an­te mal­fa­ci­le pro emo­cio kaj mal­for­t­eco:

— vi es­t­as afa­bla, sin­jo­ro; sed la pen­so per­di ·ada­h­an rom­p­as al mi la ko­r­on. ĉu mi ne re­vi­d­os ŝin?

·le­mu­el me­t­is la ma­n­on sur la ka­p­on de la su­fe­r­an­to kaj post mo­men­to di­r­is:

— via aflik­to tro­v­as kun­sen­t­on en mia koro; kaj dan­k­eco al vi tre mal­fa­ci­l­ig­as al mi la ta­s­k­on pli­gran­d­igi vian ĉa­gre­n­on. vi ne ko­n­as la cir­kon­stan­c­ojn. vi ne kom­pre­n­us ilin. sed, kre­du min, es­t­as ne­pre kon­si­l­inde por vi el­pe­li el via me­mo­ro ĉi tiun aven­tu­r­on. ĝi estu por vi son­ĝo, bela en la ko­men­co, sed mal­dol­ĉa en la fino; ĝi estu son­ĝo, el kiu vi ve­k­iĝ­as pli saĝa kaj pli no­bla, ol vi es­t­is an­tâe.

— kiel mi po­v­us for­ge­si? — re­di­r­is ·be­noe. — mia ani­mo ne­di­s­ig­eble al­for­ĝ­iĝ­is al la ani­mo de la kna­bi­no. blin­d­iĝ­in­to ne po­v­as for­ge­si la sun­lum­on; nek mi, en mal­lumo de mal­es­pe­ro, la su­n­an es­t­aĵ­on, kiu foje lu­m­ig­is mian ani­m­on. ·ada­ha, pa­rolu! ĉu kru­e­l­eco po­v­as ek­zi­s­ti en koro, kiu el­ri­gar­d­as el tiaj oku­l­oj?

in­ter plor­ĝe­m­oj la kna­bi­no bal­bu­t­is:

— ne po­v­as esti, ·be­noe. mia bon­ko­ra zor­gan­to es­t­as pra­va. mi de­v­as lasi lin gvi­di min per sia saĝa kon­si­lo.

de­zi­r­eme, sed jam pli fir­me la eks­ra­b­isto res­pon­d­is:

— mi sci­as, ·ada­ha, ke vi ve­n­is el la lan­do ·uc. via lan­do es­t­os mia lan­do; kaj via Dio — mia Dio!

ĉe tiuj ĉi vort­oj la ali­aj vir­oj re­ve­n­is kaj mi­r­is pri la gra­v­aj mi­e­n­oj de la tri ho­m­oj; sed ĝen­ti­l­eco kaj la evi­den­ta pro­fun­d­eco de ili­aj emo­ci­oj mal­per­me­s­is sci­vo­l­ajn de­man­d­ojn.

·le­mu­al ek­pa­rol­is:

— ami­k­oj, tre gra­v­aj afe­r­oj de­v­ig­as ĉi tiun jun­ul­in­on kaj min tuj for­ra­pi­di, kvan­kam nok­t­aj om­br­oj jam ko­men­c­as fali. par­do­nu, ke mi ne sci­ig­as al vi la kâz­on de nia su­bi­ta for­i­ro. tion fari mi ha­v­as nek la raj­t­on, nek su­fi­ĉ­an tem­p­on. mi pe­t­as vin, pri­zor­gu la vun­d­it­an vir­on ĝis mor­gâ ma­te­ne. antâ ol la suno mal­ape­r­ig­os la ro­s­on sur la her­bo, ve­n­os vir­oj kun por­t­ilo. en la domo de bon­ko­r­aj ho­m­oj li tro­v­os ga­s­ta­m­on, sen­dan­ĝe­r­ec­on kaj re­sa­n­ig­on.

la al­pa­rol­i­t­oj vo­lon­te pro­me­s­is pre­ni sur sin la zor­g­on pri ·be­noe. ·le­mu­el, sin tur­n­an­te al ĉi tiu la­s­ta, plue pa­rol­is:

— ni be­dâr­as, frem­d­ulo, ke ne­ŝan­ce­l­ebla sor­to mal­per­me­s­as al ni re­s­ti unu mo­men­t­on plu. volu kre­di, ke nur te­ru­ra ne­ce­so pe­l­as nin for antâ la nok­t­iĝo. la ·eter­n­ulo re­sa­n­igu kaj kon­so­lu vin. adiâ!

·ada­ha ankâ al­prok­si­m­iĝ­is kaj sin kli­n­is su­per la kor­pe kaj ani­me su­fe­r­an­t­an vir­on. la do­lor­ple­na, ama­v­ida ri­gar­do el liaj oku­l­oj tie­le kor­tu­ŝ­is la mol­ko­r­an kna­bi­n­on, ke en la dâro de kelke da mo­men­t­oj ŝi ne po­v­is el­igi eĉ unu vort­on. poste, su­per­re­g­an­te sin, ŝi ek­pa­rol­is mal­lâte:

— adiâ, ·be­noe, penu vire kaj no­ble for­ge­si. mia koro kom­pa­t­as vin kaj de­zi­r­as al vi bon­on. mi ne po­v­as diri ion plu.

di­r­in­te tion, ŝi for­ku­r­is por kaŝi siajn lar­m­ojn. tiam, kva­zâ obe­an­te al su­bi­ta im­pul­so, ŝi ali­r­is sian aze­n­on, kaj, sur­me­t­in­te la se­l­on, su­r­iĝ­is. ·le­mu­el ankâ sen plua pa­rolo ali­r­is sian ĉe­va­l­on kaj sur­se­l­iĝ­is. ambâ, per man­ge­s­t­oj adi­âe sa­lu­t­in­te la post­re­s­t­an­t­an aron da vir­oj, raj­d­is for ra­pid­pa­ŝe en di­rek­to al ·ba­bel kaj bal­dâ poste per­d­iĝ­is el ilia vido. mire la an­tâ­aj kun­vo­ja­ĝ­an­t­oj de ·le­mu­el se­k­v­is per la oku­l­oj la stran­g­an par­on, ĝis ĝi mal­ape­r­is mal­an­tâ alta­ĵe­to, kaj tuj ko­men­c­is pri­di­s­ku­ti la por ili eks­ter­or­di­na­r­an oka­zin­t­aĵ­on. ·be­noe es­t­is tro laca kaj tro en­pro­fun­d­ig­ita en sia ĉa­gre­no por ba­bi­l­ado, kaj mon­tr­is al siaj nov­aj kun­ul­oj, ke li ne vo­l­as ser­vi al ilia sci­vo­l­emo.

·le­mu­el kaj ·ada­ha dâr­ig­is la vo­j­on dum kelka tem­po en peza si­len­to. post duon­ho­ra raj­do ·le­mu­el su­bi­te al­pre­n­is flan­k­an vo­j­et­on, nord­o­ri­en­ten, kon­du­k­an­t­an unue tra sen­her­ba, de­zer­ta re­gi­o­no. nun la ves­pe­ra kre­pu­s­ko, mal­longa en tiu lan­do, sur­ve­n­is kaj bal­dâ ce­d­os al plena mal­lumo, ĉar duon­lu­no le­v­iĝ­os su­per la ho­ri­zon­t­on nur post unu â du ho­r­oj. en la duon­lumo la sig­n­oj de la vo­j­eto fa­r­iĝ­is pli kaj pli mal­kl­a­r­aj, kaj kelka­foje ŝaj­ne tute mal­ape­r­is. ra­pi­d­eco en tiaj cir­kon­stan­c­oj es­t­is ne­ebla. ·le­mu­el de tem­po al tem­po iom mal­trank­vi­le es­plo­r­is per la oku­l­oj la ĉir­kâ­aĵ­on. la kâzo de lia mal­trank­vi­lo es­t­is pre­ci­pe zor­go pri ·ada­ha, kiu mon­tr­is sig­n­ojn de gran­da la­c­eco. li amis la kna­bi­n­on kiel fi­li­n­on, tiom pli nun, kiam li ha­v­is oka­z­on vidi, en tiu akra pro­vo­tem­po, la ne­or­di­na­r­an be­l­ec­on de ŝia ka­rak­te­ro. plu­aj kâz­oj es­t­is la vun­d­ita viro kaj lia pro­me­so sen­di help­ont­ojn, por li­be­r­igi siajn an­tâ­ajn kun­vo­ja­ĝ­an­t­ojn. se li per­d­os la vo­j­on, kaj mal­pro­s­pe­r­os al ili atin­gi, en la sama tago, la do­m­on de ·ke­dar, li ne po­v­os ĝu­s­ta­tem­pe plen­umi sian pro­me­s­on; kaj la fi­d­ind­eco de lia pa­rolo as­pek­t­os du­b­inda. male, ·ada­ha ne sen­t­is ian mal­trank­vi­l­on pro si mem; ŝi ha­v­is ja la kun­ul­ec­on de sia pa­tr­eca ami­ko, al kies saĝo ŝi ne­pre fi­d­is; kaj kune kun li ŝi es­pe­r­is plen­umi sian mi­si­on. sed la pen­soj de la jun­ul­ino di­rek­t­iĝ­ad­is mal­trank­vi­le al ·be­noe, kvan­kam la se­ri­o­za mi­e­no de ·le­mu­el pli­gran­d­ig­is ŝiajn an­tâti­m­ojn pri ·omar, kaj kvan­kam la gra­v­eco de la afe­r­oj, en kiuj ŝi en­mik­s­iĝ­is, nun sta­r­is an­ko­râ pli kla­re antâ ŝiaj in­ter­n­aj oku­l­oj.

in­ter­tem­pe la nok­to atin­g­is ilin kaj pli­mult­ig­is ili­ajn mal­fa­ci­l­aĵ­ojn. se ·le­mu­el ne ha­v­us gran­d­an sper­t­on pri el­ser­ĉ­ado de vo­j­oj kaj re­te­n­em­an me­mo­r­on pri ori­ent­il­oj en tra­pa­s­it­aj re­gi­o­n­oj, ili tre kre­d­eble era­r­va­g­us. plua cir­kon­stan­co help­is al ili. en la domo de ·ke­dar oka­z­is edz­iĝa fe­s­to; kaj ga­j­aj fe­s­to­faj­r­oj bru­l­is sur pla­co in­ter aro da ten­d­oj. la ardo de tiuj faj­r­oj es­t­is vi­d­ebla en gran­da di­s­tan­co, kaj ser­v­is al ili kiel kon­du­k­ilo. nok­to­me­zo jam es­t­is prok­si­ma, kiam la vo­ja­ĝ­an­t­oj al­ve­n­is. tuj ili sin tro­v­is ĉir­kâ­it­aj de tu­mul­ta ga­j­eco. gran­da es­t­is la sur­pri­zo de ·ke­dar kaj de liaj kun­fe­s­t­an­t­oj, kaj ne mal­pli gran­da la ko­r­eco de ilia bon­ve­n­igo.

— kia do­ma­ĝo, mia am­ata ami­ko, — bon­ko­re ek­kri­is ·ke­dar, — ke vi ne al­ve­n­is tri plen­ajn ta­g­ojn pli frue! neniu el mia ko­na­t­aro pli inde al­do­n­us so­le­n­ec­on al nia fe­s­to; kaj tia bela kna­bi­no es­t­us ĉar­ma or­na­mo por la plej bri­la kun­ve­no. ni in­ten­c­is dis­iĝi mor­gâ ma­te­ne, sed nun ni ne­pre de­v­os dâr­igi la fe­s­t­ad­on. nun, sen­du­be, vi ambâ es­t­as la­c­aj kaj pre­fe­r­os ri­po­z­on je dan­c­ado.

la al­ve­n­in­t­oj jam el­se­l­iĝ­is, kaj ili­aj be­s­t­oj es­t­is pri­zor­g­at­aj de ser­v­em­aj jun­ul­oj. ·le­mu­el, afa­ble sa­lu­t­in­te la ga­j­an fe­s­t­ant­ar­on, kore dan­k­is al sia mal­nova ami­ko pro lia ĝoja bon­ve­n­igo:

— mia ĉefa zor­go, — li di­r­is, — es­t­as pri mia juna kun­ul­ino, kiu es­t­as mor­te­la­ca. mor­gâ ma­te­ne, je frua horo, ni ne­pre de­v­os dâr­igi la vo­j­on. mal­fe­li­ĉe la gra­v­eco de la celo de nia vo­ja­ĝo ne per­me­s­as pro­kra­s­t­on.

mal­grâ ĝen­ti­la pro­te­s­t­ado de la flan­ko de ·le­mu­el, la brua ga­j­eco de la jun­ul­oj tuj ĉe­s­is, kaj ĉiuj mon­tr­is la plej sin­ce­r­an re­s­pek­t­on kaj viv­an sim­pa­ti­on al ambâ nov­aj ga­s­t­oj.

krom ·le­mu­el kaj ·ke­dar, la tu­t­aj do­ma­n­aro kaj ga­sta­ro jam re­ti­r­iĝ­is, kaj si­len­to reg­is post gaja fina in­ter­de­zi­r­ado pri bona ri­po­zo, dol­ĉ­aj son­ĝ­oj k.t.p. la mal­nov­aj ami­k­oj si­d­is apud ar­d­an­t­aj cin­dr­oj de la fe­s­to­faj­ro en la mezo de la in­ter­ten­d­ara pla­co. ili ne es­t­is vi­d­in­t­aj unu la ali­an de kelka tem­po, kaj tiu ne­aten­d­ita vi­zi­to do­n­is al ambâ gran­d­an kon­ten­t­ec­on. ·le­mu­el ra­kon­t­is al sia ga­s­t­ig­an­to la oka­zin­t­aĵ­ojn de la la­s­t­aj dek­du mo­na­t­oj, ri­la­t­an­t­ajn al nia hi­s­to­rio, per tiel mal­mul­t­aj vort­oj, kiel plena kom­pre­n­igo per­me­s­is. ·ke­dar âs­kul­t­is kun la plej viva in­te­re­so, ta­men sen in­ter­rom­po. post kelk­mi­nu­ta, si­len­ta me­di­to li ek­pa­rol­is gra­va­to­ne:

— ho, ·le­mu­el, ilo en la mano de la ·eter­n­ulo, via ra­kon­to tu­ŝ­as la pro­fun­d­on de mia ani­mo. de nun mia fe­li­ĉo por ĉiam es­t­os li­g­ita kun via sor­to kaj kun la sor­to de viaj no­bl­aj ami­k­oj. ni viv­as ĉi tie en trank­vi­la, fe­li­ĉa izo­l­eco, ĝis nun sen­dan­ĝe­ra. re­ci­pro­ka amo kaj har­mo­nio dol­ĉ­ig­as al ni la viv­on. nia viv­ma­ni­e­ro es­t­as sim­pla, lâ la an­ti­k­v­aj le­ĝ­oj de niaj pra­pa­tr­oj; kaj kvan­kam ni tro­v­iĝ­as en la limo de du­ta­ga vo­ja­ĝo de ·ba­bel, la tu­mul­t­oj de la gran­da urbo ne atin­g­as nin, kaj la in­tri­g­oj de la kor­t­ego, la kon­spi­r­oj de la pa­s­tr­aro kaj la di­bo­ĉ­oj de la mal­vir­t­ul­oj ne tu­ŝ­as nin. mia domo ĉiam es­t­os azi­lo por vi kaj por viaj kun­fi­de­l­ul­oj en la oka­zo, se vi â ili be­zo­n­os ri­fu­ĝ­ej­on. kvan­kam via ra­kon­to es­t­as te­ru­ra, mi ĝo­j­as pro tio, ke an­ko­râ tro­v­iĝ­as ani­m­oj, pret­aj sin ofe­ri pro la an­ti­k­va kre­do. mi ĝo­j­as, ke nia kre­do an­ko­râ ne for­mor­t­is. ofte mi si­d­as ĉe la por­do de mia ten­do en la si­len­to de so­me­ra nok­to kaj me­di­t­as pri la sta­to de la mon­do. mal­ga­j­aj tiam es­t­as miaj pen­soj. ofte tiam, me­mo­r­an­te, ho ·le­mu­el, vian gran­d­an fer­vo­r­on en ba­ta­l­ado kon­trâ la ar­tifi­k­oj de la pa­s­tr­aro kaj vian pre­t­ec­on helpi al ĉiuj sub­pre­m­it­oj, mi sen­t­as hon­t­on pro mia pro­pra neni­on­fa­r­ado. sed ne opor­tu­ne es­t­as en la nuna mo­men­to tion pri­plo­ri. mi tuj de­v­as fari aran­ĝ­on, por ve­n­igi ĉi tien vian vun­d­it­an ami­k­on.

li for­i­r­is, kaj post kelke da mi­nu­t­oj re­ve­n­is, kaj di­r­is:

— ne­h­emo, mia filo, kaj du ser­v­ist­oj ek­fo­ri­r­os post ne­longe kun duo da kvi­et­aj aze­n­oj kaj kom­for­ta por­t­ilo. ni vo­lon­te pre­n­os sur nin la zor­g­on pri ·be­noe. ni ja ko­n­as lin kaj lian ban­d­on — je nia mal­ĝo­jo.

longe an­ko­râ la ami­k­oj pri­pa­rol­is la si­tu­a­ci­on, en kiu ili sin tro­v­is, kaj la even­tu­a­l­an ag­ad­on de la ba­be­la pa­s­tr­aro. se ne es­t­us de­ci­d­ite, ke ·be­noe eklo­ĝ­os en la domo de ·ke­dar, ·ada­ha ne po­v­us tro­vi en tiu tem­po pli opor­tu­n­an kaj sen­dan­ĝe­r­an ri­fu­ĝ­ej­on, ol la izo­l­an bi­e­n­on de la bon­ko­ra gen­t­es­tro. sed, ĉar la cir­kon­stan­c­oj tion el­ba­r­is, ·le­mu­el de­ci­d­iĝ­is ser­ĉi lo­ĝ­ej­on por ·ada­ha en la domo de ali­aj fi­de­l­ul­oj, nome ·ŝal­ma­na, fi­li­no de lia ser­v­isto ·ha­g­aj, kaj ŝia sin­do­n­ema edzo, ·peor. ili es­t­is hu­mi­l­aj ter­kul­tu­r­ist­oj apud ne­gran­da vi­la­ĝo, no­m­ita ·ila­jim, kvin ĝis ses mej­l­ojn nord­o­ri­en­te de ·ba­bel. de tie li vo­l­is ek­ko­mu­ni­k­iĝi kun ·omar, kaj aran­ĝi ren­kon­t­on kun li, kaj ren­kon­t­on in­ter li kaj ·ada­ha. li vo­l­is, ke ·ada­ha pro­pra­bu­ŝe ra­kon­tu al sia sin­jo­ro, kion ŝi fa­r­is kaj su­fe­r­is pro li. tio, li pen­sis, es­t­as deca ju­s­t­aĵo por la alta­ni­ma kna­bi­no; kaj ek­ko­no de tia pura sin­ofe­r­ema amo, kian ŝi al­por­t­is al ·omar, es­t­os, li es­pe­r­is, la plej bon­efi­ka kon­trâ­ilo kon­trâ la pa­sio, kiun in­spi­r­is al li tiu bela sor­ĉ­ist­ino, ·zal­mu­na.

·ke­dar pro­po­n­is iri mem al ·ba­bel kiel eble plej frue en la ve­n­onta ma­te­no kaj trans­do­ni al ·omar ian ko­mu­ni­k­on, kiun ·le­mu­el de­zi­r­os sen­di. ĉi tiu tre vo­lon­te ak­cep­t­is la pro­po­n­on de la ami­ko, sed se­ri­o­ze aver­t­is lin esti tre­ege sin­gar­da:

— en la oka­zo, — li di­r­is, — se ·zal­mu­na â la pa­s­tr­oj jam ri­ce­v­is nov­aĵ­on de ·ajla, antâ ol vi ren­kon­t­os ·oma­r­on, via ko­mi­sio tute ne es­t­os sen dan­ĝe­ro. sen­du­be la pa­s­tr­oj tre zor­ge ob­ser­v­ad­as ĉiujn paŝ­ojn de ·omar, kaj aten­t­os pri ĉiuj per­so­n­oj, vi­zi­t­an­t­aj lin. ili uzos sen­kom­pa­te ĉiujn ri­me­d­ojn, por mal­hel­pi dis­va­s­t­iĝ­on de la scio pri ili­aj ka­naj­l­aĵ­oj. mi mem an­tâvi­d­as akr­an kon­flik­t­on kun ili. mi ko­n­as ilin.



la post­se­k­v­an­t­an ta­g­on, ne­longe antâ la ves­pe­ro, ·le­mu­el kaj ·ada­ha al­ve­n­is en la ten­d­on de ·peor kaj ·ŝal­ma­na, kiuj ak­cep­t­is ilin kun sin­ce­ra ĝojo. ambâ ri­gar­d­is vi­zi­t­on de ·le­mu­el kiel gran­d­an ho­no­r­on. ·ŝal­ma­na es­t­is sola in­fa­no de ·ha­g­aj. de sia sen­pa­tri­na in­fa­n­eco ŝi es­t­is fa­vo­ra­ti­no de ·le­mu­el, kiu, kiel frâlo kaj pre­s­kâ sen­pa­ren­c­ulo, ĉiam ame in­te­re­s­iĝ­is pri ŝia bon­far­to. kiel in­fa­no, kaj nun kiel edzi­no kaj pa­tri­no de aro da in­fa­n­oj, ·ŝal­ma­na al­por­t­is al li sin­ce­r­an kaj dan­ko­ple­n­an amon, des pli kor­tu­ŝ­an, ĉar ĝin in­spi­r­is la plej pro­fun­da re­s­pek­to. ŝi sci­is, ke en tio ŝi par­to­pre­n­as la sen­t­ojn de la pa­tro, kies sin­do­n­emo al sia iama po­se­d­an­to kaj nuna kon­fi­d­an­to es­t­is sen­li­ma. la bi­e­no, su­fi­ĉe gran­da kaj bone eki­p­ita, es­t­is do­na­co de ·le­mu­el.

·ada­ha tuj gaj­n­is la sin­ce­r­an ko­rin­kli­n­on de la tuta do­ma­n­aro per sia na­tu­ra am­ind­eco. dum la kna­bi­no, post kuna ves­per­man­ĝo, amu­z­iĝ­is kun la in­fa­n­oj, ·le­mu­el al­pa­rol­is siajn ga­s­t­ig­an­t­ojn jene:

— sci­vo­l­emo es­t­as na­tu­ra eco de la homa koro. mi sci­as, ke vi, de nia al­ve­no, vin de­man­d­ad­is, kiu es­t­as ·ada­ha, kaj kial ni kune ve­n­is ĉi tien. ne ofen­d­iĝu pro tio, ke mi ne po­v­as mal­ka­ŝe pa­roli pri ĉi tiuj de­man­d­oj. fidu al mi; es­t­os pli bone, ke vi ne sciu pli mul­te, ol mi opi­ni­as pru­den­te sci­igi al vi, eĉ se via sci­vo­l­emo per tio pli­gran­d­iĝ­os. nu, ·ada­ha es­t­as an­ino de mia lan­do kaj tre fi­de­la kaj tre ŝa­t­ata ser­v­ist­ino de kara ami­ko mia. ŝi es­t­as en gran­da dan­ĝe­ro, mi­na­c­an­ta ŝin de la flan­ko de sen­skru­pu­l­aj ho­m­oj. pro ami­k­eco al mi, ga­s­t­igu ŝin dum kelka tem­po, kaj kiom eble, gar­du se­kre­ta ŝian vi­zi­t­on, ne kâz­an­te ta­men su­s­pek­t­on pri ŝi en la vi­la­ĝo.


13. la batalo komenciĝas

la gran­da ves­per­fe­s­te­no en la reĝa pa­la­co es­t­is atin­g­onta la plej bri­l­an epi­zo­d­on. la va­s­t­an kaj bri­l­ege lu­m­ig­it­an fe­s­te­n­ej­on plen­ig­is du mil luk­se ve­s­t­it­aj ga­s­t­oj, jen duon­ku­ŝ­an­t­aj sur mo­l­aj ka­na­p­oj, jen si­d­an­t­aj sur apog­se­ĝ­oj, ĉe long­aj vic­oj da arte skul­p­t­it­aj, lig­n­aj ta­bl­oj. in­ter la vic­oj sta­r­is, je re­gul­aj in­ter­spa­c­oj, multe­bra­k­aj kan­de­lab­r­oj, bel­for­me for­ĝ­it­aj, kaj al­ter­ne alt­aj, ma­si­v­aj tri­pi­e­d­oj kun or­it­aj ujoj, en kiuj bru­l­is lig­na kar­bo â ia par­fu­m­ita oleo. sur la es­tr­ado pre­zi­d­is la reĝo, ĉir­kâ­ita de la ĉef­aj nobe­l­oj kaj pa­s­tr­oj de la lan­do; kaj sur bele or­na­m­ita bal­ko­no, ĉe unu flan­ko de la es­tr­ado, vi­d­iĝ­is la re­ĝi­no kaj kvin­de­ko da kor­t­eg­aj sin­jo­ri­n­oj, nobe­li­n­oj kaj pa­s­tri­n­oj. ·zal­mu­na oku­p­is ho­no­r­an se­ĝ­on apud la re­ĝi­no.

·omar kaj ·ha­mul si­d­is in­ter la plej emi­nen­t­aj sa­ĝ­ul­oj, ne mal­prok­si­me de la reĝo, sub la alta pla­fo­no. ·ilu-it­tia tro­v­iĝ­is ĉe la alia eks­tre­m­aĵo de la ho­no­ra ta­blo, in­ter aro da dig­no­ple­n­aj mi­ni­s­tr­oj.

la ĉefa man­ĝo jam fi­n­iĝ­is, kaj la ta­bl­oj es­t­is kov­r­it­aj per oraj vi­n­uj­oj kaj fruk­t­uj­oj. la re­ĝ­aj ga­s­t­oj trin­k­is la plej bon­ajn vi­n­ojn kaj fruk­to­su­k­ojn, kaj man­ĝ­is la plej bon­gu­s­t­ajn fruk­t­ojn, ki­ujn la hejm­lan­do, ·si­rio kaj ·ka­na­ano po­v­is pro­duk­ti. aro da har­p­ist­oj ĵus for­la­s­is ĉir­kâba­r­it­an spa­c­on antâ la reĝa es­tr­ado, kaj seso da ĵon­gl­ist­oj en­ir­is ĝin. post mult­foja ri­ve­ren­c­ado ili lu­d­is se­ri­on da tre­ege ler­t­aj ĵon­gl­aĵ­oj; jen unu­ope, jen du- â tri­ope, â ĉiuj kune. unu el la pre­zen­t­ist­oj lu­d­is mal­spri­t­ul­on, kaj lude fa­r­iĝ­is mo­ka­t­aĵo de siaj kun­ul­oj. per tra­f­aj ŝer­c­oj ili ofte el­vo­k­is ĉiu­flan­ke ko­r­an ri­d­ad­on. tuj kiam tiu pre­zen­t­ado fi­n­iĝ­is, en­ku­r­is fa­cil­mo­ve kvar tre mal­pe­ze, pre­s­kâ di­af­ane ve­s­t­it­aj dan­c­ist­in­oj. gra­cie ri­ve­ren­c­in­te antâ la ge­re­ĝ­oj, ili ko­men­c­is se­ri­on da mal­sim­pl­aj, fi­gu­r­aĵ­aj dan­c­oj ĉe rit­m­aj so­n­oj de cim­ba­lo kaj tam­bu­r­eto. ton­dra aplâdo se­k­v­is ĉiun eron de la pro­gra­mo. la vir­oj, jun­aj kaj mal­jun­aj, tri­bu­t­is al la be­l­eco kaj la ler­t­eco de la dan­c­ist­in­oj la plej mal­ava­r­an ad­mi­r­on. la plej fer­vo­r­aj ad­mi­ran­t­oj ŝaj­ne elek­t­is por si lo­k­ojn apud la dan­c­ejo por in­ter­ŝan­ĝi ri­gar­d­ojn kun la vir­i­n­oj, kaj por flu­s­tri al ili amin­du­m­aĵ­ojn. kelk­aj el ili eĉ ku­ra­ĝ­is, dum la pâz­oj, pre­zen­ti sian oran vin­po­ka­l­on al apar­ta fa­vo­ra­ti­no, por ke ŝi trin­ku el ĝi. sed tio vi­d­eble mal­pla­ĉ­is al la reĝo, kaj oni sin de­te­n­is ĝis post la for­i­ro de la ge­re­ĝ­oj. tiam la ga­s­t­oj sin for­do­n­is al ĉiu­spe­c­aj eks­ce­s­oj. — stran­ga fino de so­le­na, re­li­gia fe­s­to!

iom da tem­po, antâ ol tio oka­z­is, ·zal­mu­na su­bi­te ri­mar­k­is, ke tri ĉef­pa­s­tr­oj, kiuj ĝis antâ ne­longe si­d­is tre prok­si­me de la reĝo, es­t­is for, kaj ke ·omar, ·ha­mul kaj ·ga­mil-sin, la ĉef­di­rek­to­ro de la as­tro­lo­gia ko­le­gio, oku­p­as ili­ajn lo­k­ojn, in­ter­pa­rol­an­te kun li. ŝi ankâ ri­mar­k­is, ke ·ilu-it­tia eĉ ne unu foj­on vi­zi­t­is la par­t­on de la fe­s­te­n­ejo, kie si­d­is ·omar, mal­grâ la in­ti­ma ami­k­eco, sta­r­iĝ­an­ta in­ter ili, pri kiu li fan­fa­ro­n­is. sci­vo­le ŝi de­man­d­is sin — kial?

la re­ĝi­no aten­t­ig­is kun mal­ple­zu­ro la kor­te­g­an­in­ojn, si­d­an­t­ajn apud ŝi, pri du jun­aj dan­d­oj, kiuj sin­tru­d­eme amin­d­um­is la dan­c­ist­in­ojn. ŝi es­t­is alt­kre­s­ka, bel­sta­tu­ra vir­i­no kun dig­no­ple­na mi­e­no. kvan­kam ŝi ne es­t­is tiel luk­se ve­s­t­ita, kiel kelk­aj el la kor­te­g­an­in­oj, ne es­t­us mal­fa­ci­le di­ve­ni, kiu el la vir­i­n­oj sur la bal­ko­no es­t­as la re­ĝi­no. ŝia be­l­eco — ĉar bela ŝi es­t­is, mal­grâ la tri­dek­nâ jar­oj de sia aĝo — es­t­is be­l­eco, kiu eble ne al­lo­g­us tre mul­t­ajn vir­ojn, kaj cer­te tro­v­us mal­ŝat­on ĉe mul­t­aj kri­ti­k­em­ul­in­oj. alta, bel­for­ma frun­to kaj gran­d­aj, viv­ec­aj oku­l­oj in­di­k­is in­te­li­gen­t­ec­on pli ol or­di­na­r­an. la mi­e­no es­t­is fi­e­ra, sed ŝaj­ne ne tiom pro ŝia reĝa ran­go, kiom pro ia kon­sci­ata â ima­g­ata su­per­eco de la spi­ri­to. ŝia vi­zaĝo es­t­is ku­ti­me bon­ko­ra, sed es­pri­mo de am­ind­eco sur ĝi ofte di­fek­t­iĝ­is per moka ri­d­eto ĉir­kâ la iom mal­di­k­aj li­p­oj, su­s­pek­t­ig­an­ta iom ne­fir­m­an kaj ne­sin­ce­r­an ka­rak­te­r­on.

dum la re­ĝi­no pa­rol­is, ser­v­ist­ino ti­m­eme al­prok­si­m­iĝ­is, te­n­an­te en la mano mal­gran­d­an, per si­ge­lo fer­m­it­an sa­k­et­on.

— volu per­me­si, via re­ĝi­na mo­ŝ­to, — ŝi di­r­is, — tre­ege urĝa ko­mu­ni­k­aĵo al­ve­n­is por mia sin­jo­ri­no ·zir-nana.

— pre­nu ĝin, ·zir-nana, kaj sen­ĝe­ne legu, — di­r­is la re­ĝi­no, — mi es­pe­r­as, ke ĝi ne en­ha­v­as mal­bo­n­an nov­aĵ­on.

·zal­mu­na pre­n­is la sa­k­et­on, kaj, rom­p­in­te la si­ge­l­on, el­ti­r­is el ĝi du mal­gran­d­ajn, sur­skri­b­it­ajn ci­lin­dr­ojn. tuj post lego de la unu­aj du â tri li­ni­oj, ŝi pa­l­iĝ­is, kaj la mano, te­n­an­ta ci­lin­dr­et­on, ek­tre­m­is. la re­ĝi­no, vi­d­an­te tion, flu­s­tr­is al ŝi kun­sen­t­eme:

— vi ĉa­gre­n­iĝ­as, ·zir-nana; kio oka­z­is?

·zal­mu­na em­ba­ra­s­iĝ­is kaj res­pon­d­is evi­t­eme:

— ·ajla ra­por­t­as, ke nok­ta ŝte­l­isto en­iĝ­is en la do­m­on kaj ŝte­l­is alt­va­lo­r­ajn ob­jek­t­ojn. mi ne po­v­as kla­re de­ĉi­fri la skri­b­aĵ­on, ĉar la lumo ne es­t­as su­fi­ĉe hela.

— sin­jo­ri­n­oj, — di­r­is la re­ĝi­no, kun sig­ni­fo­ple­na ri­gar­do al la dan­c­ist­in­oj, — jam ve­n­is la tem­po, kiam sin­jo­ri­n­oj de­v­as sin re­ti­ri de la fe­s­te­no. ni iru. — sin tur­n­an­te al ·zal­mu­na, ŝi al­di­r­is: — en via pro­pra ĉam­bro, ·zir-nana, vi po­v­os legi la ci­lin­dr­ojn pli opor­tu­ne. mi es­pe­r­as âdi mor­gâ, ke la nov­aĵo es­t­as mal­pli mal­bo­na, ol vi ti­m­as.

tuj kiam ·zal­mu­na po­v­is sin li­be­r­igi, ŝi ra­pi­d­is al la ĉam­br­aro en la pa­la­co, me­t­ita je ŝia dis­po­no. lam­p­oj jam es­t­is eklu­m­ig­it­aj en ŝia bu­du­aro, kaj en por­t­ebla faj­r­ujo bru­l­is ama­s­eto da lig­no­kar­bo, plen­ig­an­te la ĉam­br­on per kom­for­t­iga ardo. en ŝia dor­mo­ĉam­bro ser­v­ist­ino aten­d­is ŝin, por pri­zor­gi ŝian sen­ve­s­t­iĝ­on.

sta­r­an­te sub duo da lam­p­oj, pen­d­an­t­aj de pla­fon­tra­bo, ·zal­mu­na avi­de leg­is kaj re­le­g­is la koj­no­for­m­an skri­b­aĵ­on. ŝia bela vi­zaĝo, kiu lâvo­le po­v­is as­pek­ti tiel se­re­na, kiel lago en trank­vi­la, suna ma­te­no, pli kaj pli tor­d­iĝ­is de ko­le­r­ego; kaj en ŝiaj oku­l­oj, el kiuj ŝi po­v­is el­igi, lâvo­le, rave dol­ĉ­ajn â re­v­em­ajn ri­gar­d­ojn, ful­m­ece ape­r­is in­ter­se­k­ve es­pri­m­oj de mor­ta mal­amo, do­lor­ple­na ĉa­gre­no kaj timo. post kelke da mo­men­t­oj ŝi si­d­iĝ­is sur ka­na­po por stre­ĉe me­di­ti pri la em­ba­ra­sa si­tu­a­cio, en kiun ŝi su­bi­te ĵe­t­iĝ­is.

ŝi ne du­b­is unu mo­men­t­on, ke la ruza ŝte­l­isto es­t­is ·le­mu­el, kaj ke lia celo es­t­as mal­fer­mi la oku­l­ojn de ·omar, kaj mal­kov­ri al la tuta mon­do ŝiajn in­tri­g­ojn. ŝia koro fu­ri­o­ze ba­t­is ĉe la pen­so, ke ·omar ek­sci­os pri la par­to, kiun ŝi pre­n­is en la oka­z­igo de la mal­fe­li­ĉ­oj en ·be­traĥ, kaj ke lia amo ce­d­os lo­k­on al la plej pro­fun­da abo­me­no. tuj ŝi kla­re kom­pre­n­is, ke ŝi po­v­as tro­vi sen­dan­ĝe­r­ec­on nur en la mor­to de ·le­mu­el, oka­z­ig­ota, antâ ol li po­v­os ko­mu­ni­ki la nov­aĵ­on al sia in­ti­m­ulo. ·zal­mu­na es­t­is cer­ta, ke ·omar es­t­os la unua per­so­no, al kiu li sci­ig­os sian el­tro­v­on. tiel same, kiel ·ajla, ŝi rom­p­is al si la ka­p­on, kial ·le­mu­el iris al ·eri­du, kaj kial li ne tuj in­for­m­is ·oma­r­on kaj ·ijo­b­on. fine ŝi kon­klu­d­is, ke plej kre­d­eble li ne su­fi­ĉe kom­pre­n­is la se­kre­t­an, an­ti­k­v­an skri­b­aĵ­on, kaj vo­l­is ser­ĉi en ·eri­du plu­ajn kla­r­ig­ojn.

unu fak­to iom sen­pe­z­ig­is al ŝi la ko­r­on kaj en­la­s­is es­pe­r­on en ĝin: ĝis antâ nem­ul­t­aj mi­nu­t­oj ·omar sci­is neni­on pri tiu em­ba­ra­s­ega afe­ro! ŝi do ne­pre de­v­os tuj klo­po­di, ke li neniam ek­sciu. pri ebl­aj an­târi­me­d­oj ŝi stre­ĉ­is al si la cer­b­on, el­la­bo­r­an­te, en ra­pi­da in­ter­se­k­vo, se­s­on da pla­n­oj, kaj tuj for­la­s­is ilin kiel mal­tâg­ajn â man­ko­ha­v­ajn. ŝi vo­l­is, se iel eble, zor­gi, ke la ĉef­pa­s­tr­oj ne sci­iĝu, ĉar ŝi ti­m­is, ke ili sam­tem­pe el­tro­v­os ŝian pe­k­an amon al ·omar. ta­men fine ŝi kon­vin­k­iĝ­is, ke ŝi ne po­v­os suk­ce­se si­len­t­igi ·le­mu­e­l­on sen ilia helpo. de­ci­d­iĝ­in­te do, ·zal­mu­na ener­gie le­v­iĝ­is kaj sci­ig­is al la ser­v­ist­ino, aten­d­an­ta ŝin en la dor­mo­ĉam­bro, ke ŝi ne­pre de­v­as tuj vi­zi­ti ·uzi­bi­t­um­on, la ĉef­pa­s­tr­on, kaj ke ŝi for­e­s­t­os eble unu kaŝ­bu­on. la kna­bi­no sur­pri­z­ite bal­bu­t­is:

— ho, kio es­t­as al vi, mia kara sin­jo­ri­no? vi ja as­pek­t­as mor­te­pa­la kaj tre ĉa­gre­n­ita!

kor­tu­ŝ­ite de la sin­ce­ra mal­trank­vi­lo de la ser­v­ist­ino pro ŝi, ·zal­mu­na res­pon­d­is:

— ne aflik­t­iĝu, ·be­li­zu­nu; la vo­j­oj de nia vivo ne ĉiam kon­du­k­as tra flor­ĝar­de­n­oj. zor­gu, ke la nok­to­gar­d­isto en la ĝar­de­na ve­s­ti­blo aten­du mian re­ve­n­on, kaj ad­mo­nu lin, teni sian bu­ŝ­on fer­m­ita. mi sci­as re­kom­pen­ci dis­k­re­t­ec­on.

sur­me­t­in­te ŝa­l­on sur la ka­p­on kaj ŝul­tr­ojn, ·zal­mu­na el­ir­is. ŝi tra­pa­s­is ra­pid­pa­ŝe la ĝar­de­n­on, kie antâ kelke da ho­r­oj ŝi su­bi­te ren­kon­t­is ·oma­r­on, kaj kie, la unu­an foj­on, ŝi eks­en­t­is la plen­an for­t­on de sia pa­sia amo al tiu viro. unu mo­men­t­on ŝi hal­t­is kaj ri­gar­d­is la lo­k­on apud la flor­be­do, kie ili sta­r­is, vi­zaĝ­on kon­trâ vi­zaĝo. tie ili­aj oku­l­oj fa­r­is re­ci­pro­k­an kon­fe­s­on de amo, kon­trâ kiu ili an­tâe vane ba­ta­l­is. sen­scie ŝi fro­t­is al si la frun­t­on, kva­zâ ŝi po­v­us per tio el­ve­k­iĝi el mal­be­la son­ĝo. nun la alie sa­ga­ca vir­i­no ek­kom­pre­n­is, kiel mal­sa­ĝe ŝi agis. ŝi le­g­ad­is la ko­r­on de la ho­ne­s­ta, no­bla viro, kiel skri­bo­ta­bu­l­et­on de in­fa­no; ŝi kom­pre­n­is lian he­zi­t­em­on, kaj ne po­v­is ne ad­mi­ri lin pro ĝi. pe­n­an­te trom­pi lin, ŝi efek­ti­ve trom­p­is sin mem; ĉar ŝi ne su­fi­ĉe ko­n­is sian pro­pr­an ko­r­on.

tiaj pen­soj ful­mo­ra­pi­de tra­pa­s­is ŝian fe­br­an cer­b­on, dum ŝi mo­men­te hal­t­ig­is la paŝ­ojn. poste ŝi ra­pi­d­is an­tâen tra la si­len­ta par­ko, kiu en ka­pri­ca lun­lumo as­pek­t­is ti­m­iga kaj fan­tom­ple­na. — kio ajn es­t­os la se­k­v­oj, — ŝi di­r­ad­is al si en la pen­soj, — mi amas lin, kaj de­v­as mal­hel­pi ren­kon­t­on in­ter li kaj ·le­mu­el.

per la po­zi­cio de la ste­l­oj ·zal­mu­na vi­d­is, ke nok­to­me­zo ne es­t­as mal­prok­si­ma; kaj, ti­man­te, ke ·uzi­bi­tum sin re­ti­r­os antâ ŝia al­ve­no, ŝi du­obl­ig­is la ra­pi­d­ec­on de siaj paŝ­oj. tra­pa­s­in­te la par­k­on, ŝi pre­n­is in­ter­do­m­an, so­l­ec­an vo­j­et­on por ŝpa­ri tem­p­on. ne mal­prok­si­me de la en­ir­ejo en la vo­j­et­on, ŝi tra­f­is fe­s­te­ne ve­s­t­it­an vir­on, pli ol duone ebri­an. la fe­s­t­em­ulo, gaje ri­d­an­te pro sia bon­ŝan­co, pe­n­is bari la vo­j­on al ·zal­mu­na, kaj per mal­kl­a­ra, bal­bu­ta voĉo kan­te­t­is:

— kien vi ra­pi­d­as, ĉar­m­ul­ino? rave es­t­as en la reĝa par­ko. venu…

— for­iĝu, mal­sa­ĝ­ulo, el mia vojo!

for­ta van­go­fra­po igis la tru­d­iĝ­em­an amin­du­man­t­on ŝan­ce­l­iĝi kaj fali; kaj ·zal­mu­na ra­pi­d­is an­tâen, ne plu aten­t­an­te lin. antâ ol ŝi tra­pa­s­is la in­ter­do­m­ej­on, la afe­ro jam for­flu­g­is el ŝiaj pen­soj.

·zal­mu­na en­ir­is long­an, kom­pa­re mal­lar­ĝ­an ĉam­br­on, lu­m­ig­it­an nur en la pro­fun­do per du­opa lam­po, pen­d­an­ta de pla­fo­na tra­bo. sub al lam­pl­umo, ĉe mal­gran­da ta­blo, si­d­is tri vir­oj, la ĉef­aj pa­s­tr­oj, kiuj kune kon­si­s­t­ig­is la plej gran­d­an kaj la efek­ti­v­an po­ten­c­on de la reg­no. unu el la vir­oj, ·uzi­bi­tum, la ma­s­tro de la do­m­ego, si­d­is sur ma­si­va ŝto­na kaj ŝaj­ne sen­kom­for­ta seĝo, tiel ke lia dor­so es­t­is tur­n­ita al la en­ir­ejo. la ali­aj vir­oj si­d­is ĉe la kon­trâa flan­ko de la ta­blo sur pli luk­s­aj kaj mo­l­aj se­ĝ­eg­oj. ni ri­gar­du la tri vir­ojn iom pli aten­te.

ĉiuj es­t­is sen­bar­b­aj — okul­fra­p­an­ta kon­tra­s­to kun la ĝe­ne­ra­la ku­ti­mo de la lan­do en tiu an­ti­k­va tem­po — kaj ton­sur­ha­v­aj. ·uzi­bi­tum es­t­is el ĉi tiu altran­ga trio sen­kon­trâdi­re la plej ri­mar­k­inda per­so­no. mal­grâ lia pli ol meza aĝo, lia alt­kre­s­ka, mal­gra­sa fi­gu­ro as­pek­t­is pre­s­kâ jun­ece flek­s­ebla kaj for­te­ten­de­na. lia vi­zaĝo de­v­ig­us tuj­an aten­t­on en ĉia ama­so da in­te­li­gen­t­ul­oj. ĉe ma­si­va kapo kaj lar­ĝa frun­to, liaj mak­ze­l­oj es­t­is ri­mar­k­eble mal­di­k­aj. tio kaj iom ka­v­aj tem­pi­oj su­po­z­ig­us ho­m­on, do­t­it­an per ima­g­emo kaj po­e­zi­emo, pli ol vir­on de su­per­es­tre­ma vol­po­vo, tian, kia li efek­ti­ve es­t­is. liaj kla­r­aj, pe­ne­tre­m­aj oku­l­oj, lia fir­ma buŝo kaj el­sta­ra, kur­ba nazo tuj in­di­k­is vir­on sa­ga­c­an, ne­flek­s­ebl­an, se­ve­r­an; ta­men vir­on de vi­zi­oj, kaj ne tute sen pli no­bl­aj im­pul­soj.

la du ĉef­pa­s­tr­oj, si­d­an­t­aj kon­trâ li, mon­tr­is tre mal­sa­m­ajn ka­rak­ter­traj­t­ojn. oni po­v­is tuj vidi, ke ili de­ve­n­is de alia gen­to. ili apar­te­n­is al la ·su­me­ro su­me­ro-ak­kada, he­re­da hi­e­ra­rĥio, dum ·uzi­bi­tum, poste­ulo de la pra­lo­ĝ­an­t­oj de la lan­do, sin le­v­is sole per ge­ni­eco kaj vol­po­vo, ŝtu­p­on post ŝtu­po, ĝis ne­di­s­pu­t­ebla po­zi­cio de es­tro de la ĉef­pa­s­tr­aro. la he­re­d­aj pa­s­tr­oj ha­v­is mul­t­ajn ko­mu­n­ajn traj­t­ojn. ili ha­v­is tian sam­an ron­d­an ka­p­on kaj mal­al­t­an frun­t­on; tian sam­an di­k­an, mu­s­ko­l­an nu­k­on kaj fi­e­r­an sin­te­n­ad­on. sed unu fra­p­an­ta mal­sa­m­eco evi­den­t­ig­is gran­d­an di­fe­ren­c­on en ili­aj ka­rak­te­r­oj. ĉe la an­gu­l­oj de la buŝo de ·ŝank­ha­tum, la pli aĝa viro, vi­d­iĝ­is pro­fun­d­aj sul­k­et­oj, ku­r­an­t­aj de la flan­ko de dika nazo mal­su­pren ĝis la men­to­no. ĉi tiuj sul­k­et­oj kaj mal­di­k­aj kun­pre­m­it­aj li­p­oj as­pek­t­ig­is lin kiel vir­on kun mal­dol­ĉa tem­pe­ra­men­to kaj ku­ti­ma mal­kon­ten­t­eco.

la buŝo de ·ilu-ulba, la tria ĉef­pa­s­tro, per mul­t­aj jar­oj pli juna, es­t­is ri­mar­k­inde mal­gran­da kaj di­kli­pa. ĉir­kâ ĝi lu­de­t­is mal­pl­aĉa ci­ni­ka ri­d­eto, kiu ta­men ne po­v­is kaŝi sen­ta­m­em­on, kiu es­t­is eble la plej el­sta­ra traj­to de lia ka­rak­te­ro.

oni po­v­is kon­jek­ti, ke, eĉ en la plej bon­aj cir­kon­stan­c­oj, ili ne es­t­is fe­li­ĉa trio. sed en tiu nok­to ili­aj vi­zaĝ­oj as­pek­t­is zor­go­pre­m­it­aj kaj tre­ege mal­bon­hu­mo­r­aj. tian ar­et­on da vir­oj ·zal­mu­na ren­kon­t­is, kiam ra­pid­pa­ŝe ŝi en­ir­is la ĉam­br­on. ŝiaj vi­gl­aj oku­l­oj tuj vi­d­is, ke ne­or­di­na­re gra­va afe­ro oku­p­as ilin.

— miaj sin­jo­r­oj, — ŝi ek­pa­rol­is, — tre urĝa afe­ro de­v­ig­as min veni ĉi tien je tre mal­frua horo.

·uzi­bi­tum tur­n­is al ŝi la vi­zaĝ­on, kaj iom mal­afa­ble res­pon­d­is:

— ni jam sci­as pri ĝi.

la he­re­d­aj pa­s­tr­oj, ne sa­lu­t­an­te ŝin, ri­gar­d­is ŝin kun pre­s­kâ ne­ka­ŝ­ita mal­ple­zu­ro. ĉi tiu mal­fer­vo­ra ak­cep­to tre sur­pri­z­is kaj kon­fu­z­is ·zal­mu­n­an. ĉiam an­tâe la ĉef­pa­s­tr­oj trak­t­is ŝin kun apar­ta kaj ŝaj­ne sin­ce­ra re­s­pek­to kaj ne­pri­du­b­ebla bon­ko­r­eco. ·ilu-ulba ofte eĉ kun pla­ĉi­vo­l­emo, kiun ŝi mal­ŝa­t­is. tiun nok­t­on neniu el la trio le­v­iĝ­is por sa­lu­ti ŝin kaj pro­po­ni al ŝi se­ĝ­on; al­me­nâ ne tuj. di­vers­aj sen­t­oj tra­ku­r­is la ka­p­on de ·zal­mu­na: sur­pri­zo kaj su­s­pek­to pri ies per­fi­d­eco kon­trâ ŝi; fla­ma in­dig­no pro la ne­ku­ti­ma mal­ĝen­ti­l­eco de la vir­oj; kaj an­tâti­mo, ke en ĉi tiu kri­za afe­ro ŝi ne ri­ce­v­os la plen­ko­r­an sim­pa­ti­on kaj la help­on, ki­ujn ŝi be­zo­n­is. tiu la­s­ta pen­so igis ŝin agi sin­gar­de. ek­vi­d­an­te tri ar­gi­l­ajn ci­lin­dr­et­ojn, ku­ŝ­an­t­ajn sur la ta­blo, ŝi de­man­d­is:

— kiu sci­ig­is vin?

neniu tuj res­pon­d­is. ·uzi­bi­tum kaj ·ŝank­ha­tum sam­mo­men­te le­v­iĝ­is mal­ra­pi­de, por al­por­ti al ŝi se­ĝ­on. eble ili vo­l­is per tio gaj­ni tem­p­on, por for­mu­li res­pon­d­on al ĝena de­man­do. ek­si­d­in­te, ·zal­mu­na ri­pe­t­is la de­man­d­on:

— kiu do sci­ig­is vin?

·uzi­bi­tum res­pon­d­is:

— ·ajla.

— ·ajla! — ri­pe­t­is la vir­i­no sur­pri­z­ite kaj mal­ple­zu­r­ege, — kial?

la el­di­ro de la la­s­ta vorto mon­tr­is, ke ŝi mal­fa­ci­le sub­pre­m­is ek­ko­le­r­iĝ­on. ŝi jam ne du­b­is, ke ia mis­te­ra kon­spi­ro ek­zi­s­t­as kon­trâ ŝi. gra­va­mi­e­ne ·uzi­bi­tum res­pon­d­is:

— pli opor­tu­n­aj oka­z­oj ve­n­os, por pri­pa­roli la kia­l­on, ·zir-nana. en la nuna mo­men­to la plej urĝa afe­ro es­t­as — agi, ne dis­ku­ti.

an­ko­râ pli kon­fu­z­ite, ·zal­mu­na ek­ri­gar­d­is unu vir­on post alia. kun sen­to, kva­zâ ŝi su­fo­k­iĝ­as, ŝi di­r­is:

— mul­t­on ri­s­k­an­te, mi ku­r­is ĉi tien tuj post kiam mi ri­ce­v­is la ko­mu­ni­k­on de ·ajla. tiel for­te mi de­zi­r­eg­is agi. sed, sin­jo­r­oj, pli ol stran­g­aj es­t­as viaj mi­e­n­oj. mi aten­d­is sim­pa­ti­on, sed ri­ce­v­as re­pe­l­on; mi aten­d­is viajn ku­ti­m­ajn, de­c­ajn ĝen­ti­l­aĵ­ojn, sed ri­ce­v­as mal­afa­bl­aĵ­ojn.

ree la ĉefo pa­rol­is; jam iom pli re­s­pek­te kaj mal­pli se­ve­re:

— se­rio da ĉa­gre­n­aj oka­z­aĵ­oj, la pre­man­ta ŝar­ĝo de nia po­li­ti­ko kaj pre­ci­pe via dan­ĝe­ra mal­suk­ce­so en ·be­traĥ, ·zir-nana, for­pre­n­is mo­men­te al mul­t­oku­p­it­aj afe­r­ul­oj emon al kor­t­eg­aj ĝen­ti­l­aĵ­oj. par­do­nu.

·ŝank­ha­tum enig­me ek­pa­rol­is:

— nur la plej sen­pro­kra­s­ta kaj mal­kom­pa­ta ag­ado po­v­as eble mal­hel­pi la plej gra­v­an mal­uti­l­on. ni jam pri­pa­rol­is ri­me­d­ojn mal­hel­pi ĉian dis­va­s­t­iĝ­on de la nov­aĵo.

·uzi­bi­tum di­r­is:

— ·ajla pen­sas, ke tre kre­d­eble ·le­mu­el, de­d­ana ko­mer­c­isto, es­t­as la ruza ŝte­l­isto. ni opi­ni­as, lâ tio, kion ni sci­as pri tiu per­si­s­ta mal­ami­ko de nia kre­do, ke ŝi es­t­as tute pra­va. ni agos do lâ tiu su­po­zo.

·ŝank­ha­tum ko­le­re al­di­r­is:

— jam antâ longe ni de­v­us esti si­len­t­ig­in­ta lin por ĉiam…

·ilu-ulba, fik­se ri­gar­d­an­te ·zal­mu­n­an, in­ter­me­t­is:

— ne es­t­as el­ba­r­ite, ke ·omar…

tuj ·zal­mu­na in­ter­rom­p­is lin, di­ran­te:

— mi cer­t­ig­as al vi, sin­jo­r­oj, ke ĝis antâ unu duon­kaŝ­buo ·omar ne sci­is ion pri ĉi tiu afe­ro. ankâ ·ilu-it­tia ne du­b­as pri tio. mi tro bone ko­n­as ·oma­r­on por pen­si, ke li, kun tia scio, po­v­us… as­pek­ti fa­ci­la­ni­ma kaj fe­li­ĉa.

·ilu-ulba res­pon­d­is mal­afa­ble:

— ni lasu ·ilu-it­ti­an eks­ter nia kon­si­de­ro en la nuna mo­men­to. ni ne be­zo­n­as la opi­ni­on de sen­kre­da ali­lan­d­ulo. ĉiu­oka­ze ni de­v­as ne mal­pli zor­ge fik­si niajn oku­l­ojn sur ·oma­r­on. kiu ajn sci­as â ek­sci­os ion pri ĉi tiu afe­ro, ne­pre es­t­os for­ig­ita el nia vojo.

·zal­mu­na pa­l­iĝ­is, sed, ne per­d­an­te sin­r­eg­on, di­r­is kun ŝaj­na ega­la­ni­m­eco:

— tre kre­d­eble ·le­mu­el iris unue al ·eri­du, por ha­v­igi al si plu­ajn ate­s­t­aĵ­ojn, antâ ol sci­igi ·o… ·ijo­b­on kaj ·oma­r­on.

ra­pi­de sin tur­n­an­te al ·zal­mu­na, ·uzi­bi­tum de­man­d­is:

— kial ·oma­r­on?

kun ŝaj­na trank­vi­lo la pa­s­tri­no res­pon­d­is:

— ĉar ·le­mu­el kaj ·omar es­t­as pli in­ti­m­aj ami­k­oj, ol ·le­mu­el kaj ·ijob; kaj ĉar la tro­v­ita ko­re­s­pon­d­aĵo sen ia dubo mal­kov­r­is al ·le­mu­el, ke ankâ ·oma­r­on mi­na­c­as dan­ĝe­r­oj.

la tri pa­s­tr­oj ri­gar­d­is la vi­zi­t­ant­in­on kun miro kaj ne­kre­d­emo.

— an­ko­râ? — ·ilu-ulba seke de­man­d­is.

la pa­l­eco de la vi­zaĝo de ·zal­mu­na ce­d­is lo­k­on dum mo­men­to al ek­ru­ĝ­iĝo, sed timo tuj poste su­pe­r­is hon­t­on. evi­t­eme ŝi res­pon­d­is:

— vi bone sci­as, ·ilu-ulba, ke dan­ĝe­r­oj mi­na­c­as lin de pli ol unu flan­ko.

di­ran­te tion, ŝi ĵe­t­is al ·ilu-ulba ek­ri­gar­d­on, kiu ŝaj­ne fa­r­is el ata­k­in­to ata­k­it­on, kaj efi­ke si­len­t­ig­is lin. sin tur­n­an­te al ·zal­mu­na, ·uzi­bi­tum pa­rol­is plue:

— lâ la ri­ce­v­ita ko­mu­ni­ko ·le­mu­el in­ten­c­is ren­kon­ti ·oma­r­on kaj la egip­t­ojn en ·ba­bel post nem­ul­t­aj ta­g­oj. li do po­v­as al­ve­ni tre bal­dâ. efek­ti­ve ni jam el­fa­r­is niajn pla­n­ojn. de ma­ten­ru­ĝo ĉiuj ali­r­ej­oj al ·ba­bel es­t­os zor­ge gar­d­at­aj. miaj ko­le­g­oj el­tro­v­os ĉiujn ami­k­ojn de ·le­mu­el, ĉiujn per­so­n­ojn, al kiuj li po­v­os sin tur­ni ĉi tie â ali­lo­ke. unu taĉ­men­to da pa­s­tr­aj gvar­di­an­oj tuj iros al ·eri­du kaj alia al ·be­traĥ, por ser­ĉi lin. ĉiu per­so­no, en­ir­onta la as­tro­lo­gi­an ko­le­gi­on, es­t­os se­ve­re es­plo­r­ita. ni sci­as, ke ni ha­v­as afe­r­on kun ler­ta, ri­me­do­ple­na viro, kaj ni ne kal­kul­as kun bon­ŝan­c­oj.

ambâ he­re­d­aj pa­s­tr­oj nun le­v­iĝ­is, di­ran­te, ke ili vo­l­as ne per­di plu­an tem­p­on, sed tuj al­pre­ni ri­me­d­ojn efek­ti­v­igi la fa­r­it­ajn pla­n­ojn. ·uzi­bi­tum apro­b­is tion, kaj ankâ le­v­iĝ­is. la unu­aj adi­â­is ·zal­mu­n­an kun mal­var­ma ĝen­ti­l­eco, kaj el­ir­is. ·uzi­bi­tum sin tur­n­is al la pa­s­tri­no, kiu in­ter­tem­pe ankâ sta­r­iĝ­is, kaj di­r­is:

— la nok­to pre­s­kâ pa­s­is for. mi be­zo­n­as iom da ri­po­zo, ·zir-nana, antâ pe­no­ple­na tago, kiu ko­men­c­iĝ­os por mi ĉe ma­ten­ru­ĝo. mi or­do­n­os al duo da ênu­k­oj kon­du­ki vin al la pa­la­co. mi ne vo­l­as nun sta­r­igi mal­agra­bl­an dis­ku­t­on; sed volu me­mo­ri, ke se­kre­ta la­bo­ro por la par­tio, kiu kon­trâsta­r­as niajn de­zi­r­ojn, ne pro­s­pe­r­ig­os la viajn. tio su­fi­ĉu. adiâ!

kiam ·zal­mu­na, sen plua aven­tu­ro, atin­g­is la so­l­ec­on de sia dor­mo­ĉam­bro en la reĝa pa­la­co, ŝia kapo es­t­is an­ko­râ pli kon­fu­z­ita, ol an­tâe. ŝi kla­re vi­d­is nur tion, ke ŝia vi­zi­to al la pa­la­co de ·uzi­bi­tum ha­v­is te­ru­r­an mal­suk­ce­s­on. ĉar por ŝi dor­mo es­t­is ne­ebla, ŝi pro­po­n­is al si pa­s­igi la re­s­t­an­t­ajn ho­r­ojn de la nok­to per for­ta cer­bu­m­ado ana­li­zi la em­ba­ra­s­ajn cir­kon­stan­c­ojn, en kiuj ŝi sin tro­v­as. la plej pre­ma pen­so es­t­is, ke la dan­ĝe­ro, ĉir­kâ­an­ta ·oma­r­on, es­t­as eĉ pli gran­da, ol ŝi su­po­z­is. — mi tuj de­v­os, — ŝi di­r­is al si, — tro­vi ri­me­d­ojn se­kre­te aver­ti lin. — sed unu pla­n­on post alia, kiun ŝia vi­gla cer­bo su­ge­s­t­is, ŝi de­v­is for­ĵe­ti kiel ne­tâg­an. — kiun, — ŝi de­man­d­is sin mal­ga­je, — kiun mi nun po­v­as fidi? — la ĉef­pa­s­tr­aro, kies ka­r­ul­ino ŝi ima­g­is sin esti, su­bi­te mon­tr­is al ŝi mal­ĝen­ti­l­aĵ­ojn pro ŝiaj mal­suk­ce­s­oj en ·be­traĥ kaj mal­den­se vu­a­l­it­an mal­ami­k­ec­on pro su­s­pek­to, ke ŝi fa­vo­r­as, kune kun la re­ĝi­no kaj ties po­li­ti­ka par­tio, in­ter­li­g­on, per reĝa edz­iĝo, kun ·egip­t­ujo an­sta­tâ kun ·asi­rio. evi­den­te ili for­te su­s­pek­t­is, ke ŝiaj mis­ti­k­aj el­di­r­oj en la tem­plo de ·me­ro­daĥ es­t­is in­spi­r­it­aj de la re­ĝi­no, pli ol de la dio. ·ajla, kiun ŝi es­t­is sen­re­zer­ve fi­d­in­ta, es­t­is spi­o­ni­no de la pa­s­tr­aro su­per ŝi — abo­me­n­inda per­fi­d­ul­ino! post kelka tem­po, do­lo­re me­di­t­an­te pri la ka­pri­c­eco de la sor­to, ·zal­mu­na sin de­man­d­is kun miro:

— ki­ajn stran­g­ajn pe­to­l­aĵ­ojn lu­d­as al ni la sor­to! antâ mal­pli ol ses mo­na­t­oj mi vo­lon­te es­t­us sen­ig­in­ta al ·omar ĉion: ha­v­on, fe­li­ĉ­on, la viv­on mem, por var­bi kelke da vi­la­ĝa­n­aĉ­oj por nia kre­do; ho­diâ mi tre vo­lon­te ofe­r­us ĉion: la viv­on, fe­li­ĉ­on kaj ho­no­r­on, por savi lin el la se­k­v­oj de mia pro­pra fa­na­ti­k­eco!

fine, kiam la ser­v­ist­oj jam ko­men­c­is ĉir­kâku­r­adi en la ko­ri­do­r­oj, ·zal­mu­na de­ci­d­iĝ­is, kiel eble plej bal­dâ kon­si­l­iĝi kun la re­ĝi­no. plena kon­fe­so pri ŝia amo al ·omar ne mul­te kon­ster­n­os ŝin, ĉar ŝi es­t­is pli po­li­ti­k­ema, ol re­li­gi­ema. krom tio ·zal­mu­na sci­is pri jam long­e­dâra am­aĵo in­ter la re­ĝi­no kaj ·ilu-it­tia. ŝi pen­sis, ke ŝi es­t­as la sola per­so­no, po­se­d­an­ta ĉi tiun se­kre­t­on, kaj kre­d­is, ke mil­da alu­do al ĝi ne nur sen­for­t­ig­os ĉian in­dig­n­on kon­trâ ŝi, sed in­kli­n­ig­os la re­ĝi­n­on helpi al ŝi. sed pre­s­kâ la tuta tago for­pa­s­is, ĝis ŝi tro­v­is oka­z­on efek­ti­v­igi sian de­ci­d­on.


14. ruzo kontrâ ruzo

la fon­d­in­t­oj kaj la kons­tru­in­t­oj de la as­tro­lo­gia ko­le­gio elek­t­is por ĝi, pli ol cent jar­ojn antâ la tem­po de nia ra­kon­to, be­l­an, kvi­et­an lo­k­on eks­ter la li­m­oj de la tiama urbo ·ba­bel. la si­tu­a­cio de la in­sti­tu­to sur la mal­deks­tra bor­do de la ma­je­s­ta ri­ve­ro ·êfra­to, es­t­is tre plaĉa. va­s­ta ĝar­de­no ĉir­kâ­is kons­tru­a­ĵ­ar­on, kon­si­s­t­an­t­an el apar­t­aj lo­ĝ­ej­oj por la di­rek­to­r­oj kaj la stu­den­t­oj, ler­n­ej­oj, ofi­c­ej­oj kun gran­d­aj arĥi­v­oj, kaj, en kelka di­s­tan­co sur alta­ĵe­to, tem­plo­tu­ro, kies su­pro ser­v­is kiel as­tro­no­mia ob­ser­v­ejo. alta muro, ha­v­an­ta nur unu gran­d­an por­d­on kun ba­zal­t­aj sedi â ge­ni­oj, apar­t­ig­is la in­sti­tu­t­on de la eks­te­ra mon­do, kaj do­n­is al ĝi, en la oku­l­oj de la po­po­lo, sank­t­an as­pek­t­on.

iom post iom la ra­pi­de kre­s­k­an­ta ur­b­ego en­sor­b­is pre­s­kâ la tu­t­an in­ter­spa­c­on in­ter si kaj la muro de la ko­le­gio. sed tiel gran­da es­t­is la re­s­pek­t­ego al tiu ko­le­gio, ke la ma­n­oj de la mo­na­v­id­aj, spe­ku­l­em­aj kons­tru­ist­oj re­te­n­iĝ­is lâ reĝa or­do­no; kaj su­fi­ĉe va­s­ta, li­be­ra spa­co re­s­t­is antâ la muro. ta­men du tre mult­u­z­at­aj stra­t­oj lim­tu­ŝ­is ĉi tiun li­be­r­an spa­c­on ne tre mal­prok­si­me de la por­d­ego; kaj apuda ri­ve­ra trans­i­r­ejo ankâ kâz­is, ke la pla­co antâ la ko­lo­s­aj sankt­fi­gu­r­oj es­t­is dum kelk­aj ho­r­oj de la tago tre viv­o­ple­na. ko­mer­c­ist­oj kaj pro­fe­si­ul­oj ofte uzis tiun pla­c­on kiel ren­kon­t­ej­on, kva­zâ bor­son.

var­m­ega tag­me­za suno bri­le lu­m­ig­is la pla­c­on, la se­k­v­an­t­an ta­g­on, kaj vi­br­ig­is la aer­on su­per ĝia bri­ka pa­vi­mo. ne mul­t­aj ho­m­oj pre­ter­pa­s­is. ĉi tie kaj tie vi­d­iĝ­is di­s­aj ar­et­oj da vir­oj, ne­vi­gle in­ter­pa­rol­an­t­aj, kaj tri â kvar strat­ven­d­ist­oj kun pu­ŝ­ve­tu­r­il­oj â por­t­ebl­aj bu­d­et­oj, dor­m­eme aten­d­an­t­aj oka­z­ajn pre­ter­pa­s­an­t­ojn, al kiuj ili po­v­os pro­po­ni siajn fruk­t­ojn â ba­ga­te­l­ajn ko­mer­c­aĵ­ojn. mal­juna kam­pa­r­ano el­ve­n­is el unu el la di­r­it­aj ĉef­stra­t­oj en la va­s­t­an pla­c­on antâ la por­d­ego, hal­t­is mo­men­t­on he­zi­t­eme, kaj ĉir­kâri­gar­d­is. poste li ek­ir­is mal­ra­pi­de en di­rek­to al la en­ir­ejo de la ko­le­gio. vi­d­eble li es­t­is pro­fun­de en­pen­sa. unu el la strat­ven­d­ist­oj, ka­du­kas­pek­ta mal­jun­ulo, sta­r­an­ta apud ka­du­ka pu­ŝ­ve­tu­r­ilo, al­pa­rol­is lin per unu­to­na, duone plen­da, duone al­mo­zon­pe­t­an­ta voĉo:

— aĉe­tu miajn fre­ŝ­ajn gra­na­t­ojn; aĉe­tu miajn dol­ĉ­ajn vin­be­r­ojn.

la kam­pa­r­ano unue ek­ri­gar­d­is la ven­d­ist­on mal­a­ten­te, sed, kor­tu­ŝ­ite de lia mi­ze­ra as­pek­to, di­r­is:

— ne en la nuna mo­men­to, ami­ko, poste, kiam mi re­ve­n­os.

li sin tur­n­is por dâr­igi la vo­j­on. tuj âd­iĝ­is mal­an­tâ li ŝan­ĝ­ita voĉo:

— ·ke­dar!

sur­pri­z­ite la kam­pa­r­ano, âd­in­te sian pro­pr­an no­m­on, re­tur­n­is sin, kaj ri­gar­d­is la nun ri­de­t­an­t­an ka­du­k­ul­on kun miro. mo­men­t­on poste li ek­kri­is:

— ·le­mu­el! per ĉiuj sank­t­aj pa­tri­arĥ­oj! kia trans­for­m­igo!

— ŝ… ŝ, — fa­r­is ·le­mu­el, — âs­kul­tu, ·ke­dar. ni po­v­as in­ter­ŝan­ĝi nur mal­mul­t­ajn vort­ojn. jen mia pla­no: volu en­iri la por­d­eg­on post kvar­on­kaŝ­buo; ne tuj. petu unu el la por­d­ist­oj kon­du­ki vin al ·san­bal­to, unu el la as­tro­lo­g­oj. sci­igu al la por­d­isto, ke vi de­zi­r­as ko­mu­ni­ki al ·san­bal­to gra­v­an as­tro­no­mi­an el­tro­v­on. hi­e­râ nok­te mi ri­mar­k­is en la stel­bil­do, no­m­ita «la ·le­o­no» tre mal­al­te ĉe la tero, ste­l­et­on, kiun mi tie neniam an­tâe vi­d­is. ·san­bal­to ne es­t­as en la ko­le­gio, ĉar mi vi­d­is lin el­iri an­tâne­longe, raj­d­an­t­an sur ka­me­lo, kaj eki­p­ita por longa vo­ja­ĝo. oni sen­du­be pe­t­os vin re­ve­ni poste, kiam tute nok­t­iĝ­os. ŝaj­n­igu esti unu ·dana-ilu el ·kark­har apud ·iri­du, sam­pro­vin­c­ano kun ·san­bal­to. ·dana-ilu mor­t­is antâ kelke da ta­g­oj. en la oka­zo, se pro­s­pe­r­os al vi ren­kon­ti ·oma­r­on, aver­tu lin pri la dan­ĝe­r­oj mi­na­c­an­t­aj lin de la flan­ko de la ĉef­pa­s­tr­oj. pe­t­egu lin sin savi tuj kiam li po­v­os, ne es­t­ig­an­te su­s­pek­t­on. la plej sen­dan­ĝe­ra loko es­t­as mal­pu­ra ga­s­t­ejo, no­m­ita «la an­kra­d­ejo». ĝi es­t­as lo­ĝ­ejo kaj ren­kon­t­ejo por mal­no­bl­aj ŝarĝ­pra­m­ist­oj, ŝte­l­ist­oj kaj ali­aj ka­naj­l­ar­oj. ĝi tro­v­iĝ­as apud la ri­ve­ro ne mal­prok­si­me de la mal­nova kajo. ĉiu su­s­pek­tin­d­ulo en tiu kvar­ta­lo po­v­os vin gvi­di. plen­u­m­in­te vian ko­mi­si­on, iru tien. vi kaj ·omar tro­v­os min tie, â mian kon­fi­d­at­on, ·ha­g­aj: min sub ali­no­mo ·na­nar; ·ha­ga­j­on sub la nomo ·go­mer. ne re­ve­nu ĉi tien. la ·sin­jo­ro iru kun vi.

·ke­dar âs­kul­t­is ĉi tiujn, ra­pi­de pa­rol­i­t­ajn vort­ojn kun miro, kaj ne sen mal­trank­vi­lo; sed, neni­el du­b­an­te la sa­ga­c­on de la ami­ko, li kon­sen­t­is kaj tuj for­i­r­is, kun­por­t­an­te kelke da gra­na­t­oj, por ŝaj­n­igi aĉe­t­on. ·le­mu­el an­tâen­pu­ŝ­is sian ve­tu­r­il­on, kri­ad­an­te unu­to­ne:

— aĉe­tu miajn dol­ĉ­ajn gra­na­t­ojn; aĉe­tu miajn fre­ŝ­ajn vin­be­r­ojn.

sam­tem­pe li kaŝe ob­ser­v­is la ho­m­ojn sur la pla­co. kelk­aj el ili ŝaj­n­is al li su­s­pek­t­ind­aj, kva­zâ ili ne ha­v­as tie ho­ne­s­t­an afe­r­on. ·le­mu­el pen­sis, ke por li la plej gran­da sen­dan­ĝe­r­eco ku­ŝ­as en mal­ti­mo. li do ali­r­is, unu post alia, la per­so­n­ojn, pri kies sin­te­no li du­b­is, pro­po­n­an­te al ili siajn fruk­t­ojn, lâ la sama plen­da, kom­pa­tel­ve­ka ma­ni­e­ro. pre­ci­pe alti­r­is lian aten­t­on unu viro, kiu ŝaj­ne sen­ce­le ĉir­kâva­g­is, sed de tem­po al tem­po la ri­gar­d­on tur­n­is al la por­d­ego de la ko­le­gio. ·le­mu­el al­pa­rol­is lin. la viro es­t­is vi­d­eble tre kon­ten­ta pri tiu in­ter­lu­do, kaj vo­lon­te aĉe­t­is vin­be­ra­r­on. en la mal­longa dâro de la aĉe­to la viro ĵe­t­is, pli ol unu foj­on, ri­gar­d­on al la por­d­ego. ·le­mu­el, kon­fi­den­ce oku­lu­man­te lin, kaj per sig­ni­fo­ple­na kap­sig­no mon­tr­an­te al la por­d­ego, di­r­is:

— mi es­pe­r­as, ke bal­dâ pro­s­pe­r­os al ni kap­ti la bir­d­ojn. mi ne vo­l­us pa­s­igi mul­te da kaŝ­bu­oj ĉi tie.

— ki­ajn bir­d­ojn? — la viro de­man­d­is sur­pri­z­ite kaj iom mal­trank­vi­le.

io ta­men en lia voĉ­to­no kaj en lia mi­e­no cer­t­ig­is al la ruza ko­mer­c­isto, ke li ne era­r­is. li do res­pon­d­is:

— la dan­ĝe­r­an ko­mer­c­ist­on kaj lian pi­aĉ­an ami­k­on.

ta­men li ne es­t­is tute pra­va. la su­s­pek­tin­d­ulo, ri­gar­d­an­te la psêdo-frukt­ven­d­ist­on iom du­b­eme, di­r­is:

— do, vi es­t­as spi­o­no, sen­d­ita de la pa­s­tr­oj? ĉu?

— ĉu ne vi ankâ?

post mal­longa he­zi­to, dum kiu li an­ko­râ iom du­b­eme es­plo­r­is la vi­zaĝ­on de ·le­mu­el, la viro res­pon­d­is:

— ne; nobe­la sin­jo­ri­no el la reĝa pa­la­co ko­mi­si­is min.

— ha; ·zir-nana!

en tiu mo­men­to ·le­mu­el ri­mar­k­is, ke du vir­oj, el­ve­n­in­te el unu el la gvar­di­ej­oj ĉe la por­d­ego, rek­te al­prok­si­m­iĝ­is al ili. li do an­tâen­pu­ŝ­is sian frukt­ve­tu­r­il­on, ĝu­s­te en di­rek­to al tiuj vir­oj, kva­zâ li kre­d­as, ke ili vo­l­as aĉe­ti ion ĉe li, kaj re­ko­men­c­is sian unu­to­n­an kan­t­aĉ­on. la du vir­oj iom mal­ĝen­t­ile al­pa­rol­is la ĉir­kâva­g­ul­on, kaj de­man­d­is lin, kiu li es­t­as, kaj kion li ser­ĉ­as tie. la ko­mi­si­ito de ·zal­mu­na res­pon­d­is kun bela mon­tro de in­dig­no, ke li es­t­as ofi­c­isto de la reĝa pa­la­co, kaj ke la celo de lia pro­me­n­ado ne kon­cer­n­as sci­vo­l­em­ul­ojn. unu el la al­ve­n­in­t­oj iom pli afa­ble re­di­r­is, ke ili de­v­as en la nomo de la sank­ta ĉef­pa­s­tr­aro peti lin, akom­pa­ni ilin en la gvar­di­ej­on de la ko­le­gia por­d­ego. mal­hu­mi­le la ko­mi­si­ito tuj res­pon­d­is, ke ofi­c­isto de la reĝa pa­la­co neni­el ri­gar­d­as kiel sian de­v­on obei sur pu­bli­ka stra­to al anoj de la ĉef­pa­s­tra gvar­dio, des mal­pli al ci­vi­l­ul­oj, pre­ten­d­an­t­aj esti tiaj. di­r­in­te tion, li for­i­r­is.



dek du ho­r­ojn poste ·ke­dar en­ir­is la ga­s­t­ej­on de ·tu­r­ani, mi­ta­n­ido, no­m­it­an «la ·an­kra­d­ejo». ĉe la en­iro al ko­mu­na ga­s­to­ĉam­bro sa­lu­t­is lin so­n­oj de mal­de­li­ka­t­aj kan­t­oj kaj bru­oj de ebri­aj, mal­pa­c­an­t­aj ho­m­oj kaj mal­agra­bl­aj odo­r­oj. la vi­d­aĵo nâz­is la bon­ko­r­an kam­pa­r­an­on. la mal­al­ta, longa ĉam­bro, pre­s­kâ sen ven­to­l­ado, vere odo­ra­ĉ­is pro mal­pu­r­eco kaj pro ama­so da mal­de­li­ka­t­aj ho­m­oj. ŝaj­ne pre­s­kâ ĉiuj ĉe­es­t­an­t­oj en la ĉam­bro es­t­is pli-mal­pli ebri­aj. du â tri ku­ŝ­is mor­te­bri­aj en an­gu­lo, kva­zâ sub la pi­e­d­oj de kun­ul­oj, kiuj kon­jek­t­eble bal­dâ se­k­v­os ili­an ek­zem­pl­on. la vi­zaĝ­o­traj­t­oj de kelk­aj el la vir­oj, en­lo­ĝ­an­t­oj de kri­m­ula kvar­ta­lo, plen­ig­is la sentem­an ko­r­on de ·ke­dar per te­ru­ro. tie vi­d­iĝ­is fi­zi­o­no­mi­oj, ape­nâ ho­m­aj, ki­ujn ĉiu­spe­c­aj mal­vir­t­oj de pli ol unu ge­ne­ra­cio stam­p­is per sig­n­oj de mo­ra­la de­ge­ne­r­eco.

·tu­r­ani, la mi­ta­n­ido, ve­n­is an­tâen, por in­for­m­iĝi pri la be­zo­n­oj de la al­ve­n­in­to. li mi­r­is pri tio, ke kam­pa­r­ano kun tia re­s­pek­t­inda as­pek­to vi­zi­t­as lian ga­s­t­ej­on.

— kion vi be­zo­n­as, sin­jo­ro? — li de­man­d­is, ne tro afa­ble.

ven­k­an­te na­tu­r­an nâz­on, ·ke­dar res­pon­d­is:

— mi ser­ĉ­as mal­jun­an ·na­n­ar­on, strat­ven­d­ist­on.

— jen li es­t­as, — di­r­is la ma­s­tro, — en tiu an­gu­lo, kune kun viro, kiu sin su­per­ve­s­t­as per la nomo ·go­mar, â io si­mi­la.

·ke­dar fa­r­is al si vo­j­on tra la ama­so da ga­s­t­oj, kaj al­iĝ­is al siaj ami­k­oj, ·le­mu­el kaj ·ha­g­aj. unu el ĉi tiuj si­d­is sur ka­du­ka ke­s­to, kaj la alia sur mal­bo­n­odo­ra vol­v­aĵo da gu­dr­ita ŝnu­r­ego. in­ter ili tro­v­iĝ­is ob­jek­to, kiu iam en la pa­s­int­eco si­mi­l­is al tri­pi­e­da ta­blo. sur ĉi tiu me­b­l­aĉo sta­r­is du po­t­oj kun ne­tu­ŝ­ita bi­e­ro. neniu aten­t­is ilin; ili do po­v­is sen­ĝe­ne pa­roli.

— kian nov­aĵ­on vi al­por­t­as, mia bona ·ke­dar? — de­man­d­is ·le­mu­el.

— âs­kul­tu la ra­por­t­on de sim­pla kam­pa­r­ano, kiu sim­ple plen­um­is sian ko­mi­si­on. sed mi vi­gl­is, kiel viro ku­ti­m­in­ta al su­bi­t­aj dan­ĝe­r­oj en kam­p­oj kaj ar­b­ar­oj. la gvar­di­an­oj ĉe la por­d­ego tra­es­plo­r­is min, sed ili tro­v­is nur kam­pa­r­an­an sim­pl­ec­on. kon­du­k­ite al ofi­c­isto de la in­sti­tu­to, mi ri­pe­t­is mian ra­kon­t­on. kiel vi, ho ·le­mu­el, pra­ve an­tâdi­r­is, li in­vi­t­is min re­ve­ni post nok­t­iĝo; kaj mi re­i­r­is. ·ga­mil-sin kaj dek­duo da as­tro­lo­g­oj ak­cep­t­is min tre afa­ble sur la su­pro de alta tem­plo­tu­ro en bela ĝar­de­no. oni jam ri­mar­k­is vian nov­an ste­l­et­on, ·le­mu­el; ta­men ili es­t­is tre kon­ten­t­aj pro mia ob­ser­v­emo kaj mia kom­ple­z­emo, kaj lâd­is min. ·ga­mil-sin sci­ig­is al mi, ke la su­bi­ta ape­ro de ste­lo en tiu ste­l­aro es­t­as tre­ege gra­va por la ho­ro­s­ko­po de ·ilu-zat, la prin­co. dum ili tre ler­te dis­ku­t­is pri la nova ste­lo, mi lo­k­is min apud ·omar, kiun mi fa­ci­le ek­ko­n­is per via pri­skri­bo, kaj en opor­tu­na mo­men­to flu­s­tr­is al li: — mi por­t­as al vi tre­ege gra­v­an ko­mu­ni­k­on de ·le­mu­el. — post iom da tem­po ni iris apar­ten kelke da paŝ­oj, kaj, ŝaj­n­ig­an­te, ke ni in­ter­pa­rol­as pri as­tro­no­mi­aj afe­r­oj, mi ko­mu­ni­k­is al li per mal­mul­t­aj vort­oj la nov­aĵ­on, kiun mi por­t­is. en la ko­men­co li es­t­is tro kon­ster­n­ita por kom­pre­ni la plen­an sig­ni­f­on de mia ra­kon­to. tuj kiam liaj kon­fu­z­it­aj pen­soj su­fi­ĉe kla­r­iĝ­is, te­ru­ra mal­ĝo­jo ek­po­se­d­is lin. eĉ ne unu de­man­d­on li fa­r­is. kun kli­n­ita kapo, kva­zâ en pre­ĝo, li sta­r­is dum kelka tem­po en do­lo­re pro­fun­da me­di­to. su­bi­te li le­v­is la oku­l­ojn al la ste­l­oj, kaj, ŝaj­ne ne kon­sci­an­te mian apud­e­s­t­on, li mur­mu­re­t­is: — fa­r­iĝu via volo; mi me­ri­t­as tion. sin tur­n­an­te al mi, li di­r­is tre mal­lâte, kun pe­n­ege sub­pre­m­ita emo­cio: — pli pro­fun­da ol la maro es­t­as la mal­vir­t­eco de la homa koro; kaj ne­son­d­ebla la mis­te­ro de la koro vir­i­na, ho ·ke­dar. — li eks­i­len­t­is kaj, en mal­ga­ja en­pen­seco ri­gar­d­an­te la te­r­on, mal­ra­pi­de sku­is la ka­p­on. poste li di­r­is fir­me: — la mal­bo­no an­ko­râ ne tri­um­fis, ·ke­dar; ĝi neniam ven­k­os.

ŝaj­n­is al mi, ke du jun­aj vir­oj ob­ser­v­as nian in­ter­pa­rol­on pli aten­te, ol kon­ve­n­as, kaj ke ni es­t­as la temo de ilia in­ter­flu­s­tr­ado. mi aten­t­ig­is ·oma­r­on pri tio, kaj ad­mo­n­is lin esti tre­ege sin­gar­da, kaj ne lasi al iu ri­mar­ki su­s­pek­t­ind­an mal­ga­j­ec­on.

en tiu mo­men­to mal­hel­p­is nian in­ter­pa­rol­on al­prok­si­m­iĝo de vir­oj, kiuj vo­l­is pa­roli kun ·omar, kaj be­dâr­inde mi ne ha­v­is plu­an oka­z­on in­ter­ŝan­ĝi vort­on, nek ri­gar­d­on kun li. mi ri­mar­k­is tiam, ke unu el la du jun­aj vir­oj si­d­as sur la ran­do­mu­ro, kiu ĉir­kâ­as la pla­t­aĵ­on, tre prok­si­me de la sola ali­r­ejo al ĝi. ·ga­mil-sin afa­ble kon­du­k­is min ĝis la el­ir­ejo el la ĝar­de­no. kiam ni al­prok­si­m­iĝ­is al ĝi, tiu sama jun­ulo ku­ra­tin­g­is nin kaj di­r­is: — ·ga­mil-sin, mia sin­jo­ro, per­me­su al via ser­v­an­to pa­roli. via vi­zi­t­an­to es­t­as viro de gran­da aĝo, kaj eble li ne ko­n­as la dan­ĝe­r­an re­t­aĵ­on de ba­be­l­aj stra­t­oj. vo­lon­te mi kon­du­k­os lin al lia lo­ĝ­ejo. — kie vi lo­ĝ­as, mia bona ami­ko? — li de­man­d­is min. jen ĝena mo­men­to. sed mia kam­pa­r­ana sim­pl­eco sa­v­is min: — jun­ulo, — mi di­r­is, — en la dâro de mia sep­dek­jara vivo mi ren­kon­t­is mul­t­ajn dan­ĝe­r­ojn; mi ne ti­m­is ra­b­ajn be­s­t­ojn sur ebe­n­aĵ­oj, nek ur­sojn sur mon­t­oj, kaj ba­ta­l­is kon­trâ ĥal­de­aj ra­b­ist­oj en ar­b­ar­oj. eĉ nun mi ne tre­m­us antâ nok­t­aj stra­tra­b­ist­oj, sed fi­d­us mian for­t­an frak­se­n­an ba­s­to­n­eg­on. via pro­po­no, mia jun­ulo, es­t­as bon­ko­ra; mi dan­k­as vin. — di­r­in­te tion, mi adi­â­is ilin. tra­pa­s­an­te la pla­c­on antâ la por­d­ego, tiam plene lu­m­ig­ita de la luno, mi ek­ri­gar­d­is mal­an­tâen de tem­po al tem­po, por cer­t­igi min, ke neniu min se­k­v­as.

— mi ne sur­pri­z­iĝ­as pri la apud­e­s­to de spi­o­n­oj, — di­r­is ·le­mu­el, — efek­ti­ve mi ne du­b­is, ke gar­do­hun­d­oj de la pa­s­tr­oj ob­ser­v­os ĉiun paŝ­on de ·omar. es­t­as bone, ke li ne pe­n­is el­iri kune kun vi. vi plen­um­is vian mi­si­on tre ler­te, ·ke­dar; neniu po­v­us an­tâvi­di pli bon­an suk­ce­s­on. vi si­len­t­is pri la nov­aĵo, kiun por­t­as ·ada­ha; ĉu ne?

— lâ via de­zi­ro, jes.

— vi bone fa­r­is, ·ke­dar; ĉiu­oka­ze jam su­fi­ĉe kor­ŝi­ra es­t­as por nia ami­ko la nov­aĵo, kiun li ri­ce­v­is. ĝi pre­pa­ru lian ko­r­on por la te­ru­ra bato, an­ko­râ aten­d­an­ta lin. — ·le­mu­el eks­i­len­t­is kaj en­pen­siĝ­is, kva­zâ li pre­zen­t­as al si la do­lo­r­eg­on de la am­ata ami­ko, an­ko­râ tra­f­onta lin. poste li pa­rol­is plue: — unu cir­kon­stan­co tre fa­vo­r­as nin: ·omar es­t­as ga­s­to de la ko­le­gio kune kun ·ha­mul, kaj eĉ la ĉef­pa­s­tr­oj ne ku­ra­ĝ­os ofen­di la di­rek­to­r­on per mal­ka­ŝa ata­ko kon­trâ lin. krom tio, mi âdis, ke ili ne ĉiam in­ter­har­mo­ni­as. ·uzi­bi­tum kaj liaj kun­fri­po­n­oj de­pen­d­as tro mul­te en siaj in­tri­g­oj de la ir­ado de la ste­l­oj, â pli ĝu­s­te, de la in­ter­pre­t­ado, kiun la as­tro­lo­gia ko­le­gio elek­t­as al­me­ti al ĝi. ne; tiel longe, kiel ·omar es­t­as ga­s­to en la ko­le­gio, lia vivo ne es­t­as en gran­da dan­ĝe­ro; sed tuj kiam li for­la­s­os la ŝir­m­on de ĝia teg­men­to, li po­v­os fali vik­ti­mo al la plej sen­skru­pu­la ka­naj­l­aro, kiu iam mal­ho­no­r­is sank­t­an ofi­c­on.

dume ·ha­g­aj aten­te kaj kun ko­rin­kli­no ri­gar­d­is la vi­zaĝ­on de ·ke­dar, en kiu trank­vi­la no­bl­eco, ho­ne­s­t­eco kaj sa­ga­co sin mon­tr­is. li de­man­d­is lin:

— ĉu vi es­t­as cer­ta, ·ke­dar, ke neniu vin se­k­v­is?

la kam­pa­r­ano res­pon­d­is iom du­b­eme:

— mi ĵe­t­is la la­s­t­an ri­gar­d­on trans la pla­c­on, antâ ol mi en­ir­is la unu­an flan­ko­stra­t­on. sed tuj poste miaj pen­soj tiel oku­p­iĝ­is de mia ta­s­ko tro­vi la vo­j­on ĉi tien, ke mi la­s­is tiun de­man­d­on el­gli­ti el mia kapo. ĉu vi el­la­bo­r­is plu­ajn pla­n­ojn? — li de­man­d­is, ri­gar­d­an­te unu post la alia.

·le­mu­el res­pon­d­is:

— neni­ajn de­fi­ni­ti­v­ajn; ĉar ni ne sci­is, kian re­zul­ta­t­on ha­v­os via vi­zi­to al la ko­le­gio. ta­men in­ter­tem­pe ni ne es­t­is mal­ak­ti­v­aj. ·ha­g­aj dun­g­is po­se­d­an­t­on de pra­mo sur la ri­ve­ro kune kun seso da vir­oj, kiuj por su­fi­ĉe da ar­ĝen­to sin me­t­us ab­so­lu­te je ĉies dis­po­no. du el ili es­plo­r­as en la nuna mo­men­to la ebl­on ko­mu­ni­ki kun ·omar trans la muro ĉe la ri­ver­bor­do, â efek­ti­v­igi for­ku­r­on tie. mi ne sci­as, ĉu ek­zi­s­t­as en tiu muro por­d­eto, do­n­an­ta ali­r­ej­on al la ri­ve­ro. neniu el la pra­m­ist­oj sci­is tion. tiaj vir­oj ne ha­v­as oku­l­ojn por io, krom la ob­jek­t­oj, kiuj rek­te kon­cer­n­as ilin. fru­ma­te­ne, mor­gâ, mi de­no­ve ven­d­os «dol­ĉ­ajn vin­be­r­ojn kaj fre­ŝ­ajn gra­na­t­ojn». per sen­d­ito mi pe­t­is ·din­gi­r­on, la re­vo­lu­ci­ul­on, veni sur la pla­c­on antâ la ko­le­gio, por aĉe­ti miajn bon­gu­s­t­ajn ko­mer­c­aĵ­ojn. mi oka­ze ren­kon­t­is lin sur la vojo apud ·uruk. ri­la­te al vi, ·ke­dar, mi kon­si­l­as al vi iri hej­men, antâ ol ta­g­iĝ­os. vi plen­um­is vian ta­s­k­on. ĉi tie nun dan­ĝe­r­oj vin mi­na­c­as.



ĉir­kâ la sama tem­po, kiam ·omar sin re­ti­r­is en sian dor­mo­ĉam­br­on, kun kapo kon­fu­z­ita, kaj koro pre­me­g­ita de an­go­ro kaj mem­ri­pro­ĉ­oj, ·zal­mu­na en­ir­is la bu­du­ar­on de la re­ĝi­no. en ŝia pala vi­zaĝo ba­ta­l­is de­ci­d­emo kaj mal­trank­vi­lo pro la mal­ka­ŝo, kiun ŝi vo­l­is fari al la reĝa ami­ki­no. la re­ĝi­no duon­ku­ŝ­is sur di­v­ano in­ter mo­l­aj ku­se­n­oj, kaj afa­ble in­vi­t­is ·zal­mu­n­an per man­ge­s­to, oku­pi si­mi­l­an sid­lo­k­on apude.

— ·zir-nana, — la re­ĝi­no di­r­is kun­sen­t­eme, — vi as­pek­t­as, kva­zâ vi mal­dor­m­is tra la tuta nok­to. mul­t­ajn foj­ojn ho­diâ mi rom­p­is al mi la ka­p­on, de­man­d­an­te min, kia es­t­as la nov­aĵo, kiu tiel su­bi­te po­v­is ŝan­ĝi vian trank­vil­fe­li­ĉ­an mi­e­n­on en as­pek­t­on plen­an de te­ru­ro. avi­de mi âs­kul­t­os vian ra­kon­t­on, kaj vo­lon­te mi help­os lâ mia povo.

kore dan­k­in­te al la re­ĝi­no, ·zal­mu­na ra­kon­t­is al ŝi tiom, kiom lâ ŝia juĝo, es­t­is ne­ce­se diri. la pa­s­tri­no de ·iŝ­tar, kvan­kam ŝi ĵur­pro­me­s­is ĉiam­an frâl­ec­on, ne kaŝ­is la pro­fun­d­ec­on de sia amo al ·omar antâ la vir­i­no, kiu, lâ ŝia scio, es­t­is pli mal­lâd­inda ol ŝi mem. sam­tem­pe ŝi pe­n­is kre­d­igi al la re­ĝi­no — kion eble ŝi mem sin­ce­re kre­d­is — ke ŝi es­t­as vik­ti­mo de la sor­to, â pli ĝu­s­te, vik­ti­mo de la okul­t­aj po­v­oj, ki­ujn ŝi uz­ad­is — â kre­d­is esti uz­in­ta. alu­d­in­te tre de­li­ka­te, sed ne­mal­kom­pre­n­eble al ·ilu-it­tia, ·zal­mu­na ek­kri­is pa­sie:

— ne estu se­ve­ra kon­trâ mi, mia am­ata re­ĝi­no. po­v­as ja esti, ke la dioj, mal­grâ ĉio, kre­is la inan ko­r­on por amo. mi de­di­ĉ­is min al la glo­ra di­i­no, ima­g­an­te, ke mia koro es­t­as ne­tu­ŝ­ebla de vira amo. per apli­k­ado de ĉiuj for­t­oj mi klo­po­d­is el­vo­ki lian amon, por mal­fe­li­ĉ­igi lin, kaj per tio ser­vi al mia di­i­no. fa­r­an­te tion, mi es­t­ig­is kon­trâvo­le en mia pro­pra koro amon, tiel su­per­r­eg­an, ke nun mi vo­lon­te ofe­r­us ĉion, ĉion! por savi lin, kaj ba­ta­l­us kon­trâ la tuta ba­be­la pa­s­tr­aro, se ne­ce­se es­t­us. diru, mia saĝa reĝa ami­ki­no, diru, ĉu po­v­as esti, ke ·iŝ­tar, la di­i­no de la amo, mal­a­pro­b­is mian agon, na­s­k­it­an de sin­ce­ra sin­do­n­emo al ŝi, ĉar ĝi es­t­is peko kon­trâ la sank­t­eco de la amo?

la re­ĝi­no pen­seme ek­ba­lan­c­is la ka­p­on; kaj ·zal­mu­na, per tio ku­ra­ĝ­ig­ite, plue pa­rol­is:

— mi vo­l­as kre­di do, ke ·iŝ­tar, kre­an­te tian pro­fun­d­an amon en ambâ niaj ko­r­oj, ne vo­l­as, ke ni re­s­tu apar­t­aj, kaj ke ŝi vo­lon­te li­be­r­ig­os min de mia ĵur­pro­me­so.

vi­gle la re­ĝi­no ek­kri­is:

— sed tio, ·zir-nana, kâz­us ja skan­da­l­on, ĉu ne?

— en ·ba­bel, jes, sed ne en ali­aj lan­d­oj.

— pri­pen­su ta­men, ·zir-nana, ke ·omar ne dâre amus vin, sci­iĝ­in­te pri viaj an­tâ­aj in­tri­g­oj.

ra­pi­de ·zal­mu­na res­pon­d­is:

— pa­sie mi al­kro­ĉ­iĝ­as al la es­pe­ro, ke pro­s­pe­r­os al mi for­igi de la vojo ·le­mu­e­l­on, antâ ol li tro­v­os opor­tu­n­an oka­z­on ren­kon­ti ·oma­r­on. — re­v­eme ri­gar­d­an­te en la spa­c­on, ŝi al­di­r­is: — nun­tem­pe la koro de ·omar es­t­as sub mia re­g­ado, kaj eĉ se poste li sin de­tur­n­us de mi; oka­zu, kio oka­z­os, mi es­t­os tra­vi­v­in­ta fe­li­ĉ­eg­an tem­p­on, kiu kom­pen­sos ĉiujn post­ajn do­lo­r­ojn.

en­pen­se la re­ĝi­no di­r­is:

— vi es­t­as stran­ga vir­i­no, ·zir-nana. mi vi­d­as vin ho­diâ ves­pe­re per tute nov­aj oku­l­oj, en stran­ga lumo! per kio do mi po­v­os helpi al vi?

·zal­mu­na res­pon­d­is:

— vi sci­as, ke la reĝo vo­l­as in­sta­li ·oma­r­on kiel ad­mi­ni­s­tr­an­t­on de la re­ĝ­aj bi­e­n­oj. ve­n­igu lin, mi pe­t­as, sin­jo­ri­no, per reĝa ĉaro. sur la vojo ni po­v­os per­for­te kon­du­ki lin al unu el la re­ĝ­aj ĉas­do­m­oj en la mon­t­oj, kaj kaŝi lin tie, ĝis pre­ter­pa­s­os la dan­ĝe­ro.

la re­ĝi­no mal­ga­je kaj du­b­eme ri­de­t­is:

— sed kion di­r­os la reĝo?

— en la oka­zo, se oni el­tro­v­os la kap­t­on, oni de­v­os sci­igi al li, ke mor­ta dan­ĝe­ro mi­na­c­as lin de mal­kom­pa­t­aj mal­ami­k­oj.

la re­ĝi­no ek­pa­l­iĝ­is:

— ne, ·zir-nana, — ŝi di­r­is, — ne; el­pen­su ali­an pla­n­on, mi pe­t­as. tio ja ne­evi­t­eble kâz­us kon­flik­t­on in­ter la reĝo kaj la ĉef­pa­s­tr­aro; kaj tion ni de­v­as ĉia­ma­ni­e­re evi­ti en la nuna mal­opor­tu­na tem­po. jam sen tio ek­zi­s­t­as in­ter ili stre­ĉ­it­aj ri­la­t­oj. vi ne sci­as ĉion, kion mi sci­as: ·uzi­bi­tum se­kre­te vo­l­as en­kon­du­ki en nian reg­n­on, kion li no­m­as pli li­be­ra­l­an re­ĝi­m­on, tian, kia tro­v­iĝ­as en ·asi­rio; kaj ·ŝank­ha­tum kaj ·ilu-ulba in­si­de klo­po­d­as for­tor­di ĉian po­ten­c­on de la ·ka­s­id­oj, kaj re­sta­r­igi la ab­so­lu­t­an âto­kr­at­ec­on de la he­re­da, ·su­me­ro su­me­ro-ak­kada pa­s­tr­aro. mi ti­m­as ilin.

— mi bone sci­as tion, sed kon­trâe opi­ni­as, ke la nuna tem­po es­t­as opor­tu­na por koj­ne fendi la ri­la­t­ojn in­ter ·uzi­bi­tum kaj la he­re­d­aj pa­s­tr­oj. kre­du min, la ba­ta­lo in­ter la ·ka­s­ida di­na­s­tio kaj la ĉef­pa­s­tr­oj ne­pre ve­n­os. ĝi venu nun. es­t­os pli fa­ci­le ven­ki du dis­ig­it­ajn par­ti­ojn, ol unu kon­trâ­ul­ar­on unu­ani­m­an. hi­e­râ nok­te ili trak­t­is min kun hon­t­inda mal­ŝato. ili kon­jek­t­is mian amon al ·omar, kaj ne­pre vo­l­as de­trui lin. ili ha­v­os afe­r­on kun vol­for­ta vir­i­no! krom tio mi ne du­b­as, ke tre mal­pla­ĉ­is al ili mia pro­fe­t­aĵo sur la dia ku­ŝ­ejo. ·uzi­bi­tum aver­t­is min per fa­ci­le kom­pre­n­ebl­aj vort­oj, ne sub­te­ni la kon­trâpa­s­tr­an par­ti­on ri­la­te al la elek­to de edzi­no por la prin­co.

la re­ĝi­no as­pek­t­is mal­trank­vi­la. — ·zir-nana, — ŝi ek­pa­rol­is he­zi­t­eme, — la nuna tem­po es­t­as tre­ege kon­fu­za. kien ajn la oku­lo ri­gar­d­as, mon­tr­iĝ­as mal­he­l­aj, mi­na­c­aj nu­b­oj. — mal­lât­ig­an­te la vo­ĉ­on ĝis flu­s­tro, ŝi di­r­is plue: — mi tre ti­m­as kon­flik­t­on in­ter la reĝo kaj la ĉef­pa­s­tr­oj — ĉu unu­ani­m­aj, ĉu dis­ig­it­aj. la reĝo ne ega­l­as ilin per ru­z­eco. li es­t­as jen tro im­pul­sema kaj ko­le­r­ema, jen tro ŝan­ce­l­iĝ­ema â ce­d­ema; kaj per sia rek­t­eco li ofte igas pli efi­ka la ru­z­ec­on de in­tri­g­ul­oj.

— en ĉi tiu juĝo vi es­t­as tute pra­va, ho saĝa re­ĝi­no; sed en la nuna kri­za tem­po lia rek­t­eco es­t­as tre opor­tu­na, help­ate de nia sub­ti­l­eco, kaj la vi­gl­eco de ·ilu-it­tia. la ar­meo mal­am­as in­tri­g­ul­ojn, kaj fi­de­le sta­r­as ĉe la flan­ko de ho­ne­s­ta­ko­ra reĝo.

— sen­du­be, — res­pon­d­is la re­ĝi­no, an­ko­râ skep­ti­ke, — sed la pa­s­tr­oj ba­ta­l­os per pli sub­ti­l­aj kaj dan­ĝe­r­aj ar­mi­l­oj, ol kru­d­aj for­t­oj, kaj fine tri­um­fos.

en la dâro de kelke da mi­nu­t­oj reg­is en la ĉam­bro peza si­len­to, dum kiu ·zal­mu­na ob­ser­v­is, kiel kato, la be­l­an pen­sem­an pro­fi­l­on de la reĝa ami­ki­no. kun kon­ten­t­eco ŝi ri­mar­k­is — ne la unu­an foj­on — en ŝiaj vi­zaĝ­o­traj­t­oj sig­n­et­ojn de mo­ra­la mal­for­t­eco.

— mia re­ĝi­no, — ŝi di­r­is ŝajn­fu­ne­bre, — ne po­v­as esti dubo pri tio, ke ek­zi­s­t­as mal­pa­co in­ter la ĉef­pa­s­tr­oj kaj ·ilu-it­tia, al­me­nâ mal­bon­vo­lo de ilia flan­ko kon­trâ ·ilu-it­tia. hi­e­râ nok­te, kiam oka­ze mi alu­d­is lin, ·ilu-ulba vi­gle kaj mal­ĝen­t­ile in­ter­me­t­is: — ni lasu ·ilu-it­ti­an eks­ter nia kon­si­de­ro. ni kon­trâ­as al in­ter­mik­s­iĝo de sen­mo­ra­la, sen­kre­da ali­lan­d­ulo.

la re­ĝi­no ek­ru­ĝ­iĝ­is kaj es­t­is ek­ko­le­r­iĝ­onta, sed reg­is la im­pul­son, kaj si­len­t­is. ·zal­mu­na pa­rol­is plue:

— po­v­as veni tem­po, kiam mia po­zi­cio en la in­ter­na ron­do de la pa­s­tr­aro ebl­ig­os min mal­hel­pi, ke mal­uti­lo sur­ve­nu lin. nu, ri­la­te al ·omar, mi cer­b­um­is ĝis duon­fre­ne­z­eco, sed mi ne po­v­is el­pen­si ian ali­an el­fa­r­ebl­an pla­n­on, ol tiun, kiun mi su­ge­s­t­is. — tiam, gli­t­an­te sur la plan­k­on antâ la re­ĝi­no, ŝi ek­pre­n­is kaj ki­s­is ŝian ma­n­on: — dol­ĉa ami­ki­no, — ŝi flu­s­tr­is, le­v­an­te al ŝi pe­t­eg­an ri­gar­d­on el siaj mis­te­re be­l­aj kaj sor­ĉ­aj oku­l­oj, — ne ri­fu­zu al mi ĉi tiun help­on!

la re­ĝi­no tre­m­is, par­te de emo­cio, par­te de timo. mal­for­te ŝi kon­trâre­zo­n­is, sed fine di­r­is:

·zir-nana, mi ti­m­as, ke mi gra­ve en­dan­ĝe­r­ig­as min, tiel mal­bo­ne uz­an­te la no­m­on de la reĝo. ta­men mi ne po­v­as ĉa­gre­ni vin. mi ce­d­as.


15. ·omar fariĝas ventegocentro

mal­var­m­et­aj, fru­ma­te­n­aj ven­t­et­oj, ve­n­an­t­aj de la ma­je­s­ta, si­len­ta ri­ve­ro ·êfra­to, blo­v­is tra la ar­be­t­aĵ­oj de la ĝar­de­no ĉir­kâ­an­ta la as­tro­lo­gi­an ko­le­gi­on. ·omar es­t­is le­v­iĝ­in­ta de sia sen­ri­po­za ku­ŝ­ejo, antâ ol iu alia en la in­sti­tu­to ek­mo­v­iĝ­is. por li la aero en la dor­mo­ĉam­bro es­t­is su­fo­ka; sed pli ĝu­s­te, lia spi­ri­to es­t­is el­tur­men­t­ata. li so­pi­r­is spi­ri la fre­ŝ­an aer­on de frua ma­te­no en la ĝar­de­no, por for­skui el sia kapo la fan­to­mo­re­g­at­ajn re­v­ojn, kaj por kla­re pri­ri­gar­di la si­tu­a­ci­on. li ankâ vo­l­is evi­ti la oku­l­ojn de la du vir­oj, kiuj, li ne po­v­is dubi, spi­o­na­ĉ­is lin. eble li tro­v­os tru­on ie, tra kiu li po­v­os sin for­sa­vi. â, ĉu li ku­ra­ĝe el­iru el la por­d­ego, kaj ri­s­ku la se­k­v­ojn, mal­grâ la aver­t­oj de la saĝa ami­ko ·le­mu­el? sed la pen­so ŝte­li­re for­la­si la in­sti­tu­t­on, ne adi­â­in­te la di­rek­to­r­on kaj ·ha­m­ul­on, tre mal­pla­ĉ­is al li.

tiaj kaj si­mi­l­aj pen­soj oku­p­is la tur­men­t­at­an ka­p­on de ·omar, kiam li va­g­is tra be­l­aj ale­oj de or­na­mar­be­t­aĵ­oj mal­an­tâ la tem­plo­tu­ro. su­bi­te li âdis paŝ­ojn post si, kaj, sin tur­n­in­te, vi­d­is kun sur­pri­zo ·ha­m­ul­on. la re­s­pek­te­g­inda gran­da­ĝ­ulo tuj ek­pa­rol­is:

— la dor­mo for­flu­g­is de mi ĉe la le­v­iĝo de la tago, ·omar; kaj mal­trank­vi­l­aj pen­soj pri vi tur­men­t­is min. ĉu vi per­me­s­os al mal­jun­ulo, en kies koro vi ve­k­is amon, de­man­di, kio es­t­as la kâzo de via su­bi­ta mal­ĝo­jo? ia peza aflik­to pre­m­eg­as al vi la ani­m­on.

— viaj oku­l­oj ne trom­p­is vin, ho, saĝa ŝe­m­ido; te­ru­ra ĉa­gre­no dis­ŝi­r­as al mi la ko­r­on. hon­to kaj mem­ri­pro­ĉ­oj kaj mal­ĝo­jo in­ter­ba­ta­l­as en ĝi, pre­ten­d­an­te la ĉef­an lo­k­on en miaj pen­soj.

·omar eks­i­len­t­is kaj en la dâro de kelke da mi­nu­t­oj iris ĉe la flan­ko de la mal­jun­ulo, ri­gar­d­an­te la te­r­on en pro­fun­da en­pen­seco. ·ha­mul kun­sen­te kon­ser­v­is la si­len­t­on, kaj ·omar re­pre­n­is la pa­rol­on:

— pri mia mal­fe­li­ĉo mi fa­r­as al mi ri­pro­ĉ­on: mi sola ĝin kâz­is; ne la sor­to; ne ali­aj per­so­n­oj. antâ la ·eter­n­ulo mi vi­d­as min kul­pa pro ob­sti­ne blin­da, mal­sank­ta pa­sio. longa peno si­len­t­igi la vo­ĉ­on de la kon­sci­en­co for­pre­n­is al mi la vol­for­t­on, kaj igis min anim­bl­inda, mal­sin­ce­ra — mal­fe­li­ĉ­ega. kaj nun, kiam la bela ido­lo de mia koro fra­ka­s­iĝ­is, la mal­ind­eco de miaj re­v­oj sta­r­as antâ miaj in­ter­n­aj oku­l­oj en mal­be­la nu­d­eco, kaj mi mal­es­ti­m­as min mem.

ree ·omar eks­i­len­t­is. post kelka he­zi­to, dum kiu ŝaj­ne en li anim­ba­ta­lo oka­z­is, li pa­rol­is plue:

— neniam ek­zi­s­t­is in­ter mia edzi­no kaj mi plena, fe­li­ĉa sim­pa­tio, tia, kiun mia ani­mo so­pi­r­is. post ŝia mor­to antâ du jar­oj, ·zal­mu­na, la ·be­l­ul­ino, iom post iom plen­ig­is min per pa­sia, blin­da amo. en ŝi mi vi­d­is anim­be­l­ec­on eĉ pli mal­of­t­an kaj pli bri­l­an ol eks­te­r­an be­l­ec­on. ŝi es­t­is por mi la sola vir­i­no, kiu po­v­is res­pon­di al mia ide­alo. ne, vere, ŝi sta­r­is mul­te pli alte, ol iam mi lo­k­is ide­al­an vir­i­n­on en miaj re­v­oj. por mi ŝi es­t­is dum kelka tem­po kva­zâ bela ste­lo, kva­zâ di­i­no, ne­atin­g­ebla, ado­r­ebla nur de mal­prok­si­me. sed kiam unu ta­g­on mi vi­d­is amon al mi en ŝiaj be­l­aj oku­l­oj; kiam mi eks­en­t­is, ke jam ek­zi­s­t­as in­ter ni anim­ku­n­ul­eco, tiam la de­zi­r­ego po­se­di tiun vir­i­n­on, fa­r­iĝ­is su­per­r­ego de mia vivo. ta­men, sta­r­iĝ­ad­is en mia pen­soj kre­s­ka­d­an­t­aj du­b­oj pri ŝia fi­de­l­eco al la kre­do de niaj pra­pa­tr­oj. mi ne vo­l­as tedi vin per longa ra­kon­to pri miaj te­ru­r­aj in­ter­n­aj ba­ta­l­oj. vi po­v­as ima­gi ilin. nu, ·le­mu­el jam de­longe su­s­pek­t­is, ke ·zal­mu­na es­t­as se­kre­ta ado­r­ant­ino de ·iŝ­tar, kaj ke ŝi per mul­t­aj ri­me­d­oj klo­po­d­as, kun­la­bo­r­an­te kun ba­be­la pa­s­tr­aro, sub­fo­si la pu­r­an kre­d­on al ·je­ho­va. li di­ve­n­is mian amon, kaj por savi min el fa­ta­la mal­sa­ĝ­eco, kaj por kon­trâba­ta­li la in­si­d­ojn de la kon­spi­rant­aro, li pe­n­is ha­v­igi al si pru­v­ojn. tio mi­r­ige pro­s­pe­r­is al li. dum sia vi­zi­to en ·be­traĥ li pa­s­ig­is, sen mia scio, nok­t­on en la domo de ·zal­mu­na, ali­ve­s­t­ite kiel kol­por­t­isto, kaj tra­ser­ĉ­is ŝian se­kre­t­an do­ku­men­t­ej­on. la ci­lin­dr­oj kaj ko­re­s­pon­d­aĵ­oj, ki­ujn li tie tro­v­is, evi­den­t­ig­as, eks­ter ĉia dubo, ne nur ke ·zal­mu­na es­t­as alta pa­s­tri­no de ·iŝ­tar, kaj vir­ga sin­de­di­ĉin­ti­no, sed ankâ, ke ŝi help­is oka­z­igi la ra­bi­r­ojn de ĥal­dea kaj sa­ba­ana ban­d­oj kon­trâ ·ijo­b­on, kaj la fa­l­eg­on de la domo de ·lo­t­an, la plej aĝa filo de ·ijob.

mi­r­ig­ite ·ha­mul ek­kri­is:

— pre­s­kâ ne­kre­d­ebla ra­kon­to! sed, kiel vi sci­iĝ­is pri tio, ·omar?

— per ·ke­dar, la kam­pa­r­ano, kiu vi­zi­t­is la in­sti­tu­t­on hi­e­râ nok­te. li es­t­is sen­d­ito de ·le­mu­el. mal­fe­li­ĉe la ŝte­lo de la ci­lin­dr­oj el­tro­v­iĝ­is, kaj nun la ven­ĝo de la fa­na­ti­k­ul­oj mi­na­c­as ·le­mu­e­l­on kaj ĉiujn, kiuj lâ ilia su­po­zo, sci­as la se­kre­t­on. la pa­s­tr­oj jam pe­n­as per ĉiaj ru­z­oj mal­hel­pi la dis­va­s­t­iĝ­on de la hon­ta nov­aĵo. sed tio, mi ti­m­as, ne es­t­as ĉio. mal­lum­aj alu­d­oj de ·ke­dar plen­ig­as min per an­tâti­m­oj, ke pli te­ru­r­aj ba­t­oj min aten­d­as. ve­ne­no de as­pi­d­oj min mi­na­c­as, kaj den­t­oj de le­o­n­oj min ĉir­kâ­as. unu pen­so ne vo­l­as lasi sin el­pu­ŝi el mia me­mo­ro: ·le­mu­el, kies sa­ga­co es­t­as eks­ter­or­di­na­ra, kaj antâ kiu hi­po­kri­t­eco es­t­as vana; ·le­mu­el, mi kre­d­as, jam de­longe su­s­pek­t­is, ke iel ·zal­mu­na es­t­as kul­pa pri la mor­to de mia edzi­no kaj de miaj fi­l­oj — ·zal­mu­na! mia ide­alo, ha! — li ek­kri­is kun mal­dol­ĉ­ega, duon­fre­ne­za rido, — ado­r­ebla nur de mal­prok­si­me! mia blin­da amo tiam mal­hel­p­is al mi kom­pre­ni liajn alu­d­ojn. nun liaj vort­oj ri­ce­v­as nov­an, te­ru­r­an sig­ni­f­on, kiu kru­e­le dis­ŝi­r­as mian ko­r­on. mia ani­mo es­t­as plena de mal­dol­ĉ­eco, kaj te­d­as al mi la vivo. vo­lon­te mi irus antâ la ĉef­pa­s­tr­ojn, kaj di­r­us: — vidu, mi es­t­as tiu, kiun vi per­se­ku­t­as, kies san­g­on vi so­if­as. sed mi de­v­as kon­ser­vi mian viv­on pro mia am­ata fi­li­n­eto, kaj kom­pen­si miajn mal­bo­n­a­g­ojn per ba­ta­lo kon­trâ la de­tru­an­t­oj de nia kre­do. pe­reu ili­aj mal­vir­t­aj el­pen­saĵ­oj; pe­reu ili­aj no­m­oj de sur la tero! ili­aj so­if­an­t­aj ani­m­oj tra­va­g­adu de­zer­t­ajn lo­k­ojn en la in­ter­n­aĵ­oj de la tero, vane ser­ĉ­an­te ri­po­z­on!

kun se­ri­o­za mi­e­no ·ha­mul res­pon­d­is:

— via stran­ga ra­kon­to, ·omar, for­pre­n­as al mi la ku­ti­m­an trank­vi­l­ec­on de la ani­mo. en la dâro de tre mul­t­aj jar­oj mi mal­ŝa­t­is afe­r­ojn po­li­ti­k­ajn, kaj evi­t­is in­ter­mik­s­iĝ­on en in­tri­g­oj de la mal­vir­t­ul­oj. tro­v­iĝ­as ja en la lan­do egip­ta si­mi­l­aj kon­spi­r­oj de la fa­na­ti­ka hi­e­ra­rĥio kon­trâ he­re­z­ul­oj; kaj en pa­s­in­t­aj ta­g­oj mi mul­te su­fe­r­is pro lia nomo. sed dank' al mia, de miaj pra­pa­tr­oj he­re­d­ita sci­ado, kiu mul­te su­pe­r­as la kom­pre­n­on de la pa­s­tr­oj egip­t­aj kaj de la ba­be­l­aj sa­ĝ­ul­oj, mi oku­p­is en mia lan­do eks­ter­or­di­na­r­an po­zi­ci­on, kvan­kam mia abo­me­no kon­trâ ĉia idol­kul­to ne es­t­as kaŝ­ita antâ ili. mal­grâ mia ko­n­ata de­ve­no de la mal­ame­g­ata ·ŝem, no­m­ita de ili ·nub­ti-set â ·ti­fo­no, neniu ku­ra­ĝ­as min tuŝi. oni trak­t­as min ĉi tie kun eĉ pli mi­r­iga re­s­pek­to. se mi lâte pro­kla­m­us ĉe la por­d­ego de ur­b­oj kon­trâ la mal­vir­t­oj de la lan­do kaj la mal­sa­ĝ­eco de ado­r­ado al ido­l­oj, tiam sur min ankâ sin el­ver­ŝus la ko­le­ro de la pa­s­tr­aro, kiel sur ·le­mu­e­l­on. eble pli bone efi­k­as pro­te­s­t­ado per mal­sa­ma vivo. ne tro aflik­t­iĝu, ·omar, pro la per­se­ku­t­oj de mal­vir­t­ul­oj. la ·eter­n­ulo mal­dor­m­as su­per siaj fi­de­l­ul­oj, kaj neni­ig­as la pla­n­ojn de ĉiuj, kiuj vo­l­as mal­uti­li al ili. pre­fe­re ri­gar­du ĉi tiun aflik­t­on kiel sig­n­on de dia fa­vo­ro. ce­te­re vi ja tro­v­is fa­vo­r­on en la oku­l­oj de la reĝo; kaj mi ne vo­l­as kre­di, ke li sen­kon­trâsta­re la­s­os vin fali en la ma­n­ojn de fa­na­ti­ka pa­s­tr­aro.

ĉi tiuj vort­oj ape­nâ el­di­r­iĝ­is, kiam ape­r­is unu el la por­d­ist­oj de la in­sti­tu­to, akom­pa­n­ate de ofi­c­isto el la reĝa pa­la­co, kiu vo­l­is pa­roli kun ·omar. kiam la por­d­isto re­ti­r­iĝ­is, ·omar pe­t­is la ofi­c­ist­on sen­ĝe­ne pa­roli antâ ·ha­mul. ri­ve­ren­c­in­te, la sen­d­ito di­r­is:

— mi ha­v­as or­do­n­on peti vin veni en la re­ĝ­an pa­la­c­on. reĝa ĉaro aten­d­as nin apud la por­d­ego.

·omar kaj ·ha­mul ra­pi­de in­ter­ŝan­ĝ­is ri­gar­d­ojn. la pli juna viro de­man­d­is per la oku­l­oj, kion la saĝa ami­ko pen­sas pri la fa­r­ita pro­po­no. ri­ce­v­in­te ku­ra­ĝ­ig­an res­pon­d­on, li di­r­is al la ofi­c­isto:

— mi dan­k­as vin, sin­jo­ro. kiu or­do­n­is al vi ve­n­igi min?

— la re­ĝi­no sen­d­is min. sen­du­be via vi­zi­to ri­la­t­as al la afe­ro, pri kiu la reĝo bon­vo­l­is pa­roli kun vi an­tâe.

·ha­mul ek­pa­rol­is gra­va­mi­e­ne:

— iru, ·omar, kaj la ·eter­n­ulo estu kun vi. mi ankâ es­pe­r­as, ke la reĝo ho­no­r­os min post ne­longe per âdi­en­co.

·omar do sci­ig­is al la ofi­c­isto, ke li es­t­os preta post nem­ul­t­aj mi­nu­t­oj akom­pa­ni lin, kaj iris en sian dor­mo­ĉam­br­on por ŝan­ĝi siajn ve­s­t­ojn. lia kapo es­t­is plena de mal­trank­vi­l­aj kaj kon­flik­t­aj pen­soj. antâ dek­du ho­r­oj in­vi­to al la reĝa pa­la­co re­sta­r­ig­us en li akr­an ba­ta­l­on, ĉar li an­ko­râ ne de­ci­d­iĝ­is, kion fari en tia oka­zo. sed nun la or­do­no ve­n­an­ta de la re­ĝi­no, la ami­ki­no de ·zal­mu­na, ĵe­t­is lin en eĉ li gran­d­an kon­fu­z­it­ec­on. pri unu afe­ro, ta­men, li ne po­v­is havi du­b­on, nome, ke la fa­vo­r­on de la reĝo li ŝul­d­as al ·zal­mu­na. mal­grâ la te­ru­ra hi­po­kri­t­eco de la ·be­l­ul­ino, li ener­gie for­pu­ŝ­is la pen­son, ke ia kor­pa dan­ĝe­ro mi­na­c­as lin de ŝia flan­ko.

— ĉu eble, — li de­man­d­is sin, — ·zal­mu­na kune kun la re­ĝi­no pe­n­as var­bi la re­ĝ­on en ba­ta­lo kon­trâ la ĉef­pa­s­tr­oj? sed, se tiel es­t­us, ĉu ne es­t­us kon­trâe al ĉiuj sen­t­oj de mem­e­s­ti­mo kaj vir­eco sin apo­gi al tia vir­i­no, kaj per tio dâr­igi la an­tâ­ajn in­ter­ri­l­at­ojn kun ŝi? â ĉu, ali­flan­ke, tio nur es­t­as ruzo de la ĉef­pa­s­tr­oj, el­ir­igi lin el la sen­dan­ĝe­r­eco de la ko­le­gio? ta­men, kio ajn es­t­us la sol­vo de tiaj de­man­d­oj, li de­v­os iri; ĉar li ne po­v­os mal­ŝa­ti la ri­ce­v­it­an or­do­n­on, ĉu ĝi ve­n­is de la reĝo, â de la re­ĝi­no.

kelke da mi­nu­t­oj poste ·omar ve­tu­r­is en la ĉaro de la reĝo en di­rek­to al la pa­la­co, âs­kul­t­an­te bon­ko­r­an ba­bi­l­ad­on de la ĝen­ti­la ofi­c­isto.

unu el la du jun­aj spi­o­n­oj de la pa­s­tr­oj tuj ra­pi­d­is al la pa­la­co de ·uzi­bi­tum, por ra­por­ti la oka­zin­t­aĵ­on. la alia jam an­tâe ku­r­is al la reĝa pa­la­co, por vidi, ĉu ilia pri­zor­g­ato efek­ti­ve en­ir­os la re­ĝ­an por­d­eg­on.

aten­to al la ba­bi­l­ado de la ofi­c­isto ne mal­hel­p­is al ·omar zor­ge ĉir­kâri­gar­di en la es­pe­ro ek­vi­di ·le­mu­e­l­on. li ne mal­kon­ten­t­iĝ­is. tie, ĉe stra­t­an­gu­lo, de kie la por­d­ego de la in­sti­tu­to es­t­is fa­ci­le ob­ser­v­ebla, sta­r­is la fi­de­la ami­ko, pro­po­n­an­te al la pre­ter­pa­s­an­t­oj siajn «bon­gu­s­t­ajn, fre­ŝ­ajn fruk­t­ojn el la kam­p­aro». dank' al la pri­skri­bo, do­n­ita al li de ·ke­dar, ·omar tuj re­ko­n­is lin. fe­li­ĉe en tiu mo­men­to la ĉaro iom mal­ra­pi­d­iĝ­is, por evi­ti kun­fra­p­eg­on kun ali­aj ve­tu­r­ilo; kaj la ami­k­oj po­v­is in­ter­ŝan­ĝi ri­gar­d­ojn.

la sur­pri­zo de ·le­mu­el es­t­is gran­da, kiam li vi­d­is ·oma­r­on en reĝa ĉaro, iran­ta en di­rek­to al la pa­la­co; sed, kvan­kam la vi­zaĝo de la ami­ko es­t­is gra­va, ta­men trank­vi­la sa­lu­tri­d­eto sur ĝi iom re­ku­ra­ĝ­ig­is lin. li tuj de­ci­d­iĝ­is ŝan­ĝi sian ob­ser­v­ej­on, kaj loki sin apud la ĉef­por­d­ego de la pa­la­co.

la ĉaro, por­t­an­ta la ĉa­r­ist­on, la ofi­c­ist­on kaj ·oma­r­on, dâr­ig­is la vo­ji­r­on, tra­pa­s­an­te stra­t­on post stra­to, kaj post kelka tem­po en­ir­is mal­den­se lo­ĝ­at­an kvar­ta­l­on, kiun ·omar ne ko­n­is. kun sur­pri­zo kaj su­s­pek­to li sin tur­n­is al sia kon­du­k­an­to, kaj de­man­d­is:

— kien vi kon­du­k­as min, sin­jo­ro? tio ja ne es­t­as rek­ta vojo al la reĝa pa­la­co.

ĝen­ti­le la ofi­c­isto res­pon­d­is:

— ne, ĝi ne es­t­as; ĝi ne kon­du­k­as al la gran­da pa­la­co, sed al iom mal­prok­si­ma ĉas­do­mo de la reĝo. — vi­d­an­te, ke ·omar es­t­as ek­ko­le­r­iĝ­onta, li ekle­v­is la ma­n­on, kaj mil­de al­di­r­is: — ne mal­se­re­n­iĝu, ·omar. ni iras tien pro via sen­dan­ĝe­r­eco. via vivo es­t­as en gran­da dan­ĝe­ro ĉi tie. ne penu nun en­pe­ne­tri en la mis­te­r­on, kiu ne­ce­s­ig­as ĉi tiun ar­tifi­k­on. mi ne po­v­as kla­r­igi ĝin; mi nur sci­as la or­do­n­on de la re­ĝi­no kon­du­ki vin en tiun sen­dan­ĝe­r­an lo­k­on. ŝia re­ĝi­na mo­ŝ­to kaj altran­ga pa­la­ca sin­jo­ri­no pe­t­as, ke vi vo­lon­te kon­sen­tu, pro via pro­pra bon­sta­to, esti sen­ig­ita je via li­be­r­eco dum kelka tem­po, ĝis for­pa­s­os la dan­ĝe­ro. tre kre­d­eble la reĝo bal­dâ vo­k­os vin antâ sian vi­zaĝ­on. ne penu for­ku­ri, mi pe­t­as, ĉar la oku­l­oj de viaj mal­ami­k­oj vi­gl­as. tiuj, kiuj de­zi­r­as al vi bon­on, opi­ni­as, ke tiu ĉas­do­mo es­t­as la plej tâga ri­fu­ĝ­ejo por vi. krom tio, ĉia peno li­be­r­igi vin mem es­t­us tute sen­uti­la. viaj bon­de­zi­ran­t­oj jam al­pre­n­is ĉiujn ne­ce­s­ajn ri­me­d­ojn, tion mal­hel­pi.

ne pli frue ol tiam ·omar, ĉir­kâri­gar­d­an­te, ri­mar­k­is, ke en kelka mal­prok­si­m­eco de ili, an­tâe kaj mal­an­tâe sur la vojo, raj­d­as ar­et­oj da ar­m­it­aj vir­oj, lâ as­pek­to anoj de la pa­la­ca gvar­dio.

ĉir­kâ la ves­pe­ro ·omar sin tro­v­is en ĉar­ma lo­ĝ­ejo, kie nenio man­k­is al lia kom­for­to. par­to de la reĝa pa­la­c­eto kaj aro da aten­t­em­aj, ĝen­ti­l­aj ser­v­ist­oj es­t­is me­t­it­aj je lia dis­po­no. la domo sta­r­is en la mezo de bela ar­b­aro, pro­po­n­an­ta mal­var­m­et­an om­br­ec­on kaj ri­po­zo­ple­n­an ĉir­kâ­aĵ­on. la pli gran­d­aj, pa­r­ad­aj ĉam­br­oj en­ha­v­is mul­t­ajn tro­fe­ojn el mi­li­t­oj kaj ĉa­s­ej­oj, krom mul­t­aj ali­aj in­te­re­s­aj ob­jek­t­oj, kiuj po­v­us agra­ble oku­pi la men­son eĉ de homo di­s­tr­ita de mal­trank­vi­l­aj pen­soj.



la pre­ma var­m­ego de so­me­ra tago es­t­is for­pa­s­onta, kaj bal­dâ ce­d­os al pli agra­bla, ves­pe­ra aero kun re­fre­ŝ­ig­aj ven­t­et­oj. ni en­iru ĝar­de­n­on mal­an­tâ la pa­la­co de ·uzi­bi­tum, la ĉef­pa­s­tro. apud la­g­eto, en kiun ŝpru­ca­k­v­oj el bela fon­ta­no re­v­ige fa­l­ad­is, si­d­is en mal­he­la om­bro de aro da ci­pre­s­oj la po­ten­ca es­tro de la va­s­ta kaj ma­je­s­te or­ga­ni­z­ita pa­s­tr­aro. lia mal­gra­sa vi­zaĝo es­t­is pen­sema, kaj de tem­po al tem­po sig­n­oj de mal­bon­hu­mo­ro kaj mal­pa­ci­en­co ek­ape­r­is sur ĝi. li si­d­is sur ma­si­va, ŝto­na brak­se­ĝo antâ mar­mo­ra ta­blo, sur kiu ku­ŝ­is aro da le­ter­ci­lin­dr­oj kaj ta­bu­l­et­oj. su­bi­te, kva­zâ per­for­te ve­k­in­te sin el pro­fun­da, mal­agra­bla me­di­to, li le­v­iĝ­is kaj ek­ri­gar­d­is kun mal­ple­zu­ro la long­an om­br­on de la ma­je­s­t­aj ar­b­oj, kiuj ŝir­m­is lin kon­trâ la an­ko­râ bru­l­an­t­aj ra­di­oj de la suno.

— jam unu duon­kaŝ­bu­on ili mal­fru­as, — li di­r­is al si pre­s­kâ âd­eble. — la om­br­oj jam es­t­as du­oble pli long­aj ol la alto de la ar­b­oj; kaj la afe­ro ne per­me­s­as pro­kra­s­t­on.

de bran­ĉo de apuda arbo pen­d­is ku­pra tam­ta­mo, en kiu, en tiu mo­men­to, pen­tr­inde spe­gu­l­iĝ­is oraj sun­ra­di­oj, mo­v­iĝ­eme pe­ne­tr­an­t­aj la fo­li­ar­on de tre­mo­lo. ·uzi­bi­tum ali­r­is la so­no­r­il­on, por ve­n­igi ser­v­ist­on, kiam li ekâd­is al­prok­si­m­iĝ­an­t­ajn paŝ­ojn sur ŝto­na vo­j­eto. li ne so­no­r­ig­is, sed aten­d­is. la al­ve­n­an­t­oj es­t­is liaj aten­d­at­aj ko­le­g­oj, ·ŝank­ha­tum kaj ·ilu-ulba.

— par­do­nu, ·uzi­bi­tum, nian mal­fru­ec­on, — ek­pa­rol­is ·ilu-ulba, — sed pli­va­lo­r­as veni mal­frue kun gra­v­aj sci­ig­oj ol ĝu­s­ta­tem­pe sen in­for­m­oj.

— mi de­v­as kon­sen­ti, — res­pon­d­is ·uzi­bi­tum kun ape­nâ kaŝ­ita mal­bon­hu­mo­ro, — sed mi pe­t­is âdi­en­c­on de la reĝo pri sub­ven­cio por la nova tem­plo, kaj la tem­po tre ur­ĝ­as. kio do es­t­as viaj gra­v­aj sci­ig­oj?

·ŝank­ha­tum res­pon­d­is:

— pri la su­s­pek­t­inda vi­zi­to de kam­pa­r­ano en la as­tro­lo­gia ko­le­gio, kaj pri la posta me­lan­ko­lia mi­e­no de ·omar vi jam sci­as, ·uzi­bi­tum. el ĉiuj plu­aj el­tro­v­oj, fa­r­it­aj ho­diâ, re­zul­t­as re­su­me je­n­aj fak­t­oj: frue en la ma­te­no al­ve­n­is pa­la­ca ofi­c­isto, no­m­ita ·pad­an-rim­mu, en reĝa ĉaro, pre­tek­s­te por kon­du­ki ·oma­r­on antâ la vi­zaĝ­on de la reĝo. unu el la spi­o­n­oj, ·ri­mum, tuj ku­r­as en di­rek­to al la pa­la­co, por ob­ser­vi, se eble, la en­ir­on kaj aten­di la el­ir­on de ·omar. ·ha­mul, kiu gra­va­mi­e­ne in­ter­pa­rol­as kun ·omar en la ĝar­de­no, de­zi­r­as al li be­n­on de sia dio. kelke da mo­men­t­oj poste ·omar akom­pa­n­as ·pad­an-rim­mun. la alia spi­o­no tuj ku­r­as ĉi tien kun tiu nov­aĵo. ĉe stra­t­an­gu­lo, apud la domo de ·abu kaj ·bal­lut-sin, la egi­b­oj, ·omar in­ter­ŝan­ĝ­as ri­gar­d­ojn kun su­s­pek­t­inda viro, mal­jun­ulo, ven­d­an­ta fruk­t­ojn, kaj ĉi tiu tuj poste mis­te­re mal­ape­r­as. la ĉaro, ve­tu­r­ig­ite de reĝa ser­v­isto, no­m­ita ·ha­mor, ne en­ir­as la re­ĝ­an pa­la­c­on, sed de­flan­k­iĝ­as apud la ta­pi­ŝo­ba­za­ro, iran­te en nord­o­ri­en­ta di­rek­to. ili el­ir­is el la urbo ĉe la gvar­di­ejo, sta­r­an­ta ne mal­prok­si­me de la nova pa­la­co de ·odad-no, la riĉa asi­ria ko­mer­c­isto. ili tra­pa­s­is kelke da vi­la­ĝ­oj. la la­s­t­aj per­so­n­oj, kiuj ilin vi­d­is, es­t­is du ne­gran­d­aj in­fa­n­oj kaj unu juna vir­i­no apud mal­gran­da vi­la­ĝo, no­m­ita ·ila­jim, apud la loko, kie la ŝo­seo di­vi­d­iĝ­as en tri vo­j­ojn. la in­fa­n­oj aser­t­as, ke la ve­tu­r­ilo pre­n­is la vo­j­on, kon­du­k­an­t­an al la ar­b­aro, sed la juna vir­i­no es­t­as tute cer­ta, ke ĝi sin tur­n­is en la nord­an ka­ra­van­vo­j­on al ·ak­kad, ·aŝur kaj ·ni­ni­ve. pli ver­ŝaj­ne la jun­ul­ino es­t­as pra­va. ŝi ha­v­is fremd­lan­d­an as­pek­t­on kaj fremd­lan­d­an pa­rol­ma­ni­e­r­on.

— do es­t­as antâ ni tri ebl­aĵ­oj ri­la­te al la celo de la vo­ja­ĝo: ·asi­rio; la ar­b­ara ĉas­do­mo de la reĝo; â la va­s­ta reĝa bi­e­no kun ĉe­val— kaj bru­te­du­k­ej­oj. oni flu­s­tr­as, ke la reĝo vo­l­as ho­no­ri ·oma­r­on, kaj loki lin tien kiel in­ten­d­an­t­on de la re­ĝ­aj be­s­t­oj.

— lâ ama re­ko­men­do de ·zir-nana, tre kre­d­eble, — al­di­r­is ·ilu-ulba.

·ŝank­ha­tum, ne aten­t­an­te la in­ter­rom­p­on de la ko­le­go, dâr­ig­is sian ra­por­t­on:

— sta­r­as plue antâ ni je­n­aj de­man­d­oj: ĉu efek­ti­ve la reĝo mem sen­d­is for­kon­du­ki ·oma­r­on, kaj se jes, kial? â ĉu iu alia vo­l­as lin ŝir­mi kon­trâ ni? la pa­la­c­es­tro kaj la gvar­di­es­tro ha­v­as neni­an sci­on pri âdi­en­co do­n­ita â do­n­ota al ·omar. lia nomo ne tro­v­iĝ­as sur la ta­gl­isto. neniu sci­as, kiu do­n­is la or­do­n­on al ·pad­an-rim­mu â al ·ha­mor ve­n­igi ·oma­r­on. ce­te­re ·pad­an-rim­mu es­t­as unu el la ofi­ci­r­oj de la gvar­dio, kiuj ofte ha­v­as la ho­no­r­on pri­zor­gi ko­mi­si­et­ojn por la re­ĝi­no â sin­jo­ri­n­oj de la kor­t­ego.

ree ·ilu-ulba in­ter­rom­p­is la ra­por­t­an­t­on:

— mi tute ne du­b­as, ke ·zir-nana es­t­as la aran­ĝin­ti­no de ĉi tiu fi­lu­do. ŝi amas ·oma­r­on.

·uzi­bi­tum res­pon­d­is du­b­eme:

— ŝi ne ku­ra­ĝ­us or­do­ni en la nomo de la reĝo, sen per­me­so.

·ilu-ulba re­di­r­is: di­ran­te tion, vi mon­tr­as, ·uzi­bi­tum, ke vi ne ko­n­as la vir­i­n­on.

— kial ne pere de la re­ĝi­no, — seke de­man­d­is ·ŝank­ha­tum.

— eble, — res­pon­d­is ·uzi­bi­tum pen­seme, — la du vir­i­n­oj ha­v­as unu kun­fan­d­it­an ko­r­on; kaj la re­ĝi­no es­t­as sen­vo­la antâ la alia. ta­men la re­ĝi­no es­t­as tre sin­gar­da. — ali­ran­te la mar­mo­r­an ta­bl­on, kaj de­pre­n­an­te de ĝi du ci­lin­dr­et­ojn, li di­r­is plue: — jen al­ve­n­is plua kom­pli­k­aĵo. ne­longe post via for­i­ro ho­diâ ma­te­ne, mi ri­ce­v­is je­n­an ko­mu­ni­k­on de ·ajla. âs­kul­tu: — al ·uzi­bi­tum, plej ri­ve­ren­c­inda ĉef­pa­s­tro, ·ajla, lia ser­v­ist­ino, sen­d­as sa­lu­t­on. ·nana kaj ·ŝa­maŝ pli­gran­d­igu la nom­br­on de viaj fe­li­ĉ­aj ta­g­oj. unu ta­g­on post la mal­ape­ro de ·le­mu­el mal­ape­r­is ankâ ·ada­ha, bela juna ser­v­ist­ino de ·omar, kune kun ties fi­li­n­eto. ·ada­ha es­t­as sam­lan­d­an­ino kun ·le­mu­el, kaj ties kon­fi­da­ti­no. ·nup­ta di­r­as, ke ·omar es­t­as dio en ŝiaj oku­l­oj. ĉiuj ser­ĉ­oj en la dâro de du ta­g­oj es­t­is va­n­aj. po­v­as esti, ke la kna­bi­no kaŝe âs­kul­t­is in­ter­pa­rol­on in­ter ni, kaj sci­iĝ­is pri niaj se­kre­t­aj pla­n­oj kaj pri la mor­to de la edzi­no kaj de la fi­l­oj de ·omar, kiun ·zir-nana oka­z­ig­is. ĉu ·ada­ha vo­ji­r­as al ·ba­bel? la ser­v­ist­oj de via sank­ta mo­ŝ­to ser­ĉu tie; ni dâre ser­ĉ­os ĉi tie kaj en ŝia hejm­lan­do. bon­far­tu.

— fan­ta­zia ideo! — ek­kri­is ·ŝank­ha­tum.

·ilu-ulba di­r­is:

— fan­ta­zi­aĵ­oj ne lo­ĝ­as en la kapo de ·ajla. ŝi ko­n­as la kna­bi­n­on; ni ne ko­n­as ŝin. ena­m­iĝ­in­t­aj kna­bi­n­oj ofte fa­r­as stran­g­ajn he­ro­aĵ­ojn.

gra­va­mi­e­ne ·uzi­bi­tum di­r­is:

— tio es­t­as tre mal­agra­bla nov­aĵo. ĉu la ideo es­t­as fan­ta­zio â ne, ni ne­pre de­v­as agi lâ ŝia kon­si­lo, kaj du­obl­igi nian vi­gl­ec­on. nia ho­no­ro es­t­as en dan­ĝe­ro.

·ilu-ulba su­ge­s­t­is:

— ni de­v­as unue el­tro­vi, kion ·zir-nana sci­as pri la mal­ape­ro de ·omar…

— mi opi­ni­as, — ra­pi­de in­ter­rom­p­is lin ·ŝank­ha­tum, — ke ni de­v­as de­man­di la re­ĝ­on, kion li sci­as pri la mis­te­ra vo­ja­ĝo de ·omar. es­t­as ja tre opor­tu­ne, ke li aten­d­as vin, ·uzi­bi­tum; ni ĉiuj iru.

·uzi­bi­tum ne tuj res­pon­d­is. li vi­d­is en la in­ten­co de ·ŝank­ha­tum gran­d­an dan­ĝe­r­on, ti­man­te, ke tia paŝo po­v­us tro­fru­igi te­ru­r­an ba­ta­l­on kon­trâ la reĝo kaj la kon­trâpa­s­tra par­tio. jam de kelka tem­po po­li­ti­k­aj faj­re­r­oj sub­bru­l­ad­is, kaj dis­pu­to pri ·omar fa­ci­le po­v­us ven­t­umi ilin ĝis ne­re­g­ebl­aj fla­m­oj. ·ŝank­ha­tum ree pa­rol­is:

— la ba­ta­lo ne­pre oka­z­os. ne gra­v­as, kiam ĝi oka­z­os. ni es­t­as pret­aj ko­men­ci.

·uzi­bi­tum re­me­t­is la ci­lin­dr­et­ojn sur la ta­bl­on kaj dum kelka tem­po ri­gar­d­is la mar­mo­r­an su­pr­on, ŝaj­ne en pro­fun­da en­pen­seco. li fa­r­is tion por doni al ·ilu-ulba tem­p­on el­di­ri sian opi­ni­on. la pli juna he­re­da ĉef­pa­s­tro kap­t­is la oka­z­on kaj di­r­is:

— kiom pli longe ni he­zi­t­ad­as? ĉu vi ne vi­d­as, ·uzi­bi­tum, ke la reĝo de tago al tago pli­for­t­ig­as sian po­zi­ci­on? li sin ĉir­kâ­as per kre­s­k­an­ta nom­bro da po­ten­c­aj prin­c­oj, liaj kre­i­t­aĵ­oj, kiuj pro dan­k­emo sta­r­os ĉe lia flan­ko, kio ajn oka­ze es­t­us lia pla­no de ag­ado. mi la­c­iĝ­as de sen­fi­na pro­kra­s­t­ado, kaj tiel same, kiel nia saĝa ko­le­go ·ŝank­ha­tum, opi­ni­as, ke ni de­v­as tuj agi.

kun trank­vi­la de­ci­d­eco, kiun la he­re­d­aj pa­s­tr­oj ti­m­is, ·uzi­bi­tum res­pon­d­is:

— miaj fra­t­oj, la ba­ta­lo, pri kiu vi pa­rol­as, ne­pre ve­n­os. vero. sed saĝa ge­ne­ra­lo elek­t­as la plej tâg­an lo­k­on kaj la plej ĝu­s­t­an tem­p­on por ba­ta­lo. ni ne tro­v­iĝ­as en la nuna mo­men­to sur la plej tâga loko, nek al­ve­n­is la plej opor­tu­na tem­po. la afe­ro ne es­t­as tiel urĝa. la reĝo es­t­as ŝan­ce­l­iĝ­ema. man­k­as al li opor­tu­na kâzo, eĉ pre­tek­s­to sta­r­igi pu­bli­k­an mal­pa­c­on kon­trâ ni, — su­po­ze, ke li ha­v­as la ku­ra­ĝ­on ne­ce­s­an. dume ni zor­ge pesu la opor­tu­n­aĵ­ojn kaj la mal­opor­tu­n­aĵ­ojn; kaj de­ci­du post deca pri­me­d­ito: unue, la oka­zin­t­aĵ­oj en ·be­traĥ, en la oka­zo, se ili dis­ko­n­iĝ­us, ne help­us al ni gaj­ni la sub­te­n­on de la po­po­lo. la reĝo kaj lia kor­t­ego lâte mal­a­pro­b­us ilin kun abo­me­no, pro po­li­ti­k­aj mo­ti­v­oj. due, per sia afa­bl­eco kaj pru­den­ta mal­ava­r­eco, oka­ze de la adep­t­igo de la prin­co, la reĝo plie fir­m­ig­is sin en la fa­vo­ro de la ba­be­la­n­oj. la bru­aj sa­lu­t­oj sur la stra­t­oj ne­pri­du­b­eble tion mon­tr­is. trie, la po­li­ti­ko de la reĝa par­tio, nu­tr­ata, se ne ini­ci­at­ita de tiu ram­p­aĵo, ·ilu-it­tia, pro­s­pe­r­is en la la­s­ta tem­po pli bone, ol vi ŝaj­ne es­t­as in­kli­n­aj kon­fe­si. kvare, la se­kre­ta so­ci­eto, estra­ta de ·din­gir, kiu vo­l­as de­trui la pa­s­tr­an po­ten­c­on eĉ pli, ol ĝi ce­l­as de­trui la re­ĝ­an po­ten­c­on, es­t­as tro bone or­ga­ni­z­ita. ni unue mal­for­t­igu la in­flu­on de ·ilu-it­tia, kaj kap­tu ·din­gi­r­on kaj liajn lête­n­an­t­ojn. mi âdis, ke ·din­gir al­ve­n­is en ·ba­bel antâ nem­ul­t­aj ta­g­oj, k.t.p. ĉi tiuj kon­si­de­r­oj jam su­fi­ĉe pli­pe­z­as ĉiujn fa­vo­r­ajn opor­tu­n­aĵ­ojn, kiuj sin po­v­us pre­zen­ti ho­diâ. ĉiu­oka­ze man­k­as al ni ho­diâ ves­pe­re la tem­po por deca in­ter­kon­si­l­iĝo, ĉar mi jam de­v­as for­ra­pi­di, por ne mal­frui. adiâ.

·uzi­bi­tum sin tur­n­is por for­i­ri. liaj ko­le­g­oj ekas­pek­t­is ĉa­gre­n­it­aj. ·ŝank­ha­tum di­r­is iom mal­afa­ble:

— bone, ·uzi­bi­tum, ni do aten­d­os vin en nia ĉam­bro en la gran­da tem­plo. ĉi tiu afe­ro ne per­me­s­as pro­kra­s­t­on.


16. heroa sinofero

la sam­an post­tag­me­z­on ko­lek­t­iĝ­is antâ la ĉefa por­d­ego de la reĝa pa­la­co gran­da po­po­l­ama­so. la re­ĝi­no, du ho­r­ojn an­tâe, iris en la tem­pl­on de sia fa­vo­r­ata di­i­no ·ni­n­makh, por pu­bli­ke dan­ki al ŝi pro ŝia fa­vor­ko­r­eco al la prin­co ·ilu-zat. ŝi ve­tu­r­is en bele or­na­m­ita, pa­r­ada por­t­ilo, akom­pa­n­ate de ·zal­mu­na kaj aro da kor­te­g­an­in­oj. mul­t­aj ho­m­oj, pre­ci­pe vir­i­n­oj, avi­de kap­t­is la oka­z­on ri­gar­di de prok­si­me, ne nur la ma­je­s­t­an re­ĝi­n­on, sed ankâ la be­l­an pa­s­tri­n­on, kiu es­t­is por ili sor­ĉa per­so­no, in­spi­ran­ta pre­s­kâ so­le­n­an ti­m­on pro siaj su­po­z­it­aj ma­gi­aj po­v­oj kaj pro sia sank­t­eco. la po­po­l­ama­so es­t­is tute kon­ten­ta aten­di la ne­ra­pi­de mo­v­iĝ­an­t­an pro­ce­si­on en la dâro de du ho­r­oj kaj pli, sub bru­l­an­t­aj ra­di­oj de so­mer­me­za suno. tia opor­tu­na oka­zo, sa­lu­ti la emi­nen­t­ajn sin­jo­ri­n­ojn kaj, fe­li­ĉe, ri­ce­vi de ili ri­d­et­on â afa­bl­an ri­gar­d­on, egal­va­lo­r­is mul­t­an ĝe­n­on.

in­ter la svar­ma ho­m­ama­so es­t­is ·le­mu­el kaj ·ha­g­aj, kune kun seso da dun­g­it­aj sen­ti­m­ul­oj, kiuj, je di­vers­aj di­s­tan­c­oj, te­n­is sin pret­aj ĉia­ma­ni­e­re helpi en oka­zo de be­zo­no. lâ su­ge­s­to de ·ha­g­aj, li kaj lia sin­jo­ro es­t­is tute same ve­s­t­it­aj, por povi pli efi­ke su­per­ru­zi even­tu­a­l­ajn per­se­ku­t­an­t­ojn. ne­or­di­na­ra si­mi­l­eco de eks­ter­aĵo fa­r­is tion prak­ti­ka su­ge­s­to. longe antâ la al­ve­no de la re­ĝi­na pro­ce­sio ·le­mu­el el­v­end­is siajn «fre­ŝ­ajn, bon­gu­s­t­ajn fruk­t­ojn», kaj ven­d­is, je alt­aj pre­z­oj, star­lo­k­ojn sur sia iom ka­du­ka pu­ŝ­ve­tu­r­ilo. li mem sta­r­is en la unua vico de la ama­so, antâ la ve­tu­r­ilo, kaj ·ha­g­aj mal­an­tâ ĝi. fine al­ve­n­is la an­tâg­var­dio, kaj la vi­da­v­ida ho­m­ama­so el­stre­ĉ­is la ko­l­ojn, por ne mal­tra­fi iajn vi­din­d­aĵ­ojn. post vico da kor­t­eg­aj ofi­ci­r­oj, mar­ŝan­t­aj kun pom­pa pa­r­ado, ve­n­is du hom­por­t­il­oj, flan­k­on ĉe flan­ko, por­t­at­aj de po kvar fort­mu­s­ko­l­aj vir­oj. sur unu por­t­ilo vi­d­iĝ­is la re­ĝi­no, kaj sur la alia, iom mal­pli gran­da kaj mal­pli luk­se or­na­m­ita, ku­ŝ­is ·zal­mu­na mal­an­tâ di­af­an­aj kur­te­n­oj. ambâ afa­ble ĉir­kâri­gar­d­is kaj per pla­ĉi­vo­l­aj ri­d­et­oj res­pon­d­is al la fer­vo­r­aj vivu-kri­oj de la ho­m­oj.

sen­t­an­te sin eks­ter dan­ĝe­ro pro sia ali­ve­s­t­it­eco, ·le­mu­el sen­ti­me ri­gar­d­is ·zal­mu­n­an, kiam ŝi tre prok­si­me de li pre­ter­pa­s­is. sed li tro mal­al­te tak­s­is la vi­gl­ec­on de la vir­i­no. su­bi­te la bon­hu­mo­ra es­pri­mo de ŝia vi­zaĝo ŝan­ĝ­iĝ­is en as­pek­t­on de ek­s­ci­t­iĝo. ŝi re­ko­n­is lin. sin tur­n­an­te al la re­ĝi­no, ŝi flu­s­tr­is:

— ri­gar­du, mia re­ĝi­no, jen sta­r­as ·le­mu­el, ali­ve­s­t­ite kiel kam­pa­r­ano. mi es­t­as tute cer­ta, ke tio es­t­as li. volu or­do­ni, mi pe­t­as, ke venu ĉi tien unu el la ofi­ci­r­oj.

la re­ĝi­no tuj el­di­r­is la or­do­n­on; kaj juna, vi­glas­pek­ta gvar­di­ano ali­r­is la re­ĝ­an por­t­il­on. ĉi tiu oka­za­ĵe­to ne mal­tra­f­is la aten­t­on de la ĉir­kâsta­r­an­t­oj, kiuj ta­men ne ha­v­is su­po­z­et­on pri ĝia sig­ni­fo, krom ·le­mu­el kaj ·ha­g­aj.

— ŝi re­ko­n­is vin, ·le­mu­el, — flu­s­tr­is ·ha­g­aj en egip­ta lin­g­vo al sia sin­jo­ro. — for­sa­vu vin kiel eble plej ra­pi­de, mi pe­t­as vin.

— eble vi es­t­as pra­va, mia bona ·ha­g­aj. mi iros mal­deks­tren; vi iru deks­tren. ni ve­s­to­ŝan­ĝu kaj ren­kon­t­iĝu post sub­i­ro de la suno en la domo de la pra­m­isto.

— bone. pre­nu kun vi du â tri vir­ojn. mi pri­zor­g­os la ve­tu­r­il­on.

— ne…

— ta­men; for­ra­pi­du. ne timu pro mi, mi pe­t­as.

tuj kiam la po­po­l­ama­so ko­men­c­is for­mo­v­iĝi, ·le­mu­el tra­la­bo­r­is al si vo­j­on, kaj mal­ape­r­is kune kun tri el la dun­g­it­oj, kiuj, di­ve­n­in­te, ke ia mal­opor­tu­n­aĵo oka­z­is, ne or­do­n­ite se­k­v­is lin.

·ha­g­aj trank­vi­le re­s­t­is apud la ve­tu­r­ilo. per sig­no al­vo­k­in­te fi­l­on de la pra­m­isto, li or­do­n­is al li, sin teni preta, kaj poste se­k­vi lin, je kelka di­s­tan­co.

in­ter­tem­pe la re­ĝi­no kaj ŝia se­k­v­an­t­aro en­ir­is la por­d­eg­on, gar­d­at­an de la ko­lo­s­aj «se­d­oj». nem­ul­t­ajn mi­nu­t­ojn poste el­ve­n­is el la gvar­di­ejo nom­bro da vir­oj, mal­ku­ne, kiuj tuj sin en­mik­s­is en la jam dis­iĝ­an­ta po­po­l­ama­so, sub es­tr­eco de la juna ofi­ci­ro, kiun la re­ĝi­no an­tâe al­vo­k­is al si. ·ha­g­aj tion aten­d­is. li ne evi­t­is la ser­ĉ­on, sed male re­s­t­is, ĝis li es­t­is cer­ta, ke la ofi­ci­ro lin ek­vi­d­is. tiam li pre­n­is la ti­mo­n­ojn de la ve­tu­r­ilo, kaj ŝaj­ne in­di­fe­ren­te kaj ne­su­s­pek­t­eme for­ru­l­ad­is ĝin. lia no­bla vi­zaĝo es­t­is gra­va­mi­e­na, kaj en liaj oku­l­oj, kiuj de tem­po al tem­po kva­zâ pre­ĝe le­v­iĝ­is al la ĉielo, vi­d­iĝ­is so­le­na de­ci­d­emo. mal­ra­pi­de li iris tra stra­to post stra­to, ce­lan­te ma­ga­ze­n­on de ·le­mu­el, kiu tiam, lâ lia scio, es­t­is pre­s­kâ mal­ple­na kaj tute sen­ho­ma. li sci­is, ke la vir­oj, ses â sep, dâre se­k­v­is lin je di­vers­aj in­ter­spa­c­oj.

post duon­ho­ro li en­ir­is mal­ri­ĉ­ul­an kvar­ta­l­on apud la ri­ve­ro, kaj fine atin­g­is la ce­l­it­an ma­ga­ze­n­on, sta­r­an­t­an apar­te in­ter di­s­aj bu­d­oj, ba­ra­k­oj kaj ali­aj te­n­ej­oj. mal­fer­m­in­te pe­z­an por­d­on, li pu­ŝ­is la ve­tu­r­il­on en la te­n­ej­on. ape­nâ li sin tro­v­is trans la soj­lo, en­ir­is post li du el la vir­oj, kiuj se­k­v­is lin de prok­si­me. ·ha­g­aj sin tur­n­is, kaj kun ŝaj­n­ig­ita sur­pri­zo de­man­d­is:

— kion vi vo­l­as? kion vi ser­ĉ­as ĉi tie?

in­ter­tem­pe ankâ la ce­te­r­aj vir­oj en­ve­n­is. unu el ili fer­m­is la por­d­on, dum la ali­aj ra­pi­de ĉir­kâ­is ·ha­ga­j­on por mal­hel­pi for­ku­r­on. la ofi­ci­ro ek­pa­rol­is:

— viaj ma­li­c­aj in­tri­g­oj fi­n­iĝ­as ĉi tie, ·le­mu­el. oni re­ko­n­is vin mal­grâ via ler­ta ali­ve­s­t­iĝo.

— mi es­t­as mal­ri­ĉa fruk­to­ven­d­isto, — res­pon­d­is ·ha­g­aj. — vi trom­p­iĝ­as, sin­jo­ro.

— ne, mi ne trom­p­iĝ­as, trom­p­ulo! — re­di­r­is la ofi­ci­ro, — mi mem vi­d­is vin, sta­r­an­t­an antâ via pu­ŝ­ve­tu­r­ilo. via ali­ve­s­to ne es­t­is su­fi­ĉe efi­ka.

in­ter­plek­t­an­te la bra­k­ojn sur la bru­s­to, kaj el­rek­t­ig­an­te sin, ·ha­g­aj spi­te ri­gar­d­is al vi­zaĝ­on de la ofi­ci­ro kaj di­r­is:

— nu, mi es­t­as ·le­mu­el! kion do vi vo­l­as, mor­t­ig­ema la­ke­aĉo de mal­vir­ta vir­i­no?

— vin ĵetu sur la hun­d­on! — fu­ri­o­ze ek­kri­is la gvar­di­ano.

mo­men­t­on poste la no­bla mal­jun­ulo sen­ŝan­ce­l­iĝe ri­ce­v­is se­s­on da mor­t­ig­aj vun­d­oj, kaj mal­vi­ve fa­l­is te­ren.

— en­vol­vu la ka­dav­r­on en sa­k­aĵ­on, — or­do­n­is la es­tro, — kaj for­igu la san­g­on de sur la tero. ni de­v­as aten­di ĝis mal­lu­m­iĝo. tiam for­por­tu ĝin kaj ĵetu en la ri­ve­r­on. tie­le pe­reu ĉiuj bla­s­fe­man­t­oj kaj mal­ami­k­oj de la dioj!

tri ho­r­ojn poste la ban­do ŝte­li­r­is el la ma­ga­ze­no per por­do, do­n­an­ta ali­r­ej­on al kajo. ili por­t­is la mor­t­ig­it­on en mal­gran­da bo­ato. du vir­oj rem­is kelk­an di­s­tan­c­on al la mezo de la ri­ve­ro, kaj fa­l­ig­is en la ak­v­on la ka­dav­r­on, pe­z­ig­it­an per ŝto­n­oj.

·elon, la juna pra­m­isto, es­t­is se­k­v­in­ta la ban­d­on je sen­dan­ĝe­ra in­ter­spa­co, kaj ob­ser­v­is la tu­t­an oka­zin­t­aĵ­on, par­te tra fen­d­eto en la por­do. kun miro li de­man­d­is sin, kial tia, ŝaj­ne vi­gl­ega viro tiel mal­ler­te la­s­is ilin kap­ti kaj mor­t­igi lin. ke tio po­v­us esti no­bla, in­ten­ce fa­r­ita sin­ofe­ro, neni­el ve­n­is en la ka­p­on de la kru­d­ulo.

gaje kaj tre kon­ten­ta pri si mem la es­tro de la ban­do iris al la ren­kon­to de ·zal­mu­na en la par­ko mal­an­tâ la reĝa pa­la­co. bon­ege pro­s­pe­r­is al li plen­umi la ko­mi­si­on, kon­fi­d­it­an al li de la re­ĝi­no kaj de la bela pa­s­tri­no. jam li vi­d­is sin en la pen­soj se­kre­ta kon­fi­d­ato de la plej alt­aj kaj be­l­aj sin­jo­ri­n­oj de la kor­t­ego, kaj re­v­is pri be­l­aj aven­tu­r­oj kaj ra­pi­da pli­al­tran­g­iĝ­ado. ·zal­mu­na aten­d­is lin sen­pa­ci­en­ce de pli ol unu horo. la ĝojo, kiun in­spi­r­is al ŝi la es­pe­ro, ke la ofi­ci­ro suk­ce­s­os oka­z­igi la mor­t­on de ŝia ĉefa mal­ami­ko, ·le­mu­el, mul­te su­fo­k­iĝ­is de nov­aĵo, in­ter­tem­pe ri­ce­v­ita, pri la su­bi­ta mal­ape­ro de ·ada­ha kaj de ·na­ama. kvan­kam ŝi for­te pe­n­is kre­d­igi al si, ke la alu­do de ·ajla pri la amo de ·ada­ha al ·omar kaj pri la ver­ŝaj­na celo de la kna­bi­no es­t­as ri­d­ind­aj fan­ta­zi­aĵ­oj, ŝi ne po­v­is for­igi la ebl­ec­on el siaj pen­soj. levi la oku­l­ojn al tia nobe­lo, kiel ·omar, es­t­us de la flan­ko de juna ser­v­ist­ino, iama skla­vi­no, ne­to­le­r­ebla aro­gan­t­eco. kaj pri juna, al­lo­ga vir­i­no, en­tre­pre­n­in­ta tian dan­ĝe­r­an vo­ja­ĝ­on, sola, oni eĉ ne âdis en ba­la­d­oj. pa! sen­sen­c­aĵo! — kaj ta­men, su­po­ze, ke la kna­bi­no lin amas. kio do? ĉu ŝi mem, sur ŝia loko, ne es­t­us in­kli­na fari tion sam­an? cer­te! ĉiu­oka­ze, es­t­us tre ne­kre­d­eble, ke ŝi el­tro­v­os la kaŝ­ej­on de ·omar; kaj en la oka­zo, ke ŝi an­ko­râ ne tra­f­is ·le­mu­e­l­on, ŝi cer­te per­d­iĝ­os en tia ur­b­ego kiel ·ba­bel.

la mal­trank­vi­l­ajn me­di­t­ojn de ·zal­mu­na in­ter­rom­p­is la al­ve­no de la aten­d­ita gvar­di­ano. ŝi ak­cep­t­is la iom or­na­m­it­an ra­por­t­on de la ofi­ci­ro kun gran­da ĝojo kaj sen­ŝar­ĝ­iĝo de la koro.

— ĉu vi es­t­as cer­ta, ke la vir­oj sci­as neni­on pri la per­so­n­oj, kiuj ko­mi­si­is vin? — de­man­d­is ·zal­mu­na.

— ili ne ha­v­as eĉ su­po­z­et­on, mia sin­jo­ri­no, mi ĵu­r­as per la glo­ra di­i­no, kies ho­no­r­ata pa­s­tri­no vi es­t­as. kiel ·le­mu­el, tiel pe­reu ĉiuj viaj mal­ami­k­oj kaj ĉiuj bla­s­fe­man­t­oj al la dioj!

— nu, — di­r­is ·zal­mu­na, tre kon­ten­ta pri la fer­vo­ro de la juna ka­va­li­ro, — se vi es­t­as dis­k­reta kaj sin­do­n­ema, eble vi po­v­os ser­vi al ni per plu­aj ko­mi­si­oj. sed me­mo­ru, ke la afe­r­oj de la gran­da di­i­no pos­tu­l­as ne­pr­an se­kre­t­ec­on.

la koro de la viro ek­sal­t­is de ĝojo. ri­ve­ren­c­in­te antâ la ado­r­ata pa­s­tri­no, li di­r­is:

— de nun mi ha­v­os nur unu de­zi­r­on, nome fi­de­le ser­vi al la re­ĝi­no kaj al vi, mia sin­jo­ri­no. mi tak­s­os mian viv­on kiel gren­ven­tu­m­aĵ­on, kom­pa­re kun la fe­li­ĉo ser­vi al vi!

— mi kre­d­as, — res­pon­d­is ·zal­mu­na kun dig­no­ple­na sin­te­no, — en oka­zo de be­zo­no ni sci­as, kie vin tro­vi. nun, for­i­ru tra la por­do apud la ĉe­va­l­ejo; kaj la dioj gar­du vin.



se amo al ·omar kaj in­dig­n­ego kon­trâ ·zal­mu­na kaj la ĉef­pa­s­tr­oj ne sub­te­n­us ·le­mu­e­l­on, li jam an­tâe for­la­s­us la nâz­an kvar­ta­l­on, en kiu li eklo­ĝ­is, kaj rom­p­us la in­ter­ri­l­at­ojn al la mal­no­bla pra­m­ist­aro, kiun li dun­g­is. ku­ti­m­in­te al kun­ul­eco kun ĉiu­spe­c­aj ho­m­oj en mul­t­aj lan­d­oj, li ne es­t­is tre nâz­iĝ­ema, sed kun­tu­ŝ­iĝ­ado kun ka­naj­l­aro, tia, kiun li ren­kon­t­ad­is en la mal­pu­ra ga­s­t­ejo de la mi­ta­n­ido, pre­s­kâ trans­pa­ŝ­is por li la li­m­on de el­por­t­ebl­eco. ta­men li kre­d­is, ke nur tie li po­v­as tro­vi sen­dan­ĝe­r­ec­on, kaj ke la kru­d­aj ri­ver­la­bo­r­ist­oj es­t­as por li en la nu­n­aj cir­kon­stan­c­oj la plej tâg­aj help­an­t­oj.

jam long­an tem­p­on post la sub­i­ro de la suno ·le­mu­el aten­d­is en la do­m­aĉo de la pra­m­isto la al­ve­n­on de ·ha­g­aj kaj de ·din­gir, kiun li an­tâe pe­t­is vi­zi­ti lin tie la sam­an ves­pe­r­on. li sen­t­is kre­s­k­an­t­an mal­trank­vi­l­on pro ·ha­g­aj kaj be­dâr­is, ke li kon­sen­t­is sin ve­s­ti sam­ma­ni­e­re kiel li.

·elon en­ir­is la ĉam­br­on, en kiu ·le­mu­el si­d­is sur pa­k­aĵo da ko­mer­c­aĵ­oj. la juna viro es­t­is el la dun­g­it­aj vir­oj la plej in­te­li­gen­ta kaj la plej fi­d­inda kaj la sola, kiu mon­tr­is su­fi­ĉe da in­te­re­so en la mis­te­r­aj afe­r­oj de la sin­jo­r­oj, kies ve­r­ajn no­m­ojn li ne sci­is.

— nu, — de­man­d­is ·le­mu­el, — kie es­t­as ·go­mer?

— sin­jo­ro, — res­pon­d­is ·elon evi­t­eme, — mi pre­ci­ze plen­um­is la or­do­n­on de ·go­mer, kaj se­k­v­is lin de mal­prok­si­me.

— kio do oka­z­is?

— aro da vir­oj el la pa­la­co ankâ se­k­v­is lin de pli prok­si­me, sed kun mal­bo­na in­ten­co…

— dâr­igu.

— mi ti­m­as, sin­jo­ro, ke mal­ĝo­jo plen­ig­os vin, kiam vi sci­os, ke via ami­ko plu ne viv­as.

·le­mu­el ek­sal­t­is kri­an­te:

— kio? plu ne viv­as?

— tiel es­t­as. la vir­oj se­k­v­is lin ĝis sen­ho­ma kvar­ta­lo apud la ri­ve­ro, kie sta­r­as kelke da mal­nov­aj te­n­ej­oj. mi ofte mi­r­is, ke ·go­mer ne ri­mar­k­as, ke vir­oj se­k­v­as lin. poste la afe­ro as­pek­t­is, kva­zâ li vo­l­as kon­du­ki ilin en em­bu­s­k­on. ·go­mer en­ir­is unu el la kons­tru­aĵ­oj, kaj la vir­oj se­k­v­is lin. tra fendo en la por­do mi ob­ser­v­is la tu­t­an afe­r­on. post am­bâflan­k­aj in­sul­t­oj ·go­mer ri­ce­v­is de­k­on da mor­t­ig­aj pi­k­eg­oj. li neni­el pe­n­is sin de­fen­di; kaj mi ne po­v­is savi lin, sin­jo­ro. kio es­t­is mi, kon­trâ ok ar­m­it­aj gvar­di­an­oj? mi aten­d­ad­is, por vidi, kio oka­z­os plue. jam ko­men­c­is mal­lu­m­iĝi. fine la vir­oj me­t­is la ka­dav­r­on en bo­at­on, kaj du el ili rem­is ri­ver­me­zen. tie ili ĵe­t­is lin en la ak­v­on. mi âdis la plâd­on. poste mi ŝte­li­r­is ĉi tien kun mal­ĝo­jo en la koro, por sci­igi al vi. vidu; mi di­r­is al vi la ve­r­on. mor­gâ ma­te­ne vi po­v­os ri­gar­di la post­e­sig­n­ojn de la san­go de via ami­ko, kvan­kam la fri­po­n­oj kov­r­is ilin per sa­blo. mi po­v­os kon­du­ki vin al la loko.

per man­ge­s­to ·le­mu­el pe­t­is ·elo­n­on lasi lin sola, kaj ree si­d­iĝ­is sur la pa­k­aĵo, de kiu li sal­t­is mo­men­t­on an­tâe. kaŝ­an­te la vi­zaĝ­on en la ma­n­oj, li ek­plo­r­is:

— ·ha­g­aj, ·ha­g­aj, — li ĝe­m­is, — ĉu iam tro­v­iĝ­is alia ani­mo tiel fi­de­la kiel vi?

·le­mu­el ne po­v­is dubi, ke ·ha­g­aj in­ten­ce ofe­r­is sian viv­on, por ebl­igi al li plen­umi siajn pla­n­ojn pli li­be­re kaj sen­dan­ĝe­re. el la pro­fun­do de la koro li be­dâr­is la te­ru­r­an ofe­r­on de la am­ata ser­v­isto, sen­t­an­te, ke la plej gran­d­aj pro­fi­t­oj, ki­ujn li po­v­os tiri el ĝi, es­t­as kom­pa­re sen­sig­ni­f­aj.

fine la al­ve­no de ·din­gir le­v­is lin el lia mal­ĝo­ja me­di­to. ĉi tiu es­t­is mez­a­ĝa viro kun im­po­na eks­ter­aĵo. rek­ta, iom fi­e­ra sin­te­no; alta, pen­sema frun­to; sen­ti­m­aj oku­l­oj kaj fir­me­traj­ta buŝo do­n­is al li as­pek­t­on de viro de­s­ti­n­ita es­tri ali­ajn. li hal­t­is ĉe la por­do de la mal­al­ta kaj mal­he­le lu­m­ig­ita ĉam­bro, kaj dum kelke da mo­men­t­oj ri­gar­d­is kun miro la vir­on, kiun ren­kon­ti li ve­n­is — mal­ga­j­an, kur­b­iĝ­in­t­an fi­gu­r­on en pro­fun­da en­pen­seco.

— ho, ·le­mu­el, — li ek­kri­is fine, — ne­or­di­na­r­aĵo es­t­as vidi vin en tia sen­es­pe­ra hu­mo­ro!

·le­mu­el le­v­iĝ­is kaj res­pon­d­is:

— mia ani­mo es­t­as plena de mal­ĝo­jo. ·ha­g­aj, la plej fi­de­la ser­v­isto, kiun iam sin­jo­ro ha­v­is; ·ha­g­aj, kiu es­t­is por mi am­ata fra­to, jam ne viv­as. post trank­vi­la pri­pen­so li ofe­r­is sian viv­on por savi mian, por pli­fa­ci­l­igi al mi la plen­u­m­ad­on de miaj pla­n­oj. li do­n­is al ·zal­mu­na, ali­no­m­ita ·zir-nana, kaj al la ĉef­pa­s­tr­oj oka­z­on mor­t­igi lin per siaj ofi­ci­al­aj mor­ti­g­ist­oj. li pen­sig­is ilin, ke ili si­len­t­ig­is min, la ĉef­ma­lami­k­on, por ĉiam. lia kor­po ri­po­z­as sur la fun­do de la ri­ve­ro. ·le­mu­el do es­t­as mor­t­in­ta; kaj mi po­v­os tiom pli li­be­re dâr­igi mian ag­ad­on kon­trâ ili.

— gran­da es­t­as via per­do, ho ·le­mu­el; kaj kom­pre­n­ebla via mal­ĝo­jo, — di­r­is ·din­gir. — la mon­do ne po­se­d­as mul­t­ajn tiajn no­bl­ul­ojn, kiel ·ha­g­aj, nek mul­t­ajn tiajn sin­jo­r­ojn, kiel vi. kiu iam âdis pri alia sin­jo­ro, kiu el skla­vo fa­r­is ami­k­on li­be­r­an kaj fra­t­on am­at­an? no­bl­eco no­bl­ec­on na­s­k­as.

— nu, ·din­gir, — de­man­d­is ·le­mu­el, de­zi­ran­te ĉe­s­igi la flu­on de la mult­vort­aĵo, kiun la ami­ko ŝaj­ne vo­l­is el­ver­ŝi, — kian nov­aĵ­on vi al­por­t­as?

— nia se­kre­ta sami­de­ano en la pa­la­ca gvar­dio ra­por­t­as jene: la reĝa ĉaro, kiu ve­n­ig­is vian ami­k­on ·omar el la as­tro­lo­gia ko­le­gio, ne en­ir­is la an­tâkor­t­on de la pa­la­co per la gran­da ĉef­por­do. la ve­tu­ri­g­isto de la ĉaro, viro, no­m­ita ·ha­mor, es­t­as unu el la ĉef­aj ve­tu­ri­g­ist­oj de la reĝo, kaj, kom­pre­n­eble, ĉie bone ko­n­ata. la ofi­ci­ro es­t­is unu ·pad­an-rim­mu, unu el la plej dan­d­aj ofi­ci­r­oj de la pa­la­ca gvar­dio, kaj ano de altran­ga fa­mi­lio. de tem­po al tem­po li ri­ce­v­as ne­gra­v­ajn ko­mi­si­ojn de la re­ĝi­no, kiuj pre­s­kâ kir­l­as al li la ka­p­on, kaj igas lin ne­el­por­t­eble fi­e­ra. liaj ko­le­g­oj pro tio ne amas lin. mal­frue, en la post­tag­me­zo, ĉir­kâ la tem­po de la ves­pe­ra bru­lo­fe­ro, re­ve­n­is ·ha­mor sola kun sia ĉaro, en­iran­te la pa­la­c­an kor­t­on tra la por­do apud la ĉe­va­l­ejo. el tio oni po­v­as ia­me­zure kon­klu­di la di­s­tan­c­on de la loko, kien ili kon­du­k­is vian ami­k­on. ·pad­an-rim­mu an­ko­râ ne es­t­is re­ve­n­in­ta antâ unu kaŝ­buo.

·din­gir ĉe­s­is pa­roli, kaj ·le­mu­el, per man­ge­s­to pe­t­in­te la ami­k­on si­d­iĝi sur rulo da ve­l­aĵo, ree ek­si­d­is sur la pa­k­aĵo, sur kiu li si­d­is an­tâe. tie la mal­jun­ulo ree en­fa­l­is en long­an, pro­fun­d­an me­di­t­on. la mis­te­ro ĉir­kâ­an­ta la su­bi­t­an for­ve­tu­r­on de ·omar pli­pro­fun­d­iĝ­is. ju pli li pri­ri­gar­d­is la tu­t­an afe­r­on el ĉiuj ebl­aj flan­k­oj, des pli li kon­fu­z­iĝ­is. kio ŝaj­n­is al li plej ne­kom­pre­n­ebla, es­t­is la trank­vi­la, ku­ra­ĝ­iga ri­d­eto, kiun li vi­d­is sur la vi­zaĝo de ·omar, kva­zâ ĉi tiu vo­l­is diri: — ne timu pro mi, ami­ko, ĉio iros bone.

·din­gir aten­d­is kun pa­ci­en­co, ne in­ter­rom­p­an­te la me­di­t­on de la ko­mer­c­isto, kies mi­e­no vi­d­ig­is ne nur mal­ĝo­j­on, sed ankâ kon­fu­z­it­ec­on. fine ·le­mu­el le­v­is la oku­l­ojn, kaj sen­eks­ci­te di­r­is:

— mi dan­k­as vin, ·din­gir, por via bona ser­vo; — kaj ree si­len­t­iĝ­is.

post kelka tem­po, vi­d­an­te, ke ·le­mu­el ne vo­l­as pri­pa­roli la afe­r­on, ri­la­t­an­t­an al ·omar, ·din­gir di­r­is:

— mi ha­v­as plu­an nov­aĵ­on, ·le­mu­el, kiu sur­pri­z­os vin.

— pa­rolu, mi pe­t­as.

— antâ ol mi ve­n­is ĉi tien — kaj tio kâz­is mian mal­fru­iĝ­on — sen­d­ito de ·uzi­bi­tum se­kre­te vi­zi­t­is min.

— ha!

— la ulo es­t­is ler­te mal­pre­ci­za kaj tiel el­tur­n­iĝ­ema, kiel lia sank­ta sen­d­in­to. apar­t­ig­ite de be­l­eta mult­vort­eco, la ko­mu­ni­ko es­t­as la jena: ·uzi­bi­tum pro­po­n­as al mi per­so­n­an kun­la­bo­r­ad­on.

— ho! kon­trâ kiu?

— ĝu­s­te tiun sam­an de­man­d­on mi fa­r­is, same su­bi­te, sed la vul­po ne vo­l­is sin for­do­ni, kaj mal­rek­te su­ge­s­t­is, ke sen­du­be ek­zi­s­t­as in­ter ni por uti­la kun­la­bo­r­ado su­fi­ĉe da ko­mu­n­aj ide­al­oj, ki­ujn mi po­v­os aer­umi kune kun lia ĉef­pa­s­tra mo­ŝ­to. ta­men tiom pro­s­pe­r­is al mi el­pre­mi el li, ke ·ilu-ulba kaj ·ŝank­ha­tum neni­on sci­as pri ĉi tiu pro­po­no.

— kom­pre­n­eble ne. evi­den­ta fen­d­eto en ilia har­mo­nio. kion vi fa­r­os?

— mi ne ŝte­li­r­os en mor­ta si­len­to de la nok­to en la pa­la­c­on de ·uzi­bi­tum, por eble meti mian pi­e­d­on en ret­on, â mian ka­p­on en la bu­ŝ­eg­on de le­o­no. mi jam in­for­m­is liajn kar­ajn ko­le­g­ojn pri tiu pro­po­n­eto.

— per tio vi fa­r­os el fen­d­eto fen­d­eg­on.

— ĝu­s­te tion, — viv­ece re­di­r­is ·din­gir. — fen­d­ita ba­s­to­no fa­ci­le rom­p­iĝ­as.

— ve­r­aĵo, ho ·din­gir; ta­men, me­mo­ru: mal­grâ la ne­du­b­ebla su­per­eco de ·uzi­bi­tum su­per siaj fi­e­r­aj ko­le­g­oj, po­v­as esti, en oka­zo de dis­rom­p­iĝo, ke li mal­ven­k­os. la he­re­da prin­ci­po es­t­as tre pro­fun­de en­ra­di­k­ig­ita en la po­po­lo. estu sin­gar­da, do, ke vi ne tro for­ti­k­igu la re­ak­ci­an par­ti­on. vi gaj­n­us neni­on per tio.

— el pu­bli­ka rom­po po­v­as re­zul­ti nur mal­for­t­iĝo de ambâ par­ti­oj; kaj mi zor­g­os, ke la re­pu­ta­cio de ambâ su­fi­ĉe di­fek­t­iĝu.

·le­mu­el ree en­fa­l­is en me­di­t­on. post kelka tem­po li su­bi­te le­v­is la ka­p­on kaj di­r­is:

— mi po­v­us sci­igi al vi afe­r­ojn ri­la­te al la ka­rak­te­r­oj de la sank­ta ĉef­pa­s­tr­aro, kiuj an­ko­râ pli­pro­fun­d­ig­us vian abo­me­n­on kon­trâ ĝi, kvan­kam vi es­t­as ado­r­an­to de la sam­aj dioj.

·din­gir ne tuj res­pon­d­is. mal­pla­ĉ­is al li esti ri­gar­d­ata kiel kun­a­do­r­an­to kun la ĉef­pa­s­tr­oj; sed, ha­v­an­te su­fi­ĉ­an sci­on pri la kon­trâ­eco de ·le­mu­el kon­trâ la pre­s­kâ uni­ver­sa­la kre­do al multe­nom­bra di­aro sub mal­sa­m­aj, na­ci­aj no­m­oj, kaj pri liaj va­s­t­aj sci­oj pri la re­li­gia hi­s­to­rio de la mon­do, li ne avi­d­is en­ti­r­iĝi en dis­ku­t­on kun li. fine li di­r­is evi­t­eme:

— mi ti­m­as, ke mi ne es­t­as tre fer­vo­ra ado­r­an­to de la dioj.

— se la dioj es­t­as ado­r­ind­aj, vi de­v­us ado­ri ilin per via tuta fer­vo­ro, ·din­gir. se ne, es­plo­ru, ĉu ·je­ho­va, la ·eter­n­ulo kaj ·kre­in­to de la mon­do, ne ind­as vian ado­r­on kaj vian ser­v­on?

·din­gir res­pon­d­is:

— tio ha­v­as as­pek­t­on de sana pru­den­to. sed kion vi po­v­as sci­igi al mi pri la sank­ta trio?

·le­mu­el ra­kon­t­is al la re­vo­lu­ci­ulo tiajn oka­zin­t­aĵ­ojn en ·be­traĥ, pri kiuj li ju­ĝ­is, ke li po­v­as pru­den­te pa­roli, ne mal­kov­r­an­te, ta­men, la in­ter­ri­l­at­ojn in­ter ·omar kaj ·zal­mu­na. fi­n­in­te la ra­kon­t­on, ·le­mu­el de­man­d­is:

— ĉu ili vere pen­sas, ke ili po­v­as ser­vi al dio per tiaj mal­no­bl­eg­aj fa­r­oj? ali­flan­ke, ĉu oni po­v­as havi alt­an ide­on pri la sank­t­eco de dioj, kiuj be­zo­n­as tiajn ser­v­ojn?



jam vi­d­iĝ­is en la ori­ento la unu­aj sig­n­oj de ve­n­an­ta ma­ten­ru­ĝo, kiam ·din­gir le­v­iĝ­is, por ser­ĉi la vo­j­on al la lo­ĝ­ejo, kie li sin kaŝ­is antâ tiuj, kiuj pro­me­s­is mal­ava­re re­kom­pen­ci ĉiun, kiu lin kap­t­os. ·le­mu­el ku­ŝ­iĝ­is sur ama­so da ve­l­aĵo en an­gu­lo de la ĉam­bro, sin kov­r­is per man­te­lo, kaj bal­dâ poste en­dor­m­iĝ­is. la mal­jun­ulo mul­te be­zo­n­is dor­m­on. jam dum pli ol unu nok­to li ne fer­m­is la oku­l­ojn.


17. ·adaha serĉas ·omaron

ia­foje la sor­to kon­du­k­as nin lâ vojo, sur kiu ni tra­f­as mal­ĝo­j­ojn, ŝaj­ne tre mis­te­r­ajn. ni ne po­v­as di­ve­ni ili­an ce­l­on, nek ili­an sig­ni­f­on. ali­foje, ŝaj­n­as al ni, ke ni es­t­as lu­d­aĵo de stran­g­aj kun­o­ka­z­aĵ­oj. en pli me­di­t­em­aj mo­men­t­oj ni de­man­d­as nin, ĉu tiuj kun­o­ka­z­aĵ­oj po­v­as esti tute sen­sig­ni­f­aj; ĉu ili ne es­t­as an­tâsig­n­oj de gra­v­aj ŝan­ĝ­oj en nia sor­to. kio ajn es­t­us la ce­l­oj de mal­fe­li­ĉ­oj tra­f­an­t­aj nin, kaj ĉu stran­g­aj oka­z­aĵ­oj ŝan­ĝ­as la ir­ad­on de nia vivo, â ne, la sor­to es­t­as nek blin­da, nek ka­pri­ca.

jar­ojn poste tiaj pen­soj tra­i­r­is la ka­p­on de ·ada­ha, kiam ŝi re­me­mo­r­is la oka­zin­t­aĵ­ojn de la tago, kiu nun oku­p­os nian aten­t­on. sen­du­be la le­g­an­to jam kon­jek­t­is, ke la jun­ul­ino kun fremd­lan­d­aj as­pek­to kaj pa­rol­ma­ni­e­ro, kaj la in­fa­n­oj, pri kiuj ·ŝank­ha­tum alu­d­is en la ra­por­to al ·uzi­bi­tum, es­t­is ·ada­ha kaj la in­fa­n­oj de ŝiaj ga­s­t­ig­an­t­oj. la le­g­an­to ankâ kon­jek­t­is, ke ·ada­ha in­ten­ce trom­p­is la vir­ojn, kiuj de­man­d­is pri la di­rek­to, en kiu la ĉaro iris.

la koro de la kna­bi­no ek­sal­t­is de ek­s­ci­t­iĝo, kiam ŝi su­bi­te vi­d­is ·oma­r­on pre­ter­pa­si en ele­gan­ta ve­tu­r­ilo; kaj eĉ pli fu­ri­o­ze ĝi ba­t­is de timo, kiam, kelke da ho­r­oj poste, aro da vir­oj al­ve­n­is, ra­pi­d­ege raj­d­an­te sur ŝâmo­kov­r­it­aj ĉe­va­l­oj, kaj avi­de es­plor­de­man­d­is pri la pre­ter­pa­s­in­t­oj. oka­ze ·ada­ha ku­ŝ­is sur la her­bo apud la voj­kru­c­iĝo kune kun la du in­fa­n­oj, al kiuj ŝi es­t­is ra­kon­t­an­ta hi­s­to­ri­et­ojn el mal­prok­si­ma lan­do, la lan­do de sia na­s­k­iĝo. ili es­t­is pre­s­kâ tute kaŝ­it­aj de la her­b­aĵo kaj ar­be­t­aĵ­oj; kaj la oku­p­an­t­oj de la ĉaro neni­el aten­t­is ilin, kvan­kam la in­fa­n­oj sci­vo­l­eme le­v­iĝ­is kaj sa­lu­te ba­lan­c­is la ma­n­on al ili.

de kiam ·le­mu­el, antâ tri ta­g­oj, for­i­r­is al ·ba­bel, ali­ve­s­t­ite kiel mal­ri­ĉa kam­pa­r­ano, ·ada­ha re­s­t­is fi­de­la al liaj kon­si­l­oj. sed la tem­po pa­s­is tre mal­ra­pi­de, kaj ŝi ĉa­gre­n­iĝ­is pro sia ne­ak­ti­v­eco. ŝi sen­t­is kun be­dâro, ke ŝi kâz­as al siaj am­ind­aj ga­s­t­ig­an­t­oj ne­mal­gran­d­an ĝe­n­at­ec­on, kvan­kam ili pe­n­is ne vi­d­igi ĝin, kaj ĝen­ti­le sin gar­d­is, ke ili ne em­ba­ra­su ŝin per sci­vo­l­eco.

la su­bi­ta ape­ro de ·omar en bela, prin­ca ĉaro, kaj poste, de la per­se­ku­t­an­t­oj, evi­den­te ne­ami­k­aj, tre kon­fu­z­is la kna­bi­n­on. ŝi for­te so­pi­r­is ek­ko­mu­ni­k­iĝi kun ·le­mu­el, sed por tio man­k­is al ŝi ĉiuj ri­me­d­oj. per dis­k­ret­aj de­man­d­oj ŝi el­tro­v­is, ke la vojo, lâ kiu la ve­tu­r­ilo iris, kon­du­k­as nur al reĝa ĉas­do­mo; kaj ke tiu domo tro­v­iĝ­as en la mezo de va­s­ta ar­b­aro, apar­ta ĉa­s­kon­ser­v­ejo de la reĝo. lu­d­an­te kun la in­fa­n­oj, â plen­u­man­te fa­ci­l­ajn hejm­de­v­ojn, ki­ujn ŝi pre­n­is sur sin, ŝi for­te pe­n­is pe­ne­tri en la mis­te­r­on de la vo­ja­ĝo de ·omar, sed pro man­ko de do­ni­t­aĵ­oj, la peno es­t­is sen­suk­ce­sa. ta­men, longe antâ nok­t­iĝo ŝi de­ci­d­iĝ­is, ke ŝi de­v­as ser­ĉi sian sin­jo­r­on sen ia evi­t­ebla pro­kra­s­to, kaj jam fa­r­is ĉiujn ne­ce­s­ajn pre­pa­r­ojn por efek­ti­v­igi sian in­ten­c­on.

ape­nâ kre­pu­s­k­iĝ­is, la se­k­v­an­t­an ta­g­on, ·ada­ha mil­de ve­k­is la pli aĝan in­fa­n­on, ok­jar­an kna­bi­n­on, apud kiu ŝi ku­ŝ­is en la sama ten­do, kaj flu­s­tr­is:

— ŝ… ŝ… si­len­tu. kiam ta­g­iĝ­os, sci­igu al la ge­pa­tr­oj, ke mi de­v­is for­i­ri. mi re­ve­n­os antâ la ves­pe­ro. ili ne mal­trank­vi­l­iĝu pro mi. ne mo­v­iĝu, kaj ree ek­dor­mu.

sen­brue la kna­bi­no ŝte­li­r­is el la ten­do, se­l­is sian aze­n­on, kiu nok­t­is en apuda her­b­ejo, kaj ra­pi­de raj­d­is for en di­rek­to al la reĝa ĉas­do­mo. tuj kiam ŝi sin tro­v­is eks­ter vido de la hejm­bi­e­no, ŝi mal­ra­pi­d­ig­is la ku­r­on de la be­s­to, kaj al­pre­n­is la lar­ĝ­an kaj bone pa­vi­m­it­an vo­j­on, kon­du­k­an­t­an al la ar­b­ara domo. la ma­te­no es­t­is mal­var­m­eta; kaj mor­ta si­len­to reg­is ĉie. post kelka tem­po ŝi el­se­l­iĝ­is kaj pi­e­di­r­is ĉe la flan­ko de la bela, kvi­eta aze­no, por sin movi kaj dis­pe­li la sen­sen­t­ec­on de la mem­br­oj. la si­len­to pre­m­is kaj ti­m­ig­is ŝin, kaj por fa­ci­l­igi al si la ko­r­on, ŝi pa­rol­is al la aze­no, kva­zâ ĝi es­t­us homa es­t­aĵo. tia­ma­ni­e­re ili ir­ad­is kvar â kvin mej­l­ojn, ĝis ili atin­g­is la ran­d­on de la ar­b­aro. lâ in­for­m­oj, oka­ze ri­ce­v­it­aj, an­ko­râ kvin— ĝis ses­mej­la vojo tra den­sa ar­b­aro ku­ŝ­is antâ ŝi. an­tâen la kna­bi­no iris, mal­ra­pi­de kon­du­k­an­te la aze­n­on. ŝia koro es­t­is pre­m­ata de ti­m­oj. mal­trank­vi­l­aj pen­soj tu­mul­te ĵe­t­iĝ­ad­is en ŝia kapo: ĉu ·omar efek­ti­ve es­t­as en la ar­b­ara ka­s­te­lo; ĉu dan­ĝe­r­oj mi­na­c­as lin tie; kaj ĉu pro­s­pe­r­os al ŝi vidi lin, kaj in­ter­pa­roli kun li? ŝi an­ko­râ ne sci­is, kiel en­iri en la do­m­on, kaj kia­ma­ni­e­re kla­r­igi sian al­ve­n­on. ĉia pre­tek­s­to, kiu ve­n­is al ŝi en la ka­p­on, as­pek­t­is tro ne­ver­ŝaj­na kaj su­s­pek­t­inda. post kelka tem­po ŝi ri­mar­k­is ĉe la deks­tra flan­ko mal­ple­n­an spa­c­on en la ar­b­aro, lu­m­ig­it­an de la suno, kiu jam su­fi­ĉe alten le­v­iĝ­is su­per la ho­ri­zon­to. gaja kan­t­ado de bir­d­oj, ve­n­an­ta el tiu di­rek­to, al­lo­g­is ŝin; kaj pen­san­te, ke es­t­as an­ko­râ tro frue en la ma­te­no por pre­zen­ti al la ka­s­te­la­n­oj kre­d­ind­an ra­kon­t­on, ŝi kon­du­k­is la aze­n­on en tiun sen­ar­b­ej­on. ce­te­re, ŝi po­v­os tie man­ĝi la pe­c­on da hor­dea pano, kiun ŝi kun­por­t­is, kaj lasi la be­s­t­on ĝui la su­k­an her­b­on.

·ada­ha neniam an­tâe es­t­is en tia den­sa, bela ar­b­aro; kaj neniam an­tâe ŝi âdis tian ra­v­an ĥo­r­on de bir­d­oj. ŝi an­ko­râ ne vi­d­is tem­pl­on; sed al ŝia viv­eca ima­go la ma­je­s­t­aj ar­b­oj kun siaj den­s­aj, kva­zâ teg­men­ton­for­man­t­aj bran­ĉ­oj, pre­zen­t­is so­le­n­ej­on si­mi­l­an al tiaj gran­d­aj tem­pl­oj, pri kiuj ŝi tiel ofte âdis ·nup­t­an kaj vi­zi­t­an­t­ojn el ·ba­bel ra­kon­ti. dum kelka tem­po ŝi for­do­n­is sin al la ani­mal­t­ig­aj im­pre­s­oj, ki­ujn fa­r­is sur ŝin la ne­or­di­na­ra ĉir­kâ­aĵo. la plu­m­aj kan­t­ul­oj ŝaj­ne pre­zen­t­is ma­te­n­ajn lâd­him­n­ojn al la ·kre­in­to; kaj la tuta na­tu­ro en har­mo­nia si­len­to par­to­pre­n­is la ador­ser­v­on. sed ne longe po­v­is ĉi tiuj sor­ĉ­aĵ­oj for­lo­gi la kna­bi­n­on for de la pen­soj, kiuj pre­m­ad­is ŝian ko­r­on. sen­ri­po­z­eco de­no­ve ek­r­eg­is ŝin. tiel pa­s­is pli ol unu horo.

su­bi­te ŝaj­n­is al ŝi, ke ŝi âdas bru­on de hu­f­oj fra­p­an­t­aj la vo­j­on. stre­ĉe kaj kun mal­trank­vi­le ba­t­an­ta koro ŝi âs­kul­t­is. jes; la hu­fo­fra­p­ado al­prok­si­m­iĝ­as; kaj vir­aj vo­ĉ­oj âd­iĝ­as. ra­pi­de la vi­gla kna­bi­no kaŝ­is la aze­n­on kaj sin mem mal­an­tâ opor­tu­na ar­be­t­aĵo, kaj aten­d­is. post mo­men­to ŝi vi­d­is pre­ter­pa­si kvin â ses vir­ojn, ra­pi­de raj­d­an­t­ajn sur ĉe­va­l­oj. ape­nâ la bruo de la hu­f­oj ek­mal­prok­si­m­iĝ­is, ·ada­ha âdis lât­an, ko­le­r­an in­ter­pa­rol­on de vir­oj. sci­vo­l­eme ŝi al­ŝte­l­iĝ­is al la loko, kie la dis­pu­to, eble in­ter­ba­t­iĝo, oka­z­is. kon­fu­za sce­no sin pre­zen­t­is al ŝi; sed bal­dâ ŝi kom­pre­n­is, ke unu aro da vir­oj, prok­si­m­ume ok ar­m­it­aj pi­ed­sol­da­t­oj, ba­r­is la vo­j­on al la seso da al­raj­d­in­t­oj, kiuj pe­n­is per­for­te sin puŝi tra la ho­m­an ba­r­il­on. unu el la al­ve­n­in­t­oj, kre­d­eble ilia es­tro, le­v­is la ma­n­on kaj kri­is:

— âs­kul­tu! en la nomo de la ĉef­pa­s­tr­aro ni pos­tu­l­as li­be­r­an pa­s­ej­on!

unu el la kon­trâa par­tio res­pon­d­is fi­e­re:

— spi­te al vi, mol­ka­p­ul­oj, ni kon­trâsta­r­as vin en la nomo de la reĝo!

·ada­ha sen­brue re­i­r­is al la aze­no, kaj, ĉir­kâi­ran­te la dis­pu­t­an­t­ojn, ree tra­f­is la vo­j­on en loko, kie ili ne po­v­is ŝin vidi. de tie ŝi ra­pi­de raj­d­is en di­rek­to al la ar­b­ara ka­s­te­lo, kaj atin­g­is ĝin post tri kvar­o­n­oj de horo.

la reĝa ĉas­do­mo sta­r­is en la mezo de su­fi­ĉe va­s­ta mal­ple­n­ejo, ha­v­an­ta la for­m­on de hu­fo­fe­ro, kaj ĉir­kâ­ita de alta plek­to­ba­r­ilo. ĝi es­t­is be­las­pek­ta, unu­e­ta­ĝa kons­tru­aĵo, oku­p­an­ta tri flan­k­ojn de rek­t­an­gu­lo, kaj, kom­pa­re kun la ma­si­va pa­la­co en la urbo, tre mal­pe­ze kun­me­t­ita, pleje el lig­no. apud la en­ir­ejo en la ĉir­kâ­ej­on, ĉe ambâ fi­n­oj de la hu­fo­fe­ro, sta­r­is aro da pli mal­gran­d­aj kons­tru­aĵ­oj, su­po­z­eble gar­d­ej­oj, ĉe­va­l­ej­oj k.t.p.

el­se­l­iĝ­in­te, ·ada­ha en­ir­is la por­d­ej­on, kon­du­k­an­te la aze­n­on, kaj ti­m­eme ĉir­kâri­gar­d­is. mo­men­t­on poste el­ve­n­is el ambâ flan­k­oj seso da gar­d­ist­oj. kun miro ili ri­gar­d­is la be­l­an kna­bi­n­on kaj ŝian be­l­an aze­n­on. du el ili pre­s­kâ sam­tem­pe de­man­d­is:

— kion vi vo­l­as ĉi tie?

pe­n­an­te pa­roli kiel eble plej na­tu­re, kaj ŝaj­n­ig­an­te sur­pri­z­on, ·ada­ha res­pon­d­is:

— mi vo­l­as iri al ·ak­kad; sed mi ti­m­as, ke mi pre­n­is mal­ĝu­s­t­an di­rek­t­on.

— al ·ak­kad? — de­man­d­is unu viro, iom du­b­eme. — tio ja es­t­as en longa di­s­tan­co de ĉi tie.

alia de­man­d­is:

— kion vi ser­ĉ­as sola en ·ak­kad?

kun ler­ta ri­d­eto ·ada­ha di­r­is:

— vere, jam de kelka tem­po mi su­s­pek­t­is, ke mi es­t­as sur mal­ĝu­s­ta vojo; ĉar mi ne âdis pri ir­ejo tra tia den­sa ar­b­aro. mi de­v­as do iri re­tur­ne ĝis la voj­kru­c­iĝo. ĉu ne? sed mi pe­t­as, donu al mi trin­ki kaj al mia aze­no. volu ankâ pri­ri­gar­di la deks­tr­an pi­e­d­on de la be­s­to. ŝaj­n­as al mi, ke ĝi iom lam­as.

du el la vir­oj for­i­r­is, por al­por­ti ak­v­on; kaj la ali­aj sin oku­p­is per es­plo­r­ado de la pi­e­do de la aze­no, ĵe­t­an­te, dume, ad­mi­r­ajn ri­gar­d­et­ojn al la kna­bi­no, kun ŝiaj fremd­lan­d­aj eks­ter­aĵo kaj pa­rol­ma­ni­e­ro. kom­pre­n­eble ili ne tro­v­is ian di­fek­t­on, ĉar la pi­e­do es­t­is tute bon­sta­ta. unu viro, kre­d­eble es­tro de la gvar­di­an­oj, mon­tr­is iom da su­s­pek­t­emo. li di­r­is:

— sen­du­be nia sin­jo­ro ·pad­an-rim­mu es­t­os tre kon­ten­ta vidi ĉi tiun be­l­an be­s­t­on kaj ĝian ĉar­m­an raj­d­ant­in­on. unu el vi, ·bal­tu, iru voki lin. li tro­v­iĝ­as en la ar­mi­l­ejo kune kun la mal­li­be­r­ulo.

ne be­zo­ne es­t­is voki ·pad­an-rim­mun. la al­ve­no de ·ada­ha kâz­is jam su­fi­ĉe da mo­v­ado en la ĉir­kâ­aĵo de la pa­la­co; kaj li, se­k­v­ate de ·omar, ve­n­is, por vidi, kio oka­z­as. sur la vi­zaĝo de ·omar sin mon­tr­is apa­tio, kiu ta­men su­bi­te ŝan­ĝ­iĝ­is en ri­gar­d­on de gran­da sur­pri­zo. fe­li­ĉe lia gar­d­an­to tion ne ri­mar­k­is; kaj ·omar tuj de­v­ig­is sin ree al­pre­ni in­di­fe­ren­t­an mi­e­n­on. la gvar­di­es­tro ra­por­t­is al ·pad­an-rim­mu, kiu âs­kul­t­is kun miro, kaj iom ne­kre­d­eble ekle­v­is la bro­v­ojn. oku­lu­man­te ·ada­h­an kun vi­d­ebla ple­zu­ro, kiu tre mal­pla­ĉ­is al ·omar, kaj ĝe­n­is la kna­bi­n­on, la dan­da ofi­ci­ro de­man­d­is ŝin afa­ble:

— sed, ĉu vi ne tra­f­is sur la vojo tra la ar­b­aro an­tâg­var­di­on? ĉu la vir­oj ne sci­ig­is vin, ke tio ne es­t­as tra­i­r­ejo?

·ada­ha al­vo­k­is tu­t­an sian ku­ra­ĝ­on, kaj res­pon­d­is ŝaj­ne sen em­ba­ra­so, vi­d­ig­an­te de­li­ka­t­an ak­to­ri­n­aĵ­on:

— jes, mia sin­jo­ro, mi vi­d­is en kelka di­s­tan­co du ar­ojn da vir­oj, lâte in­ter­di­s­pu­t­an­t­aj kaj poste in­ter­ba­ta­l­ant­aj. ŝaj­n­is, ke unu aro vo­l­as tra­ba­ti al si vo­j­on tra la alia. mi do ĉir­kâ­is la ba­ta­l­ant­ojn tra la ar­b­aro, kaj dâr­ig­is mian vo­j­on. en la ar­b­aro, mi ti­m­as, ke mia bona aze­no di­fek­t­is al si post­an pi­e­d­on.

sci­av­ide ·pad­an-rim­mu de­man­d­is:

— kiom da ata­k­an­t­oj vi vi­d­is?

— mi ne po­v­is kal­kuli ilin; eble ok â nâ.

— ho! — ek­kri­is la ofi­ci­ro, — seso da vir­oj, ar­m­iĝu kaj sur­ĉe­va­l­iĝu! unu al­kon­du­ku por mi ankâ vi­gl­an ĉe­va­l­on.

sin tur­n­an­te al ·omar, li di­r­is:

— mi de­v­as per­so­ne aten­ti ĉi tiun afe­r­on. mi fi­d­as vian ho­nor­pa­rol­on, ·omar.

·omar res­pon­d­is:

— trank­vi­l­iĝu, mia ami­ko, mi ne mal­ŝa­t­os mian ho­nor­pro­me­s­on. ce­te­re, for­ku­ri es­t­us tiel same sen­uti­le, kiel mal­pru­den­te.

— bone, mi fi­d­as vin. ĉu tio ne es­t­as eks­ter­or­di­na­re bela aze­no? vi ja es­t­as sper­t­ulo pri be­s­t­oj.

·omar mil­de fra­pe­t­is la pre­s­kâ blan­k­an ko­l­on de sia fa­vo­r­ata aze­no. — efek­ti­ve, — li res­pon­d­is, ŝaj­n­ig­an­te nur ne­vi­gl­an in­te­re­s­on, — ĝi es­t­as be­l­ega be­s­to, tre fort­mu­s­ko­la kaj ta­men gra­cia.

dum la aze­no mon­tr­is sig­n­ojn de kon­ten­t­eco pro la ama aten­to de sia sin­jo­ro, ĝi ŝaj­ne ofen­d­iĝ­is pro iom pli for­t­aj man­fra­p­oj de la alia viro. ĉi tiu kun sur­pri­zo kaj ioma mal­ple­zu­ro kri­is:

— vere ŝaj­n­as, ·omar, ke vi uzas sor­ĉ­an in­flu­on sur ĉe­va­l­oj kaj aze­n­oj!

trank­vi­le ·omar res­pon­d­is:

— be­s­t­oj in­stink­te sen­t­as in­kli­n­on al tiuj, kiuj amas ilin.

en tiu mo­men­to la gvar­di­an­oj, pre­t­iĝ­in­te, al­raj­d­is, kaj ·ada­ha fa­r­is uzon el la oka­z­an­ta tu­mul­to, por flu­s­tri al ·omar:

— ho! mia sin­jo­ro, — mi ve­n­is por aver­ti vin pri dan­ĝe­r­oj mi­na­c­an­t­aj vin. ĉu ·le­mu­el jam sci­ig­is vin?… efek­ti­ve! sed mi ha­v­as por vi an­ko­râ pli te­ru­r­an nov­aĵ­on.

·pad­an-rim­mu fa­cil­mo­ve sur­ĉe­va­l­iĝ­is. bri­d­an­te la sen­pa­ci­en­c­an be­s­t­on, li de­man­d­is ·ada­h­an:

— kia es­t­as via nomo?

— ·sara, sin­jo­ro.

— nu, ·sara, re­s­tu ĉi tie, ĝis mi re­ve­n­os. mi ha­v­as an­ko­râ kelke da es­plor­de­man­d­oj por vi… unu el la vir­i­n­oj pri­zor­gu la kna­bi­n­on.

la vir­i­n­oj de la do­ma­n­aro avi­de ĉir­kâ­is ·ada­h­an, kaj tru­d­eme ĝe­n­is ŝin per mul­t­aj de­man­d­oj. la bela fremd­lan­da kna­bi­no tuj el­vo­k­is ili­ajn sci­vo­l­em­on kaj ko­rin­kli­n­on. la so­l­eco de la mez­ar­b­ara ĉas­do­mo ja ne ofte in­ter­rom­p­iĝ­is de tia in­te­re­sa kaj iom mis­te­ra vi­zi­t­ant­ino.

nur post duon­ho­ro pro­s­pe­r­is al ·ada­ha kaj ·omar du­ope in­ter­pa­roli dum nem­ul­t­aj mi­nu­t­oj eks­ter la por­d­ego. in­ter­tem­pe ili­aj ko­r­oj fu­ri­o­ze ba­t­is. la ka­p­on de ·omar tu­mul­te tra­pa­s­is mul­t­aj pen­soj, mal­trank­vi­l­aj kaj mal­dol­ĉ­aj. ne mul­te pli ol unu tago pa­s­is, de kiam ·ke­dar al­por­t­is al li tiun kon­ster­n­an nov­aĵ­on; kaj ta­men, li ha­v­is la sen­t­on, kva­zâ li tra­vi­v­is jar­ojn en anim­do­lo­r­eg­oj. la fu­ri­o­z­aj ven­t­eg­oj, kiuj tra­blo­v­is lian ani­m­on, post­la­s­is nur ru­i­n­on. lia koro kon­su­m­iĝ­is kaj fa­r­iĝ­is kiel el­bru­l­in­ta domo, kies kvar ni­gr­ig­it­aj mu­r­oj sole re­s­t­as. la plej mal­dol­ĉa in­gre­di­en­co en lia sor­to­po­ka­lo es­t­is mem­ri­pro­ĉ­oj pri ne­di­r­eble blin­da mal­sa­ĝo kaj mal­for­t­eco de la volo. en la dâro de tiu duon­ho­ro li mult­foje kaj mal­trank­vi­le sin de­man­d­is, ĉu la «an­ko­râ pli te­ru­ra nov­aĵo» kon­cer­n­as lian kar­an fi­li­n­et­on, â ĉu ĝi mal­kov­r­os al li ian an­ko­râ pli ab­ism­an mal­vir­t­ec­on de ·zal­mu­na.

li ne po­v­is dubi, ke ne nur sin­do­n­emo al sin­jo­ro, sed ankâ for­ta vir­i­na amo al li pe­l­is ·ada­h­an en­tre­pre­ni tiun long­an, dan­ĝe­r­an vo­ja­ĝ­on. kvan­kam li de­v­is kon­fe­si al si, ke vere bela, alta­ni­ma kna­bi­no pro­po­n­as al li sian tu­t­an ri­ĉ­on da pura, he­roa amo — tion li ja vi­d­is en ŝiaj es­pri­mo­ple­n­aj oku­l­oj — li ne sen­t­is en la koro eĉ la plej mal­gran­d­an res­pon­d­an amon al ŝi. lia koro, ri­la­te al amo, jam es­t­is mal­vi­va; tro atro­fia por sen­ti eĉ la in­dig­n­on kon­trâ ·zal­mu­na, kiun li ja ne­pre de­v­us sen­ti. tion li ob­tu­ze kon­sci­is; kaj ĉi tiu kon­scio an­ko­râ pli­pro­fun­d­ig­is lian mi­ze­r­on. li be­dâr­is, ke ·ada­ha ve­n­is; kaj ta­men, li ne po­v­is sub­pre­mi sen­pa­ci­en­c­an de­zi­r­on ek­scii, kio es­t­as la te­ru­ra nov­aĵo, kiun la fi­de­la kna­bi­no al­por­t­is.

fine do ·ada­ha li­be­r­iĝ­is de la sci­vo­l­ema vir­i­n­aro, kaj la du ho­m­oj ren­kon­t­iĝ­is, vi­zaĝ­on kon­trâ vi­zaĝo. la al­so­pi­r­ata mo­men­to al­ve­n­is por ·ada­ha, kaj kune kun ĝi mal­dol­ĉa seni­lu­zi­iĝo. la ne­el­di­r­eble mal­ga­ja ri­gar­do el la oku­l­oj de ·omar, mon­tr­an­ta ob­tu­z­an do­lo­r­on kaj sen­es­pe­r­ec­on, plen­ig­is ŝian ko­r­on per te­ru­ro.

— ho, ·omar, mia sin­jo­ro, — ŝi bal­bu­t­is, — kiel mi po­v­os diri al vi, kion vi de­v­as scii; kiel mi po­v­us pli­akr­igi vian jam gran­d­an aflik­t­on?

— ta­men, pa­rolu, mia fi­de­la kna­bi­no.

pa­rol­an­te tre ra­pi­de kaj kun pre­s­kâ ne­re­g­ebla emo­cio, ·ada­ha di­r­is:

— ·le­mu­el do jam sci­ig­is vin pri sia el­tro­vo en la domo de ·zal­mu­na; ĉu ne?

— jes, pere de sen­d­ito.

— neni­on plu?

— neni­on.

— nu, ·le­mu­el or­do­n­is al mi antâ sia for­i­ro kaŝe âs­kul­ti in­ter­pa­rol­on in­ter ·nup­ta kaj ·ajla, kaj… ho! mi âdis, ke ili — ·zal­mu­na kaj la ba­be­la pa­s­tr­aro — vo­l­as de­trui vin pro via fi­de­l­eco al la ·eter­n­ulo. unue ili vo­l­as te­ru­re su­fe­r­igi al vi la ko­r­on por igi vin negi vian Dion. mi ankâ âdis… ho! tio ja es­t­as tro te­ru­ra… ke ·zal­mu­na kâz­is la fre­ne­z­iĝ­on de mia sin­jo­ri­no ·am­te­l­aj kaj ŝian mor­t­on kaj la mor­t­on de la dol­ĉ­aj kna­b­et­oj, por for­pre­ni de vi la fi­d­on al ·je­ho­va.

·omar el­ig­is kor­ŝi­r­an ĝe­m­on, sed tuj poste, ek­re­g­in­te sin, di­r­is per râka voĉo:

— dâr­igu.

— mi ti­m­is, ke ·ajla — ŝaj­n­as, ke ŝi es­t­as po­ten­ca spi­o­ni­no por la pa­s­tr­aro su­per ·zal­mu­na — kaj ·nup­ta fa­r­os mal­bo­n­on al ·na­ama, kaj tial, en la nok­to, antâ la ma­te­na kre­pu­s­ko, mi pre­n­is unu el viaj plej for­t­aj aze­n­oj, kaj ra­pid­ku­re kon­du­k­is la in­fa­n­on al ·ha­dad. sub lia gar­d­ado ŝi es­t­as tute en sen­dan­ĝe­r­eco. poste, ho mia sin­jo­ro, mi ve­n­is ĉi tien por aver­ti vin. per la fa­vo­ro de Dio mi sen­di­fek­te tra­pa­s­is mul­t­ajn te­ru­r­ajn dan­ĝe­r­ojn sur la vojo, kaj ankâ ren­kon­t­is ·le­mu­e­l­on in­ter ·ur kaj ·uruk. li kon­du­k­is min al la domo de ·peor kaj ·ŝal­ma­na. nun mi lo­ĝ­as kun ili. apud ilia bi­e­no mi fe­li­ĉe ek­vi­d­is vin pre­ter­pa­si hi­e­râ en prin­ca ĉaro.

·ada­ha ĉe­s­is pa­roli; par­te pro spi­ro­man­ko, kaj par­te pro tro­ple­n­eco de la koro. ·omar ri­gar­d­is la su­pren­tur­n­it­an vi­zaĝ­on de la kna­bi­no kun sen­t­oj de ad­mi­ro kaj sin­ce­ra dan­k­emo, sed ne mal­pli kun sen­to de sen­es­pe­ra kor­pre­m­at­eco.

— ·ada­ha, — li di­r­is kor­tu­ŝ­ite, — vi es­t­as bona, he­roa kna­bi­no. la ·eter­n­ulo riĉe re­kom­pen­c­os al vi ĉi tiun su­per­eg­an ser­v­on. mi ne po­v­as. Dio par­do­nu al mi; mi ne po­v­as.

ĉe la la­s­t­aj vort­oj de ·omar la koro de la juna vir­i­no kva­zâ ŝto­n­iĝ­is dum kelke da mo­men­t­oj. ĝis tiam ŝi ne ku­ra­ĝ­is ima­ge pre­zen­ti al si, kion di­r­os â fa­r­os ŝia sin­jo­ro, sci­iĝ­in­te, kiom por li ŝi fa­r­is kaj ri­s­k­is kaj su­fe­r­is. ŝi nur for­do­n­ad­is sin al mal­pre­ci­za, ta­men pro­fun­da so­pi­ro, ke ŝia sin­do­n­ema amo ve­k­os en lia koro res­pon­d­an sen­t­on. sed unu ri­gar­do al lia do­lor­tor­d­ita vi­zaĝo kom­pre­n­ig­is al ŝi, ke ŝia es­pe­ro es­t­as vana. la ob­tu­za sen­to de do­lo­ra kon­fu­z­eco ce­d­is sian lo­k­on al akra ĉa­gre­no, kaj sam­tem­pe ne mal­pli al kor­ŝi­ra kun­sen­to kun la su­fe­re­g­an­ta viro; ·omar iam amis ·zal­mu­n­an per ĉion­kon­su­man­ta amo. li ne po­v­os de­no­ve ami.

ĉion ĉi tion ·omar fa­ci­le di­ve­n­is el la sen­ar­tifi­ka mi­e­no de la kna­bi­no; kaj la el­tro­vo an­ko­râ pli­gran­d­ig­is lian su­fe­r­on. an­ko­râ pli for­te li ri­pro­ĉ­is sin mem pro sia mal­sa­ĝo kaj pro siaj sen­ko­r­eco kaj sen­dan­k­eco kon­trâ tiu bela, no­bla jun­ul­ino, kiu es­t­is ja sen­kom­pa­re pli inda je lia amo, ol la per­fi­d­ema ser­pen­to, kiun li so­pi­r­ad­is pre­mi al sia bru­s­to. mal­dol­ĉe li mal­es­ti­m­is sin mem pro la el­bru­l­it­eco de sia koro; sed peni, vire kon­trâba­ta­li ĉi tiun mal­ind­an anim­sta­t­on, li ne po­v­is en tiu mo­men­to.

·ada­ha de­man­d­is he­zi­t­eme:

— sed… ·omar, kial vi es­t­as ĉi tie?

— mi es­t­as ĉi tie kva­zâ mal­li­be­r­ulo. vane mi pe­n­as pe­ne­tri la mis­te­r­on, kiu ĉir­kâ­as min. ŝaj­n­as, ke mi iel tro­v­is plaĉ­on en la oku­l­oj de la reĝo kaj de la re­ĝi­no. mi nur sci­as, ke la re­ĝi­no vo­l­as ŝir­mi min kon­trâ dan­ĝe­r­oj.

do­lo­re ĝena si­len­to ek­r­eg­is in­ter la du ho­m­oj; sed la vi­gla kaj ela­s­ta men­so de ·ada­ha ne la­s­is ĝin longe dâri.

— ·omar, mia bona sin­jo­ro, — ŝi ek­pa­rol­is, — pre­nu vian aze­n­on, kaj savu vin for el ĉi tiu mal­li­be­r­eco kaj el la dan­ĝe­r­oj, kiuj mi­na­c­as vin de la flan­ko de la pa­s­tr­oj. sen­du­be la vir­oj, kiuj vo­l­is per­for­te en­tru­di sin ĉi tien, vo­l­as fari aten­c­on kon­trâ via vivo.

·omar mil­de res­pon­d­is:

— kiel mi po­v­us tion fari, ·ada­ha, kaj rom­pi la ho­nor­pro­me­s­on, kiun mi do­n­is al ·pad­an-rim­mu, la kon­fi­d­ato de la re­ĝi­no. kiel mi po­v­us for­ku­ri, la­s­an­te vin ĉi tie al la fu­ri­o­zo de miaj mal­ami­k­oj kaj viaj? tia abo­me­n­inda sen­dan­k­eco ja lâte kri­us al la ĉielo por ven­ĝo. ne, mia bona kna­bi­no, re­i­ru lâ la sama vojo, lâ kiu vi ve­n­is, antâ ol ·pad­an-rim­mu re­ve­n­os. ver­di­re, mal­pla­ĉ­is al mi la ri­gar­d­oj, ki­ujn ĵe­t­is sur vin tiu dan­da kor­te­g­ano. ·ada­ha, — li al­di­r­is so­le­ne, per voĉo pre­s­kâ su­fo­k­ita de emo­cio, — Dio benu kaj re­kom­pen­cu vin. mi de­v­as kon­fi­di mian am­at­an fi­li­n­on al via ama pri­zor­g­ado. ni ĉiuj es­t­as sub la ŝir­ma flu­g­ilo de la ·eter­n­ulo. fidu la sa­ĝ­an gvi­d­on de ·le­mu­el. bon­far­tu!

di­r­in­te tion, ·omar sin tur­n­is kaj re­i­r­is en la par­t­on de la domo, me­t­it­an je lia dis­po­no.



ves­pe­r­aj om­br­oj jam ko­men­c­is fali, kiam ·ada­ha atin­g­is la farm­bi­e­n­on de ·peor kaj ·ŝal­ma­na. ŝia re­ve­no kâz­is gran­d­an sen­pe­z­iĝ­on de la koro ne nur al ĉi tiuj bon­aj ho­m­oj, sed ankâ al ·le­mu­el, kiu in­ter­tem­pe al­ve­n­is. ·le­mu­el pen­sis, ke li ne­pre de­v­os al­por­ti la mal­ĝo­j­an nov­aĵ­on pri la mor­to de ·ha­g­aj al lia fi­li­no kaj ties edzo, kaj sci­igi al ili la cir­kon­stan­c­ojn, kiuj kâz­is tiun mal­fe­li­ĉ­on. tion li jam fa­r­is kun do­lo­r­an­ta koro kaj pro­fun­da kun­sen­to, antâ ol ·ada­ha re­ve­n­is. la pen­so pre­m­is lin, ke li mem es­t­as en gran­da me­zuro kul­pa pri la mor­to de la fi­de­la ser­v­isto; sed la varm­ko­r­aj ge­edz­oj no­bla­ni­me pe­n­is for­pe­li el lia koro tiun mal­ga­j­an sen­t­on, cer­t­ig­an­te lin, ke ili ne po­v­us de­zi­ri al ·ha­g­aj pli no­bl­an mor­t­on.

lâ peto de ·le­mu­el, ·ada­ha ra­kon­t­is siajn tra­vi­v­aĵ­ojn en la ĉe­es­to de la ga­s­t­ig­an­t­oj, kiuj mi­r­eg­is, tro­v­an­te, ke la dol­ĉa, sim­pla­ni­ma kna­bi­no kon­si­s­t­as el tia he­roa ma­te­ri­alo. kiam ·le­mu­el kaj ·ada­ha es­t­is so­l­aj, la mal­jun­ulo pa­tr­ece me­t­is ma­n­on sur la ŝul­tr­on de la kna­bi­no, kaj di­r­is:

— via ra­kon­to es­t­as tre­ege mal­ĝo­ja, mia kara ·ada­ha; kaj la mis­te­ro en­vol­v­an­ta lin an­ko­râ pli­den­siĝ­as. diru al mi mal­ka­ŝe, ĉu ne vi­d­iĝ­is en liaj oku­l­oj ek­bri­l­eto, mon­tr­an­ta, ke lia koro iom res­pon­d­as al via amo?

— tute nenia. se tra liaj kar­aj oku­l­oj mi en­ri­gar­d­is en lian ko­r­on, mi vi­d­is nur ni­gr­an ab­ism­on de mal­ĝo­jo kaj sen­es­pe­r­eco. ·le­mu­el, — ŝi flu­s­tr­is kun tre­me­tan­t­aj li­p­oj, — ĉu ·omar an­tâe tiel pa­sie amis ·zal­mu­n­an?

·le­mu­el ne tuj res­pon­d­is, kvan­kam li jam aten­d­is tian de­man­d­on. kun­sen­t­eme li di­r­is post mo­men­to:

— jam de­longe mi ti­m­is, ke tiu bela di­abli­no ser­pen­te sin vol­v­is ĉir­kâ lian ko­r­on. en ·zal­mu­na ja kun­iĝ­as ĉiuj vir­i­n­aj sor­ĉ­oj. krom ne­or­di­na­r­aj ĉar­m­oj de la kor­po, ŝi po­se­d­as ian ma­gi­an po­v­on, kiu igas ŝin tre­ege dan­ĝe­ra vir­i­no. mul­te da vir­oj sin ĵe­t­us al ŝiaj pi­e­d­oj ĉe la unua ku­ra­ĝ­iga sig­no el ŝiaj be­l­aj oku­l­oj. ŝaj­n­as, ke per ĉiuj sub­ti­l­aj ri­me­d­oj ŝi en­sor­ĉ­is lin por de­trui lin. ĉar, sin de­di­ĉ­in­te al ·iŝ­tar, do al sen­edz­eco, ŝi neni­el po­v­us celi edz­ec­an fe­li­ĉ­on kun li. ni ne juĝu lin se­ve­re, ·ada­ha.

— ne, — res­pon­d­is la kna­bi­no mal­ga­je, — kian raj­t­on mi ha­v­as juĝi lin?

si­len­t­aj lar­m­oj ek­flu­is mal­su­pren sur ŝiaj ron­d­aj van­g­oj. la mol­ko­ra mal­jun­ulo alti­r­is la kna­bi­n­on al sia bru­s­to, kaj la­s­is ŝin plo­ri.


18. maltrankvilo en la reĝa palaco

·ha­mul, la gran­da sa­ĝ­ulo!

tiel ĉam­be­la­no anon­c­is, lât­vo­ĉe kaj kun ma­je­s­ta ce­re­mo­ni­eco, al la reĝo la gran­da­ĝ­an ŝe­m­id­on. ·ha­mul en­ir­is kun gra­va mi­e­no tra kur­te­na por­d­ego en va­s­t­an, luk­s­an ĉam­br­on — â pli ĝu­s­te kor­t­on, ĉar la sa­lo­n­ego es­t­is pre­s­kâ tute sen­pla­fo­na. tie la re­g­an­to de la ba­be­la im­pe­rio do­n­is fru­ma­te­n­ajn âdi­en­c­ojn. li si­d­is sur or­te­g­ita tro­no, sta­r­an­ta sur es­tr­ado, kaj ŝir­m­ita kon­trâ la suno per gran­da, bele or­na­m­ita bal­da­ke­no. lin ĉir­kâ­is aro da mi­ni­s­tr­oj kaj kor­te­g­an­oj, el kiuj la ĉef­aj sta­r­is apud la plej mal­su­pra ŝtu­po de la es­tr­ado, am­bâflan­ke de la tro­no, dum la ce­te­r­aj oku­p­is di­vers­ajn lo­k­ojn pli mal­prok­si­me de la ŝtu­p­aro.

sul­k­ig­ita frun­to de la reĝo kaj mal­bon­hu­mo­ra ri­gar­do el liaj mal­he­l­aj oku­l­oj in­di­k­is, ke la oka­z­an­ta kon­fe­ren­co ne es­t­as gaja afe­ro. la ŝta­ta­fe­r­oj dis­ku­t­at­aj evi­den­te es­t­is gra­v­aj kaj em­ba­ra­s­aj. sed tuj kiam la reĝo vi­d­is ·ha­m­ul­on, lia mi­e­no he­l­iĝ­is. sa­lu­t­in­te la sa­ĝ­ul­on per afa­bla ri­d­eto, li al­vo­k­is lin per man­ge­s­to, al­prok­si­m­iĝi. sam­tem­pe li sig­ne or­do­n­is al la mi­ni­s­tr­oj kaj kor­te­g­an­oj, sin re­ti­ri je kelka di­s­tan­co. tio es­t­is gran­da ho­no­ro por frem­d­ulo. ·ha­mul ali­r­is ĝis la mal­su­pro de la es­tr­ado, fa­ci­le, sed dig­no­ple­ne ri­ve­ren­c­is, kaj di­r­is:

— la ·eter­n­ulo donu al vi, ho reĝo, eter­n­an viv­on.

ak­cep­t­in­te per ba­lan­c­eto de la kapo la so­le­ne el­di­r­it­an kaj sen­t­eble sin­ce­r­an sa­lu­t­on de ·ha­mul, la reĝo pa­rol­is:

— venu pli alten, mia pa­tro. mi ĝo­j­as re­vi­di vin. kion mi po­v­as fari por vi?

ĉi tiu sin­ma­lal­t­igo de la flan­ko de la reĝo kâz­is gran­d­an sur­pri­z­on kaj mal­kon­ten­t­ajn ri­gar­d­ojn in­ter la altr­an­gu­l­aro. ·ha­mul su­pre­ni­r­is kelke da ŝtu­p­oj, kaj di­r­is:

— post ne­longe mi for­i­r­os, ho reĝo…

— kial tia ra­pi­d­eco? miaj sa­ĝ­ul­oj es­pe­r­is, ke vi lo­ĝ­ad­os in­ter ni mul­t­ajn ta­g­ojn, por ke ili povu ĉer­pi el la fon­to de via gran­da saĝo. estu do kon­ten­ta re­s­ti ĉe ni pli longe; kaj via ani­mo ĝuu ĉi tie ri­po­z­on kaj la re­s­pek­t­eg­on de mia po­po­lo. vo­lon­te mi lo­ĝ­ig­os vin en mia pa­la­co â en la reĝa domo apud la ri­ve­ro, lâ via pre­fe­ro.

— ne mal­pla­ĉu tio al la reĝo, — re­di­r­is ·ha­mul. — la fino de miaj ta­g­oj jam ne po­v­as esti tre mal­prok­si­me; kaj gra­v­ajn la­bo­r­ojn mi an­ko­râ vo­l­as fari. unu el la ce­l­oj de mia longa vo­ja­ĝo ĉi tien es­t­as es­plo­r­ado pri la an­ti­k­va hi­s­to­rio de mia gen­to. mul­t­aj post­e­sig­n­oj pri ĝi tro­v­iĝ­as en la lan­do ·ŝi­ne­ar, pre­ci­pe en la re­ĝ­aj ar­ki­v­oj en ·ak­kad kaj ·ĥal­ne. bon­vo­lu do, ho reĝo, doni al mi le­te­r­ojn al la pro­vin­c­es­tr­oj de tiu lan­do, raj­t­ig­an­t­ajn min fari tiajn es­plo­r­ojn. volu kre­di, no­bla reĝo, ke mi neni­el mal­ŝa­t­as vian gran­d­an fa­vor­ko­r­ec­on.

— mi kre­d­as, ho ·ha­mul. le­te­r­oj es­t­os do­n­it­aj al vi, — res­pon­d­is la reĝo, al­di­ran­te kun ri­d­eto, — kon­di­ĉe, ke vi re­ve­n­os kaj sci­ig­os al miaj kro­ni­k­ist­oj la re­zul­ta­t­ojn de viaj es­plo­r­oj.

— via reĝa mo­ŝ­to su­per­ŝu­t­as min per afa­bl­aĵ­oj. la de­zi­ro de la reĝo es­t­os por mi bon­ve­na or­do­no.

·ha­mul eks­i­len­t­is kaj post mo­men­to de­man­d­is iom pli mal­lâte:

— ĉu via reĝa mo­ŝ­to sci­as, kie es­t­as mia ami­ko ·omar?

— kie es­t­as via ami­ko ·omar? — de­man­de ri­pe­t­is la reĝo kun gran­da sur­pri­zo. — kial vi su­po­z­as, ke mi sci­as, kie li es­t­as?

la vi­zaĝo de la gran­da­ĝ­ulo al­pre­n­is an­ko­râ pli se­ri­o­z­an mi­e­n­on. post mo­men­to li res­pon­d­is:

— volu la reĝo par­do­ni mian de­man­d­on. mi sen­t­as mal­trank­vi­l­on pro li.

— kial?

— hi­e­râ ma­te­ne, je tre frua horo, ·omar kaj mi pro­me­n­is en la ĝar­de­no de la ko­le­gio, pri­pa­rol­an­te gra­v­ajn afe­r­ojn. jen al­ve­n­is ofi­ci­ro de la pa­la­ca gvar­dio en reĝa ĉaro, kiun ve­tu­r­ig­is bon­e­ko­n­ata reĝa ve­tu­ri­g­isto. la ofi­ci­ro sci­ig­is al ·omar, ke li ha­v­as or­do­n­on de la re­ĝi­no kon­du­ki lin en la pa­la­c­on, kaj ke lia vi­zi­to sen­du­be ri­la­t­as al afe­ro, pri kiu via reĝa mo­ŝ­to an­tâe pa­rol­is kun li. ĉar mia ami­ko ne re­ve­n­is, mi de­man­d­is pri li la gvar­di­es­tr­on, kiu ta­men ne sci­as ion pri tia ko­mi­sio. li cer­t­ig­is min, ke tiu ve­tu­r­ilo ne en­ir­is la pa­la­c­on tra la ĉefa por­d­ego. lâ scio de via vic­ĉam­be­la­no ·omar ne ha­v­is âdi­en­c­on ĉe via reĝa mo­ŝ­to.

dum la pa­rolo de ·ha­mul la vi­zaĝo de la reĝo as­pek­t­is pli kaj pli mal­trank­vi­la.

— tio es­t­as tre­ege stran­ga afe­ro, — li di­r­is. — mi ja in­ten­c­is voki ·oma­r­on, kaj pro­po­ni al li gra­v­an re­ĝ­an ofi­c­on; sed mi an­ko­râ ne ve­n­ig­is lin, nek or­do­n­is al iu tion fari en mia nomo. mi de­v­as tuj ser­ĉi kla­r­ig­on ĉe la re­ĝi­no mem.

li le­v­iĝ­is. ·ha­mul, paŝ­in­te flan­ken, de­man­d­is:

— ĉu mi po­v­as es­pe­ri ri­ce­vi ko­mu­ni­k­on de la reĝo?

— re­s­tu en la pa­la­co; mi re­vi­d­os vin poste.

la reĝo el­ir­is kun sig­n­oj de kon­fu­z­eco kaj ko­le­ro sur la vi­zaĝo, kiuj tre sur­pri­z­is la kor­te­g­an­ojn. por evi­ti sci­vo­l­ajn de­man­d­ojn, ·ha­mul ankâ tuj el­ir­is. sen­ce­le kaj re­g­ate de mal­trank­vi­l­aj pen­soj, li va­g­is tra ko­ri­do­r­oj kaj du ĝis tri in­ter­ko­mu­ni­k­iĝ­an­t­aj ĉam­br­eg­oj. por di­s­tri sin, li hal­t­is de tem­po al tem­po, kaj ri­gar­d­is apar­te be­l­an or­na­m­aĵ­on â unu el la ĉie­aj evi­den­t­aĵ­oj de idol­kul­to. vi­d­an­te, ke ĉam­bro, kiun li en­ir­is, ha­v­as iom pri­va­t­an as­pek­t­on, li vo­l­is sin re­ti­ri, kiam el­pa­ŝ­is viro el mal­an­tâe de paro da pe­z­aj, multe­ko­lo­r­aj kur­te­n­oj, kiuj di­vi­d­is long­an ĉam­br­on en du par­t­ojn.

·ha­mul sin tro­v­is vi­zaĝ­on kon­trâ vi­zaĝo kun ·ilu-it­tia.

— ·ab­id­an! — ek­kri­is la mal­jun­ulo kun tono, en kiu sur­pri­zo kaj ĝojo kon­ku­r­is.

— jes, mia pa­tro, mi es­t­as ·ab­id­an, ali­no­m­ita ·ilu-it­tia.

— vi sci­is, ke mi es­t­as ĉi tie; kial do vi evi­t­is min?

— mi hon­t­is, ·ha­mul, mia sin­jo­ro. sed volu kre­di, ke mi jam de­ci­d­iĝ­is ser­ĉi vian vi­zaĝ­on.

dum mo­men­to la gran­da­ĝ­ulo si­len­te kli­n­is la ka­p­on, kaj poste di­r­is so­le­ne:

— mi ador­kli­n­iĝ­as antâ la ·eter­n­ulo, kiu pro­s­pe­r­ig­is mian vo­ja­ĝ­on, kaj gvi­d­is miajn paŝ­ojn ĉi tien. — sin tur­n­an­te al ·ab­id­an, li di­r­is: — la ĉefa celo de mia vo­ja­ĝo es­t­is ja ser­ĉi vin. ·ab­id­an, mi pro­me­s­is tion al via pa­tro, antâ ol li re­do­n­is sian ani­m­on al la ·eter­n­ulo, kaj ko­lek­t­iĝ­is al siaj pra­pa­tr­oj. li me­t­is sian plej alt­an es­pe­r­on sur vin, de­zi­ran­te, ke vi dâr­igu la ba­ta­l­on kon­trâ la po­ten­c­oj de la mal­bo­no. via for­ku­ro kun ba­be­la hi­e­ro­du­l­ino es­t­is por li te­ru­ra bato. kian ofi­c­on vi ha­v­as ĉi tie; kaj kiom vi kon­ser­v­is el la kre­do, kiun via pa­tro ins­tru­is al vi?

·ab­id­an he­zi­t­is mo­men­t­on. kelk­jara lo­ĝ­ado en la reĝa pa­la­co, en­mik­s­iĝ­ado en ĉiu­spe­c­aj in­tri­g­oj, kaj pre­ci­pe al­pre­no de mal­ŝa­t­ema sin­te­n­ado ri­la­te al ĉiuj re­li­gi­aj afe­r­oj pre­s­kâ ne­ka­pa­bl­ig­is lin esti re­g­ata de pro­fun­d­aj emo­ci­oj; sed la su­bi­ta ren­kon­t­iĝo kun lia re­s­pek­te­g­inda avo, kaj la nov­aĵo pri la mor­to de lia pa­tro, viv­ece re­vo­k­is al li me­mo­r­ojn pri sank­t­aj viv­oj kaj he­roa ba­ta­l­ado kon­trâ ne­su­pe­r­ebl­aj for­t­oj, kaj ve­k­is en li sen­t­ojn de hon­to kaj pro­fun­da mal­ĝo­jo. dum kelke da mo­men­t­oj li kli­n­is la ka­p­on, kaj lia bel­traj­ta, in­te­li­gen­t­ula vi­zaĝo mon­tr­is sig­n­ojn de in­ter­na ba­ta­lo. fine li res­pon­d­is:

— mi es­t­as kon­fi­den­ca, eks­ter­lan­da se­kre­ta­rio de la reĝo kaj ankâ de la re­ĝi­no, ki­ujn mi alte es­ti­m­as. kiam la bela kan­t­ist­ino trom­p­is kaj for­la­s­is min, mi sen­t­is for­t­an de­zi­r­on re­i­ri al ·egip­t­ujo, sed hon­to re­te­n­is min. de tiu tem­po, be­dâr­inde, miaj tra­vi­v­aĵ­oj ĉi tie ra­b­is al mi la de­zi­r­on kre­di ion. kelka­foje la mal­sin­ce­r­eco kaj la mal­vir­t­eco de la pa­s­tr­aro nâz­as min. or­di­na­re mi es­t­as in­di­fe­ren­ta, sed — mi ne es­t­as fe­li­ĉa.

— re­i­ru do kune kun mi en nian lan­d­on.

·ab­id­an mal­ga­je sku­is la ka­p­on:

— la sci­igo pri la frua mor­to de mia pa­tro plen­ig­as min per do­lo­ro. kaj nun, ĉar la pa­tro ne plu viv­as, la lan­do egip­ta ne al­lo­g­as min. miaj pa­ren­c­oj tre kre­d­eble ne bon­ve­n­ig­us min. krom tio, mi oku­p­as ĉi tie uti­l­an po­zi­ci­on, kaj ĝuas la kon­fi­d­on de la ge­re­ĝ­oj.

·ha­mul ri­gar­d­is kun ko­rin­kli­no la im­po­n­an sta­tu­r­on kaj la de­li­ka­te ĉi­z­it­an vi­zaĝ­on de la ele­gan­te ve­s­t­ita kor­te­g­ano. mil­de li di­r­is kun duone so­pi­ra, duone re­zig­na voĉ­to­no:

— ·dek­kvin jar­oj pa­s­is, ·ab­id­an, de kiam vi for­la­s­is ·egip­t­uj­on; kaj mul­t­aj afe­r­oj ŝan­ĝ­iĝ­is. kvan­kam via re­i­ro kune kun mi tre fe­li­ĉ­ig­us la nem­ul­t­ajn ta­g­ojn, kiuj po­v­as esti al mi do­n­it­aj, mi ne vo­l­as peti vin tiom ofe­ri pro mi. gran­da es­t­as mia kon­ten­t­eco pri tio, ke miaj oku­l­oj re­vi­d­as vin; sed mi tre mal­ĝo­j­as, ke vi ne re­s­t­is pli fi­de­la al la Dio de viaj pra­pa­tr­oj. vi po­v­us esti en la ba­be­la kor­t­ego po­ten­ca in­fluo pu­r­iga.

·ab­id­an ri­de­t­is mal­ga­je:

— tio es­t­as eĉ pli ne­ebla en ĉi tiu kor­t­ego, ol en la kor­t­ego de la fa­ra­on­oj. krom tio, por nun ko­men­ci pre­di­ki ado­r­on al ·je­ho­va, mi be­zo­n­us pli da he­ro­eco, ol mi po­se­d­as. tute sola re­kon­du­ki la kor­te­ga­n­ar­on al ia kre­do, kiom ajn su­pe­ra kaj ra­cia, es­t­us su­per­ho­ma ta­s­ko.

— jes, su­per­ho­ma; sed su­per la homo es­t­as la ·eter­n­ulo.

— ni en­iru mian skri­b­ej­on mal­an­tâ la kur­te­no. tie ni po­v­os pli opor­tu­ne pa­roli, — di­r­is ·ab­id­an, kaj kon­du­k­is ·ha­m­ul­on en tre luk­se kaj kom­for­te me­b­l­it­an ĉam­br­on. — ĉi tie mi pa­s­ig­as mul­te da tem­po, kiun mi de­di­ĉ­as, krom miaj de­v­oj kiel se­kre­ta­rio, al miaj am­at­aj stu­d­oj pri ma­te­ma­ti­k­aj pro­ble­m­oj. la as­tro­lo­g­oj en la ko­le­gio ofte kon­fu­z­iĝ­us sen mia kon­tro­lo de ili­aj mal­sim­pl­aj kal­kul­oj. si­d­iĝu, mi pe­t­as.

— en tio vi tro­v­os en ·omar alt­va­lo­r­an help­on. vi ja ko­n­as lin. mi tre de­zi­r­as, ke vi in­ti­me ami­k­iĝu kun li, kaj pa­s­igu mul­te da tem­po en ·be­traĥ, lia urbo. tie tro­v­iĝ­as an­ko­râ nom­bro da lo­ja­l­ul­oj.

— jes, mi ko­n­as ·oma­r­on, kaj alte es­ti­m­as lin. mi es­pe­r­as, ke li ak­cep­t­os la po­zi­ci­on de eko­no­mo de la re­ĝ­aj bi­e­n­oj, kiun la reĝo in­ten­c­as pro­po­ni al li. tiam ni sen­du­be fa­r­iĝ­os in­ti­m­aj ami­k­oj. efek­ti­ve mi tion tre de­zi­r­as.

— ĉu vi sci­as, kie es­t­as ·omar?

post mal­longa he­zi­to ·ab­id­an res­pon­d­is:

— nu, ĉu vi vo­l­as en­mik­s­iĝi en unu el tiuj abo­me­n­aj in­tri­g­oj in­ter la pa­s­tr­aro kaj la pa­la­c­an­oj?

— mi sen­t­as gran­d­an mal­trank­vi­l­on pro li. mi sci­as, ke gran­da dan­ĝe­ro mi­na­c­as lin de la flan­ko de la ĉef­pa­s­tr­oj.

mal­lât­ig­an­te la vo­ĉ­on, ·ab­id­an di­r­is:

— en la nuna mo­men­to li es­t­as en sen­dan­ĝe­ra loko, gar­d­ate, kva­zâ kiel mal­li­be­r­ulo, en izo­la ĉas­do­mo de la reĝo.

— la reĝo ta­men ne sci­as, kie li es­t­as.

— ho! — ek­kri­is ·ab­id­an, sal­te le­v­iĝ­an­te de la seĝo, — ĉu vi de­man­d­is la re­ĝ­on? tiu­oka­ze la tuta gra­s­ujo en­fa­l­is en la faj­r­on! ho ve! mi vi­d­as, ke vi ne es­t­as sper­t­ulo pri kor­t­eg­aj afe­r­oj, ·ha­mul, mal­grâ via gran­da saĝo.

mi­ran­te pri la kon­ster­no de la kor­te­g­ano, ·ha­mul res­pon­d­is:

— nu, ĉar la gvar­dia ofi­ci­ro, kiu for­kon­du­k­is ·oma­r­on en reĝa ĉaro, di­r­is, ke la reĝo mem vo­l­as pa­roli kun li, mi su­po­z­is, ke la reĝo sci­as, kie li es­t­as.

— sed la re­ĝi­no ve­n­ig­is lin; ne la reĝo.

— tion mi sci­is.

— ĉu vi sci­ig­is tion al la reĝo?

— jes.

·ab­id­an iom pa­l­iĝ­is, kaj di­r­is kun tre gra­va mi­e­no:

— kom­pa­t­inda re­ĝi­no! nun oka­z­os fra­kas­bruo. mi ti­m­as, ke la re­ĝi­no kaj ·zal­mu­na en­fa­l­os en mal­fe­li­ĉ­on. eble tio fine kâz­os pu­bli­k­an kon­flik­t­on in­ter la reĝo kaj la tuta hi­e­rar­kio. mi aver­t­is ilin.

·ha­mul ri­gar­d­is kun miro la ĉa­gre­no­pla­n­an vi­zaĝ­on de la nepo, kaj di­r­is:

— mi tre mal­ĝo­j­as, ke mia sen­kul­pa de­man­do kâz­os mal­fe­li­ĉ­on al iu. neni­on mi mal­am­as pli ol en­mik­s­iĝ­on en pa­la­c­aj in­tri­g­oj â po­li­ti­k­aj afe­r­oj. ta­men, eble, mi nun ne po­v­os tion evi­ti. la reĝo vo­l­as ree pa­roli kun mi. li vi­d­eble tre ĉa­gre­n­iĝ­is kaj tuj for­i­r­is ser­ĉi kla­r­ig­on ĉe la re­ĝi­no. mi do jam de­v­as re­i­ri en la âdi­en­c­ej­on.

— mi pe­t­as vin, mia pa­tro, estu tre sin­gar­da. zor­g­eme pesu vian pa­rol­on lâ la hu­mo­ro de la reĝo. li es­t­as ho­no­r­inda kaj ho­ne­s­ta homo en ĉiuj afe­r­oj, kiuj ne mi­na­c­as lian ho­no­r­on, â pli ĝu­s­te, kiuj ne en­dan­ĝe­r­ig­as la fir­m­ec­on de lia tro­no. kaj me­mo­ru, ke la ĉef­pa­s­tr­aro, pre­ci­pe la he­re­d­aj ĉef­pa­s­tr­oj, es­t­as ka­naj­l­aro sen ega­l­ul­oj en kiu ajn lan­do. mi, kiel eks­ter­lan­da se­kre­ta­rio de la reĝo, kre­d­eble ne es­t­as ne­sci­ulo pri ho­m­oj en alt­aj po­zi­ci­oj. ili es­t­as fa­na­ti­k­ul­oj, kiuj ne he­zi­t­us antâ la plej mal­no­bla ago.



dum ·ha­mul kaj ·ab­id­an tiel in­ter­pa­rol­is, oka­z­is en pri­va­ta ĉam­bro do­lo­ra sce­no in­ter la ge­re­ĝ­oj. vo­k­ite tuj sin pre­zen­ti antâ la reĝo, la re­ĝi­no en­ir­is lian pri­va­t­ej­on kun tre mal­trank­vi­la koro. vi­d­an­te lian ko­le­r­an vi­zaĝ­on, ŝi pa­l­iĝ­is kaj ek­tre­m­is per la tuta kor­po. la reĝo sta­r­is en la mezo de la ĉam­bro kun in­ter­plek­t­it­aj bra­k­oj. se­ver­to­ne li de­man­d­is:

— kiu ku­ra­ĝ­is for­kon­du­k­igi ·oma­r­on per reĝa ĉaro sen mia per­me­so; kaj for­se­kre­t­igi lin sen mia scio?

— ho, mia reĝo, — bal­bu­te res­pon­d­is la re­ĝi­no, sin ĵe­t­an­te antâ lin ge­nue, — mi kon­fe­s­as, ke mi me­ri­t­as vian ko­le­r­on, sed volu min âs­kul­ti: mi tion fa­r­is ne pro mi mem, sed pro ko­rrom­p­ita vir­i­no, kiun mi amas.

— nenia ko­rrom­p­it­eco de cen­to da vir­i­n­oj po­v­us pra­v­igi tian mal­re­s­pek­t­an agon. la vir­oj, kiuj plen­um­is vian or­do­n­on, per­d­os la viv­on. sed mi âs­kul­t­os vin; pa­rolu.

— ho, mia dol­ĉa edzo, ne tie­le ko­le­r­iĝu kon­trâ la pa­tri­no de viaj fi­l­oj; kaj ne tiel se­ve­re punu vir­ojn, kiuj en­dan­ĝe­r­ig­is sin, por ser­vi al re­ĝi­no! la ĉef­pa­s­tr­oj vo­l­as mor­t­igi ·oma­r­on pro tio, ke li sci­as pri ili­aj hon­t­ind­aj me­to­d­oj el­de­trui la an­ti­k­v­an kul­t­on al ·je­ho­va en ·be­traĥ, en la lan­do ·uc. ami­ki­no mia amas lin per tuta sia koro. kun lar­m­oj kaj per vort­oj bru­l­an­t­aj de pa­sio, ŝi pe­t­eg­is min helpi al ŝi; kaj ni, mal­sa­ĝ­aj vir­i­n­oj, ne po­v­is el­pen­si ali­an pla­n­on ol for­se­kre­t­igi lin. sciu, ho reĝo, ke ·omar es­t­is ĉir­kâ­ita en la as­tro­lo­gia ko­le­gio de spi­o­n­oj, dun­g­it­aj de la ĉef­pa­s­tr­oj, kaj kiuj om­br­um­is ĉiujn liajn paŝ­ojn. do nur per reĝa ĉaro ni po­v­is trom­pi ilin.

dum la re­ĝi­no pa­rol­is, la vi­zaĝo de la reĝo an­ko­râ pli kaj pli mal­se­re­n­iĝ­is. lia vun­d­ita fi­e­ro kaj lia ko­le­ro ŝaj­ne ce­d­is lo­k­on al gran­da mal­trank­vi­lo.

— ĉu vi kom­pre­n­as, vir­i­no, — li de­man­d­is mal­ga­je, — ke per via mal­sa­ĝa ago vi eble ve­n­ig­as al kri­zo la ĝis nun re­te­n­it­an kon­flik­t­on in­ter la tro­no kaj la su­me­ra hi­e­rar­kio? sed le­v­iĝu kaj penu per via sa­ga­co helpi al mi evi­ti ĉi tiun mal­fe­li­ĉ­on. ver­di­re, mi ne sci­as, kiun mi po­v­as fidi en la pa­la­co, krom ·ilu-it­tia; eĉ en la ar­meo tro­v­iĝ­as in­si­d­em­ul­oj. kvan­kam mi alte ŝa­t­as ·oma­r­on, kaj tre de­zi­r­as lian ser­v­on, cent hât­oj liaj kaj cent ŝi­r­it­aj vir­i­n­aj ko­r­oj ne egal­va­lo­r­as la pa­c­on in­ter la du par­ti­oj, kiom ajn su­pr­aĵa ĝi es­t­as.

la re­ĝi­no le­v­iĝ­is kun mal­pli peza koro pro la ŝan­ĝ­ita voĉ­to­no de la reĝa edzo.

— ho, mia kara edzo, — ŝi di­r­is, — mi efek­ti­ve de­zi­r­is evi­t­igi al vi la jam de­longe mi­na­c­an­t­an kon­flik­t­on. en la oka­zo, se la pa­s­tr­oj mor­t­ig­us ·oma­r­on, sci­an­te, ke via reĝa mo­ŝ­to de­zi­r­as ho­no­ri lin per alta ofi­co, mal­pa­co ja es­t­us ne­evi­t­ebla.

dum kelke da mo­men­t­oj la reĝo re­s­t­is si­len­ta; kaj la re­ĝi­no jam vo­l­is peti per­me­s­on sin re­ti­ri.

— kie tro­v­iĝ­as ·omar? — li de­man­d­is su­bi­te; sed antâ ol la re­ĝi­no po­v­is res­pon­di, li al­di­r­is: — hal­tu, ne res­pon­du. po­v­as oka­zi, ke la ĉef­pa­s­tr­oj de­man­d­os min; kaj es­t­os pli bone por mi ne scii.



·ha­mul ĵus le­v­iĝ­is, por re­i­ri, gvi­d­ate de ·ab­id­an, al la âdi­en­c­ejo, kiam la reĝo, dis­ig­an­te la kur­te­n­ojn, ape­r­is en la mal­fer­m­aĵo.

— mi ne an­tâvi­d­is, ho ·ha­mul, — di­r­is la reĝo, — ren­kon­ti vin ĉi tie. antâ ol plen­umi mian pro­me­s­on al vi, mi vo­l­is pa­roli kun ·ilu-it­tia pri gra­va po­li­ti­ka afe­ro, kiu su­bi­te ek­sta­r­is.

la gran­da­ĝ­ulo fa­ci­le ri­ve­ren­c­is, kaj di­r­is:

— per­me­su do, ke mi el­iru kaj aten­du la vo­k­on de la reĝo.

·ilu-it­tia, le­v­iĝ­in­te ĉe la en­iro de la reĝo, ankâ ri­ve­ren­c­is. pa­rol­an­te kun gra­v­eco, ta­men kun sen­ĝe­n­eco, kiu en­ha­v­is eĉ iom­an fa­mi­li­ar­ec­on, li di­r­is:

— volu par­do­ni, via reĝa mo­ŝ­to; de­c­as, ke mi sci­igu al vi, ke ·ha­mul, la sen­kom­pa­ra sa­ĝ­ulo, kiun vi ju­s­te ho­no­r­as pro lia el­sta­ra no­bl­eco, es­t­as mia avo. mi fi­e­r­as pri ĉi tiu pa­ren­c­eco. gra­v­aj mo­ti­v­oj ĝis nun he­zi­t­ig­is min tion kon­fe­si. sed la nu­n­aj, mal­trank­vi­l­aj cir­kon­stan­c­oj ku­ra­ĝ­ig­as min mal­ka­ŝe pa­roli.

la om­br­oj mal­ape­r­is dum mo­men­to de la vi­zaĝo de la reĝo; kaj sin­ce­ra sur­pri­zo sin mon­tr­is sur ĝi. afa­ble li di­r­is:

— ju­s­te vi fi­e­r­as pri tia pa­ren­c­eco, ·ilu-it­tia; kaj al ·ha­mul ne man­k­as kâz­oj esti tre kon­ten­ta pri sia nepo; ĉu ne? sed mal­ka­ŝe pa­rolu, ·ilu-it­tia.

·ilu-it­tia ri­ve­ren­c­is kun la gra­ci­eco de de­li­ka­ta kor­te­g­ano, kaj res­pon­d­is:

— la vort­oj de la reĝo fe­li­ĉ­ig­as nin ambâ. ilia bon­ko­r­eco ku­ra­ĝ­ig­as min sen­ti­me pa­roli. ·ha­mul jam sci­as pri la de­zi­ro de la ĉef­pa­s­tr­oj de­trui ·oma­r­on kaj ĉiujn, kiuj po­v­as ate­s­ti pri la se­kre­t­aj me­to­d­oj, uz­it­aj de ili, por el­ra­di­k­igi la ·je­ho­va-kul­t­on en ·be­traĥ kaj en la tuta lan­do ·uc. mi mem sci­ig­is al li, kie ·omar nun tro­v­iĝ­as. plue, ·ha­mul ankâ ne es­t­as ne­scia pri la klo­po­d­oj de la he­re­da hi­e­rar­kio sub­fo­si la po­ten­c­on de la reĝa tro­no. penu do, ho reĝo, kon­sen­t­igi lin re­s­ti en nia lan­do, kaj de­di­ĉi sian gran­d­an sa­ĝ­on al ĝia pro­s­pe­ro. la reĝo ne po­v­us tro­vi en la va­s­ta mon­do pli no­bl­an, pli ho­ne­s­t­an kaj sen­ti­m­an ho­m­on.

ek­vi­d­an­te em­ba­ra­s­on kaj ri­fu­z­em­on en la mi­e­no de la avo, ·ilu-it­tia fer­vo­re al­di­r­is:

— ĝu­s­te pro tio, ke ·ha­mul ne es­t­as sper­t­ulo pri la ma­ŝ­aĵ­oj de nia in­ter­na po­li­ti­ko, lia sen­an­tâju­ĝe­mo es­t­os por la reĝo alt­va­lo­ra.

ĉi tiu su­bi­ta kaj eks­ter­or­di­na­ra su­ge­s­to em­ba­ra­s­is la re­ĝ­on kaj ·ha­m­ul­on. la reĝo res­pon­d­is:

— via kon­si­lo, ·ilu-it­tia, sur­pri­z­as min, kaj mon­tr­as al mi en bela lumo vian mal­e­go­ism­on. tia pen­so an­ko­râ ne kla­re for­mu­l­iĝ­is en mia kapo, kvan­kam la de­zi­ro ja na­s­k­iĝ­is pro­fi­ti de la saĝo de via avo en la nu­n­aj kon­fu­z­aj tem­p­oj, kaj mi jam pe­t­is lin re­s­ti pli longe en mia lan­do. ·ha­mul, mia pa­tro, — li di­r­is, sin tur­n­an­te al la blank­ha­r­ulo, — eĉ reĝo de ·ba­bel ne po­v­as pro­po­ni al vi ho­no­r­ojn; sed vi tro­v­os ĉi tie, en la an­ti­k­va lan­do de via glo­ra pra­pa­tro ·ŝem, ĉion, kion via ani­mo po­v­as de­zi­ri. estu unu el tiuj ŝa­tin­d­aĵ­oj sin­ce­ra bon­vo­lo de dan­k­ema reĝo.

kor­tu­ŝ­ite ·ha­mul res­pon­d­is:

— vere, ho no­bla reĝo, mi ri­gar­d­as vian pro­po­n­on kiel el­sta­r­an ho­no­r­on, des pli, ĉar la vort­oj, kiuj ĝin al­por­t­as, es­t­as tiel afa­bl­aj. se efek­ti­ve mi po­se­d­as ian sa­ĝ­on, tio es­t­as pro longa vivo antâ la ·eter­n­ulo, kaj âs­kul­t­ado al lia voĉo en la koro. li ja es­t­as la fon­to de ĉia saĝo. ri­la­te al sub­te­r­aj po­li­ti­k­oj mi es­t­as kva­zâ nur in­fa­no, kaj mia ani­mo abo­me­n­as ilin; sed en la oka­zo, se miaj la­s­t­aj ta­g­oj po­v­os tro­vi oku­p­on pli uti­l­an ĉi tie, ol en ·egip­t­ujo, vo­lon­te mi pa­s­ig­os ilin en via lan­do, ho reĝo.

— mi ĝo­j­as kaj dan­k­as vin, ho be­n­ito de la eter­na ·spi­ri­to. ĝu­s­te pro tio, ke ankâ mia ani­mo abo­me­n­as la sub­ti­l­ajn in­tri­g­ojn kaj la mal­no­bl­ajn kon­spi­r­ojn, ĉiam ĉir­kâ­an­t­ajn la tro­n­on, mi alte ŝa­t­os la kon­si­l­ojn de viro, en kiu es­t­as la saĝa spi­ri­to de Dio. la ·eter­n­ulo, via Dio, al­do­nu an­ko­râ mul­t­ajn ta­g­ojn al via jam longa vivo, kaj kro­nu ilin per gran­da fe­li­ĉo.



kiam la reĝo re­ve­n­is en la âdi­en­c­ej­on, la ĉam­be­la­no sci­ig­is al li, ke la ĉef­pa­s­tr­oj ·ŝank­ha­tum kaj ·ilu-ulba de­zi­r­as âdi­en­c­on la se­k­v­an­t­an ma­te­n­on pri tre gra­va afe­ro.


19. la krizo

ape­nâ ko­men­c­iĝ­is la or­di­na­ra, ma­te­na ak­ti­v­eco sur la stra­t­oj de ·ba­bel; nur ho­m­oj, kies oku­po de­v­ig­is ilin frue for­la­si siajn ku­ŝ­ej­ojn, vi­d­iĝ­is eks­te­re, dum mul­t­aj an­ko­râ sin dor­lo­t­is per dor­me­t­ado. su­bi­te ko­lek­t­iĝ­is antâ la por­d­ego de la gran­da tem­plo de ·me­ro­daĥ mal­gran­da ama­so da ek­s­ci­t­it­aj ho­m­oj, mal­lâte in­ter­pa­rol­an­t­aj. sci­vo­l­eme ili en­ri­gar­d­is la an­tâkor­t­on, ne ku­ra­ĝ­an­te en­iri.

post kelke da mi­nu­t­oj deko da pa­s­tr­oj el­ve­n­is el la tem­plo kun vi­zaĝ­oj pa­l­aj de te­ru­ro: io eks­ter­or­di­na­ra oka­z­is. kio? la pa­s­tr­oj ne vo­l­is dis­va­s­t­igi la nov­aĵ­on in­ter la po­po­lo; ili es­t­is tro kon­ster­n­it­aj, kaj la afe­ro es­t­is tro te­ru­ra. kelk­aj el la tem­pla­n­oj iris en di­rek­to al la apud­aj pa­la­c­oj de la ĉef­pa­s­tr­oj; ali­aj sin tur­n­is al la reĝa pa­la­co, dum an­ko­râ ali­aj mal­ape­r­is sur flan­ko­stra­t­oj, se­k­v­ate de la plej per­si­s­te­m­aj el la sci­vo­l­ul­oj.

iom post iom gran­d­aj svar­m­oj da ho­m­oj ama­s­iĝ­is sur la va­s­t­aj stra­t­oj kaj pla­c­oj en la ĉir­kâ­aĵ­oj de la pa­la­c­oj kaj tem­pl­oj; kaj di­vers­aj, pli-mal­pli fan­ta­zi­aj fa­m­oj ron­di­r­is en la ur­b­ego. fine jena te­ru­ra nov­aĵo dis­ko­n­iĝ­is: ·uzi­bi­tum, la gran­da ĉef­pa­s­tro, sin mor­t­ig­is! oni tro­v­is la mal­var­m­an, ri­gi­d­iĝ­in­t­an ka­dav­r­on, pen­d­an­ta de tra­bo en la tem­plo de ·me­ro­daĥ.

gran­da kon­ster­no reg­is la po­po­l­on. el la tri ĉef­pa­s­tr­oj ·uzi­bi­tum es­t­is la plej re­s­pek­t­ata kaj, eble la sola vere am­ata, ĉar li plene ko­n­is la po­po­l­on, kaj sim­pa­ti­is kun ĝi. por la pli pen­sem­aj es­t­is te­ru­ra la pen­so, ke tia emi­nen­ta sank­t­ulo po­v­is fari tion, kion la homa koro ĉiam in­stink­te ri­gar­d­is kiel kri­m­on kon­trâ Dio. neniu po­v­is kon­jek­ti su­fi­ĉ­an mo­ti­v­on: ·uzi­bi­tum, krom oka­za mal­sano, ne ha­v­is — kiom sci­is la po­po­lo — kâz­ojn sen­ti sin mal­fe­li­ĉa. li atin­g­is per siaj na­tur­do­n­oj la plej alt­an emi­nen­t­ec­on en la lan­do, ŝaj­ne ne mi­na­c­at­an de iu. li es­t­is frâlo, kaj liaj fa­mi­li­aj ri­la­t­oj es­t­is kon­ten­t­ig­aj. ankâ liaj fi­nan­c­aj afe­r­oj es­t­is en bona ordo.

la tra­gi­ka oka­zin­t­aĵo es­t­is mis­te­ro por ĉiuj, kaj fa­r­iĝ­is la sola temo de in­ter­pa­rol­oj en la tuta urbo.



kelk­an tem­p­on antâ la aran­ĝ­ita âdi­en­co, la he­re­d­aj ĉef­pa­s­tr­oj, ·ŝank­ha­tum kaj ·ilu-ulba, iris mal­ra­pi­de tra la reĝa par­ko al la gran­da pa­la­co. ili­aj mi­e­n­oj es­t­is gra­v­aj kaj ne sen sig­n­oj de mal­trank­vi­lo. ·ŝank­ha­tum pa­rol­is:

— kian gran­d­an bru­on fa­r­as la po­po­l­aĉo pri lia mor­to!

— kre­d­eble, — res­pon­d­is ·ilu-ulba, ĉa­gre­n­ite kaj kun fa­ci­la tono de ri­pro­ĉo, — la po­po­l­aĉo amis lin pli, ol vi su­po­z­is. cer­te, la oka­z­aĵo sku­is la tu­t­an ur­b­on, de la plej alt­aj kla­s­oj ĝis la aĉ­ul­oj de la kri­m­ul­aj kvar­ta­l­oj.

— nu, ĉar la afe­ro ri­la­te al ·be­traĥ jam iris an­tâen ĝis la nuna opor­tu­na sta­to, ni de­v­as fir­m­igi al ni la ko­r­on, kaj ne re­ti­r­iĝi. nun, ĉar ·uzi­bi­tum ne po­v­as mal­hel­pi nin plu, ni atin­g­os nian ce­l­on pli fa­ci­le. jam pli frue ol vi, ·ilu-ulba, mi su­s­pek­t­is lin pri de­zi­r­oj ren­ver­si nian po­li­ti­k­on. fine lia peno in­ter­ri­la­t­iĝi kun ·din­gir kaj ties dan­ĝe­r­aj re­vo­lu­ci­ul­oj mal­e­bl­ig­is ĉian pa­c­an kun­la­bo­r­ad­on kun li.

— tia per­fi­d­ulo, — di­r­is ·ilu-ulba pa­to­se, — ne ind­as oku­pi la plej alt­an po­zi­ci­on en la lan­do. ni zor­gu, ke la ko­le­gio elek­tu poste­ul­on el la he­re­da pa­s­tr­aro; ta­men mi ti­m­as, ke la mal­uti­l­ega in­fluo de ·uzi­bi­tum jam sin mon­tr­os.

dum kelka tem­po la altr­an­gu­l­oj dâr­ig­is la vo­j­on en si­len­to. ambâ es­t­is pre­m­it­aj de mal­trank­vi­l­aj pen­soj, ki­ujn ili ne ku­ra­ĝ­is kon­fe­si unu al la alia. fine ·ilu-ulba pa­rol­is:

— mi ne po­v­as ne sen­ti, kon­trâvo­le, ·ŝank­ha­tum, ke iom mal­opor­tu­ne es­t­as, ke nia tuj ko­men­c­iĝ­onta luk­to kon­trâ la reĝo pri ·omar kaj la mor­to de ·uzi­bi­tum kun­o­ka­z­as.

— tute ne, — re­di­r­is la pli aĝa viro em­fa­ze, — la ĉiea tu­mul­to for­ti­r­os la aten­t­on for de la mal­ape­ro de ·omar. la pli gra­va afe­ro en­glu­t­os la mal­pli gra­v­an.

ili en­ir­is la pa­la­c­on per mal­mul­te uz­ata por­do. tuj ili al­pre­n­is tre­ege se­ri­o­z­an, fu­ne­br­an mi­e­n­on, kiu for­te im­pre­s­is la pre­ter­pa­s­an­t­ajn ofi­c­ist­ojn kaj ser­v­ist­ojn en la ko­ri­do­r­oj. la ĉam­be­la­no sci­vo­le ra­pi­d­is ren­kon­ti la fu­ne­br­an­t­ajn sank­t­ul­ojn, por ri­ce­vi de ili la plej âten­ti­k­an nov­aĵ­on. ·ŝank­ha­tum pe­t­is lin in­dul­gi ilin, kaj kon­du­ki en apar­t­an ĉam­br­on apud la âdi­en­c­ejo, kie ili po­v­os pa­s­igi la tem­p­on re­s­t­an­t­an antâ la âdi­en­co per me­di­t­ado kaj si­len­t­aj pre­ĝ­oj.

ili­aj piaj me­di­t­oj ta­men in­ter­rom­p­iĝ­is post nem­ul­t­aj mi­nu­t­oj. ·tat­n­aj, la reĝa ku­ra­c­isto, en­ve­n­is kaj, pro­fun­de ri­ve­ren­c­in­te, di­r­is:

— par­do­nu, viaj sank­t­aj mo­ŝ­t­oj, ke mi mal­hel­p­as vin en viaj pi­aĵ­oj; mi tre de­zi­r­as ri­ce­vi de vi per­me­s­on pri­ri­gar­di la ka­dav­r­on de la pri­plo­r­inda ĉef­pa­s­tro.

iom mal­afa­ble, sed kon­ser­v­an­te plaĉ­an mi­e­n­on, ·ilu-ulba res­pon­d­is:

— niaj in­ter­ri­l­at­oj kun la dioj en la unua mo­men­to es­t­as afe­ro tro sank­ta por sinen­tru­do de pro­fa­n­ul­oj. ni do­n­is or­do­n­ojn, ke neniu al­prok­si­m­iĝu al la kara mor­t­in­to, ĝis ni re­ve­n­os. ce­te­re, ne es­t­as urĝa be­zo­no, ke ku­ra­c­isto pri­ri­gar­du lin. la sank­ta viro es­t­as mal­vi­va, kaj ĉi tiun fak­t­on neniu ku­ra­c­isto po­v­us mal­es­t­igi.

·tat­n­aj, fu­ri­o­za pro tiu ri­fu­zo, sin re­ti­r­is.

la reĝo ak­cep­t­is la ĉef­pa­s­tr­ojn ne en la gran­da âdi­en­c­ejo, sed en la sama ĉam­bro, en kiu li in­ter­pa­rol­is kun la re­ĝi­no, la an­tâ­an ta­g­on, kaj kiu cer­t­ig­is plen­an pri­va­t­ec­on. lia vi­zaĝo es­t­is tre gra­va. si­d­iĝ­in­te sur tro­no­si­mi­la se­ĝ­ego, li di­r­is mal­ga­je:

— si­d­iĝu, sank­t­aj pa­s­tr­oj[33]. la nov­aĵo pri la su­bi­ta mor­to de ·uzi­bi­tum pro­fun­de kor­tu­ŝ­as min. efek­ti­ve ĝi kon­ster­n­as min kaj ŝaj­ne la tu­t­an ur­b­on. sin­mor­t­igo es­t­as ja kri­mo en la oku­l­oj de la dioj; tiom pli ĉe viro de su­po­ze gran­da sank­t­eco. oni di­r­as, ke lia vi­zaĝo es­t­as te­ru­re tor­d­ita. ĉu vi, sa­ĝ­aj pa­s­tr­oj, po­v­as ĵeti lu­m­on sur ĉi tiun mis­te­r­an afe­r­on?

·ilu-ulba res­pon­d­is kun mal­ga­ja skuo de la kapo:

— ne, via reĝa mo­ŝ­to; an­ko­râ ne. niaj ko­r­oj es­t­as tiel ŝi­r­it­aj, kaj niaj men­soj tiel kon­fu­z­it­aj, ke ni an­ko­râ ne po­v­is or­d­igi al ni la pen­sojn. in­ter­tem­pe ni pa­s­ig­is per pre­ĝ­oj ĉiun mo­men­t­on, kiun la­s­is al ni la de­v­oj pre­man­t­aj nin. en tia te­ru­ra kaj mis­te­ra afe­ro ni vo­l­as juĝi nur post sank­ta in­spi­ro de la dioj.

— mi ad­mi­r­as vian sa­ĝ­on, sank­t­aj vir­oj, — di­r­is la reĝo, kvan­kam la res­pon­do de la ĉef­pa­s­tro tute ne kon­ten­t­ig­is lin. poste li de­man­d­is: — vi ambâ pe­t­is âdi­en­c­on. kial ne ankâ ·uzi­bi­tum?

la pa­s­tr­oj tro­v­is ĉi tiun de­man­d­on ĝena, pre­ci­pe en la tiam­aj cir­kon­stan­c­oj; sed ·ŝank­ha­tum sen­ti­me res­pon­d­is:

— ·uzi­bi­tum, ho reĝo, plene kon­sen­t­is kun ni pri la fina celo de nia peto; sed li vo­l­is ĝin atin­gi per mal­sa­m­aj ri­me­d­oj, al­me­nâ li vo­l­is pro­vi unue ali­ajn, ne tiel rek­t­ajn.

la reĝo tre mal­kon­ten­t­iĝ­is pri la enig­ma kaj evi­den­te evi­t­ema res­pon­do de ·ŝank­ha­tum, sed re­te­n­is akr­an re­di­r­on, kiu vo­l­is sal­ti el liaj li­p­oj. post mo­men­to ·ŝank­ha­tum pa­rol­is plue:

— nia peto, ho reĝo, ri­la­t­as al unu ·omar el ·be­traĥ en la lan­do ·uc, kie lo­ĝ­as ankâ, en bela pa­la­co, ·zir-nana, la ĉef­pa­s­tri­no de ·iŝ­tar. tie, en la lan­do ·uc, tro­v­iĝ­as mul­t­aj bla­s­fe­m­ul­oj, kiuj mal­ŝa­t­eg­as niajn gran­d­ajn di­ojn, kaj pe­n­as for­lo­gi ili­ajn ado­r­an­t­ojn. la ĉef­pa­s­tra ko­le­gio de kelka tem­po pe­n­is, per ri­me­d­oj in­spi­r­it­aj de la dioj mem, el­ra­di­k­igi tiun he­re­z­on, kaj en­plan­ti ado­r­on al niaj dioj en tiuj re­gi­o­n­oj, apud la ba­be­la im­pe­rio. ·omar, kiu es­t­is ga­s­to en la as­tro­lo­gia ko­le­gio kune kun la egip­t­aj vi­zi­t­an­t­oj, es­t­as unu el la plej dan­ĝe­r­aj fer­vo­r­ul­oj. dum lia vi­zi­to li ri­ce­v­is in­for­m­on pri tro­vo de do­ku­men­t­oj, ri­la­t­an­t­aj al niaj klo­po­d­oj. tiu in­for­mo po­v­us, en liaj ma­n­oj, esti tre­ege dan­ĝe­ra al nia kul­to. plue, ·omar kun mal­pia aro­gan­t­eco le­v­is la oku­l­ojn al ·zir-nana, sin­de­di­ĉin­ti­no; kaj ni ti­m­as, ke jam pro­s­pe­r­is al li, kap­ti ŝian ko­r­on.

— kio? la ko­r­on de ·zir-nana?

— jes, ho reĝo; tio es­t­as por ni, fer­vo­r­ul­oj pri la ho­no­ro de nia gran­da di­i­no, te­ru­ra el­tro­vo.

— sed, — de­man­d­is la reĝo, — ĉu ·omar sci­is, ke ·zal­mu­na es­t­as ĉef­pa­s­tri­no kaj sin­de­di­ĉin­ti­no al ·iŝ­tar? eble li ŝin ko­n­as nur per la nomo «·zal­mu­na».

— en tiu oka­zo, — tuj res­pon­d­is ·ilu-ulba, — li po­se­d­as mul­te mal­pli da sa­ga­co, ol oni su­po­z­as.

ĉiu­oka­ze, — plue pa­rol­is ·ŝank­ha­tum, — ·zir-nana, sci­iĝ­in­te, ke la ĉef­pa­s­tra ko­le­gio kon­dam­n­is lin al mor­to, kon­sen­t­ig­is la re­ĝi­n­on for­se­kre­t­igi lin en la ar­b­ara ĉas­do­mo de la reĝo.

dum la pa­rolo de ·ŝank­ha­tum la mi­e­no de la reĝo iĝis pli kaj pli mal­bon­hu­mo­ra. fine, ĉe la la­s­t­aj vort­oj, la reĝo ek­fla­m­iĝ­is:

— ·omar tro­v­is gran­d­an plaĉ­on en miaj oku­l­oj, — li di­r­is. — lâ la ju­ĝ­oj de ĉiuj, kiuj lin ko­n­as, li es­t­as saĝa viro de ne­du­b­ebla rek­t­eco kaj eks­ter­or­di­na­ra sper­t­eco pri eko­no­mi­aj afe­r­oj — ĝu­s­te tia viro, kian mi ser­ĉ­as kiel ad­mi­ni­s­tr­an­t­on por miaj bi­e­n­oj. antâ ol tia viro es­t­os kon­dam­n­ita al mor­to, de­c­as, ke mi, la reĝo, kon­sen­tu.

·ŝank­ha­tum res­pon­d­is kun fir­ma, de­ci­da tono tia, kian neniu iam an­tâe ku­ra­ĝ­is al­pre­ni antâ la reĝo:

— la raj­to de la ĉef­pa­s­tr­oj, en tiaj oka­z­oj kon­dam­ni al mor­to, es­t­as an­ti­k­va kaj ne­tu­ŝ­ebla, via reĝa mo­ŝ­to.

la vi­zaĝo de la reĝo ru­ĝ­iĝ­is de ko­le­ro:

— la ĉef­pa­s­tr­oj, — li di­r­is, pli­lât­ig­an­te la vo­ĉ­on, — dum jar­cen­t­oj ju­ĝ­ad­is en afe­r­oj apar­te ri­la­t­an­t­aj al sia sank­ta ofi­co, sen kon­trâsta­ro de la re­ĝ­oj. sed tio ne do­n­as al ili ian ne­for­pre­n­ebl­an raj­t­on.

·ŝank­ha­tum res­pon­d­is kun eks­te­ra trank­vi­lo, sed kun sig­ni­fo­ple­na, tran­ĉa tono de voĉo, kiu mi­r­ig­is eĉ ·ilu-ul­b­an, kaj kiu ek­fro­s­t­ig­is la ko­r­on de la reĝo:

— volu la reĝo re­i­ri en la pen­soj al an­ko­râ pli an­ti­k­va tem­po, al la ko­men­c­iĝo de la vico da re­ĝ­oj el la ·ka­s­ida gen­to. sen la helpo de la he­re­d­aj ĉef­pa­s­tr­oj la unua ·ka­s­ida prin­co neniam es­t­us ek­oku­p­in­ta la tro­n­on de ·ba­bel. me­mo­ru, ho reĝo, ke la poste­ul­oj de tiu sama he­re­da ĉef­pa­s­tr­aro, kiu ha­v­is la po­v­on sur­tro­n­igi, nun ha­v­as la po­v­on de­tro­n­igi ilin.

la reĝo pa­l­iĝ­is kaj vi­d­eble kon­ster­n­iĝ­is. ama­so da mal­trank­vi­l­aj kaj do­lo­r­aj sen­t­oj to­ren­te tra­flu­is lian ka­p­on: fu­ri­o­zo pro la mal­ti­mo kaj la mal­re­s­pek­to, mon­tr­it­aj al li de la pa­s­tr­oj; duon­fre­ne­za de­zi­ro re­fu­ti ili­ajn aser­t­ojn, kiuj, ta­men — ĉi tiu te­ru­ra pen­so su­bi­te altru­d­is sin al li — ne es­t­as sen­ba­z­aj; tur­men­t­aj du­b­oj, ĉu en mor­t­iga ba­ta­lo kon­trâ la pa­s­tr­oj, kiu la tu­t­an lan­d­on im­pli­k­us, es­t­os por li ŝan­co kon­ser­vi la tro­n­on de la ·ka­s­id­oj; â ĉu ne pli pru­den­te es­t­us, cedi al la pos­tu­lo de la vir­oj antâ li, ofe­ri sian fi­e­r­on, kaj trans­do­ni ·oma­r­on al ili. ta­men, ĉiu pli no­bla im­pul­so en li for­pe­l­is ĉi tiun la­s­t­an ide­on. ankâ ve­n­is al li, ful­mo­ra­pi­de, la su­ge­s­to kon­si­l­iĝi kun ·ilu-it­tia kaj ·ha­mul, por gaj­ni tem­p­on. sed sam­tem­pe kun ĉi tiu su­ge­s­to ve­n­is la cer­t­eco, ke al­me­nâ la no­bla gran­da­ĝ­ulo for­te mal­a­pro­b­us ĉian in­ten­c­on, tiel mal­ku­ra­ĝe ĵeti ·oma­r­on al la lu­p­oj. post peza si­len­to, kiu de mo­men­to al mo­men­to fa­r­iĝ­is pli ĝena, la reĝo res­pon­d­is, ak­cep­t­an­te mi­e­n­on, en kiu reĝa dig­no kaj no­bla mal­ĝo­jo ri­ce­v­is egal­me­zur­on:

— via sank­ta ofi­co, pa­s­tr­oj, ŝir­m­as vin kon­trâ la sor­to, kiu tra­f­us ĉiun ali­an mal­ti­m­ul­on, kiu tiel pa­rol­us antâ ba­be­la reĝo. me­mo­ru, ke per la volo de la alt­aj dioj mi oku­p­as la tro­n­on de la lan­do, kie ilia ho­no­ro lo­ĝ­as. la volo de la dioj ja sank­t­ig­as la ba­be­l­an tro­n­on kaj ĝian oku­p­an­t­on. ho vi ĉef­pa­s­tr­oj, kiuj de­v­us esti mo­de­l­oj de sank­t­eco, ve al mal­pi­aj ma­n­oj, kiuj sin le­v­as kon­trâ tiun vo­l­on!

la reĝo ĉe­s­is pa­roli. lia vi­zaĝo es­t­is pala; lia bru­s­to on­d­ad­is, kva­zâ ĝi vo­l­as kre­vi, kaj la mano, ku­ŝ­an­ta sur bra­ko de la seĝo, tre­me­t­is. lia as­pek­to kon­trâdi­r­is liajn bra­v­ajn vort­ojn. tio ne kaŝ­iĝ­is antâ la akr­aj oku­l­oj de la pa­s­tr­oj. ili es­t­is tro cer­t­aj pri sia afe­ro, por esti fa­ci­le trom­p­at­aj. ·ŝank­ha­tum ree pre­n­is la pa­rol­on:

— la in­ter­pre­t­ado pri la dia volo es­t­as apar­ta afe­ro de la ĉef­pa­s­tra ko­le­gio, ho reĝo. tre zor­ge ni pri­pen­sis la sor­t­on de ·omar. unu ·le­mu­el, ko­mer­c­isto el ·de­d­an, fa­na­ti­ka mal­ami­ko de niaj dioj, kiu es­t­is in­ti­m­ulo de ·omar, kaj kun­i­ni­ci­at­in­to de ri­be­lo kon­trâ ili, jam pa­g­is per la vivo sian bla­s­fe­m­ad­on. la ko­le­ro de la dioj ek­bru­l­is kon­trâ ĉi tiuj mal­pi­ul­oj. la ho­no­ro de la lo­ĝ­an­t­oj en la ĉielo pos­tu­l­as, ke ni eks­ter­mu ilin. ke ·omar tro­v­is plaĉ­on en la oku­l­oj de la reĝo, tion ni tre be­dâr­as; sed cedi en ĉi tiu afe­ro ni ne po­v­as.

la sen­honta aro­gan­t­eco de ·ŝank­ha­tum pre­s­kâ eks­plo­d­ig­is la re­ĝ­on de ko­le­r­ego; sed pru­den­ta dis­k­re­t­eco, â timo pri la se­k­v­oj su­fo­k­is lian bo­l­an­t­an in­dig­n­on. ree li pe­s­is en la pen­soj la ŝan­c­ojn en even­tu­a­la ba­ta­lo kon­trâ la he­re­da hi­e­rar­kio: ven­ko en la nu­n­aj cir­kon­stan­c­oj sen­du­be fir­m­ig­us, por mul­te da jar­oj, lian tro­n­on, kaj evi­t­ig­us al li kaj eble al liaj tuj­aj poste­ul­oj la dan­ĝe­r­ojn, kiuj jam de­longe mal­dol­ĉ­ig­is lian viv­on. ali­flan­ke, cedo por ĉiam mal­for­t­ig­us la po­ten­c­on de la tro­no, kaj sta­r­ig­us ne­di­s­pu­t­ebl­an su­per­ec­on de la hi­e­rar­kio. mal­ven­ko! li ne ku­ra­ĝ­is pri­pen­si ĝin! sed tio ne es­t­is ĉio: en la pro­fun­do de lia ani­mo sen­t­iĝ­is timo, ke, ba­ta­l­ante kon­trâ la ĉef­pa­s­tr­oj, kiom ajn mal­sin­ce­r­aj ili es­t­us, li ofen­d­us la di­ojn.

po­v­as esti, ke ·ilu-ulba di­ve­n­is iom el la pen­soj de la he­zi­t­ema reĝo. li ek­pen­sis, ke eble pli pru­den­te es­t­os, uzi ali­an tak­ti­k­on, kaj fa­ci­l­igi al la fi­e­ra, sed ne­for­ta­ni­ma reĝo sin hu­mi­l­igi kaj cedi.

— ho, reĝo, — li di­r­is kun pre­s­kâ mil­da tono de voĉo, — volu kre­di, ke ni tre mal­vo­lon­te kâz­us mal­pa­c­on in­ter la ĉef­pa­s­tra ko­le­gio kaj la tro­no de ·ba­bel. tio mal­uti­l­us al ambâ, kaj mal­pla­ĉ­us al la dioj. ni do nur pe­t­as, ke via reĝa mo­ŝ­to donu al ni ko­mu­ni­k­on al la ka­pi­ta­no de la gvar­dio de via ĉas­do­mo, or­do­n­an­t­an al li li­ve­ri ·oma­r­on en niajn ma­n­ojn. ni uzos ĉian de­zi­r­ind­an dis­k­re­t­ec­on.

la reĝo res­pon­d­is kun dig­no­ple­na mi­e­no, kiu ta­men ne po­v­is kaŝi mo­men­t­an sen­pe­z­iĝ­on de la koro:

— tio es­t­as mul­te pli kon­ve­na lin­g­v­aĵo, ·ilu-ulba. mi ce­d­as al peto; ne al mi­na­co. tian ko­mu­ni­k­on al mia ka­pi­ta­no mi ha­v­ig­os al vi, kon­di­ĉe ke vi faru vian ebl­on helpi, ke la afe­ro ne dis­ko­n­iĝu. vi kom­pre­n­as.

li le­v­iĝ­is, por in­di­ki, ke la âdi­en­co fi­n­iĝ­is.

long­an tem­p­on an­ko­râ la reĝo re­s­t­is en sia ĉam­bro, dro­n­in­te en la plej mal­ga­j­aj me­di­t­oj. li ri­pro­ĉ­is sin pro la ŝan­ce­l­iĝ­emo, kiu en la dâro de dek jar­oj reg­is lian po­li­ti­k­on, kaj kiu fine me­t­is lin en ĉi tiun tre­ege hu­mi­l­ig­an po­zi­ci­on. se li es­t­us se­k­v­in­ta — li di­r­ad­is al si en la pen­soj — la pli ener­gi­ajn kon­si­l­ojn de ·ilu-it­tia, kiu aver­t­ad­is lin pri in­tri­g­oj de la ĉef­pa­s­tra ko­le­gio, li eble nun evi­t­ig­us al si tian mal­ven­k­on.



fe­bra ek­s­ci­t­eco reg­is en la gran­da urbo. ĉi tie kaj tie gru­p­et­oj da ho­m­oj ko­lek­t­iĝ­is en kvi­et­aj flan­ko­stra­t­oj kaj kor­t­oj, por pri­pa­roli, duon­vo­ĉe, la stran­g­ajn, mal­trank­vi­l­ig­ajn nov­aĵ­ojn kaj fa­m­ojn, kiuj dum la tuta tago tra­flu­g­is ĝin. neniu pre­ci­ze sci­is, kio oka­z­is; neniu kom­pre­n­is la sig­ni­f­on de la mis­te­r­aj oka­zan­t­aĵ­oj. grav­mi­e­n­aj ofi­c­ist­oj ra­pi­d­is de la reĝa pa­la­co al la do­m­oj de altr­an­gu­l­oj, kaj re­tur­ne al la pa­la­co; en la kor­t­oj de la tem­pl­oj ama­s­iĝ­is pi­ul­oj, mal­ga­j­aj kaj kon­fu­z­it­aj, kune kun sci­vo­l­em­ul­oj kaj skan­da­l­ul­oj — sed ne en la loko de la te­ru­ra mal­fe­li­ĉo, la gran­da tem­plo de ·me­ro­daĥ, al kiu oni al­la­s­is nur raj­t­ig­it­ajn ofi­c­ist­ojn. mo­v­iĝ­ado en la ka­zer­n­oj kaj for­ga­lo­p­ado de ofi­ci­r­oj sur ra­pi­d­aj ĉe­va­l­oj al apud­aj ur­b­oj, an­ko­râ pli­gran­d­ig­is la mi­r­ad­on. en unuj es­t­iĝ­is mal­pre­ci­za timo, ke la jam de­longe bru­le­t­an­t­aj re­vo­lu­ci­aj kon­spi­r­oj bal­dâ ek­fla­m­os; dum ali­aj kon­jek­t­is, ke mi­li­to kon­trâ frem­da na­cio tuj oka­z­os. al­do­ne al ĉio ĉi tio, fu­ne­bra spi­ri­to kaj mis­te­ra, si­len­ta mal­ĝo­jo ŝaj­ne pen­d­is kiel ni­gra nubo su­per la va­s­ta urbo.


20. ·lemuel faras eltrovon

ĉe unu el aro da mal­gran­d­aj, mal­sa­n­ig­aj stra­t­oj, lim­tu­ŝ­an­t­aj mal­bo­n­odo­r­an, me­zur­b­an ha­ve­n­on, sta­r­is budo de sel­fa­r­isto. du vir­oj, kam­pa­r­ane ve­s­t­it­aj, ali­r­is tiun bu­d­on, kaj pri­ri­gar­d­is kelke da ob­jek­t­oj, el­me­t­it­aj sur ta­bu­lo por ven­do. unu el la vir­oj es­t­is ·le­mu­el, la alia ·din­gir. lâ in­ter­kon­sen­to ili ren­kon­t­iĝ­is tie por kon­si­l­iĝo. la sel­fa­r­isto es­t­is sami­de­ano kaj ami­ko de ·din­gir, kaj vo­lon­te per­me­s­is al ili fari uzon el lia bu­ti­ko. ili do si­d­iĝ­is sur ta­pi­ŝ­oj, kaj pri­pa­rol­is la gra­v­ajn afe­r­ojn oka­z­in­t­ajn de post ilia nok­ta ren­kon­to en la domo de la pra­m­isto.

oka­ze el­ri­gar­d­an­te trans la mon­tr­an ta­bu­l­on, ·din­gir su­bi­te ek­kri­is:

— ho! jen al­prok­si­m­iĝ­as mia fra­to ·tat­n­aj, ĉef­ku­ra­c­isto de la reĝo!… he, ·tat­n­aj, en­ve­nu ĉi tien, kaj sci­igu al ni, kial via vi­zaĝo es­t­as eĉ pli fu­ne­bra, ol la vi­zaĝ­oj de la pa­s­tr­oj kaj de la pa­la­ca fla­te­g­ul­aro.

·tat­n­aj, kiu vere as­pek­t­is tre­ege mal­bon­hu­mo­ra, en­ir­is la bu­ti­k­on, kaj, ne pa­rol­an­te, si­d­iĝ­is ĉe la flan­ko de sia fra­to en an­gu­lo, kie la ri­gar­d­oj de la pre­ter­pa­s­an­t­oj ne po­v­is lin tra­fi. ·din­gir di­r­is plue:

— vi po­v­as mal­ka­ŝe pa­roli antâ mia ami­ko ·le­mu­el, riĉa ko­mer­c­isto, kiu, ta­men, plene sim­pa­ti­as kun ni. efek­ti­ve ni kune luk­t­as en la nuna mo­men­to kon­trâ la ĉef­pa­s­tr­oj en afe­ro, kiu plej for­te pro­v­as nian sa­ga­c­on.

post in­ter­ŝan­ĝo de sa­lu­t­oj in­ter ·le­mu­el kaj ·tat­n­aj la reĝa ku­ra­c­isto ek­pa­rol­is:

— en luk­to kon­trâ la ĉef­pa­s­tr­oj vi sen­du­be be­zo­n­as pli ol or­di­na­r­an sa­ga­c­on, sin­jo­r­oj. tre vo­lon­te mi par­to­pre­n­as en la luk­to, ĉar mi ri­ce­v­is de ili ho­diâ ma­te­ne ofen­d­eg­on.

— kian? — de­man­d­is ·din­gir.

— mi es­t­is stul­ta mal­sa­ĝ­ulo, kaj dan­k­as la ri­ce­v­it­an re­pu­ŝ­on al mia pro­pra mal­pru­den­to. ·ŝank­ha­tum kaj ·ilu-ulba ve­n­is en la pa­la­c­on por âdi­en­co. tro­v­an­te, ke re­s­t­as kelke da mo­men­t­oj antâ la voko de la reĝo, la sank­t­ul­oj vo­l­is pa­s­igi ilin per pia me­di­t­ado kaj pre­ĝo. nu, mi, mal­sa­ĝ­ulo, in­sti­g­ite de sci­vo­l­emo, pla­ĉi­vo­l­emo, pa­ra­d­emo, kaj mi ne sci­as de kiuj ce­te­r­aj mal­sa­ĝ­aj emoj, en­ir­is la ĉam­br­on, por peti ili­an per­me­s­on pri­ri­gar­di la ka­dav­r­on de la sank­ta sin­mor­t­ig­in­to. kom­pre­n­eble mi po­v­us fari tion sen per­me­so de iu ĉef­pa­s­tro, sed… nu, en fa­ta­la mo­men­to mi per­d­is la pru­den­t­on. la re­pu­ŝo, kiun mi ri­ce­v­is, por ĉiam es­t­os mal­dol­ĉe­g­aĵo en mia in­ter­no. le­v­an­te siajn sank­t­ajn oku­l­ojn al la ĉielo je ofen­d­iĝo pro mia mal­pia in­ter­rom­po al ili­aj pi­aĵ­oj, ili kom­pre­n­ig­is al mi, pri kia te­ru­ra pro­fa­n­aĵo mi fa­r­iĝ­is kul­pa. ili ankâ sci­ig­is al mi, ke ili post­la­s­is se­ve­r­ajn or­do­n­ojn, ke neniu al­prok­si­m­iĝu al la mor­t­in­to; ke plue, la sank­t­ulo es­t­as mal­vi­va kaj jam ne be­zo­n­as pri­ri­gar­d­on de ia ku­ra­c­isto. di­r­in­te tion, ili tur­n­is al mi la dor­son, kaj mi de­v­is el­iri, kiel vi­p­ita hun­d­aĉo kun la vo­s­to in­ter la kru­r­oj.

·le­mu­el di­r­is kun gra­va mi­e­no:

— tio es­t­as su­s­pek­t­inda kon­du­to, kiu tre for­te de­zi­r­ig­as min pri­ri­gar­di la sank­t­an ka­dav­r­on. kiu bal­za­m­os ĝin?

·tat­n­aj res­pon­d­is:

— ·po­ti­pa­nea, egip­to, la reĝa bal­za­m­isto. efek­ti­ve mi es­t­is sur la vojo al lia domo, lâ or­do­no de la reĝo. ·po­ti­pa­nea lo­ĝ­as ie en ĉi tiu abo­me­na kvar­ta­lo.

— bone, — di­r­is ·le­mu­el, — tio es­t­as bon­ega bon­ŝan­co. kun via per­me­so, ·tat­n­aj, mi pe­t­os la egip­t­on dun­gi min kiel help­an­t­on ĉe la bal­za­m­ado. mi bone pa­g­os al li mian me­ti­o­ler­n­ant­ec­on.

la fra­t­oj es­plo­re ri­gar­d­is la ko­mer­c­ist­on. ·din­gir kun ĝojo kaj ad­mi­ro, ·tat­n­aj kun kelka mal­trank­vi­lo. la ku­ra­c­isto res­pon­d­is:

— mi ne sci­as vian mo­ti­v­on, ·le­mu­el; sed estu sin­gar­da, kaj pre­ci­pe ne en­dan­ĝe­r­igu min.

— ne timu, mia kle­ra ami­ko, — di­r­is ·le­mu­el, — la dan­ĝe­ro, al kiu mi el­me­t­as min, es­t­as cen­t­oble pli gran­da. la ĉef­pa­s­tr­oj so­if­as — â pli ĝu­s­te so­if­is — mian san­g­on. efek­ti­ve ili pen­sas, ke ili jam sate trin­k­is ĝin; sed ĝi es­t­is la san­go de iu alia. — le­v­iĝ­in­te, li al­di­r­is: — ni ne per­du alt­va­lo­r­an tem­p­on, sin­jo­r­oj. dum ·ŝank­ha­tum kaj ·ilu-ulba tra­ser­ĉ­as la pa­la­c­on de ·uzi­bi­tum, kaj, kre­d­eble, el­ko­v­as nov­ajn pla­n­ojn, ni po­v­as es­plo­ri…




mal­pli ol unu ho­r­on poste tri vir­oj sin pre­zen­t­is antâ flan­ka por­do de la gran­da tem­plo de ·me­ro­daĥ. ·tat­n­aj, la reĝa ku­ra­c­isto, kaj ·po­ti­pa­nea, fla­va­vi­zaĝa egip­to, en pa­s­tra ve­s­to de sia lan­do (kiun por­ti li ne raj­t­is) sta­r­is ĉe la por­do, dum ·le­mu­el, vul­ga­r­ule ve­s­t­ite, sin te­n­is kelke da paŝ­oj mal­an­tâ ili, por­t­an­te pe­z­an sa­k­on sur la dor­so. viro, lâ as­pek­to tem­plo­ser­v­isto, kiu oka­ze mal­fer­m­is la por­d­on, res­pon­de al ilia fra­po, ne ku­ra­ĝ­is pre­ni sur sin la res­pon­d­ec­on en­la­si ilin, sed vo­lon­te iris ser­ĉi iun pli gra­v­an per­so­n­on. dum la viro for­e­s­t­is, ·le­mu­el flu­s­tr­is al ·tat­n­aj:

— al­pre­nu ku­ra­ĝ­an mi­e­n­on, mia sin­jo­ro, kaj donu al ili la tu­t­an pe­z­on de la dig­no de via alta ofi­co. per ĝu­s­ta kvan­to da aro­gan­t­eco oni or­di­na­re im­pre­s­as la ho­m­ojn — eĉ ru­z­ul­ojn, kiuj mem uz­ad­as la sam­an ar­tifi­k­on.

post kelka tem­po al­ve­n­is unu el la mal­su­pe­r­aj pa­s­tr­oj, kiu de­man­d­is la vi­zi­t­an­t­ojn, kio es­t­as la celo de ilia veno. li ha­v­is fu­ne­br­an as­pek­t­on, kaj pa­rol­is duon­vo­ĉe, kva­zâ li ti­m­as veki la mor­t­in­t­on, â ofen­di lian ĉir­kâŝ­ve­b­an­t­an spi­ri­t­on. ·tat­n­aj res­pon­d­is kun dig­no­ple­na sin­te­no, sed kun la afa­bl­eco de kor­te­g­ano:

— ŝaj­ne vi ne ko­n­as min, pa­s­tro. mi es­t­as ·tat­n­aj, ĉef­ku­ra­c­isto de la reĝo. la reĝo vo­l­as, ke la sank­ta mor­t­in­to bal­za­m­iĝu lâ la plej ler­ta me­to­do, kaj per­so­ne or­do­n­is al mi ve­n­igi ĉi tien lian pro­pr­an bal­za­m­ist­on ·po­ti­pa­ne­an, el la lan­do egip­ta. ·po­ti­pa­nea kaj lia help­isto vo­l­as do pri­ri­gar­di la mor­t­in­t­on, kaj fari aran­ĝ­ojn pri la trans­lo­k­iĝo al tâga loko por la plen­u­m­ado de sia la­bo­ro.

la pa­s­tro tuj ak­cep­t­is mal­trank­vi­l­an as­pek­t­on, kaj he­zi­t­eme di­r­is:

— mi ne sci­as, kion fari. miaj sin­jo­r­oj, ·ŝank­ha­tum kaj ·ilu-ulba, post­la­s­is or­do­n­on, ke neniu ali­ru la mor­t­in­t­on ĝis ilia re­ve­no.

·tat­n­aj mil­de res­pon­d­is:

— mi po­v­as bone kom­pre­ni, ke la sank­t­aj vir­oj, kon­fu­z­ite de tia te­ru­ra oka­zin­t­aĵo, ne zor­ge an­tâpri­pen­sis tian de­zi­r­es­pri­m­on. la en­bal­za­m­igo ja tre ur­ĝ­as kaj ne per­me­s­as pro­kra­s­t­on. la ĉef­pa­s­tr­oj, lâ mia scio, es­t­as en la nuna mo­men­to pre­me oku­p­it­aj de tre gra­v­aj ŝta­ta­fe­r­oj, kaj, kre­d­eble, ne re­ve­n­os antâ nok­t­iĝo. krom tio el­ir­is de­fi­ni­ti­va or­do­no de la reĝo, ke mi, kiel ku­ra­c­isto, tuj per­so­ne kon­tro­lu la aran­ĝ­ojn pri la en­bal­za­m­igo, por ke ĉio dece fa­r­iĝu kun la plej gran­da re­s­pek­to al la indo de la sank­ta viro. tuj poste mi de­v­os ra­por­ti al li pri la plen­u­m­ado de la or­do­no.

an­ko­râ la pa­s­tro he­zi­t­is tre em­ba­ra­s­ite.

·le­mu­el ri­mar­k­is, ke la pa­s­tro de tem­po al tem­po me­t­is la ma­n­on sur la lum­b­an re­gi­o­n­on de sia dor­so, kaj as­pek­t­as, kva­zâ io do­lo­r­as lin tie. pa­rol­an­te re­s­pek­to­ple­ne kaj bon­ko­re, li di­r­is:

— mia sin­jo­ro ·tat­n­aj, bon­vo­lu par­do­ni; eble la sank­ta pa­s­tro ne bon­far­t­as, kaj pro tio la afe­ro as­pek­t­as al li mul­te pli gra­va, ol ĝi vere es­t­as. eble vi po­v­as doni al li bon­an kon­si­l­on.

·tat­n­aj avi­de kap­t­is la su­ge­s­t­on de la ruza ko­mer­c­isto, kaj tre afa­ble de­man­d­is la pa­s­tr­on pri la simp­to­m­oj de lia mal­sano. la pa­s­tro vo­lon­te pri­skri­b­is de­ta­le siajn do­lo­r­ojn kaj sian far­t­on. ·tat­n­aj âs­kul­t­is kun bon­ko­ra, sed gra­va mi­e­no, kaj res­pon­d­is:

— via mal­sano po­v­as esti kâz­ata de unu el du mal­or­d­oj. kiu el ili la kâzo es­t­as, mi ne po­v­as kon­sta­ti sen zor­ga kaj pre­ci­za es­plo­ro. tio es­t­as urĝa afe­ro, kaj pro­kra­s­to es­t­us dan­ĝe­ra. do, dum ·po­ti­pa­nea kaj lia help­isto pri­zor­g­as la mor­t­in­t­on, mi po­v­as es­plo­ri vian afe­r­on.

la pen­so li­be­r­iĝi de siaj do­lo­r­oj, kaj esti pri­zor­g­ata de la reĝa ku­ra­c­isto mem, ven­k­is ĉiujn re­s­t­an­t­ajn skru­pu­l­ojn de la pa­s­tro, kaj li kon­du­k­is la tri vir­ojn tra ko­ri­do­r­oj kaj an­tâĉam­br­oj al la pri­va­ta ve­s­t­ejo de la ĉef­pa­s­tr­oj. sur­vo­je li el­ver­ŝis mal­ĝo­j­ajn sen­t­ojn pri la te­ru­ra sor­to de la ĉefo. por li la afe­ro es­t­is do­lo­r­iga, kon­fu­za mis­te­ro. li sci­ig­is al ili, ke la tri ĉef­pa­s­tr­oj es­t­is kune ĝis ne­or­di­na­re mal­frua horo en ĉam­bro, apuda al la ve­s­t­ejo, kiu ser­v­is ilin kiel pri­va­t­ejo, ri­po­z­ejo â ejo por oka­z­aj in­ter­kon­si­l­iĝ­oj. nem­ul­t­ajn mi­nu­t­ojn poste, tem­plo­ser­v­isto, oka­ze en­ir­in­te la ve­s­t­ej­on, tra­f­is la te­ru­r­an vi­d­aĵ­on kaj tuj, fre­ne­za de kon­ster­no, tra­ku­r­is la tem­pl­on kri­e­g­an­te. la pa­s­tro plue in­for­m­is ilin, ke la ŝnu­ro es­t­as an­ko­râ ĉir­kâ la kolo de la mor­t­in­to, lâ in­si­s­ta or­do­no de la ju­ĝ­ista in­spek­to­ro. tion la bona viro tre be­dâr­is kaj ri­gar­d­is kiel mal­re­s­pek­t­aĵ­on kon­trâ la sank­ta viro. — mi kov­r­is lian ka­p­on per blan­ka tuko, — li di­r­is, — ĉar mi ne po­v­is el­por­ti la as­pek­t­on de la tor­d­ita vi­zaĝo.

dum ·tat­n­aj kaj la pa­s­tro sin re­ti­r­is en la ĉef­pa­s­tr­an pri­va­t­ej­on, ·le­mu­el kaj la egip­to en­ir­is la ve­s­t­ej­on. la mor­t­in­to ku­ŝ­is sur ben­ko kaj es­t­is ve­s­t­ita per longa, blan­ka sur­pli­so, or­di­na­re por­t­ata de pa­s­tr­oj ĉe ne­gra­va de­ĵo­r­ado in­ter­ne de la tem­plo. ·po­ti­pa­nea sin oku­p­is per me­zur­ado kaj pre­t­ig­ado de la ka­dav­ro por sia nâza la­bo­ro. dume ·le­mu­el ri­gar­d­is ĝin kun stre­ĉa aten­to. liaj vi­gl­aj oku­l­oj ŝaj­ne aten­t­is ĉiun de­ta­l­et­on, ne nur de la ka­dav­ro mem, sed ankâ de ĝia pozo, de la ŝnu­ro ĉir­kâ la kolo, kaj de la tola ve­s­to. plej zor­g­eme li pri­ri­gar­d­is la vi­zaĝ­on, la bu­ŝ­on kaj la oku­l­ojn de la mor­t­in­to. su­bi­te li vo­k­is la egip­t­on kaj pe­t­is lin per­for­te mal­fer­mi lian bu­ŝ­on. ·po­ti­pa­nea vo­lon­te plen­um­is tiun de­zi­r­on; kaj ·le­mu­el dâr­ig­is sian es­plo­r­on. kon­ten­ta ri­d­eto lu­d­is ĉir­kâ lia buŝo, kiam iom poste li tur­n­is la aten­t­on al di­vers­aj ob­jek­t­oj en la ĉam­bro. evi­den­te li tro­v­is in­te­re­s­aj la en­ha­v­on de lig­na ke­s­to kaj de ve­s­to­ŝran­ko, kaj la tra­b­on en la mezo de la pla­fo­no, de kiu, kre­d­eble, la ĉef­pa­s­tro pen­d­is, kiam la ti­m­ema tem­plo­ser­v­isto en­ir­is la ĉam­br­on.

·le­mu­el ĵus fi­n­is sian es­plo­r­on, kaj la egip­to sian pre­pa­r­an la­bo­r­on, kiam en­ve­n­is ·tat­n­aj kaj la pa­s­tro.

— nu, di­r­is la reĝa ku­ra­c­isto, bon­hu­mo­re ri­de­t­an­te, — nia kon­sul­t­ado mal­hel­p­is min plen­umi mian de­v­on ĉi tie, ·ri­g­an, sed sen­du­be nia egip­to kaj lia pia help­an­to dece trak­t­is la emi­nen­t­an sank­t­ul­on. mi nur vo­l­as for­ma­le kon­sta­ti, ke efek­ti­ve tiel es­t­as.

·le­mu­el, per man­ge­s­to mon­tr­an­te al la ve­s­to­ŝran­ko, de­man­d­is la pa­s­tr­on tre hu­mi­le kaj kun ler­te ŝaj­n­ig­ita, so­le­na timo:

— via pa­s­tra mo­ŝ­to; ĉu tiu ŝran­ko en­ha­v­as la ve­s­t­ojn de la sank­t­aj ĉef­pa­s­tr­oj?

·ri­g­an afa­ble mal­fer­m­is la me­b­l­on, vi­d­ig­an­te du du­be­blan­k­ajn ve­s­t­ojn, si­mi­l­ajn al la ve­s­to, kiun sur­ha­v­is ·uzi­bi­tum. sed ilia blan­k­eco ne es­t­is tiel pura; efek­ti­ve ili ha­v­is iom fla­v­an nu­an­c­on.

— jes, — li di­r­is, — jen es­t­as la sur­pli­s­oj, ki­ujn por­t­as miaj sin­jo­r­oj ·ŝank­ha­tum kaj ·ilu-ulba, kiam ili oku­p­as sin per or­di­na­r­aj, piaj de­v­oj en la tem­plo. la tria loko — ho ve! — ri­ce­v­ad­is la sur­pli­s­on de tiu be­dâr­inda viro. multe­ko­s­t­aj kaj bele or­na­m­it­aj, ce­re­mo­ni­aj ve­s­t­oj tro­v­iĝ­as en apar­ta ve­s­t­ejo apud la plej­sank­t­ejo en la kvina eta­ĝo de la zi­ku­ra­ti[34].

— mi tre vo­l­us tuŝi per la mano la sank­t­ajn ve­s­t­ojn, — ·le­mu­el di­r­is. — en ili cer­te es­t­as ia efi­k­eco.

la pa­s­tro bon­hu­mo­re ri­de­t­is kaj flan­ken­pa­ŝ­is por per­me­si al la pia help­an­to pal­pi la ve­s­t­ojn. al­prok­si­m­iĝ­an­te al la ŝran­ko, ·le­mu­el de­man­d­is:

— kiu el la du ve­s­t­oj apar­te­n­as al mia sin­jo­ro ·ŝank­ha­tum? mi apar­te re­s­pek­t­eg­as lin pro lia sank­t­eco, kaj vo­l­us tuŝi lian zo­n­on per la li­p­oj.

— jen, ami­ko, — res­pon­d­is ·ri­g­an, — la ve­s­to ĉe via deks­tra mano. la ve­s­t­oj de la he­re­d­aj ĉef­pa­s­tr­oj es­t­as tute tiaj sam­aj, krom la long­oj. ·ŝank­ha­tum es­t­as pli alt­kre­s­ka, ol ·ilu-ulba.

— ho, — di­r­is ·le­mu­el kun fa­ci­la ĉa­gre­no en la voĉo, — mal­es­t­as la zono; mi do kisu la sur­bru­s­t­aĵ­on.

la reĝa ku­ra­c­isto ob­ser­v­is ĉi tiun sce­n­et­on kun miro, de­man­d­an­te sin, kion ce­l­as la ara­ba ko­mer­c­isto.

gaj­n­in­te per tiu pi­aĵo la fa­vo­r­on de la pa­s­tro, ·le­mu­el di­r­is plue:

— por kom­ple­t­igi niajn pre­pa­r­ojn, ni be­zo­n­as mal­gran­d­an ole­o­lam­p­on, sank­ta pa­s­tro; ni vo­l­as ek­bru­l­igi aro­m­aĵ­on. eble ne tro ĝe­n­os vin ha­v­igi al ni tian ob­jek­t­on.

tuj kiam la pa­s­tro el­ir­is el la ve­s­t­ejo, ·le­mu­el sin tur­n­is al ·tat­n­aj kaj pe­t­is lin iri kun li en la apud­an pri­va­t­ej­on de la ĉef­pa­s­tr­oj. la kur­te­no, apar­t­ig­an­ta la du ĉam­br­ojn, ape­nâ fa­l­is post ili, ·le­mu­el ek­pa­rol­is ra­pi­de kun tre gra­va mi­e­no:

— mia sin­jo­ro, ri­gar­du aten­te la ka­dav­r­on. ·uzi­bi­tum ne mor­t­ig­is sin mem. la pa­s­tr­oj ·ŝank­ha­tum kaj ·ilu-ulba pen­d­ig­is kaj mor­t­ig­is lin, dum li es­t­is sub epi­lep­sia ata­ko.

— kio? mor­t­ig­ita de siaj ko­le­g­oj? te­ru­ra aku­zo, tio, ·le­mu­el!

— ta­men fa­ci­le pru­v­ebla. aten­te pri­ri­gar­du la ka­dav­r­on, pre­ci­pe la stran­ge tor­d­it­an vi­zaĝ­on. mi mal­fer­m­ig­is lian bu­ŝ­on kaj kon­sta­t­is, ke li mor­d­is al si la lan­g­on. es­plo­r­an­te la bu­ŝ­on, mi tro­v­is en ĝi an­ko­râ re­s­t­aĵ­on de san­ga ŝâmo. plue, ri­gar­du liajn kun­pre­m­it­ajn ma­n­ojn kaj liajn pi­e­d­ojn. ili, la pi­e­d­oj, ne mal­su­pren­pen­d­is mal­ri­gi­de, kiel oni su­po­z­us, sed rek­te el­sta­r­as kiel ĉe homo sub tia ata­ko. por ŝaj­n­igi sin­mor­t­ig­on, la du sank­t­ul­oj pen­d­ig­is lin de la tra­bo su­pre, per lia pro­pra zono. la zono rom­p­iĝ­is. ·ŝank­ha­tum, la pli de­ci­d­ema el ili, de­pre­n­is sian zo­n­on, kaj tiun zo­n­on ili uzis. ĝi an­ko­râ tro­v­iĝ­as ĉir­kâ la kolo de la mor­t­ig­ito. vi ri­mar­k­os, ke la ko­lo­ro de la zono ĉir­kâ la kolo de ·uzi­bi­tum tute akor­d­as, ne kun la ko­lo­ro de lia sur­pli­so, sed kun la ko­lo­ro de la sur­pli­so de ·ŝank­ha­tum, al kiu man­k­as la zono. la rom­p­iĝ­in­t­an zo­n­on vi tro­v­os en la ke­s­to apud la ve­s­to­ŝran­ko, kaŝ­it­an sub to­l­aĵ­oj.

dum mo­men­to ·tat­n­aj sta­r­is sen­mo­ve, kon­fu­z­ite. poste li re­eni­r­is la ve­s­t­ej­on, se­k­v­ate de ·le­mu­el, kaj, ra­pi­de pri­ri­gar­d­in­te la sig­n­ojn kaj ob­jek­t­ojn, in­di­k­it­ajn de la ko­mer­c­isto, di­r­is mal­lâte kun gra­va mi­e­no:

— ho, ·le­mu­el, vi es­t­as tute pra­va: sin­mor­t­igo es­t­as el­ba­r­ita. kio es­t­os la se­k­vo de ĉi tiu el­tro­vo?

— ter­tre­m­oj en la ĉef­pa­s­tr­aj pa­la­c­oj; kaj la plej bru­ega tu­mul­to, kiu iam oka­z­is en ·ba­bel!

— mi tuj sci­ig­os ·ilu-it­ti­an.

— ·ilu-it­ti­an? kiu li es­t­as?

— li es­t­as kor­te­g­ano; pri­va­ta se­kre­ta­rio de la reĝo en eks­ter­lan­d­aj afe­r­oj. li ha­v­as gran­d­an, iom mis­te­r­an in­flu­on en la reĝa pa­la­co. en­tu­te li es­t­as mis­te­ra homo, sed, mi kre­d­as, fi­de­la kaj ho­ne­s­ta; unu el la mal­mul­t­aj, pri kiuj oni po­v­as tion diri. ce­te­re, ne ek­zi­s­t­as ami­k­aj ri­la­t­oj in­ter li kaj la ĉef­pa­s­tr­oj. ĉi tiu in­for­mo es­t­os por li tre va­lo­ra, kaj ankâ por mia fra­to ·din­gir.

·le­mu­el tiam re­me­mo­r­is la frem­d­ul­on, kiu akom­pa­n­is lin kaj ·oma­r­on sur par­to de la vojo de ·pa­dar al ·be­traĥ. post mo­men­ta me­di­to li pe­t­is la re­ĝ­an ku­ra­c­ist­on pro­kra­s­ti la dis­va­s­t­ig­on de la nov­aĵo ĝis la ves­pe­ro. — eble, — li al­di­r­is, — mi vo­l­os fari uzon el mia el­tro­vo por miaj pro­pr­aj ce­l­oj, antâ ol ĝi dis­ko­n­iĝ­os.




21. ·zalmuna batalas kontrâ la ĉefpastroj

·zal­mu­na kaj la re­ĝi­no sin re­ti­r­is en la urb­do­m­on de la unua, sen la scio de iu en la pa­la­co, por sen­ĝe­ne in­ter­kon­si­l­iĝi pri la kon­fu­za sta­to, en kiu ĉio tro­v­iĝ­is; por evi­ti la re­ĝ­on; kaj fine, por aten­di ra­por­t­on de ·ilu-it­tia. jam ves­pe­r­iĝ­is, kaj la kom­ple­z­ema hik­so­so an­ko­râ ne ve­n­is. la vir­i­n­oj ri­gar­d­is unu la ali­an mal­trank­vi­le de tem­po al tem­po. ili­aj ko­r­oj es­t­is tro pre­m­it­aj por in­ter­pa­rolo; kaj si­len­to reg­is en la ĉam­bro dum kelka tem­po. fine paŝ­oj âd­iĝ­is en la ko­ri­do­ro, kaj, mo­men­t­on poste, la aten­d­ita viro dis­ig­is la pe­z­ajn por­do­kur­te­n­ojn, kaj en­ve­n­is. fa­ci­le ri­ve­ren­c­an­te kun la plaĉa ri­d­eto, kiu mal­of­te for­la­s­is lian al­lo­g­an vi­zaĝ­on, li di­r­is:

— volu par­do­ni, viaj sin­jo­ri­n­aj mo­ŝ­t­oj, ke mi mal­fru­as. ĉiu mo­men­to de la tago es­t­is pre­m­oku­p­ita kaj sor­to­ple­na. kaj nun la reĝo aten­d­as min post mal­pli ol unu kaŝ­buo; do mi de­v­as ra­pi­di su­per mia longa ra­por­to. volu do âs­kul­ti. kiam mi vi­d­is mian re­ĝ­an sin­jo­r­on post la âdi­en­co, kiun li do­n­is al ·ŝank­ha­tum kaj ·ilu-ulba, mi tro­v­is lin en fu­ri­o­za hu­mo­ro, kaj en la ko­men­co tre mal­ba­bi­l­ema. sed iom post iom pro­s­pe­r­is al mi el­ti­ri el li la tu­t­an afe­r­on. nu, la ba­ta­lo ko­men­c­iĝ­is; kaj be­dâr­inde en la unua luk­to la reĝo es­t­is de­v­ig­ata cedi lo­k­on. vi jam sci­as, ke, mal­grâ ĉiuj an­tâzor­g­oj, la ĉef­pa­s­tr­oj el­tro­v­is la kaŝ­ej­on de ·omar kaj sen­d­is al ĝi duon­r­ot­on el sia pro­pra gvar­dio, su­po­z­eble kun or­do­no per­for­te en­iri kaj mor­t­igi nian ami­k­on. en tio ili mal­suk­ce­s­is. ili kre­d­eble es­t­us suk­ce­s­in­t­aj, se ne al­ve­n­us ĝu­s­ta­tem­pe bela kna­bi­no, raj­d­an­ta sur same bela aze­no. ŝi aver­t­is la re­ĝ­an gvar­di­on. nu, ·ilu-ulba kaj ·ŝank­ha­tum rek­te pos­tu­l­is, ke la reĝo donu al ili le­te­r­on al ·pad­an-rim­mu, or­do­n­an­t­an al li trans­do­ni ·oma­r­on en ili­ajn ma­n­ojn. ili pre­zen­t­is ·oma­r­on kiel tre­ege dan­ĝe­r­an mal­ami­k­on de la dioj, efek­ti­ve kiel fa­na­ti­k­ul­on, kiu po­se­d­as sci­on pri do­ku­men­t­oj ri­la­t­an­t­aj al kelk­aj pla­n­oj kaj fa­r­oj de la ĉef­pa­s­tra ko­le­gio, «in­spi­r­it­aj de la dioj mem», por el­ra­di­k­igi la ·je­ho­va-kul­t­on en la lan­do ·uc. lâ la pre­ten­d­ita, ne­tu­ŝ­ebla raj­to de la ko­le­gio ili kon­dam­n­is ·oma­r­on al mor­to, ne nur pro tio, sed ankâ pro lia aro­gan­t­eco kaj lia mal­pi­eco amin­d­umi alt­an pa­s­tri­n­on, sin de­di­ĉ­in­t­an al ·iŝ­tar.

di­ran­te tion, ·ilu-it­tia mult­sig­ni­fe ek­ri­gar­d­is ·zal­mu­n­an, kiu kom­pre­n­is la alu­d­on, kaj pa­l­iĝ­is. ·ilu-it­tia dâr­ig­is:

— en la ko­men­co la reĝo fu­ri­o­z­iĝ­is kaj mal­kon­sen­t­is. li eĉ pli fu­ri­o­z­iĝ­is, kiam ·ŝank­ha­tum sen­pa­sie sci­ig­is lin, ke, en oka­zo de mal­kon­sen­to, la ĉef­pa­s­tra ko­le­gio uzos ri­me­d­ojn de­tro­n­igi la ·ka­s­id­an di­na­s­ti­on. ko­le­ra ar­gu­men­t­ado se­k­v­is. longe la reĝo no­ble kon­trâsta­r­is, ne nur ĉar li kla­re vi­d­is la gra­v­eg­ajn se­k­v­ojn de cedo, sed ankâ ĉar lia tuta reĝa ani­mo kun abo­me­no for­pe­l­is la pen­son, tiel ofe­ri al ili vir­on, kiu tro­v­is plaĉ­on en liaj oku­l­oj. ta­men, miaj sin­jo­ri­n­oj, fine, post ler­ta al­vo­ko de ·ilu-ulba al pru­den­to kaj pi­eco kaj al re­s­pek­to antâ la ho­no­ro de la dioj k.t.p., la reĝo sen­t­is sin de­v­ig­ata cedi. efek­ti­ve, â pre­tek­s­te, la reĝo ce­d­is al peto, ne al mi­na­co. ĉiu­oka­ze tio es­t­as tre­ege be­dâr­inda, sed tiam, kon­si­de­re ĉiujn cir­kon­stan­c­ojn, ne­evi­t­ebla.

·zal­mu­na es­t­is eks­plo­d­onta de in­dig­no, sed, ek­vi­d­an­te do­lor­ple­n­an kaj pe­t­eg­an ri­gar­d­on en la oku­l­oj de la re­ĝi­no, ŝi sin de­te­n­is. ·ilu-it­tia ri­mar­k­is kaj kom­pre­n­is ĉi tiun in­ter­ŝan­ĝ­on de ri­gar­d­oj, kaj plue pa­rol­is:

— antâ unu kaŝ­buo kaj duono la reĝo sen­d­is la pos­tu­l­it­an le­te­r­on al ·ŝank­ha­tum, sed mi tre be­dâr­as, ke li tion fa­r­is tiel sen­pro­kra­s­te; ĉar mi ĵus sci­iĝ­is, ke pro­s­pe­r­is al ·tat­n­aj fari el­tro­v­on, kiu eble re­me­t­os la tu­t­an afe­r­on en la fan­d­uj­on, kaj es­pe­r­eble el­ve­n­ig­os ĝin en sta­to pli opor­tu­na por la reĝo. — post mo­men­ta, im­pre­sa pâzo li di­r­is gra­ve: — ·uzi­bi­tum ne mor­t­ig­is sin mem. liaj ko­le­g­oj, ·ilu-ulba kaj ·ŝank­ha­tum mor­t­ig­is lin, dum li es­t­is sub epi­lep­sia ata­ko; kaj pen­d­ig­is lin de tra­bo en la ve­s­t­ejo, por ŝaj­n­igi, ke li mor­t­ig­is sin mem.

la du sin­jo­ri­n­oj sal­te le­v­iĝ­is de la di­v­an­oj ĉe la unu­aj vort­oj de la kor­te­g­ano kun ek­kri­oj de sur­pri­zo kaj te­ru­ro. ambâ tuj kom­pre­n­is la gra­v­ajn se­k­v­ojn de tia el­tro­vo, pri kiuj ·ilu-it­tia alu­d­is.

— ne­kre­d­ebla ra­kon­to, ·ilu-it­tia! — ek­kri­is la re­ĝi­no.

sam­tem­pe ·zal­mu­na di­r­is kun fla­m­aj oku­l­oj:

— do, la ba­ta­lo ko­men­c­iĝ­is. bone, ni tri kune ba­ta­lu.

la hik­so­so re­pre­n­is la pa­rol­on:

— pri la fak­t­oj ne po­v­as ek­zi­s­ti du­b­oj. la nuna sta­to de la ka­dav­ro kla­re mon­tr­as, ke la mor­to oka­z­is, dum ·uzi­bi­tum an­ko­râ es­t­is sub la ata­ko. plue, tem­plo­ser­v­isto, oka­ze en­iran­te la ve­s­t­ej­on, nur mal­mul­t­ajn mi­nu­t­ojn post la el­iro de ·ilu-ulba kaj ·ŝank­ha­tum, ek­vi­d­is la mal­fe­li­ĉ­ul­on pen­d­an­t­an per ŝnu­ro de pla­fo­na tra­bo. li es­t­is tiel kon­ster­n­ita, ke man­k­is al li su­fi­ĉe da pru­den­to, por de­pre­ni la vir­on. eble li tiam po­v­us savi lian viv­on. homo ĵus su­fe­r­in­ta de epi­lep­si­aĵo, ne es­t­as en la dâro de longa tem­po en su­fi­ĉe kon­scia sta­to, por pen­d­igi sin.

tiam se­k­v­is de­ta­la pri­skri­bo pri la cir­kon­stan­c­oj, ki­ujn ·tat­n­aj ra­por­t­is al ·ilu-it­tia, kaj ki­ujn ri­pe­ti ne es­t­as be­zo­ne.

·zal­mu­na kaj la re­ĝi­no âs­kul­t­is kun la plej viva in­te­re­so: la pa­s­tri­no es­plor­de­man­d­is sin, kian per­so­n­an uzon ŝi po­v­os fari el la nov­aĵo; kaj la re­ĝi­no mal­trank­vi­le pri­pen­sis, ĉu ŝia edzo nun ku­ra­ĝ­us kap­ti la oka­z­on, por de­trui la he­re­d­an po­ten­c­on de la su­me­ra hi­e­rar­kio; â ĉu ŝi mem de­v­os peni oka­z­igi ili­an fa­l­on.

ne­longe post la fino de la ra­por­to de ·ilu-it­tia, la re­ĝi­no re­i­r­is al la pa­la­co, por­t­ate de kvar la­ke­oj en ŝir­mil­fer­m­ita por­t­ilo, kaj akom­pa­n­ate de sia aman­to. tuj kiam ili es­t­is for, ·zal­mu­na ra­pi­d­is al la pa­la­co de ·ŝank­ha­tum, kiu ne es­t­is tre mal­prok­si­me de ŝia lo­ĝ­ejo. en kelka di­s­tan­co se­k­v­is ŝin la du di­k­aj ênu­k­oj. ŝia koro ba­t­is fu­ri­o­ze. du for­t­aj emo­ci­oj in­ter­ba­ta­l­is en ĝi, kaj pre­s­kâ dis­ŝi­r­is ĝin: duon­fre­ne­za timo pro la sor­to de ·omar, kaj ne­di­fi­n­ebla te­ru­ro ĉe la pen­so, ke, per mi­na­co mal­kov­ri la kri­m­on de la ĉef­pa­s­tr­oj — por de­v­igi ilin cedi ri­la­te al ·omar — ŝi kâz­os de­fi­ni­ti­v­an rom­p­iĝ­on de ĉiuj in­ter­ri­l­at­oj kun la re­li­gi­aj âto­ri­t­at­oj de la lan­do, kaj por ĉiam de­tru­os sian pa­s­tri­n­an ka­ri­e­r­on. sed ju pli ŝi al­prok­si­m­iĝ­is al la celo de sia vo­ja­ĝ­eto, des mal­pli te­ru­ra as­pek­t­is ĉi tiu la­s­ta pen­so. tion kâz­is vico da kon­si­de­r­oj, kiuj ĝis tiam an­ko­râ ne al­pre­n­is en ŝia men­so tre pre­ci­z­ajn for­m­ojn, sed kiuj nun su­bi­te re­ve­n­is al ŝi en la me­mo­r­on kun unu­ig­it­aj for­t­oj. la ĉef­aj kon­si­de­r­oj es­t­is la je­n­aj: ŝia mal­suk­ce­so eĉ sku­e­ti la fi­d­on de ·ijob; kaj lia su­bi­ta kaj eks­ter­or­di­na­ra pro­s­pe­ro tuj post lia re­sa­n­iĝo; dubo pri tio, ĉu la te­ru­ra sor­to­b­ato, kiun ŝi fa­l­ig­is sur ·oma­r­on, kaj lia pa­sia amo al ŝi vere iel ŝan­ce­l­is lian fi­d­on al ·je­ho­va; la el­sta­ra, ne­ig­no­r­ebla no­bl­eco de ·ijob, de ·omar, ·ada­ha kaj ·ha­mul, kies lâd­on ·ilu-it­tia ne po­v­is su­fi­ĉe pri­kan­ti; fine ŝi ne po­v­is ne vive sen­ti, ke tiu no­bl­eco de anoj de la mal­es­ti­m­ata kul­to akre kon­tra­s­t­as la mal­bon­fa­r­ojn de la ĉef­pa­s­tr­oj, ŝiajn pro­pr­ajn fa­r­ojn, kaj la abo­me­n­an mal­lo­ja­l­ec­on de ·ajla kaj ·nup­ta. ĉu ŝi, pro kun­la­bo­r­ado kun tiaj ho­m­oj, ofe­r­us la viv­on de viro, kiu, mal­grâ ŝiaj an­tâ­aj kon­trâba­ta­l­oj, nun es­t­is la ido­lo de ŝia koro? ta­men, la pen­so esti mal­lo­ja­la kon­trâ sia gran­da, ado­r­ata di­i­no an­ko­râ te­ru­r­is ŝin.

·ŝank­ha­tum es­t­is for de la domo. al­me­nâ tiun sci­ig­on ŝi ri­ce­v­is de lia edzi­no. sen­he­z­ite do ŝi di­rek­t­is la paŝ­on al la do­m­ego de ·ilu-ulba, kiu tro­v­iĝ­is tute apude. ŝi al­ve­n­is kaj pe­t­is ser­v­ist­on sci­igi al sia sin­jo­ro, ke ŝi de­zi­r­as pa­roli kun li. an­sta­tâ, ta­men, aten­di en an­tâĉam­bro, ·zal­mu­na sen­ti­me se­k­v­is la ser­v­ist­on, kaj en­ir­is ĉam­br­on, en kiu, en tiu mo­men­to, ·ilu-ulba kaj ·ara­m­is, lia edzi­no, lâte kaj akre dis­ku­t­is pri ia fa­mi­lia afe­ro. ambâ es­t­is en tre mal­bo­na hu­mo­ro, kaj mal­ka­ŝe mon­tr­is mal­ple­zu­r­on pro la sen­ce­re­mo­nia en­tru­d­iĝo. pre­ci­pe ·ara­m­is, kiu sen­t­ad­is mal­in­kli­n­on kon­trâ ·zal­mu­na pro ĵa­lu­zo, ri­gar­d­is ŝin tre mal­afa­ble. ·zal­mu­na iom ne­ĝen­t­ile es­pri­m­is de­zi­r­on pa­roli kun ·ilu-ulba sola. lia edzi­no tuj di­r­is:

— mi re­s­t­os ĉi tie.

·zal­mu­na res­pon­d­is kun ia mal­es­ti­ma mal­ŝato — alu­de al ·ilu-ulba:

— mi cer­t­ig­as al vi, ·ara­m­is, ke vi ha­v­as neni­an kâz­on ĵa­lu­z­iĝi. sed nia afe­ro ne es­t­as por pro­fa­n­aj ore­l­oj, kaj ce­te­re tre­ege ur­ĝ­as.

la pa­s­tr­edzi­no ko­le­re ri­pe­t­is:

— mi re­s­t­os ĉi tie!

·ilu-ulba kon­fu­z­iĝ­is. miro pri la stran­ga kon­du­to de ·zal­mu­na su­pe­r­is eĉ lian kre­s­k­an­t­an ko­le­r­on. mal­trank­vi­le li sin de­man­d­is, kia afe­ro po­v­as in­sti­gi ·zir-nan­an tiel aro­gan­te in­si­s­ti pri du­opa in­ter­pa­rolo kun li. li sub­te­n­us la edzi­n­on, se li ne ĵus mal­pa­c­us kon­trâ ŝi. la sce­no es­t­is mal­e­di­fa, kaj por ĉe­s­igi ĝin, li di­r­is mal­bon­hu­mo­re, sed kun tiom da dig­no, kiom li po­v­is ko­lek­ti:

— bone, ·zir-nana, ni iru en mian pri­va­t­an sank­t­ej­on.

·ara­m­is tuj di­r­is kun ma­li­ca mo­kri­d­eto:

— nu, por ke vi ne mal­sank­t­igu la sank­t­ej­on, mi pre­fe­re el­ir­os. in­ter­pa­rolu do ĉi tie.

ĵe­t­an­te al la pa­s­tri­no ri­gar­d­on, plen­an de mal­amo, ŝi el­ir­is.

tuj kiam la pe­z­aj por­do­kur­te­n­oj re­fer­m­iĝ­is post ·ara­m­is, ·zal­mu­na sin tur­n­is al ·ilu-ulba, kiu post­ri­gar­d­is la el­iran­t­an edzi­n­on kun mi­e­no, es­pri­man­ta ko­le­r­on, hon­t­on kaj an­tâti­m­on.

— ĉu vi jam for­send­is la le­te­r­on de la reĝo al la ar­b­ara ĉas­do­mo? — ŝi de­man­d­is su­bi­te.

— jes, aro da gvar­di­an­oj for­i­r­is antâ unu kaŝ­buo.

— kun kiaj ins­truk­ci­oj?

— vere, ·zir-nana, via kon­du­to stran­ga mal­fa­ci­l­ig­as al mi, eĉ en mia pro­pra domo, res­pon­di al vi kun la re­s­pek­to deca al ĉef­pa­s­tri­no!

— kun kiaj ins­truk­ci­oj, viro?!

— plen­umi la de­kr­et­on de la ĉef­pa­s­tra ko­le­gio, kaj mor­t­igi ·oma­r­on, bla­s­fe­man­t­on de la dioj kaj mal­pi­ul­on, kiu kap­t­is la ko­r­on de pa­s­tri­no de ·iŝ­tar!

— ja, ko­r­on, kiun vi, sank­ta ĉef­pa­s­tro, kaj edzo de ne­be­la, sed riĉa vir­i­no, vane pe­n­is kap­ti. sed mi for­pu­ŝ­ad­is viajn nâz­ajn pe­n­ojn. nun, tuj for­sendu ko­mi­si­ist­ojn sur la plej ra­pi­d­aj ĉe­va­l­oj post la gvar­di­an­oj, por nu­l­igi viajn ins­truk­ci­ojn, antâ ol es­t­os tro mal­frue.

la fu­ri­o­zo de la fi­e­ra ĉef­pa­s­tro fa­r­iĝ­is ne­re­g­ebla. lia ron­da vi­zaĝo pur­pu­r­iĝ­is, kaj liaj mal­he­l­aj oku­l­oj el­ĵe­t­is ful­m­ec­ajn ri­gar­d­eg­ojn al la vir­i­no antâ li.

— via aro­gan­t­eco, ·zir-nana, trans­pa­ŝ­as ĉiujn li­m­ojn. mi ne fa­r­os ion tian!

— ta­men, vi fa­r­os, tuj kiam mi ra­kon­t­os al vi ion, kiu oka­z­is hi­e­râ ves­pe­re.

·zal­mu­na pa­rol­is ŝaj­ne sen ek­s­ci­to, sed kun mor­da akr­eco. ŝia vi­zaĝo es­t­is mor­te pala, kaj la mano, per kiu ŝi apo­g­is sin al di­v­ano, tre­m­is:

— âs­kul­tu! vi, ·ŝank­ha­tum kaj ·uzi­bi­tum es­t­is kune en via ve­s­t­ejo en la gran­da tem­plo. vi mal­pa­c­is. vi kaj ·ŝank­ha­tum akre ri­pro­ĉ­is ·uzi­bi­t­um­on pri po­li­ti­k­aj in­tri­g­oj. su­bi­te ·uzi­bi­tum ri­ce­v­is epi­lep­si­an ata­k­on. ·ŝank­ha­tum, pli cer­bo­vi­gla ol vi, tuj su­ge­s­t­is uzi la opor­tu­n­an oka­z­on ŝaj­n­igi, ke li mor­t­ig­is sin mem, kaj pen­d­igi lin de tra­bo sub la pla­fo­no per lia pro­pra zono.

·ilu-ulba pa­l­iĝ­is, kaj en la dâro de mo­men­to liaj oku­l­oj ak­cep­t­is vi­tr­ec­an as­pek­t­on pro te­ru­ro. ta­men li pe­n­is per ĉiuj for­t­oj sin regi, kaj nun ŝaj­n­mo­ke de­man­d­is:

— kaj kiu fre­ne­z­ulo ra­kon­t­is al vi tian fa­be­l­on?

— si­len­tu! — kun gla­ci­eca mal­ŝato ·zal­mu­na pa­rol­is plue. — la ŝnu­ro rom­p­iĝ­is, kaj ·ŝank­ha­tum mal­lig­is sian pro­pr­an zo­n­on, kiun vi ambâ uzis. la rom­p­ita zono de ·uzi­bi­tum tro­v­iĝ­as en la nuna mo­men­to en ke­s­to en an­gu­lo de la ve­s­t­ejo, kaŝ­ita per ve­s­t­aĵ­oj. si­len­tu, ĝis mi fi­n­os! iru kaj mal­fer­mu la bu­ŝ­on de la mor­t­ig­ito, kaj vi tro­v­os, ke la mal­fe­li­ĉ­ulo mor­d­is al si la lan­g­on. eble an­ko­râ tro­v­iĝ­as san­ga ŝâmo en lia buŝo. plue, ri­gar­du liajn ma­n­ojn, liajn pi­e­d­ojn, liajn su­pren­tur­n­it­ajn okul­glo­b­ojn. ĉio in­di­k­as epi­lep­si­an ata­k­on. homo en lia sta­to ne po­v­as sin mem pen­d­igi. en la dâro de mul­te da ho­r­oj poste li ne ka­pa­bl­as tion fari.

kvan­kam la vi­zaĝo de ·ilu-ulba nun as­pek­t­is cin­dr­ece pala; kaj ŝvit­gu­t­oj vi­d­iĝ­is sur lia frun­to, ta­men li an­ko­râ ne vo­l­is cedi en la luk­to.

— kiu fre­ne­z­ulo… — li bal­bu­t­is.

sed ·zal­mu­na tuj in­ter­rom­p­is lin, al­pre­n­an­te so­le­n­an voĉ­to­n­on:

— nenia homa oku­lo vi­d­is la mal­no­bl­eg­an kri­m­on. nur la ĉie­es­t­an­t­aj dioj ĝin vi­d­is. plua ne­ado es­t­as sen­uti­la, ·ilu-ulba. kul­p­an ani­m­on via vi­zaĝo per­fi­d­as. ra­pi­du kaj for­sendu la vir­ojn, pre­ĝ­an­te, ke flu­g­il­oj do­n­iĝu al la ĉe­va­l­oj. sciu, ke, se ·omar mor­t­os per la ma­n­oj de viaj sen­d­it­oj, mor­gâ ma­te­ne la tuta urbo ek­sci­os, kia­ma­ni­e­re la am­ata ĉef­pa­s­tro tra­f­is la mor­t­on!

en la dâro de kelke da mo­men­t­oj la cer­bo de ·ilu-ulba, ob­tu­z­ig­ite de te­ru­ro, mal­ka­pa­bl­is la­bo­ri. ta­men per gran­d­ega peno li sti­mu­l­is sin. tiam tra­ku­r­is lian duon­fre­ne­z­an ka­p­on, ful­mo­ra­pi­de, vico da kon­fu­z­aj de­man­d­oj kaj fu­ri­o­z­aj de­zi­r­oj: ĉu sen­uti­le es­t­as dâr­igi la ba­ta­l­on? ĉu vere ·zir-nana ri­ce­v­is tiun sci­ig­on sen­pe­re de la dioj? ĉu ŝi sola sci­as pri la mor­t­igo? â ĉu iu alia ĝin el­tro­v­is kaj sci­ig­is ŝin? fre­ne­za de­zi­ro ek­kap­t­is lin, ĉion ri­s­ki, sin ĵeti sur la an­tâe am­at­an, sed nun mal­ame­g­at­an vir­i­n­on, kaj, si­len­t­ig­an­te ŝin por ĉiam, eble mal­hel­pi dis­ko­n­ig­on de la se­kre­to.

·zal­mu­na di­ve­n­is liajn pen­sojn. spi­t­an­te la mem­kon­dam­n­it­an mal­ku­ra­ĝ­ul­on, ŝi di­r­is:

— sen­uti­le es­t­as, ·ilu-ulba, peni mor­t­igi ankâ min. eks­te­re sta­r­as du el miaj ser­v­ist­oj, fort­mu­s­ko­l­aj vir­oj, tiel al­do­n­it­aj al mi, kiel aman­t­oj.

sen plua ar­gu­men­t­ado ·ilu-ulba kon­sen­t­is tuj for­sendi du fi­d­ind­ajn vir­ojn, kvan­kam li tre ti­m­is, ke jam es­t­os tro mal­frue. la pli­fru­eco de la unua sen­di­t­aro kaj la se­ve­r­aj ins­truk­ci­oj do­n­it­aj al ĝi es­t­is mal­es­pe­r­ig­aj.

em­fa­ze ri­pe­t­in­te la mi­na­c­on, ke ŝi ne­pre mal­kov­r­os al la mon­do ili­an kri­m­on, en la oka­zo se ·omar es­t­os mor­t­ig­ita, ·zal­mu­na el­ir­is kaj, se­k­v­ate de la du sin­do­n­em­aj ser­v­ist­oj, re­ve­n­is hej­men.

tuj kiam ·zal­mu­na es­t­is sola en sia pro­pra bu­du­aro, gran­da sen­ri­po­z­eco kap­t­is ŝin. kon­si­de­r­in­te, sur la vojo hej­men, la si­tu­a­ci­on, en kiu ŝi sin tro­v­is ri­la­te al ĉio, kiu kon­si­s­t­ig­ad­is ŝian ĝis­nu­n­an viv­on, kaj ko­n­an­te nun la ve­r­ajn ka­rak­te­r­ojn de la vir­oj, kun kiuj ŝi plen­ko­re la­bo­r­ad­is, ŝi ne vo­l­is lasi la afe­r­ojn flo­si lâflue. ŝi for­te mal­fi­d­is ·ilu-ul­b­an, kaj neni­el po­v­is esti cer­ta, ke li efek­ti­ve jam for­send­is la duan ko­mu­ni­k­on al la ar­b­ara ĉas­do­mo. la mor­t­ig­ema ri­gar­do, kiun ŝi ri­ce­v­is el la oku­l­oj de la viro, kiu iam altru­d­is al ŝi sian amon, sed kiu nun mal­am­eg­is ŝin, kaj lia pre­s­kâ mal­es­pe­ra si­tu­a­cio igis ŝin timi, ke li fa­r­os aten­c­on kon­trâ ŝia vivo antâ la mor­gâa ma­te­no, pre­fe­re ol ri­s­ki cer­t­an kaj plen­an ru­i­n­iĝ­on de sia tuta ka­ri­e­ro. tiam ve­n­is al ŝi la pen­so, ke eble ·pad­an-rim­mu du­b­os pri la âten­ti­k­eco de la reĝa le­te­ro, â mal­vo­l­os plen­umi la or­do­n­on, â de­zi­r­os pro­kra­s­ti ĝian plen­um­on. tuj do ŝi de­ci­d­iĝ­is sen plua mal­ŝp­aro de tem­po for­ra­pi­di mem al la ĉas­do­mo. ŝi ne kla­re sci­is, kion ŝi fa­r­os tie, nek kion ŝi di­r­os al ·omar, se fe­li­ĉe li an­ko­râ es­t­as viva. tion, ŝi pen­sis, ŝi po­v­os pri­pen­si sur la longa vojo.

mal­pli ol unu ho­r­on poste, ·zal­mu­na raj­d­is sur ver­va ĉe­va­lo, ne­re­ko­n­eble vu­a­l­ite, tra jam sen­ho­m­aj stra­t­oj de la gran­da urbo. post ŝi raj­d­is, en mal­gran­da di­s­tan­co, ŝiaj fi­de­l­oj ênu­k­oj, ar­m­it­aj kva­zâ por ba­ta­lo. sed unu foj­on plu la kal­kul­ema vir­i­no era­r­is. ŝi mal­ĝu­s­te tak­s­is la dan­ĝe­r­ojn de nok­ta vo­ja­ĝo en tem­po de na­cia mal­trank­vi­lo kaj po­li­ti­ka kon­fu­z­eco. neniu el la tri ho­m­oj ha­v­is tre pre­ci­z­an sci­on pri la vojo al la ĉas­do­mo, kaj, pe­n­an­te evi­ti la ĉef­vo­j­ojn, ili era­r­iĝ­is en unu el la di­s­aj an­tâur­b­oj[35]. vo­ji­r­in­te en la dâro de pli ol unu horo en mal­ĝu­s­ta di­rek­to, ili es­t­is de­v­ig­at­aj sin re­tur­ni kaj re­i­ri lâ post­e­sig­n­oj kaj ori­ent­il­oj.

·zal­mu­na, kiu oka­ze iom apar­t­iĝ­is de sia es­kor­to, su­bi­te âdis post si tu­mul­t­an bru­on. la du vir­oj es­t­is ata­k­it­aj de duon­r­oto da sol­da­t­oj, kiuj gar­d­is por la reĝa par­tio la ĉef­ajn ŝo­se­ojn ko­mu­ni­k­ig­an­t­ajn la gran­d­an ur­b­on kun la eks­te­ra mon­do. la ron­d­aj, sen­bar­b­aj vi­zaĝ­oj de la ar­m­it­aj ênu­k­oj kâz­is su­s­pek­t­on, ke ili es­t­as ela­m­id­oj, iran­t­aj al ·ba­bel, por pli­gran­d­igi la par­ti­an­ar­on de la ĉef­pa­s­tr­oj. ĉar ili ne po­v­is, â ne vo­l­is, fari kre­d­ind­an kla­r­ig­on pri la celo de sia nok­ta vo­ja­ĝo, la ro­t­es­tro or­do­n­is are­s­ti ilin. tion la fi­de­l­aj ser­v­ist­oj for­te pe­n­is mal­hel­pi, kaj fu­ri­o­za ba­ta­lo oka­z­is. la su­bi­ta bruo ek­ti­m­ig­is la ĉe­va­l­on de ·zal­mu­na kaj ne­re­g­eble for­ku­r­ig­is ĝin. unu el la sol­da­t­oj, ek­vi­d­an­te la for­ga­lo­p­an­t­an fi­gu­r­on, sen­d­is post ĝi sa­g­on kun la in­ten­co tra­fi la be­s­t­on, kaj mal­hel­pi la for­ku­r­on. la sago es­t­is bone ce­l­ita kaj en­fik­s­iĝ­is en la post­aĵo de la ĉe­va­lo. la vun­d­ita be­s­to an­ko­râ pli te­ru­r­iĝ­is kaj fre­ne­ze sal­t­is trans fo­s­ojn kaj ku­r­eg­is tra kam­p­oj. oka­ze tra­f­in­te ŝo­se­on, ĝi ga­lo­p­is dum kelka tem­po lâ ĝia mezo.

·zal­mu­na te­n­eg­is sin per ambâ ma­n­oj je la selo kaj per stre­ĉo de ĉiuj for­t­oj fe­li­ĉe kon­ser­v­is sian po­zi­ci­on. sed iom post iom la ra­pi­d­eco de la ĉe­va­lo mal­pli­iĝ­is de do­lo­ro kaj san­go­per­do; kaj ĝiaj paŝ­oj fa­r­iĝ­is pli ŝan­ce­l­iĝ­aj kaj tre­m­aj.

la nok­ta mal­lumo nun ko­men­c­is cedi al ma­te­na kre­pu­s­ko. ar­be­t­aĵ­oj kaj ali­aj ob­jek­t­oj ak­cep­t­is fan­to­m­ec­ajn as­pek­t­ojn. timo kap­t­is la ko­r­on de la vir­i­no. de mal­an­tâ ĉiuj mal­he­l­aj, mis­te­re as­pek­t­an­t­aj sen­for­m­aĵ­oj ŝaj­ne ek­ape­r­is ata­k­ont­oj, kon­trâ­ul­oj, kiuj vo­l­is mal­suk­ce­s­igi ŝian ce­l­on. ne longe poste ·zal­mu­na al­prok­si­m­iĝ­is al la vo­jo­for­ko, kie jam du sce­n­et­oj de nia hi­s­to­rio lu­d­iĝ­is. ne­de­ci­d­eme kaj ner­ve ŝi bri­d­is la ĉe­va­l­on, kaj ĉir­kâri­gar­d­is, ne sci­an­te, kie ŝi sin tro­v­as, nek kion ŝi de­v­as fari. ŝia koro es­t­is peza; kaj de tem­po al tem­po ner­va timo trans­i­r­is en ob­tu­z­an sen­es­pe­r­ec­on â akr­an mal­dol­ĉ­ec­on de la spi­ri­to pro ŝia sor­to.

su­bi­te ·zal­mu­na vi­d­is fi­gu­r­on de viro, kva­zâ el­pa­ŝ­an­t­an el la gri­za mal­lumo. la viro al­prok­si­m­iĝ­is tre mal­ra­pi­de al la vo­jo­for­ko. lia kapo, kov­r­ita per ka­pu­ĉo, es­t­is kli­n­ita an­tâen, kaj peze li apo­g­is sin sur long­an ba­s­to­n­on. li as­pek­t­is kiel laca mal­jun­ulo en pro­fun­da, mal­ga­ja en­pen­seco. kre­d­eble li pre­ter­pa­s­us, ne ri­mar­k­in­te la vir­i­n­on, se la sen­for­t­ig­ita ĉe­va­lo en tiu mo­men­to ne ek­ti­m­iĝ­us ĉe la ne­aten­d­ita, fan­to­mo­si­mi­la ape­r­aĵo. ĝi flan­ken­sal­t­is, ŝan­ce­l­iĝ­is kaj fa­l­is, te­ren ĵe­t­an­te la raj­d­ant­in­on. ve­k­iĝ­in­te el sia mal­ga­ja me­di­to, la viro tuj al­ku­r­is, por helpi al la mal­fe­li­ĉa vir­i­no. li fa­r­is tion kun pli gran­da vi­gl­eco, ol lia ka­du­ka mi­e­no su­po­z­ig­us ebla. ·zal­mu­na ri­ce­v­is nur elar­ti­k­iĝ­on de pi­e­do kaj for­t­an sku­on.

— dan­k­on al vi, bon­ulo, — ŝi di­r­is, — fe­li­ĉe mi ne fa­l­is sub la ĉe­va­l­on. sed unu pi­e­do for­te al mi do­lo­r­as. be­dâr­inde pe­reo al­ri­gar­d­as mian be­s­t­on. nok­t­aj vo­jo­ra­b­ist­oj vun­d­is ĝin per sago… kiu… ho! — ŝi ek­kri­is kun sig­n­oj de te­ru­r­ego, — ·le­mu­el!

— jes, ·zal­mu­na, ali­no­m­ita ·zir-nana, — res­pon­d­is la mal­jun­ulo, ri­gar­d­an­te la vir­i­n­on kun lar­me mal­se­k­aj oku­l­oj, — jes, mi es­t­as ·le­mu­el, la mal­es­ti­m­ata kol­por­t­isto, kies san­g­on vi so­if­is, kaj pen­sis esti ver­ŝin­ta. jes, mi viv­as, ·zal­mu­na. la viro, kiun vi mor­t­ig­is, es­t­is ·ha­g­aj, mia ser­v­isto. no­ble li ofe­r­is sian viv­on, por savi mian.

pa­s­is mo­men­t­oj, dum kiuj ·le­mu­el vi­d­eble pe­n­is regi pro­fun­d­an emo­ci­on. poste li pa­rol­is plue per voĉ­to­no, en kiu es­pri­m­iĝ­is sam­tem­pe akra anim­do­lo­ro, abo­me­no kaj fu­ri­o­zo.

— sed, di­abli­no, bone pro­s­pe­r­is al vi mor­t­igi vian vik­ti­m­on, vir­on, kies pi­e­d­on lavi ind­as nek vi nek viaj kun­kri­m­ul­oj.

— kio? — ek­kri­is ·zal­mu­na kun tre­man­ta voĉo, — ĉu ·omar vere es­t­as mal­vi­va? pa­rolu!

— jes, viaj sen­d­it­oj, â la sen­d­it­oj de la ĉef­pa­s­tr­oj, mor­t­ig­is lin antâ kaŝ­buo kaj duono. mal­fe­li­ĉe mi al­ve­n­is tro mal­frue por mor­ti kune kun li. iru for, do, mal­vir­t­ul­ino, kaj ĝuu la tri­um­fon de via ven­ko! âs­kul­tu ta­men. per ĉi tiiu ba­s­to­no mi po­v­us fra­ka­si vian ka­p­on, â per ĉi tiu po­nar­do mi po­v­us el­tran­ĉi tiun mal­no­bl­an ko­r­on vian. sed mi sci­as, ke la ·eter­n­ulo viv­as; kaj al li pre­fe­re mi la­s­os la ven­ĝ­on al la mor­t­ig­in­t­oj de lia ser­v­isto.

·zal­mu­na nur duone âs­kul­t­is la fu­ri­o­z­an ri­pro­ĉ­on de ·le­mu­el, kiu to­ren­to­si­mi­le el­ver­ŝiĝ­is el lia tro­ŝar­ĝ­ita koro. kon­ster­n­ite kaj ŝan­ce­l­iĝ­an­te ŝi ser­ĉ­is per la ma­n­oj apo­g­on, kva­zâ ŝi ti­m­as sve­ni. ek­s­ci­t­ite ŝi in­ter­rom­p­is lin:

— vi era­r­as, ·le­mu­el; vi era­r­as. vere, mi ra­pi­d­is al la ĉas­do­mo, por savi lin, se eble. mi ja pa­sie amas lin, kaj jam ri­s­k­is ĉion, ĉion ŝa­t­ind­an en la mon­do, por savi lin.

kun tran­ĉa mal­es­ti­mo ·le­mu­el re­di­r­is:

— ne pa­rolu pri amo, mal­no­bl­ul­ino! la vorto mal­sank­t­iĝ­as en via buŝo. mi sci­as, ke de kelka tem­po vi ĉir­kâvol­v­is lian ho­ne­s­t­an ko­r­on kiel vi­pu­ro. vi­pu­ro vi ja es­t­as!

— vi mal­ju­s­te ju­ĝ­as min, vi, nok­ta ŝte­l­isto!

— jes, ·zal­mu­na, por savi kar­an ami­k­on el la reto de mal­vir­ta vir­i­no, mi pa­s­ig­is kelke da nok­t­aj ho­r­oj en via skri­b­ejo. jes, mi ŝte­l­is dek­du­on da ci­lin­dr­oj, por mal­kov­ri vian ido­la­n­ec­on, kaj por tiri en la ta­gl­um­on viajn in­tri­g­ojn oka­z­igi la spi­ri­t­an pe­re­on de ·ijob kaj de ali­aj ado­r­an­t­oj de la ·eter­n­ulo. ĉu mi mal­ju­s­te vin ju­ĝ­as, vi­pu­ro, sci­an­te, kia­ma­ni­e­re vi kâz­is la mor­t­on de ·am­te­l­aj kaj de ŝiaj fi­l­et­oj; sci­an­te, ke vi kon­spi­r­is, kune kun viaj spi­o­ni­n­oj, ·ajla kaj ·nup­ta, dis­pre­m­igi per plu­aj kor­do­lo­r­oj la fi­d­on de ·omar al lia Dio? via koro es­t­as pu­tra ab­ismo de mal­vir­to.

mo­men­t­on ·le­mu­el pâz­is, kaj poste moke dâr­ig­is:

— kaj ĉion ĉi tion, por pli­va­s­t­igi la reg­n­on de viaj di­aĉ­oj. vi kaj la ĉef­pa­s­tr­oj es­t­as vere ind­aj re­pre­zen­t­an­t­oj de dioj, kiuj es­t­as nenio, krom es­t­aĵ­oj, kiuj iam es­t­is mor­t­em­ul­oj, pe­ko­ple­n­aj, kiel vi mem. no­bl­aj dioj, en vero, kiuj be­zo­n­as tiajn ser­v­ist­ojn! vi kaj viaj kun­kri­m­ul­oj pe­n­eg­is de­trui min, sed mi an­ko­râ ne fi­n­is mian la­bo­r­on. vana es­t­as la fre­ne­za peno de la pa­s­tr­oj eks­ter­mi la kre­d­on al ·je­ho­va. la viv­an­ta Dio, kiu amas la ju­s­t­ec­on kaj la vir­t­on, fine de­tru­os siajn mal­ami­k­ojn. sciu, vir­i­no, mor­gâ ma­te­ne, antâ ol la bu­ti­k­oj mal­fer­m­iĝ­os, ĉiuj bu­b­aĉ­oj en ·ba­bel sci­os, ke la sank­t­ul­oj ·ŝank­ha­tum kaj ·ilu-ulba mal­no­ble mor­t­ig­is sian ko­le­g­on ·uzi­bi­tum, dum li es­t­is sub epi­lep­sia ata­ko. jes; mi, mal­es­ti­m­ata ko­mer­c­isto, tion el­tro­v­is. el du­de­ko da apar­t­aj lo­k­oj la nov­aĵo dis­ku­r­os kiel faj­ro en seka her­b­ejo.

·zal­mu­na, te­ru­r­ite, ri­gar­d­is duon­fre­ne­ze antâ si. per ambâ ma­n­oj ŝi pre­m­is al si la fe­br­ajn tem­pi­ojn, kaj ĝe­m­is. for­ge­s­an­te sian elar­ti­k­ig­it­an pi­e­d­on, ŝi sin tur­n­is, kre­d­eble por for­ku­ri, sed el­ig­is do­lor­kri­on, kaj pre­s­kâ fa­l­is te­ren. tuj ·le­mu­el ra­pi­d­is sub­te­ni ŝin, kaj kun jam mal­se­ve­ra voĉ­to­no di­r­is:

— vi ne po­v­as re­i­ri sen helpo, ·zal­mu­na. en la plej prok­si­ma ten­do lo­ĝ­as di­o­ti­m­aj ho­m­oj. ili fle­g­os vin kaj ve­n­ig­os vin hej­men.

— ne! — ek­kri­is ·zal­mu­na mal­es­pe­re, — mi ne vo­l­as esti fle­g­ata de ili!

— ne es­t­os ne­ce­se, — ·le­mu­el res­pon­d­is sar­kas­me, — ĉar jen ve­n­as ·pad­an-rim­mu, kiu sen­du­be kun ple­zu­ro le­v­os vin sur sian ĉe­va­l­on, kaj te­n­os vin en la bra­k­oj.

di­r­in­te tion, ·le­mu­el sin tur­n­is, ra­pid­pa­ŝe for­i­r­is, kaj bal­dâ mal­ape­r­is en apuda ar­b­aro.


22. la fino de la intrigoj

la mis­te­ra «at­mo­s­fe­ro», kiun es­t­ig­is la nov­aĵo pri la su­po­z­ita sin­mor­t­igo de ·uzi­bi­tum, an­ko­râ peze pen­d­is su­per la va­s­ta urbo ·ba­bel, la se­k­v­an­t­an ma­te­n­on, kiam la or­di­na­ra ak­ti­v­eco sur la stra­t­oj re­ko­men­c­iĝ­is.

su­bi­te nova famo mis­te­re dis­va­s­t­iĝ­is, sam­tem­pe el mul­t­aj di­vers­aj par­t­oj de la urbo: unue flu­s­tr­it­aj alu­d­oj; poste pli lât­aj oni­di­r­oj; kaj fine ne­du­b­ebla fak­to, akom­pa­n­ata de ĉiuj spi­ro­hal­t­ig­aj de­ta­l­oj. pre­s­kâ neniu sci­is, kiel fa­r­iĝ­is, ke post ne pli ol unu horo la te­ru­ra nov­aĵo re­so­n­ad­is de la plej kvi­et­aj kor­t­oj en la cen­tro de la ur­b­ego ĝis la plej mal­prok­si­m­aj an­tâur­b­oj, nome, ke la be­dâr­inda, sank­ta ĉef­pa­s­tro ·uzi­bi­tum ne mor­t­ig­is sin mem, sed ke li es­t­is mal­no­bl­ege mor­t­ig­ita de siaj ko­le­g­oj, la he­re­d­aj ĉef­pa­s­tr­oj ·ilu-ulba kaj ·ŝank­ha­tum! antâ ol pa­s­is plua horo, la pu­bli­k­aj pla­c­oj, pre­ci­pe la pla­c­oj antâ la tem­pl­oj kaj pa­la­c­oj, bo­l­is per ek­s­ci­t­it­aj po­po­l­ama­s­oj.

la ek­s­ci­t­eco de la pa­s­in­ta tago es­t­is gran­da, sed kom­pa­re sen­brua pro la pro­fun­da do­lo­ro sub­ku­ŝ­an­ta ĝin. la nu­n­an tu­mul­t­on ka­rak­te­ri­z­is fla­ma, mi­na­ca in­dig­no. eks­ter­or­di­na­re es­t­is vidi, kun kia vo­lon­t­eco la vul­ga­r­ul­oj kre­d­is la mal­be­l­an fa­m­on. ŝaj­n­is, ke la sol­vo de la mis­te­ro, kvan­kam te­ru­ra, iom mal­ŝar­ĝ­is al ili la ko­r­on. la sin­te­no de la po­po­lo ankâ en­lu­m­ig­is ĝian re­s­pek­t­eg­on al la viro, kiu sin le­v­is el ĝia mezo ĝis la plej alta po­zi­cio en la lan­do, krom la tro­no de la reĝo; kaj sam­tem­pe ĝi mon­tr­is — kaj per tio mal­fer­m­is la oku­l­ojn de mul­t­aj — la kaŝ­it­an mal­in­kli­n­on kon­trâ la frem­da, he­re­da pa­s­tr­aro.

la kon­ster­no en la pa­s­tr­aj ron­d­oj ne ha­v­is pa­ra­le­l­aĵ­on en la tuta hi­s­to­rio de la idol­kul­to. en la reĝa pa­la­co la ek­s­ci­t­eco es­t­is pre­s­kâ ne mal­pli gran­da, sed, kom­pre­n­eble, bri­d­ita de kor­t­ega kon­ve­n­eco. tiuj, kiuj sci­is ion pri la stre­ĉ­it­aj ri­la­t­oj in­ter la reĝo kaj la ĉef­pa­s­tr­aro, tuj fu­ri­o­ze pri­pen­sis la po­li­ti­k­ajn se­k­v­ojn de tiu mi­r­iga el­tro­vo.

la reĝo ri­ce­v­is la nov­aĵ­on kun mik­s­it­aj sen­t­oj. li tuj kom­pre­n­is, ke la ren­ver­sit­aj cir­kon­stan­c­oj — se la ra­kon­to efek­ti­ve es­t­as vera — ne nur for­pre­n­is al la nuna he­re­da pa­s­tr­aro la po­v­on al­mi­li­ti lin, sed ankâ, pre­zen­t­as al li la plej opor­tu­n­an oka­z­on for­de­trui siajn per­so­n­ajn mal­ami­k­ojn, ·ŝank­ha­tum kaj ·ilu-ulba, kaj su­fi­ĉe re­sta­r­igi la fir­m­ec­on de sia tro­no. tio de­pre­n­is pe­z­an ŝar­ĝ­on de lia koro. ta­men la pen­so, puŝi la ba­ta­l­on en la kam­p­on de la kon­trâ­ul­oj, an­ko­râ ti­m­ig­is lin. ali­flan­ke la nov­aĵo ĉa­gre­n­is kaj mal­trank­vi­l­ig­is lin. mal­grâ kelk­aj ne­be­l­aj ka­rak­ter­traj­t­oj, la reĝo es­t­is pro­fun­de re­li­gi­ema. li sin­ce­re be­dâr­is, ke vir­oj, alt­ig­it­aj al tiuj ofi­c­oj, kaj, lâ su­po­zo, el­sta­re sank­t­aj, po­v­us vere esti tiaj abo­me­n­aj kri­m­ul­oj. plua kon­si­de­ro mal­ĝo­j­ig­is kaj mal­trank­vi­l­ig­is lin: li ti­m­is, ke la fa­r­ita el­tro­vo mal­pli­gran­d­ig­os, al­me­nâ dum kelka tem­po, la sim­plan re­li­gi­em­on de la po­po­lo, kaj se­k­ve, an­ko­râ mal­pli­gran­d­ig­os la pian ti­m­on, kun kiu oni ri­gar­d­is lin kiel te­r­an en­kor­p­iĝ­on de la plej alta di­eco.

longe kaj do­lo­re la reĝo me­di­t­is sola en sia pri­va­t­ejo, evi­t­an­te la ĉe­es­t­on eĉ de siaj plej fa­vo­r­at­aj kon­si­l­ist­oj. li es­t­is mal­in­kli­na mal­ka­ŝi siajn plej in­ter­n­ajn sen­t­ojn al iu el ili, des pli, ĉar li nun kun mal­dol­ĉa ĉa­gre­no be­dâr­is, ke li, mal­grâ la ad­mo­n­oj de sia pli bona memo, mal­no­ble trans­do­n­is ·oma­r­on al tiuj fa­na­ti­k­ul­oj. en tiaj cir­kon­stan­c­oj la kon­si­l­oj de li­ber­pen­sulo, kiel ·ilu-it­tia, es­t­us sen­uti­l­aj, eble eĉ mal­pl­aĉ­aj. an­ko­râ mal­pli da in­kli­no li sen­t­is, kon­si­l­iĝi kun ·ha­mul. ia stran­ga timo ek­po­se­d­is lin, ke la mal­ka­ŝ­emo de la pre­s­kâ su­per­ho­me saĝa hik­so­so ŝan­ce­l­os la fun­da­men­t­on mem de lia kre­do.

ju pli longe la reĝo me­di­t­is, des pli mal­trank­vi­la kaj mal­ĝo­ja li fa­r­iĝ­is. fine li so­pi­r­eg­is esti for el ĉiuj ĉi tiuj ĉa­gre­n­oj kaj kon­fu­z­oj. li vo­l­is esti sola en ia mal­prok­si­ma tem­plo de ·me­ro­daĥ. eble tie li tro­v­os, sen­pe­re de la dio mem, in­spi­r­on kaj gvi­d­on. sed tio ja po­v­is re­s­ti nur so­pi­ro. kion ajn ne­vo­le, li de­v­os tuj kaj ener­gie agi.

li do le­v­iĝ­is, kiam la suno jam al­prok­si­m­iĝ­is al la ok­ci­denta ho­ri­zon­to, kaj el­ir­is el la ĉam­bro, por ha­v­igi al si la plej fre­ŝ­ajn nov­aĵ­ojn. la ko­ri­do­ro, kon­du­k­an­ta al tiu pri­va­ta ĉam­bro de la reĝo, es­t­is pre­s­kâ plena de alt­aj ofi­c­ist­oj, kiuj evi­den­te aten­d­is lian el­ve­n­on. ili as­pek­t­is mal­ga­j­aj kaj mal­trank­vi­l­aj, kaj pre­s­kâ ne ku­ra­ĝ­is eĉ flu­s­tri vort­on unu al la ali­aj. vi­d­an­te, ke la reĝo ko­le­re sul­k­ig­as la frun­t­on, la pli­mul­to el la kor­te­g­an­oj dis­k­rete sin re­ti­r­is en apud­ajn ko­ri­do­r­ojn â ĉam­br­ojn. al la ĉam­be­la­no kaj al kvar mi­ni­s­tr­oj la reĝo or­do­n­is se­k­vi lin en la âdi­en­c­ej­on. en­ir­in­te ĝin, la reĝo tuj si­d­iĝ­is sur la tro­no, kaj di­r­is:

— viaj vi­zaĝ­oj, ho kon­si­l­ist­oj, es­t­as gra­va­mi­e­n­aj. kio do es­t­as la la­s­ta nov­aĵo?

unu el la mi­ni­s­tr­oj, viro kun fi­e­ra sin­te­no, res­pon­d­is:

— ·mar­duk donu al la reĝo eter­n­an viv­on. la po­po­l­aĉo…

ko­le­re la reĝo in­ter­rom­p­is lin:

— ne nomu mian po­po­l­on po­po­l­aĉo!

la mi­ni­s­tro pro­fun­de sin kli­n­is kaj ko­le­re mor­d­is al si la mal­su­pr­an li­p­on. kiam li el­rek­t­iĝ­is, lia vi­zaĝo jam mon­tr­is hu­mi­l­an, pre­s­kâ mil­d­an mi­e­n­on:

— volu la reĝo or­do­ni. fla­ma in­dig­no me­t­is tiun mal­be­l­an vort­on en la bu­ŝ­on de via ser­v­isto. la plej mal­al­t­aj kla­s­oj de la urbo, for­ge­s­an­te la ne­tak­s­ebl­ajn be­n­ojn, per kiuj la reĝo ilin su­per­ŝu­t­ad­as, ku­ra­ĝ­as kri­egi kaj pos­tu­li, ke la reĝo tuj juĝu la ĉef­pa­s­tr­ojn.

alia mi­ni­s­tro, ku­ra­ĝ­ig­ite de ri­gar­do de la reĝo, di­r­is:

— gran­da es­t­as la tu­mul­to, ho reĝo; kaj la spi­ri­t­oj de la vul­ga­r­ul­oj bo­l­as. sed tio es­t­as faro de agi­t­ist­oj. en ĝi vi­d­iĝ­as la mano de ·din­gir, la es­tro de se­kre­ta so­ci­eto de re­vo­lu­ci­ul­oj.

la mal­fe­li­ĉa reĝo kli­n­is la ka­p­on, kaj apo­g­is la frun­t­on sur man­plat­on, por kaŝi la vi­zaĝ­on antâ la kor­te­g­an­oj. dum kelke da mi­nu­t­oj si­len­to reg­is en la ĉam­bro; kaj neniu ku­ra­ĝ­is in­ter­rom­pi la do­lo­r­an me­di­t­on de la oku­p­an­to de la tro­no. tiam la ĉam­be­la­no ri­mar­k­is mo­v­iĝ­on de la por­do­kur­te­n­oj, kaj ali­r­is ilin sur la pi­ed­p­in­t­oj.

— kio es­t­as? — su­bi­te de­man­d­is la reĝo.

— al­ve­no de nov­aj ra­por­t­oj, ho reĝo, — res­pon­d­is la ĉam­be­la­no, — la po­po­lo pe­n­as per­for­te en­iri la pa­la­c­on de ·ilu-ulba.

la reĝo vi­gle le­v­iĝ­is kaj ko­le­re kri­is:

— tion mi ne vo­l­as to­le­ri. ·mel­zar, iru, or­do­nu al la pa­la­ca gvar­di­es­tro pre­t­igi taĉ­men­t­on, por gar­di la por­d­eg­on de lia pa­la­co.

— mi tre ti­m­as, via reĝa mo­ŝ­to, — ·mel­zar, la ĉef­mi­li­t­es­tro, ku­ra­ĝ­is diri, — ke unu taĉ­men­to ne su­fi­ĉ­os.

— sen­du du… tri. la leĝo de la lan­do, kaj mia sen­to de ju­s­t­eco ne per­me­s­as, ke mal­uti­lo tra­fu iun antâ deca en­ke­to kaj lâle­ĝa kon­dam­no.

antâ ol ·mel­zar el­ir­is el la âdi­en­c­ejo, la ĉam­be­la­no en­la­s­is ĵus al­ve­n­in­t­an ofi­ci­r­on, kiu, post pro­fun­da ri­ve­ren­co, ra­por­t­is, ke gran­da ama­so da ek­s­ci­t­it­aj ho­m­oj ko­lek­t­iĝ­as sur la pla­co antâ la reĝa pa­la­co, kaj ke la ĉef­oj kun brua aro­gan­t­eco pos­tu­l­as âdi­en­c­on ĉe la reĝo. ape­nâ fi­n­iĝ­is la ra­por­to, en­ir­is en la ĉam­br­on ·ilu-it­tia, sen an­tâe ri­ce­v­ita per­me­so. tiel gran­da es­t­is la ek­s­ci­t­eco, kaj tiel eks­ter­or­di­na­r­aj la cir­kon­stan­c­oj, ke ŝaj­ne neniu mi­r­is pri tio, ke li rek­te su­pre­ni­r­is la ŝtu­p­ojn antâ la tro­no kaj al­pa­rol­is la re­ĝ­on!

— de­c­as, ke via reĝa mo­ŝ­to sciu, — li flu­s­tr­is, — ·zal­mu­na mis­te­re mal­ape­r­is hi­e­râ nok­te kune kun du ser­v­ist­oj, la fa­m­aj ela­m­aj ênu­k­oj. la ser­v­ist­ojn oni tro­v­is ho­diâ ma­te­ne mor­t­ig­it­aj sur so­l­eca kam­po eks­ter la urbo; sed neni­an post­e­sig­n­on de la sin­jo­ri­no. ŝia re­ĝi­na mo­ŝ­to es­t­as ne­kon­so­l­ebla kaj plo­r­eg­as. la re­ĝi­no ti­m­as, ke ĉi tiu mal­fe­li­ĉo kaj la kri­mo de la ĉef­pa­s­tr­oj ne es­t­as sen in­ter­ri­l­ato.

la nov­aĵo kor­tu­ŝ­is la re­ĝ­on pli pro­fun­de, ol ·ilu-it­tia an­tâvi­d­is. lia vi­zaĝo vi­d­ig­is akr­an do­lo­r­on kaj pene sub­pre­m­it­an fu­ri­o­z­on. ·ilu-it­tia pa­rol­is plue, nun jam pli lâte:

— la tu­mul­to de la po­po­lo fa­r­iĝ­as pli dan­ĝe­ra de mo­men­to al mo­men­to, ho reĝo. ni de­v­as tuj agi. se la reĝo vo­l­as, mi al­pa­rol­os la ama­s­on el reĝa ĉaro.

— tion faru, mia fi­de­la prin­co, — res­pon­d­is la reĝo, in­di­k­an­te per la vorto «prin­co», ke li alt­ig­as ·ilu-it­ti­an al prin­ca ran­go, — sed ne el­me­tu vin al tro gran­da dan­ĝe­ro. tuj kiam pro­s­pe­r­os al vi trank­vi­l­igi la po­po­l­on, ve­n­igu la ĉef­pa­s­tr­ojn ĉi tien, sub pro­tek­ta es­kor­to, se ili vo­l­as. in­ter­tem­pe mi iros pa­roli al la re­ĝi­no. kie ŝi es­t­as?

— en sia bu­du­aro, kre­d­eble.

la reĝo kaj ·ilu-it­tia el­ir­is el la âdi­en­c­ejo, se­k­v­ate de mal­bon­vo­l­aj ri­gar­d­oj de la kor­te­g­an­oj, kiuj mal­es­ti­m­is la unu­an pro lia ne­de­ci­d­emo, kaj mal­am­is la ali­an pro la su­per­eco su­per ili, kiun li atin­g­is en la reĝa kon­si­l­ejo.

duon­ho­r­on poste el­ir­is el la im­po­na por­d­ego de la reĝa pa­la­co ele­gan­ta ĉaro, bri­le or­te­g­ita kaj or­na­m­ita per multe­ko­lo­r­aj ju­ve­l­oj. duo da be­l­aj, fort­mu­s­ko­l­aj ĉe­va­l­oj ĝin ti­r­is, alt­pa­ŝe kaj kun dig­no­ple­na mal­ra­pi­d­eco. ho­no­ra es­kor­to de re­ĝ­aj gvar­di­an­oj akom­pa­n­is la ve­tu­r­il­on. du lan­c­ist­oj an­tâi­r­is la ĉe­va­l­ojn, kaj dek­duo da ali­aj so­le­ne mar­ŝis ĉe ambâ flan­k­oj. apud la ve­tu­ri­g­isto sta­r­is ·ilu-it­tia pa­r­ade ve­s­t­ita. sur lia bru­s­to pen­d­is longa, ora ĉeno, in­di­k­an­ta lian prin­c­an ran­g­on. la pro­fun­d­on de la ĉaro oku­p­is ·ha­mul, si­d­an­ta sur rem­bu­r­ita an­gul­se­ĝo. tuj kiam la trank­vi­l­ig­ont­oj al­prok­si­m­iĝ­is al la po­po­l­ama­so, kiu sin te­n­is je kelka di­s­tan­co de la ko­lo­s­aj sankt­fi­gu­r­oj, la an­tâi­ran­t­oj kri­is:

— cedu lo­k­on, ba­be­la­n­oj, al la reĝa ĉaro. âs­kul­tu la pa­rol­on de la reĝo per la buŝo de la prin­co ·ilu-it­tia!

·ilu-it­tia trank­vil­mi­e­ne ri­gar­d­is la bo­l­an­t­an ama­s­on da ho­m­oj, kaj post mo­men­to ek­pa­rol­is, lâte kaj im­po­ne:

— vir­oj de la gran­da urbo! nia am­ata, sank­ta ĉef­pa­s­tro ·uzi­bi­tum jam ne viv­as…

iu en la ama­so ek­kri­is: mal­no­bl­ege mor­t­ig­ita!

trank­vi­le ·ilu-it­tia res­pon­d­is:

— kre­d­eble. sed la leĝo de la gran­da reĝo ·ĥam­mu-rabi di­r­as, ke neni­un oni ri­gar­du kul­pa antâ deca jura es­plo­ro. kiom mal­pli vir­ojn, kiuj oku­p­as tiajn alt­ajn, sank­t­ajn ofi­c­ojn! jam pre­pa­r­oj fa­r­iĝ­is, por es­plo­ri tiun eks­ter­or­di­na­r­an afe­r­on. mi cer­t­ig­as vin, ke la koro de la reĝo es­t­as ŝi­r­ita de gran­da do­lo­ro. sed an­ko­râ pli for­te ĉa­gre­n­as la bon­an re­ĝ­on via tu­mul­to, kiun la sank­ta mor­t­in­to cer­te mal­a­pro­b­us. do, no­bl­aj ba­be­la­n­oj, mon­tru vin ind­aj je la plej gran­da urbo en la mon­do, ind­aj je la gran­da reĝo, kaj ind­aj je ·uzi­bi­tum. kvi­ete for­i­ru, ĉiu en sian do­m­on. ju­s­t­eco ne­pre fa­r­iĝ­os.

âd­iĝ­is en la po­po­l­ama­so jen apro­b­aj mur­mu­r­oj, jen mal­kon­ten­t­aj el­di­r­oj de pli tu­multem­aj vir­oj; sed la pli­mul­to es­t­is sen­es­pri­me kon­fu­z­it­aj. kiam do, lâ oku­lor­do­no de ·ilu-it­tia, la ve­tu­ri­g­isto an­tâe­ni­r­ige vi­pe­t­is la ĉe­va­l­ojn, tra­i­r­ejo tuj mal­fer­m­iĝ­is tra la den­sa ar­ego. en ĝi la pli juna hik­so­so vi­d­is ne­mal­mul­t­ajn, kiuj evi­den­te mi­r­is mute, kial ili tiel stul­te obe­as. post mul­t­aj mal­hel­p­oj la ve­tu­r­ilo atin­g­is la pa­la­c­on de ·ilu-ulba. tie la po­po­l­ama­so es­t­is eĉ pli gran­da kaj an­ko­râ pli for­te ek­s­ci­t­ita, ol antâ la reĝa por­d­ego.

·ilu-it­tia tuj al­pa­rol­is la mar­on da mal­afa­bl­aj, mi­na­c­aj vi­zaĝ­oj ĉir­kâ li, uz­an­te pre­s­kâ la sam­ajn ar­gu­men­t­ojn. sed bal­dâ evi­den­t­iĝ­is, ke li ha­v­as afe­r­on kun pli ob­sti­na kaj dan­ĝe­ra ama­so, ol li an­tâvi­d­is. mo­kri­pro­ĉ­oj, in­ci­t­oj kaj kri­eg­oj âd­iĝ­is el ĉiuj flan­k­oj. la sper­ta di­plo­ma­to ta­men sen­ti­me dâr­ig­is sian de­kla­m­on. unu lât­vo­ĉa es­tro, su­pren­grim­p­in­te pi­e­de­s­ta­l­on de obe­li­s­ko apud la por­d­ego, kri­eg­is:

— kiu es­t­as ·ilu-it­tia, ke ni âs­kul­tu lin?

pli kaj pli prok­si­me la ama­so pre­m­is la gvar­di­an­ojn, sta­r­an­t­ajn ĉir­kâ la ve­tu­r­ilo, kiuj jam sin­gar­de te­n­is la ar­mi­l­ojn, pret­aj de­fen­di la ĉar­on de la reĝo kaj ĝiajn oku­p­an­t­ojn. tiam ·ha­mul le­v­iĝ­is kaj ma­je­s­te ĉir­kâri­gar­d­is. ŝaj­n­is, ke pre­s­kâ neniu ri­mar­k­is lin an­tâe. tuj la tu­mul­to en la prok­si­m­eco de la ĉaro trank­vi­l­iĝ­is, kaj mur­mu­ro tra­ku­r­is la po­po­l­on:

— si­len­tu, — oni di­r­is, — tio es­t­as la gran­da­ĝa egip­ta sa­ĝ­ulo; âs­kul­tu!

— ba­be­la­n­oj, — ek­pa­rol­is la blank­ha­r­ulo, — ne­gra­ve, kiu es­t­as ·ilu-it­tia. su­fi­ĉ­as, ke li sta­r­as ĉi tie en la loko de la reĝo mem. vi ser­ĉ­as ju­s­t­on. pra­ve. sed la ju­s­to pos­tu­l­as ĉe la ju­ĝ­an­t­oj ega­la­ni­m­ec­on kaj sen­pa­si­an sin­te­n­on. ĉu ne kon­fu­za pa­sio kaj fla­ma in­dig­no reg­as vin en la nuna mo­men­to? via bona reĝo pro­me­s­as al vi per la buŝo de ·ilu-it­tia, ke ju­s­t­eco fa­r­iĝ­os. kre­du lin. iru do trank­vi­le hej­men, kaj ne kâzu, ke viaj poste­ul­oj vin ri­pro­ĉ­os, kaj hon­t­os pro kon­du­to via, mal­inda je via gran­da urbo.

la efek­to de la sim­pl­aj vort­oj de la gran­da­ĝ­ulo es­t­is mi­r­iga. la tu­mul­to li­min­ter­ne de lia voĉo tuj ĉe­s­is; kaj iom post iom la tuta va­s­ta ho­m­ama­so trank­vi­l­iĝ­is. mul­t­aj tuj obe­is lian kon­si­l­on, kaj for­i­r­is; ali­aj sci­vo­l­eme re­s­t­is en kon­ve­na di­s­tan­co, por vidi, kio plue oka­z­os. mo­men­t­on poste la por­d­ego de la pa­la­co duon­mal­fer­m­iĝ­is, kaj viro el­ve­n­is, kiu, ri­ve­ren­c­in­te antâ ·ilu-it­tia kaj ·ha­mul, re­s­pek­te al­pa­rol­is la unu­an:

— ·la­omer, la do­m­es­tro de ·ilu-ulba, mia sin­jo­ro, hu­mi­le pe­t­as vin en­ve­ni. li ha­v­as gra­v­eg­an sci­ig­on.

·ilu-it­tia vo­lon­te kon­sen­t­is kaj se­k­v­is la ser­v­ist­on, kiu post la en­iro fer­m­is kaj zor­ge ri­gl­is la por­d­on. la do­m­es­tro, as­pek­te re­s­pek­t­inda mal­jun­ulo, aten­d­is ·ilu-it­ti­an en la sama, luk­se me­b­l­ita an­tâĉam­bro, kiun ·zal­mu­na en­ir­is la an­tâ­an ta­g­on. li es­t­is pala kaj vi­d­eble pro­fun­de mal­ĝo­ja. tuj la kor­te­g­ano de­man­d­is:

— kie es­t­as via sin­jo­ro?

— for.

— for? kien?

— mi ne sci­as. jam antâ la ma­te­na kre­pu­s­ko ho­diâ ma­te­ne li kaj ·ŝank­ha­tum raj­d­is for sur la plej ra­pi­d­aj ĉe­va­l­oj, ali­ve­s­t­ite kaj en plena se­kre­t­eco. ili pe­t­eg­is, ne or­do­n­is, sed pe­t­eg­is min kaj pro­me­s­ig­is, per ĉiuj ri­me­d­oj kaŝi la se­kre­t­on de ilia for­i­ro ĝis la ves­pe­ro. eĉ ·ara­m­is, mia sin­jo­ri­no, neni­on sci­as pri la celo de ilia su­bi­ta vo­ja­ĝo.

— sin­kon­dam­no; ĉu ne?

·la­omer mal­ga­je kap­je­s­is, do­lor­ĝe­m­is kaj res­pon­d­is kun tre­man­t­aj li­p­oj:

— mi tre ti­m­as, mia sin­jo­ro, ke tio es­t­os la juĝo de la po­po­lo. ver­di­re mi ne ri­gar­d­is ilin kiel apar­t­ajn sank­t­ul­ojn, sed… sed…

la mal­jun­ulo ne fi­n­is la fraz­on, kaj dâre ba­lan­c­is la ka­p­on.



nok­t­aj om­br­oj jam kov­r­is la gran­d­an ĉef­ur­b­on, kiam ·zal­mu­na ŝte­le en­ir­is sian do­m­on, la­man­te. ŝia kapo es­t­is kli­n­ita an­tâen, kaj ŝia mi­e­no kaj ĉiu movo de la kor­po mon­tr­is eks­tre­m­an la­c­ec­on kaj kor­pre­m­at­ec­on. sen­brue tra­pa­s­in­te ko­ri­do­r­on kaj aron da an­tâĉam­br­oj, ŝi en­ir­is sian bu­du­ar­on. la ĉam­bro es­t­is duon­lu­m­ig­ita en la pro­fun­do per unu lam­po, pen­d­an­ta su­per al­ta­ro­si­mi­la ta­blo kun sta­tu­eto de la di­i­no ·iŝ­tar.

su­bi­te le­v­iĝ­is de antâ ĉi tiu ta­blo vir­i­no el pre­ĝa pozo. tio es­t­is ·be­li­zu­nu, ŝia kon­fi­den­ca ba­be­la ser­v­ist­ino. ekl­umo de ĝoja sur­pri­zo, kiu ek­vi­d­iĝ­is en la lar­me­mal­se­k­aj oku­l­oj de la vir­i­no, tuj mal­ape­r­is. al­ku­r­an­te al ·zal­mu­na, kaj ĵe­t­an­te sin antâ ŝin ge­nue, ·be­li­zu­nu kri­is:

— ho, ·zir-nana, mia dol­ĉa sin­jo­ri­no; vi re­ve­n­is! sed kiel mal­fe­li­ĉa vi as­pek­t­as! ho, kio oka­z­is? kio tiel kor­pre­m­as vin?

·zal­mu­na ne res­pon­d­is. ŝaj­n­is, ke ŝia kor­do­lo­ro es­t­as tro peza por pa­rolo. ·be­li­zu­nu ree pa­rol­is:

— la bona di­i­no âs­kul­t­is miajn pre­ĝ­ojn kaj re­do­n­is vin al ni… sed pa­rolu, sci­igu al via fi­de­la ser­v­ist­ino…

per voĉo, en kiu emo­cio kaj sen­es­pe­r­eco in­ter­ba­ta­l­is, ·zal­mu­na in­ter­rom­p­is ŝin:

— mia bona ·be­li­zu­nu, mi ŝul­d­as al vi sen­fi­n­an dan­k­on. la di­i­no pagu al vi tion, kion mi ne po­v­as re­pa­gi. se vi amas min, ne de­man­du min, kio oka­z­is. sed tuj pre­t­igu mian skri­b­il­ar­on kaj la in­cen­sil­on.

— sed, mia kara sin­jo­ri­no… la aflik­t­ita vir­i­no bal­bu­t­is.

— ne pa­rolu, ·be­li­zu­nu; per si­len­to mon­tru vian kun­sen­t­on.

·be­li­zu­nu el­ir­is kaj post nem­ul­t­aj mi­nu­t­oj re­ve­n­is, al­por­t­an­te mal­gran­d­an ku­pr­an ujon, en kiu ar­d­is lig­no­kar­b­oj, kaj ple­t­on kun aro da ob­jek­t­oj ne­ce­s­aj por le­ter­skri­b­ado. ·zal­mu­na sta­r­is antâ la al­ta­ro­ta­blo, fik­se ri­gar­d­an­te en ob­tu­za sen­sen­t­eco la sankt­fi­gu­r­on. si­len­te plo­r­an­te, la fi­de­la ser­v­ist­ino me­t­is la skri­b­il­ar­on sur ka­na­p­on kaj la in­cen­sil­on sur tri­pi­e­d­on, sta­r­an­t­an apud la ta­blo, kaj de­s­ti­n­it­an por ĝi. si­len­te ŝi ree el­ir­is.

la ne­evi­t­ebla bru­eto, kiun ŝi fa­r­is, ŝaj­ne ve­k­is la kor­pre­me­g­at­an vir­i­n­on el duona sen­kon­sci­eco. kun ek­mo­vo, kva­zâ ŝi de­v­ig­as sin al­pre­ni fi­n­an de­ci­d­on, ·zal­mu­na el­pre­n­is el in­ter­na poŝo de sia man­te­lo mal­gran­d­an ar­gi­l­an bo­te­l­on, kaj el­ver­ŝis el ĝi bru­n­an flu­i­d­aĵ­on en oran po­ka­l­on, sta­r­an­t­an sur la sank­ta ta­blo. fa­r­in­te tion, ŝi si­d­iĝ­is sur la ka­na­po, kaj per mal­longa gri­fe­lo kun al­fik­s­aĵo en for­mo de sa­go­ka­po pre­s­is koj­no­for­m­ajn li­te­r­ojn sur du mal­se­ke mo­l­aj ci­lin­dr­oj. sen­he­z­ite ŝi skri­b­is le­te­r­on, pri kies tek­s­to ŝi ŝaj­ne jam an­tâe de­ci­d­iĝ­is:

«·zir-nana al sia dol­ĉa, reĝa ami­ki­no sen­d­as la la­s­t­ajn sa­lu­t­ojn. la re­ĝi­no de la ĉielo for­pre­nu el via koro ĉiun mal­ĝo­j­on pro mia te­ru­ra sor­to. en la bra­k­oj de la kom­pa­t­ema di­i­no mi es­pe­r­as tro­vi par­do­n­on, for­ge­s­on, pa­c­on. ·omar ne es­t­as plu. tial la vivo es­t­as por mi mal­ama­t­aĵo. ho­ne­s­te mi pe­n­is ser­vi al la dioj. sed va­n­aj kaj mal­sa­ĝ­aj es­t­is miaj pe­n­oj; kaj nun mi abo­me­n­as ilin. reg­as min mal­es­pe­ro, kiun nenio sur­te­ra po­v­us mal­pe­z­igi. jam sta­r­as antâ mi po­ka­lo, plen­ig­ita per ci­ku­ta ve­ne­no. post nem­ul­t­aj mo­men­t­oj mia spi­ri­to es­t­os for. adiâ. volu ak­cep­ti, kiel me­mo­r­ig­il­on al ama ami­ki­no, mian do­m­on kaj mian bi­e­n­on en ·be­traĥ. miaj egi­b­oj ad­mi­ni­s­tru mian tur­ki­so­mi­n­ej­on en ·sina­jo kaj mian bi­e­n­on en ·ela­sar pro la pro­fi­to de ·na­ama, fi­li­no de ·omar. ili donu de­c­ajn do­na­c­ojn al mia ser­v­ist­aro, krom al ·ajla, kiun la sep mal­bo­n­aj dioj tur­men­tu en ambâ mon­d­oj. la tuta re­s­t­aĵo de mia havo el­spe­z­iĝu pro la pro­fi­to de la tem­pl­oj de ·iŝ­tar en ·uruk kaj ·ba­bel.»

·zal­mu­na le­v­iĝ­is, kva­zâ en revo, kaj kun mi­e­no de ani­ma la­c­eco mal­mo­l­ig­is la ci­lin­dr­ojn su­per la ar­d­an­t­aj lig­no­kar­b­oj. poste ŝi me­t­is la ci­lin­dr­ojn en sil­k­an sa­k­et­on, fer­m­is ĝian bu­ŝ­on per sil­ka ŝnu­ro kaj si­ge­l­is la fi­n­aĵ­ojn per si­ge­l­ilo, pen­d­an­ta de bra­ce­le­to.

la ko­mu­ni­ko es­t­is skri­b­ita kaj preta por sia fa­ta­la vojo al la reĝa pa­la­co. an­ko­râ ĝi es­t­is en ŝia mano; sed for­sen­d­ite, ĝi igos ne­evi­t­ebla ŝian sor­t­on. re­me­mo­r­ig­an­te al si la jam fa­r­it­an de­ci­d­on, ·zal­mu­na fre­ne­ze la­bo­r­is for­pe­li el la pen­soj sin altru­d­an­t­ajn kon­si­de­r­ojn pri la se­k­v­oj, ki­ujn ha­v­os ŝia sen­es­pe­ra ago. ti­man­te do, ke ŝi ŝan­ce­l­iĝ­os, ŝi ener­gie so­no­r­ig­is vo­k­il­on, kaj iris ren­kon­te al la tuj ve­n­an­ta ser­v­ist­ino.

— ·be­li­zu­nu, — ŝi di­r­is per fu­ne­bra voĉo, — tuj pre­t­iĝu. pre­nu kun vi du vir­ojn, kaj iru al la reĝa pa­la­co. trans­do­nu al la re­ĝi­no mem ĉi tiun sa­k­et­on. ĝi en­ha­v­as tre­ege gra­v­an ko­mu­ni­k­on. en la oka­zo, se la re­ĝi­no ne po­v­as ak­cep­ti vin ho­diâ nok­te, re­s­tu en la pa­la­co, kaj plen­umu vian ko­mi­si­on kiel eble plej frue mor­gâ ma­te­ne.

ne do­n­an­te al la sur­pri­z­ita vir­i­no oka­z­on diri eĉ unu vort­on, ·zal­mu­na sin tur­n­is kaj re­i­r­is al la sank­ta ta­blo. tie ŝi sta­r­is sen­mo­ve dum kelke da mi­nu­t­oj, ri­gar­d­an­te al­ter­ne la sta­tu­et­on kaj la po­ka­l­on, en­ha­v­an­t­an la mor­t­ig­an ve­ne­n­on. tre­ege mal­dol­ĉa pen­so tur­men­t­is ŝin: trin­ki la ve­ne­n­on sig­ni­f­us mal­ven­k­on por ŝi, kaj ven­k­on por la ·je­ho­va-kul­t­an­oj, kiuj bla­s­fe­m­as ·me­ro­da­ĥ­on kaj la gran­d­an di­i­n­on. te­ru­ra pen­so! des pli te­ru­ra, ĉar la bil­do de la mal­am­ata ·le­mu­el dâre per­se­ku­t­is ŝin, kaj ĉar lia mor­d­an­ta pa­rolo an­ko­râ so­n­is en ŝiaj ore­l­oj. de­no­ve ve­n­is al ŝi la ĉa­gre­na pen­so, ke in­ter la ado­r­an­t­oj de la «·eter­n­ulo» tro­v­iĝ­as ho­m­oj de el­sta­ra no­bl­eco, kom­pa­re kun kiuj la ĉef­pa­s­tr­oj kaj mul­t­aj ali­aj as­pek­t­as kiel abo­me­n­aj mal­vir­t­ul­oj!

sur la vojo hej­men ·zal­mu­na for­te pe­n­is ima­gi ian eks­ta­z­on, kiun ŝi sen­t­os en la so­le­na so­l­eco de sia bu­du­aro antâ la sta­tu­eto de la am­ata di­i­no, kaj ĉe la pen­so pri bal­dâa unu­iĝo kun ŝi. tia rava sen­to tiam neni­el vo­l­is veni. nun ĝi es­t­is eĉ pli mal­prok­si­me de ŝi. ŝia vi­zaĝo ri­ce­v­is pli kaj pli do­lor­ple­n­an as­pek­t­on. la oku­l­oj, ru­ĝran­d­aj kaj se­k­aj, es­t­is vi­tr­ec­aj, kaj el ili el­ri­gar­d­is dum kelka tem­po mal­luma, duon­fre­ne­za sen­es­pe­r­eco. ŝi vo­l­is pre­ĝi, sed ne po­v­is. so­pi­re ŝi ri­gar­d­is la sta­tu­et­on de la di­i­no, de­zi­re­g­an­te lu­m­et­on de helpa sim­pa­tio. nenia res­pon­do ve­n­is. poste ŝi pre­n­is el ora ska­to­l­eto plen­ma­n­on da in­cen­so, kaj ŝu­te­t­is ĝin sur la ar­d­an­t­ajn kar­b­ojn, es­pe­r­an­te, ke la ebri­iga par­fu­mo ve­k­os en ŝia koro iom el la ku­ti­ma fer­vo­ro kaj amo al la di­i­no. la ĉam­bro iom post iom plen­iĝ­is de for­te odo­r­an­ta fumo, kiu ta­men, ne al­por­t­is al ŝi la de­zi­r­at­an ador­sen­t­on.

lâ su­bi­ta im­pul­so ·zal­mu­na pre­n­is har­p­on, apo­g­it­an al la ka­na­po, kaj, si­d­iĝ­in­te, ko­men­c­is ludi fa­vo­r­at­an him­n­on al ·iŝ­tar. kan­ti ŝi ne po­v­is. iom post iom la me­lo­dio de la him­no trans­i­r­is, sen kon­scio de la lu­d­ant­ino, en tre­ege plen­d­ajn akor­d­ojn. ili es­t­is ne­vo­la el­fluo el ŝi­r­ita, sen­es­pe­ra koro.

su­bi­te ŝi ve­k­iĝ­is, kva­zâ el mor­ta prem­son­ĝo, for­pu­ŝ­is la har­p­on kaj fir­ma­mi­e­ne ali­r­is la sank­t­an ta­bl­on. ra­pi­de ŝi pre­n­is la po­ka­l­on, el­trin­k­is ĝian en­ha­v­on, kaj ĵe­t­is sin ge­nue antâ la sta­tu­et­on de la di­i­no. ek­tre­mo kap­t­is ŝin. post kelke da mo­men­t­oj ŝiaj pen­soj kon­fu­z­iĝ­is, kaj ŝiaj mem­br­oj ek­ri­gi­d­iĝ­is. si­len­to, sen­kon­sci­eco, kaj fine mor­to.


23. paca ·betraĥ

kvar jar­oj pa­s­is, kaj duono. kelk­aj el la stran­g­aj oka­zin­t­aĵ­oj en ·ba­bel, kiuj oku­p­is nian aten­t­on dum su­fi­ĉe longa tem­po, dis­ko­n­iĝ­is en ·be­traĥ, kaj an­ko­râ vive re­s­t­is en la me­mo­ro de la ur­be­t­an­oj. la tra­gi­ka mor­to de ·omar, am­ata kaj re­s­pek­t­ata de ĉiuj; la sin­mor­t­igo de ·zal­mu­na, la mis­te­ra be­l­ul­ino; la abo­me­na kri­mo kon­trâ la po­ten­ca ĉef­pa­s­tro ·uzi­bi­tum; kaj fine, la sin­aku­za for­ku­ro de liaj ko­le­g­oj es­t­is of­t­aj te­m­oj por gra­v­aj dis­ku­t­oj in­ter pen­sem­aj vir­oj, kaj bon­ve­n­aj fon­t­oj de flu­s­tr­it­aj in­ter­ra­k­ont­oj de ne mal­pli ba­bi­l­em­aj vir­i­n­oj. an­ko­râ la vul­ga­r­ul­oj pri­pa­rol­is la sor­t­ojn de ·omar kaj ·zal­mu­na kun kelka sin­gar­d­emo, se ne kun so­le­na timo. jam la ima­g­ema po­po­lo ve­s­t­is la tu­t­an afe­r­on per pli-mal­pli fan­ta­zi­aj al­do­n­aĵ­oj, eble se­man­te per tio sem­ojn por mi­ra­kl­aj le­gen­d­oj.

la per­do de la am­ata ami­ko ĵe­t­is ·ijo­b­on en pro­fun­d­an mal­ĝo­j­on. la nova­ĵe­r­oj pri la cir­kon­stan­c­oj, oka­z­ig­in­t­aj lian mor­t­on, kiam ili iom post iom tra­fil­tr­iĝ­is el ·ba­bel, kâz­is al li mul­t­ajn ho­r­ojn de mal­ga­ja kaj stre­ĉa me­di­to. post kelka tem­po al­ve­n­is al li se­kre­ta in­for­mo, ke ·na­ama kaj ·ada­ha ri­fu­ĝ­is en la eks­tre­ma sudo de la lan­do ara­ba, kaj lo­ĝ­as tie en trank­vi­la sen­dan­ĝe­r­eco kune kun ·le­mu­el en bi­e­no apar­te­n­an­ta al la mal­jun­ulo.

la ple­ja­ĝ­ul­oj de ·be­traĥ opi­ni­is kon­si­l­inde, ke ambâ kna­bi­n­oj re­s­tu tie dum kelka tem­po, ĝis oni po­v­is esti cer­ta, ke ĉiuj dan­ĝe­r­oj for­pa­s­is. pe­t­ite de la urba kon­si­l­ant­aro, ·ijob vo­lon­te kon­sen­t­is kon­tro­l­adi la ad­mi­ni­s­tr­ad­on de la bi­e­n­oj de ·omar dum la ne­ple­na­ĝo de ties fi­li­no.

la re­ĝi­no de ·ba­bel ek­po­se­d­is, lâ leĝa pro­ce­do, la do­m­eg­on kaj te­r­aĵ­on, te­s­ta­men­t­it­ajn al ŝi de ·zal­mu­na. jam de du jar­oj lo­ĝ­is tie ·ha­mul kaj ·ilu-it­tia, kiu, al­me­nâ en ·be­traĥ, ree uzis sian unu­an no­m­on, ·ab­id­an. de la ren­kon­t­iĝo kun sia gran­da­ĝa pa­ren­co ·ilu-it­tia pli kaj pli nâz­iĝ­is pro la ŝli­m­aj po­li­ti­k­oj de ·ba­bel. tion la ge­re­ĝ­oj kla­re vi­d­is; kaj, por ne tute per­di lin, la re­ĝi­no pro­po­n­is al ·ha­mul kaj li, ke ili oku­pu la be­l­an pa­la­c­et­on en ·be­traĥ. ·ilu-it­tia dâre ser­v­is al la reĝo kiel pri­va­ta kon­si­l­isto, kaj tre ofte vo­ja­ĝ­is ·ba­be­l­on, kiam lia kon­si­lo es­t­is de­zi­r­ata en mal­fa­ci­l­aj afe­r­oj. lian po­li­ti­k­an sin­te­n­on for­te in­flu­is lia kun­ul­eco kun ·ha­mul kaj ·ijob. la reĝo ri­mar­k­is tion kun kre­s­k­an­ta kon­ten­t­eco. la el­sta­ra no­bl­eco kaj la pre­s­kâ su­per­ho­ma saĝo de la gran­da­ĝ­ulo tre im­po­n­is al li; kaj la famo pri la mi­r­iga hi­s­to­rio kaj la sank­t­eco de ·ijob ve­k­is en li viv­an in­te­re­s­on, eble ion pli pro­fun­d­an. efek­ti­ve li jam pro­me­s­is al ·ilu-it­tia vi­zi­ti ·be­tra­ĥ­on la ve­n­ont­an prin­tem­p­on kune kun la re­ĝi­no kaj la prin­co ·ilu-zat.

la ani­m­oj de ·ha­mul kaj ·ijob kun­li­g­iĝ­is per la plej for­t­aj li­g­oj de ama ami­k­eco. unu tro­v­is en la ka­rak­te­ro kaj en la tra­vi­v­aĵ­oj de la alia ion, kio an­ko­râ pli­ri­ĉ­ig­is lian in­ter­n­an viv­on. tiom da tem­po, kiom ·ijob po­v­is apar­t­igi de siaj mul­t­a­fe­r­aj oku­p­oj, li tre vo­lon­te pa­s­ig­is en fe­li­ĉa kun­eco kun la am­ata kaj re­s­pek­te­g­ata ami­ko, en kiu li vi­d­is kva­zâ en­kor­p­iĝ­on de dia saĝo, kaj kiu stran­ge kun­lig­is lin kun la longa vico da gran­d­aj pa­tri­ar­k­oj.

en la ad­mi­ni­s­tr­ado de sia tre ra­pi­de kre­s­k­an­ta havo kaj en la kon­tro­l­ado de la bi­e­n­oj de la mor­t­in­ta ·omar, ·ijob ri­ce­v­is tre kom­pe­ten­t­an kaj fi­de­l­an help­on de viro, kiu ne­longe post la tra­ge­di­aj oka­zin­t­aĵ­oj en ·ba­bel al­ve­n­is en ·be­traĥ, kaj pe­t­is de li ian hu­mi­l­an oku­p­on. li di­r­is, ke lia nomo es­t­as ·ori­el, sed in­si­s­te pe­t­is, ke oni ne faru de­man­d­ojn pri lia de­ve­no. ĉar ·ijob urĝe be­zo­n­is ser­v­ist­ojn, kaj la oku­po­pe­t­an­to alie pla­ĉ­is al li, li dun­g­is lin.

la per­so­n­eco de ·ori­el tuj kâz­is en la mal­gran­da urbo ne­or­di­na­r­an sci­vo­l­on. efek­ti­ve la be­tra­ĥ­an­oj ha­v­is su­fi­ĉ­an kâz­on ri­gar­di lin kiel enig­m­on. li es­t­is juna ali­gen­t­ulo, kiu, mal­grâ sia sen­or­na­ma, pre­s­kâ mal­ri­ĉ­ula ve­s­to, ha­v­is la as­pek­t­on de nobe­lo. li es­t­is mal­ba­bi­l­ema kaj pen­sema, ofte eĉ mal­ga­ja, kaj ku­ti­me te­n­is sin, kiom eble, apar­te de la vi­la­ĝ­an­oj. kvan­kam la viro ne rek­te mal­kon­fe­s­is kre­d­on je la dioj de ·ba­bel, li ne vo­l­is kun­igi sin kun ili­aj, jam ne multe­nom­br­aj ado­r­an­t­oj. pri ·je­ho­va li ha­v­is, en la ko­men­co, nur tre om­br­ec­an sci­on. per kon­stan­ta ĝen­ti­l­eco kaj mal­of­ta ser­v­emo ·ori­el bal­dâ gaj­n­is la bon­vo­l­on de ĉiuj, kun kiuj li ha­v­is afe­r­on. al tio help­is en ne mal­gran­da me­zuro lia vire bela vi­zaĝo, lia me­di­t­ema mi­e­no kaj stran­ge re­v­ema ri­gar­do el liaj es­pri­mo­ple­n­aj oku­l­oj. la vir­i­n­oj, pre­ci­pe la jun­aj vir­i­n­oj de ·be­traĥ, avi­d­is son­di la mis­te­r­on, ĉir­kâ­an­t­an la be­l­an frem­d­ul­on, sed iom post iom, post paso de du ĝis tri jar­oj, ili ĉe­s­ig­is la pe­n­on.

la so­l­aj per­so­n­oj, kies kun­e­s­t­on ·ori­el ne evi­t­ad­is, eĉ kelka­foje mal­ka­ŝe de­zi­r­is, es­t­is la in­ti­m­aj ami­k­oj de ·ijob. kiam ajn en la ten­do de lia sin­jo­ro, â antâ ĝia por­do oka­z­is dis­ku­t­oj pri po­li­ti­k­aj, fi­lo­zo­fi­aj â re­li­gi­aj afe­r­oj, ·ori­el pe­n­ad­is sin oku­pi apude, kaj avi­de âs­kul­t­is. unu ta­g­on, pli ol unu jar­on post lia al­ve­no, li kon­fe­s­is al ·ijob, ke jam de­longe li sen­t­is mal­ŝat­on al la dioj de sia lan­do; kaj ke, sci­iĝ­in­te pri ado­r­an­t­oj al ·je­ho­va en la lan­do ·uc, kies vivo es­t­as mul­te pli no­bla kaj pura, ol la vivo ĝe­ne­ra­le de la ado­r­an­t­oj al la dioj de ·ba­bel, li de­ci­d­iĝ­is eklo­ĝi en ·be­traĥ kaj al­iĝi al la kul­t­an­oj de la ·eter­n­ulo. di­r­in­te tion, li ree pe­t­is ·ijo­b­on ne fari de­man­d­ojn pri lia de­ve­no. ·ijob tre ĝo­j­is pri tiu de­ci­do, kaj de tiu tem­po di­li­gen­te pe­n­is ins­trui la jun­an vir­on pri la vojo de la vero, trak­t­an­te lin kiel es­ti­m­ind­an ami­k­on kaj ega­l­ul­on, kelka­foje eĉ kva­zâ am­at­an fi­l­on. of­t­aj in­ti­m­aj in­ter­pa­rol­oj kun­lig­is la ko­r­ojn de la du vir­oj. la re­s­pek­to, kiun sen­t­is la pli juna viro al la sank­t­ulo, kre­s­k­ad­is pre­s­kâ ĝis ado­ro tiel same, kiel poste li ankâ re­s­pek­t­eg­is la gran­da­ĝ­ul­on, ·ha­mul.

la be­tra­ĥ­an­oj do jam ĉe­s­is ri­gar­di ·ori­e­l­on kiel ku­ri­o­z­aĵ­on. ili al­ku­ti­m­iĝ­is al lia sin­de­te­n­emo kaj lia pen­semo. kiel in­ti­m­ul­on de ·ijob, de ·ha­mul kaj, kvan­kam en ne tre gran­da me­zuro, de ·ab­id­an, ili trak­t­is lin kun gran­da re­s­pek­to. ankâ lia fi­de­l­eco kaj la el­sta­ra ler­t­eco, kun kiu li plen­um­is siajn ad­mi­ni­s­tr­ajn de­v­ojn, plen­ig­is ilin per ad­mi­ro.

ofte oka­z­is, ke ·ori­el for­e­s­t­is for el ·be­traĥ, pri­zor­gan­te afe­r­ojn de ·ijob â ad­mi­ni­s­tr­an­te mal­prok­si­m­ajn par­t­ojn de la bi­e­no de la mor­t­in­ta ·omar. dum unu tia oka­zo tra­f­is ·be­tra­ĥ­on nov­aĵo, kiu ĉie kâz­is ne mal­gran­d­an ek­s­ci­t­iĝ­on: per tuj ve­n­onta ka­ra­va­no el ·de­d­an al­ve­n­os ·na­ama kaj ·ada­ha, akom­pa­n­at­aj de ·le­mu­el!

post for­e­s­to en la dâro de tiom da jar­oj la so­pi­ro de la kna­bi­n­oj, re­vi­di la am­at­an ur­b­et­on kaj la kar­ajn ami­k­ojn tie­ajn, fa­r­iĝ­is tre­ege for­ta; kaj fine pro­s­pe­r­is al ili kon­sen­t­igi la pa­tr­ec­an pri­zor­gan­t­on kon­du­ki ilin al la mal­nova hej­mo. la vun­do, kiun kâz­is en la koro de ·le­mu­el la mor­to de ·omar kaj de ·ha­g­aj an­ko­râ ne vo­l­is ci­ka­tr­iĝi. dum longa tem­po li sen­t­is for­t­an mal­in­kli­n­on ree vi­zi­ti la ur­b­et­on ·be­traĥ, ĉar li ne po­v­is li­be­r­igi sin de pre­ma pen­so, ke li es­t­as en kelka me­zuro kul­pa pri la mor­to de ·omar. li di­r­ad­is al si, ke en la ba­ta­lo kon­trâ la ĉef­pa­s­tr­oj kaj ·zal­mu­na li ja en ali­aj ri­la­t­oj ven­k­is; sed ofte li de­man­d­is sin mal­ga­je, kiom efek­ti­ve li gaj­n­is per tiu ven­ko por la afe­r­oj, pro kiuj li tiel fer­vo­re ba­ta­l­ad­is. tiam li an­ko­râ ne sci­is, ke la in­si­d­aj klo­po­d­oj de la ba­be­la pa­s­tr­aro en la lan­do ·uc jam tute ĉe­s­is, kaj ke la tuta mal­fi­de­l­ul­aro, hon­t­an­te pri la mal­no­bl­ega kon­du­to de la es­tr­oj de la ·iŝ­tar-kul­to, re­ve­n­is al la sim­pla ser­v­ado al ·je­ho­va, se­k­v­ate de mul­t­aj ali­gen­t­aj ido­l­an­oj.

·le­mu­el tra­pa­s­is tem­p­on, kiam reg­is lin mal­ga­j­eco kaj de­zi­ro sin re­ti­ri de la mon­do kaj ri­po­zi. lia sola ĝojo tiam es­t­is la kun­ul­eco de la kna­bi­n­oj, ·ada­ha kaj ·na­ama, kies fi­li­na amo kaj sin­ce­ra al­do­n­it­eco kom­pen­sis en ne mal­gran­da me­zuro la mal­dol­ĉ­ajn tra­vi­v­aĵ­ojn en ·ba­bel kaj la per­d­on de flo­r­an­ta ko­mer­co. sed tiu kun­ul­eco, ali­flan­ke, skla­v­ig­is lian ko­r­on pli, ol li kon­sci­is.

·ijob es­t­is ir­in­ta al ·pa­dar, por bon­ve­n­igi la mal­nov­an ami­k­on kaj liajn zor­g­at­ojn, al­ve­n­ont­ajn per la gran­da ka­ra­va­no el la sudo, kaj kon­du­ki ilin al ·be­traĥ, kie mul­t­aj amaj kaj sci­vo­l­aj ko­r­oj so­pi­re aten­d­is ilin. en la post­tag­me­zo aro da vir­i­n­oj el­ir­is el la ur­b­eto, por ren­kon­ti la kna­bi­n­ojn sur la vojo.

fine, ĉir­kâ la ves­pe­ro, pol­vo­nu­b­eto anon­c­is ili­an al­ve­n­on. la re­v­ido es­t­is kor­tu­ŝa: ĝojo, kun­sen­to kaj to­ren­to da mal­ga­j­aj me­mo­r­oj el­ver­ŝiĝ­is per abun­d­aj lar­m­oj. dum kelka tem­po la tuta ami­k­aro vo­ji­r­is en so­le­na si­len­to, kun ko­r­oj tro plen­aj por in­ter­pa­rolo. poste ko­men­c­iĝ­is in­ter la vir­i­n­oj kaj la kna­bi­n­oj pli kaj pli viv­iĝ­an­ta in­ter­ŝan­ĝo de de­man­d­oj kaj res­pon­d­oj kaj kla­r­ig­oj.

la mal­nov­aj ser­v­ist­oj de ·omar, kiuj an­ko­râ plen­um­is siajn an­tâ­ajn de­v­ojn en la domo, kaj nova do­mo­ma­s­tri­no, dun­g­ita de ·ijob, ak­cep­t­is la kna­bi­n­ojn kun sig­n­oj de sin­ce­ra emo­cio kaj ama sin­do­n­emo. ·ada­h­an ili ri­gar­d­is ne nur kiel eks­ter­or­di­na­r­an he­ro­in­on, ind­an je loko en ba­la­d­oj, sed ankâ kiel su­per­ul­in­on, vi­d­an­te, ke ·na­ama, ilia es­t­onta sin­jo­ri­no, trak­t­as ŝin kun fi­li­na amo kaj gran­da re­s­pek­to. ne plu ŝi es­t­is ser­v­ist­ino: ·le­mu­el ri­gar­d­is ŝin kiel am­at­an fi­li­n­on, kaj ·ijob ho­no­r­is ŝin kiel vir­i­n­on de mo­de­la vir­t­eco, kaj mal­ka­ŝe mon­tr­is al ŝi pa­tr­ec­an ko­rin­kli­n­on de pa­tri­ar­ko.

nok­t­aj om­br­oj jam fa­l­is, kiam fine ·ada­ha kaj ·na­ama sin tro­v­is so­l­aj en la ĉam­bro, kiun ili kune oku­p­ad­is. ce­d­an­te al na­tu­ra im­pul­so, ili ĉir­kâbra­k­is unu la ali­an, kaj si­len­te plo­r­is. mal­grâ la paso de la jar­oj, ·na­ama viv­ece kaj ame kon­ser­v­is en la me­mo­ro la bil­d­on de la pa­tro. sed neniam an­tâe ŝi sen­t­is tiel akre lian for­e­s­t­on, ol kiam ŝi, kune kun ·ada­ha, tra­i­r­is la do­m­on, re­me­mo­r­ig­an­te al si, ĉe ĉiu paŝo, oka­zin­t­aĵ­ojn ri­la­t­an­t­ajn al li, â apar­t­ajn ku­ti­m­ojn, ka­rak­te­ri­z­ajn de li.

la koro de ·ada­ha es­t­is plena de emo­ci­oj, ki­ujn ŝi vane pe­n­is ana­li­zi. reve ŝi mi­r­is pri tio, ke ŝia mal­ĝo­jo ne es­t­as pli gran­da, ol ĝi efek­ti­ve es­t­is. ĝis antâ kelke da mo­na­t­oj ŝi ima­g­ad­is, ke re­vi­di la do­m­on en ·be­traĥ de­no­ve dis­ŝi­r­os ŝian ko­r­on; ke ĉiam ŝi sen­t­os sin tre­ege mal­fe­li­ĉa en ĝi. so­le­n­eco kaj sin­ce­ra mal­ĝo­jo ja reg­is ŝin; sed la re­v­oj, ki­ujn ŝi ga­s­t­ig­ad­is kaj nu­tr­ad­is en la koro antâ la tra­ge­dio en ·ba­bel, nun ŝaj­n­is al ŝi jam afe­ro de mal­prok­si­ma pa­s­int­eco. nun, kiam ŝi post pre­s­kâ kvin jar­oj re­vi­d­is la an­tâ­an hej­m­on, en kiu ŝi ser­v­ad­is kiel var­t­ist­ino, ŝia amo al ·omar, nobe­la grand­sin­jo­ro, as­pek­t­is al ŝi pli vana kaj pli aro­gan­ta, ol iam an­tâe, mal­grâ ke ŝi kon­sci­is, ke la longa kun­e­s­to kun ·le­mu­el kaj ·na­ama en plena sam­sta­ta­n­eco, kaj vi­zi­t­oj al ri­ĉ­aj kaj re­s­pek­t­at­aj pa­ren­c­oj en ŝia hejm­lan­do es­t­is le­v­in­t­aj ŝin sur pli alt­an so­ci­al­an ni­ve­l­on. tiam an­ko­râ ·ada­ha ne kom­pre­n­is, ke la sta­to de ŝia koro es­t­as se­k­vo de tiu be­no­ple­na, sa­n­iga efi­ko, kiun tem­po­pa­so kâz­as, pre­ci­pe en la fre­ŝa kaj ela­s­ta men­so de sana jun­ul­eco. kiam al­prok­si­m­iĝ­is la tem­po por re­i­ri al ·be­traĥ, kaj dum la longa vo­ja­ĝo la pen­soj de ·ada­ha sin oku­p­is ne nur per mal­ga­j­aj re­me­mo­r­oj pri ·omar kaj pri la va­n­eco de kna­bi­n­aj re­v­oj. ve­n­is al ŝi ankâ de tem­po al tem­po, ko­men­ce iom kon­trâvo­le, la bil­do de pli juna viro, de ·be­noe, la stran­ge al­lo­ga ra­bi­s­t­es­tro. dum la longa ka­ra­va­no pene ti­r­iĝ­is lâ la an­ti­k­va, pol­va vojo, sub bru­l­an­ta so­me­ra suno, kaj dum la men­soj fa­r­iĝ­is tro ob­tu­z­aj por tri­vi­ala in­ter­pa­rolo, la juna vir­i­no ofte me­di­t­is kaj de­man­d­is sin, kio fa­r­iĝ­is kun tiu no­blas­pek­ta ra­b­isto, tiu stran­ga mik­s­aĵo de so­va­ĝ­eco kaj ĝen­ti­l­eco, de mal­no­bla oku­p­it­eco kaj no­bl­aj im­pul­soj: ĉu li efek­ti­ve for­la­s­is sian mal­bo­n­an oku­p­on, kaj eklo­ĝ­is en la lan­do ·uc? ĉu vere ek­scio pri ·je­ho­va po­v­us tie­le ŝan­ĝi la ko­r­on de homo, ke ĝi fa­r­is el ido­l­ana ra­b­isto sin­ce­r­an kaj no­bl­an ser­v­ist­on de la ·eter­n­ulo? ĉu vere ŝia Dio nun es­t­as ankâ lia Dio, lâ lia pro­me­so? pli ol unu foj­on ·ada­ha ek­kon­sci­is pri fer­vo­ra es­pe­ro, ke ·be­noe plen­um­is sian pro­me­s­on.



var­m­ega post­tag­me­zo al­prok­si­m­iĝ­is al ves­pe­ro, pro­me­s­an­ta pli agra­bl­an aer­on. jam fre­ŝ­ig­aj ven­t­et­oj eklu­d­is en la su­pr­oj de ma­je­s­t­aj te­re­bin­t­ar­b­oj en la plej alta par­to de la par­ko, kiu iam apar­te­n­is al ·zal­mu­na. en mal­var­m­eta om­bro de fo­li­o­den­sa arbo duon­ku­ŝ­is sur ta­pi­ŝ­oj tri vir­oj: ·ha­mul, ·ab­id­an kaj ·le­mu­el, in­ter­pa­rol­an­te. la ŝan­ĝ­ita po­li­ti­ko de la ba­be­la lan­do es­t­is la ĉefa temo de la in­ter­pa­rol­ado. ·le­mu­el, kiu en la dâro de la pa­s­in­t­aj kvar jar­oj viv­ad­is pre­s­kâ en izo­l­eco, sen kon­tak­to kun la tu­mul­t­aj afe­r­oj de la gran­da mon­do, avi­de âs­kul­t­is la ra­kon­t­ojn kaj sci­ig­ojn de ·ab­id­an. kelk­aj el la de­man­d­oj de ·le­mu­el em­ba­ra­s­is la ĝen­ti­l­an kor­te­g­an­on, kaj li res­pon­d­is ilin iom evi­t­eme. eĉ antâ fi­de­l­ulo, kiel la ho­ne­s­ta de­da­n­ano, li ne vo­l­is diri ion, kio po­v­us re­sta­r­igi po­li­ti­k­ajn dan­ĝe­r­ojn, â re­ve­ki la ak­ti­v­ec­on de agi­t­ist­oj, kiu fe­li­ĉe dum kelka tem­po trank­vi­l­iĝ­is. iom ne­vo­le, do, li sci­ig­is al ·le­mu­el, ke ·ŝank­ha­tum kaj ·ilu-ulba, lâ se­kre­ta in­for­mo ri­ce­v­ita de li, nun tro­v­iĝ­as en ·hin­d­ujo, ga­s­t­an­te en pa­s­tra ko­le­gio sub ali­no­m­oj, kaj pre­tek­s­t­an­te esti piaj ser­ĉ­an­t­oj al la vero. se­kre­t­aj de­tek­ti­v­oj ob­ser­v­ad­as ilin, por ra­por­ti al la reĝo ĉiun sig­n­et­on de in­tri­g­oj ĉe la kor­t­eg­oj de hin­d­aj prin­c­oj kon­trâ la ·ba­be­la reg­no. ·le­mu­el pa­rol­is vi­gle:

— se mi sci­iĝ­us antâ tri â kvar jar­oj, kie mi po­v­os tro­vi tiujn ka­naj­l­ojn â la ram­p­ul­in­ojn, ·ajla kaj ·nup­ta, mi es­t­us sen­t­in­ta for­t­an ten­t­on el­ser­ĉi ilin, por sal­di mian kal­kul­on kun ili. eĉ nun mi be­dâr­as, ke la vir­i­n­oj mal­ape­r­is, ne post­la­s­in­te pi­ed­sig­n­ojn.

— lasu ilin, — di­r­is ·ha­mul mil­de, — ven­ĝ­ado es­t­as afe­ro de Dio. li re­pa­g­os.

— ne es­t­as ven­ĝo, mia pa­tro, — res­pon­d­is ·le­mu­el ame, sin kli­n­an­te antâ la jam tre mal­for­ti­ka hik­so­so, — kio min pe­l­as, sed de­zi­ro helpi, ke ili ne faru plu­an mal­uti­l­on al la kna­bi­n­oj.

— ·le­mu­el, — di­r­is ·ab­id­an ĝen­ti­le, kun la kvi­eta pa­rol­ma­ni­e­ro de viro, ku­ti­m­in­ta doni gra­v­ajn kon­si­l­ojn, — ne veku dor­man­t­ajn le­o­n­ojn. nenia dan­ĝe­ro mi­na­c­as ilin de la flan­ko de la du vir­i­n­oj, ili ha­v­us afe­r­on kun la tuta ur­b­eto ·be­traĥ. mi ne an­tâvi­d­as ata­k­on de ili. kaj ri­la­te vin, vi po­v­as nun sen­ti­me re­ko­men­ci vian ko­mer­c­on en ·ba­bel, se tio es­t­as via de­zi­ro.

en­pen­se ·le­mu­el ri­gar­d­is dum kelka tem­po la su­pr­ojn de alta arbo, mo­ve­t­iĝ­an­t­ajn en la fa­ci­la ven­to, kaj poste res­pon­d­is:

— mi es­t­as an­ko­râ juna kaj ag­ema. tre ofte sen­pa­ci­en­co tur­men­t­as min, kaj for­ta de­zi­ro kap­t­as min de­no­ve tra­va­gi la mon­d­on. ne fa­ci­le ja es­t­as, tiel plene ŝan­ĝi sian viv­ma­ni­e­r­on. sed en so­le­na mo­men­to antâ la ·eter­n­ulo mi pre­n­is sur min la de­v­on lâpo­ve gar­di la viv­on de la du kna­bi­n­oj, kiuj al mi es­t­as tre kar­aj. en la oka­zo, se mi post kelka tem­po de­no­ve re­pre­n­os mian ko­mer­c­ad­on, mi ne vo­ja­ĝ­os mal­prok­si­men de ·be­traĥ. mia koro re­s­t­os ĉi tie.



·ada­ha sta­r­is ĉe la ĉefa por­d­ego de la bi­e­no, kiu ree fa­r­iĝ­is ŝia hej­mo. ŝi ŝir­m­is al si la oku­l­ojn per la mano kon­trâ ĝe­n­aj ra­di­oj de la sub­i­ran­ta suno. vi­d­eble ŝi aten­d­is iun kun mal­trank­vi­lo. la pa­s­in­t­aj kvar jar­oj kaj duono ne pa­s­is for sen ri­mar­k­ebla efek­to sur la eks­ter­aĵo de la kna­bi­no. ŝi ha­v­is nun la aĝon de du­dek­tri jar­oj. ŝia fi­gu­ro jam ne mon­tr­is la kna­bi­n­an, gra­ci­an ne­di­k­ec­on de la dek­ok­ja­r­ul­ino, kiun ni ren­kon­t­is unue en la kor­to, por­t­an­t­an ·na­am­an sur la bra­ko. ĝi es­t­is nun pli vir­i­ne ron­da kaj dig­na. ŝia be­l­eco in­ter­tem­pe an­ko­râ mal­vol­v­iĝ­is kaj atin­g­is eble jam la plej alt­an gra­d­on de sia plena, ma­tu­ra ĉar­mo.

— jen, fine ŝi ve­n­as, — ·ada­ha mal­lâte di­r­is al si kun ek­ĝe­m­eto, kiu mal­pe­z­ig­is al ŝi la ko­r­on.

tuj kiam ·na­ama, la kâzo de la mal­trank­vi­lo de ·ada­ha, ek­vi­d­is la am­at­an var­t­ist­in­on, ŝi ko­men­c­is kuri. kun se­ri­o­za mi­e­no ·ada­ha ek­ir­is ren­kon­te al la in­fa­no. sur la vi­zaĝo de ·na­ama vi­d­iĝ­is tre fe­li­ĉa ri­d­eto, kiu fa­r­iĝ­is es­pri­mo de in­fa­na eks­ta­zo, kiam ŝi sal­t­ete al­prok­si­m­iĝ­is, kva­zâ ŝi ha­v­as ĝo­j­an nov­aĵ­on. ta­men ·ada­ha ek­pa­rol­is kun tono de ri­pro­ĉo:

— ·na­ama, mia kara kna­bi­no, kie do vi es­t­is la tu­t­an post­tag­me­z­on? ni ser­ĉ­is vin kun zor­go ĉie en la urbo!

— ho, ka­r­ul­ino, ne ko­le­ru min. mi es­t­is kun tre bona kun­ulo, kiun vi an­ko­râ ne ko­n­as. di­ve­nu!

— nu, kun kiu?

— kun ·ori­el, nia nova ad­mi­ni­s­tr­an­to. ho, ·ada­ha, li es­t­as tia am­inda homo; kaj vi ankâ tre ŝa­t­os lin. mi iris kun li al la gran­da ĉe­va­l­ejo post la ar­b­aro. tie li vo­l­is la­st­foje kon­tro­li aron da be­l­eg­aj ĉe­va­l­oj kaj aze­n­oj, antâ ol ili for­i­r­os al fo­iro en ·dama­s­ko. ·ori­el es­t­is por mi tiel bona kaj afa­bla, ke mi tuj eka­m­is lin. li raj­d­ig­is min sur la plej bela aze­no, kaj ni gaje ga­lo­p­is, su­pren kaj mal­su­pren sur la mon­t­et­oj. ho! kia ĝojo ĝi es­t­is! mi tre amas la… la ar­d­on en liaj lu­m­aj oku­l­oj. la ser­v­ist­oj ankâ, ĉiuj, ŝa­t­as kaj tre re­s­pek­t­as lin. li ne ko­n­as ti­m­on, ·ada­ha. ima­gu; kiam ni al­prok­si­m­iĝ­is al la ĉe­va­l­aro, ni vi­d­is, ke gran­da tu­mul­to oka­z­as in­ter la be­s­t­oj. la vir­oj ne po­v­is regi ilin, sed ·ori­el tuj sin ĵe­t­is sen­ti­me en la mezon de la ĉe­va­l­oj kaj de­v­ig­is ilin kvi­e­t­iĝi. li as­pek­t­is kiel he­roo!

tiel ·na­ama ba­bi­l­is kun kna­bi­na en­tu­zi­asmo, dum ili, ma­n­on en mano, re­i­r­is al la domo. ·ada­ha âs­kul­t­is sen in­ter­rom­po. ne mon­tr­iĝ­is sur ŝia vi­zaĝo sig­no, ke ŝi par­to­pre­n­as la en­tu­zi­asm­on de la kna­bi­no. ŝi as­pek­t­is pen­sema, kaj ŝia koro ba­t­is pli ra­pi­de. ·na­ama mire ri­gar­d­is la kun­ul­in­on, kaj post mo­men­to dâr­ig­is sian ra­kon­t­on:

— ·ori­el ta­men es­t­as iom stran­ga viro, ·ada­ha. li pa­rol­as, kva­zâ li ve­n­is el mal­prok­si­ma lan­do. ek­zem­ple li di­r­as: «gatu» an­sta­tâ «ĥatu» kaj «ki­bit» an­sta­tâ «ĥi­bet»[36]. sed, ·ada­ha, kial vi as­pek­t­as tiel mal­ga­ja, kaj ne pa­rol­as? ĉu vi an­ko­râ ko­le­r­as min? mi pen­t­as. sed vi ne po­v­as ima­gi kiel ra­pi­d­ege la tem­po for­flu­g­is.

— ne, ka­r­ul­ino, — mi ne ko­le­r­as vin, — ame res­pon­d­is ·ada­ha. — mal­trank­vi­lo pro vi pre­m­is al mi la ko­r­on; kaj nun via ra­kon­to ve­k­as en ĝi me­mo­r­on pri longe pa­s­in­t­aj tra­vi­v­aĵ­oj, kiuj an­ko­râ kon­fu­z­as min.

en tiu mo­men­to el­ve­n­is el la kor­to ·mir­jam, la dom­ma­s­tri­no.

— ho! — ŝi ek­kri­is, — ·na­ama, fine vi re­ve­n­as! in­fa­no, kie vi es­t­is kaj kial vi ne sci­ig­is al ·ada­ha, kien vi iros?

la kna­bi­no ri­pe­t­is sian ra­kon­t­on al ·mir­jam, sed kun jam su­fo­k­ita fer­vo­ro. ili kune en­ir­is la do­m­on; kaj ·na­ama for­ku­r­is fe­li­ĉa, ke ŝia pe­to­l­aĵo ne ri­ce­v­is pli se­ve­r­an ri­pro­ĉ­on.

ko­le­r­ete la dom­ma­s­tri­no di­r­is:

— ·ori­el de­v­us ne tiel for­kon­du­ki la in­fa­n­on. ta­men, mi ne vo­l­as tro lâte plen­di kon­trâ li; ĉar li es­t­as bona, no­bla homo. ĉu vi jam vi­d­is lin?

— ne.

— nu, kvan­kam li lo­ĝ­as in­ter ni jam pli ol kvar jar­ojn, tre mal­mul­t­aj kom­pre­n­as lian spi­ri­t­on, kun es­cep­to, eble, de ·ijob kaj ties in­ti­m­ul­oj. ·ijob efek­ti­ve tre es­ti­m­as kaj amas lin. sen­du­be iam ·ori­el es­t­is ido­l­ano, sed nun li es­t­as fi­de­la ser­v­an­to de ·je­ho­va. la jun­ul­in­oj de ·be­traĥ se­k­v­ad­as lin per so­pi­r­aj ri­gar­d­oj; kaj la plej be­l­aj sin ĵe­t­us en liajn bra­k­ojn, tuj kiam li ek­mal­fer­m­us ilin. sed ·ori­el ne ha­v­as oku­l­ojn por be­l­ul­in­oj; li es­t­as por ili ĝen­ti­la kaj afa­bla, sed — nenio pli. neniu, eĉ la plej amin­du­m­ind­aj el ili, po­v­us fan­fa­ro­ni pri la plej eta ku­ra­ĝ­igo. stran­gu­lo li es­t­as.

— ne, ·mir­jam, — ·ada­ha res­pon­d­is en­pen­se, — mi an­ko­râ ne vi­d­is lin. — tiam, pe­n­an­te as­pek­ti ega­la­ni­ma, ŝi al­di­r­is:

— vere, vi igas min de­zi­r­ema, ren­kon­ti tiun mi­rin­d­aĵ­on.

la koro de ·ada­ha es­t­is stran­ge ek­s­ci­t­ita; kaj tuj kiam ŝi po­v­is li­be­r­igi sin de la ba­bi­l­ema do­mo­ma­s­tri­no, ŝi ra­pi­d­is al mal­mult­u­z­ata ĉam­bro, por pri­pen­si la ĵus âd­it­an nov­aĵ­on. unu de­man­do post alia sin pre­zen­t­is al ŝi: ĉu tiu ·ori­el es­t­as ·be­noe? — ŝia koro res­pon­d­is per arda de­zi­ro, ke li estu ŝia iama, he­roa sa­v­in­to. — ĉu li ve­n­is ĉi tien, ne nur por eklo­ĝi in­ter je­ho­v­an­oj, sed ankâ pro ŝi? ĉu la kâz­oj de lia sin­de­te­n­emo antâ jun­ul­in­oj en ·be­traĥ es­t­as amo al ŝi, kaj cer­t­eco, ke ŝi re­ve­n­os? — post kelka tem­po ta­men ŝi iom mal­trank­vi­le de­man­d­is sin, kial ili an­ko­râ ne ren­kon­t­iĝ­is. ĉu li evi­t­as ŝin? ĉu eble por doni al ŝi oka­z­on âdi iom pri lia ŝan­ĝ­ita vivo?

la se­k­v­an­t­an post­tag­me­z­on, ĉir­kâ la ves­pe­ro, ·ada­ha kaj ·na­ama iris lâ in­vi­to al la ten­do de ·dina, la edzi­no de ·ijob. ·le­mu­el akom­pa­n­is ilin sur par­to de la vojo. sur lia or­di­na­re pen­sema vi­zaĝo lu­d­is fe­li­ĉa ri­d­eto, kiu ia­foje ha­v­is eĉ pe­to­l­an as­pek­t­on. la pen­soj de ·ada­ha es­t­is tro oku­p­it­aj por tion vidi. dume la in­fa­no gaje ba­bi­l­is, ne ri­mar­kan­te, ke ŝiaj kun­ul­oj nur di­s­tr­ite âs­kul­t­as.

·ada­ha kaj ·na­ama en­ir­is la ten­d­on de ·dina, nun fe­li­ĉa pa­tri­no de tri in­fa­n­oj. la ple­ja­ĝa in­fa­no, dol­ĉa kna­b­eto, pe­t­is la vi­zi­t­an­t­ojn iri kun li, por vidi lian nov­an aze­n­id­on. ·na­ama es­t­is tro ab­sor­b­ita de la ĉar­mo de la in­fa­n­et­oj, kaj pre­fe­re re­s­t­is en la ten­do. ·ada­ha do sola akom­pa­n­is la kna­b­et­on, kiu gvi­d­is ŝin lâ la plej mal­longa vojo, te­n­an­te ŝian ma­n­on. gaje kaj viv­ece la bu­b­eto ba­bi­l­is:

— ho, ·ada­ha, vi de­v­as scii, ke ĝi es­t­as tute mia pro­pra aze­n­ido. la pa­tro do­na­c­is ĝin al mi. ĝi na­s­k­iĝ­is antâ… mi ne sci­as, kiom da ta­g­oj; kaj ĝi es­t­as la plej dol­ĉa kaj la plej bela aze­ni­d­eto, kiun vi iam vi­d­is. ·ori­el di­r­as, ke, kiam ĝi es­t­os su­fi­ĉe gran­da, mi ankâ es­t­os su­fi­ĉe for­ta, por raj­di sur ĝi. ho! kiom mi de­zi­r­as, ke ĝi jam estu su­fi­ĉe gran­da!

·ada­ha âs­kul­t­is bon­hu­mo­re kaj pe­n­is mon­tri ga­j­an par­to­pre­n­on en la ĝojo de la in­fa­no; sed ŝiaj pen­soj de tem­po al tem­po sin oku­p­is per la de­man­do, ĉu eble ŝi ren­kon­t­os ·ori­e­l­on sur la vojo â apud la aze­n­ejo. en la dâro de la tuta tago li ne vi­d­ig­is sin en la bi­e­no de ·omar; kaj la do­ma­n­aro jam ri­mar­k­is la mal­of­t­ec­on de liaj vi­zi­t­oj al ĝi. su­bi­te la kna­bo ve­k­is ·ada­h­an el ŝia en­pen­seco, kri­an­te:

— jen, ĝi es­t­as kun sia pa­tri­no, mal­an­tâ tiu ar­be­t­aĵo. ri­gar­du!

·ada­ha ri­gar­d­is kaj vi­d­is ne nur la be­s­t­ojn, sed ankâ — ·be­no­en.

— ho! jen es­t­as ankâ mia kara ·ori­el, — ĝoje di­r­is la in­fa­no.

la oku­l­oj de ·ada­ha kaj ·be­noe ren­kon­t­iĝ­is. en la lu­m­aj oku­l­oj de ·ada­ha ek­bri­l­is ĝojo; sed ili tuj poste mal­le­v­iĝ­is antâ la arda ri­gar­do de la viro.

— ·ada­ha! — ek­kri­is ·be­noe, im­pul­se iom le­v­an­te la ma­n­ojn kaj ek­pa­ŝ­an­te, kva­zâ li vo­l­as kuri kaj ĉir­kâbra­ki ŝin. per tiu ek­krio es­pri­m­iĝ­is gran­da ĝojo kaj for­ta so­pi­ro kaj ankâ sen­to de mal­pe­z­iĝo de la koro post longa, tur­men­ta aten­d­ado. sed tuj li re­te­n­is sin kaj al­di­r­is, jam pli trank­vi­le:

— fine vi ve­n­is! mi aten­d­is vin ĉi tie long­ajn jar­ojn; kvar jar­ojn kaj duon­on; kaj mia ani­mo kon­su­m­iĝ­is de so­pi­ro.

·ada­ha re­le­v­is la oku­l­ojn. antâ ŝi sta­r­is viro, kiun ŝi fa­ci­le re­ko­n­is, kvan­kam la pa­s­in­ta tem­po efi­k­is sur li ri­mar­k­ind­ajn ŝan­ĝ­ojn. al lia na­tu­ra al­lo­g­eco ĝi al­do­n­is la ĉar­m­on de dig­no, sin­ce­r­eco kaj ho­ne­s­t­eco. tion la juna vir­i­no vi­d­is per unu ri­gar­do; kaj ŝia koro ek­sal­t­is de ĝojo. ta­men ŝi res­pon­d­is iom sin­de­te­n­eme:

— sa­lu­t­on al vi, ·be­noe!

— ne «·be­noe», ·ada­ha, — la viro re­di­r­is, — sed nun «·ori­el» — «mia lumo es­t­as Dio». ·ke­dar do­n­is al mi tiun nov­an no­m­on. ĉu vi ĝo­j­as re­vi­di min ĉi tie en ·be­traĥ?

— jes, mi ĝo­j­as.

— ĉu vi kre­d­is, ke mi plen­um­os mian pro­me­s­on?

— mi es­pe­r­is, ke vi sin­ce­re pe­n­os.

— ja efek­ti­ve, sin­ce­re mi po­v­as diri, ·ada­ha, ke nun via Dio es­t­as mia Dio.

la in­fa­no mire ri­gar­d­is la in­ter­pa­rol­an­t­ojn, kiuj ŝaj­ne mal­me­mo­r­is lian ĉe­es­t­on.

— venu do, ·ada­ha, — li di­r­is iom sen­pa­ci­en­ce, — kaj ri­gar­du mian aze­n­et­on.

·ori­el res­pon­d­is por ·ada­ha, pre­n­an­te la ma­n­on de la et­ulo:

— bone, ka­r­ulo, ni ri­gar­du vian be­l­an aze­n­id­on. venu. sed estu sin­gar­da, ·pal­ti, ke ĝia pa­tri­no ne pi­ed­fra­pu vin.

por pla­ĉi al la in­fa­no, ·ada­ha fer­vo­re ad­mi­r­is la idon kaj fra­pe­t­is la pre­s­kâ blan­k­an ko­l­on de la pa­trin­be­s­to.

·ori­el di­r­is:

— ĝi es­t­as be­l­ega aze­n­ido, ·ada­ha, sed ne ega­l­as la aze­n­on, sur kiu vi raj­d­is dum via aven­tu­ra vo­ja­ĝo al ·ba­bel.

— ne, — res­pon­d­is ·ada­ha, ŝaj­ne kun iom sen­pe­z­ig­ita koro, kva­zâ ŝi bon­ve­n­ig­is ĉi tiun mal­pli em­ba­ra­s­an te­m­on. — ne; ĝi es­t­is pli gran­da kaj mul­te pli fort­mu­s­ko­la be­s­to.

·ori­el pre­s­kâ ne aten­t­is la res­pon­d­on de la juna vir­i­no. su­bi­te li pre­n­is ŝian ma­n­on, ku­ŝ­an­t­an sur la kolo de la aze­no, kaj di­r­is kun tono de kon­sen­t­ig­ema sin­ce­r­eco, kiu ta­men ne po­v­is kaŝi pro­fun­d­an emo­ci­on:

— ·ada­ha, lumo de mia vivo; lâ ĉiuj le­ĝ­oj pri ho­m­aj in­ter­ri­l­at­oj vi apar­te­n­as al mi. ĉu vi po­v­as tion nei?

·ada­ha pe­n­is ĝen­ti­le, sed sen­efi­ke — ĉar tro ne­for­te — for­ti­ri la ma­n­on el la teno de la arda amin­du­man­to:

— mi ne de­zi­r­as nei tion, ·ori­el, — ŝi di­r­is mil­de, — sed antâ ol doni al vi res­pon­d­on, mi vo­l­as pa­roli kun mia pa­tr­eca pri­zor­gan­to ·le­mu­el.

— ho! se via res­pon­do de­pen­d­as de kon­si­lo de ·le­mu­el, kiu ne mal­ŝa­t­os la opi­ni­on de ·ijob, vi jam es­t­as mia, ·ada­ha. sed ri­gar­du! ni ne re­s­t­os longe en dubo; ĉar jen ve­n­as ĝu­s­te la vir­oj, ki­ujn ni be­zo­n­as, ·le­mu­el kaj ·ijob. de­man­du ilin!

ĝis tiu mo­men­to nek ·ori­el, nek ·ada­ha ri­mar­k­is la al­prok­si­m­iĝ­on de la du vir­oj. ·pal­ti, la et­ulo, al kiu te­d­is pro la ne­su­fi­ĉa aten­to do­n­ita al li de la ge­aman­t­oj, es­t­is vi­d­in­ta la pa­tr­on kaj ties ami­k­on, kaj for­sal­t­is al ili. tuj kiam ·ijob kaj ·le­mu­el ek­vi­d­is la jun­an par­on, fe­li­ĉa ri­d­eto an­sta­tâ­is la se­ri­o­z­an as­pek­t­on de ili­aj vi­zaĝ­oj. ili kom­pre­n­is la si­tu­a­ci­on, kaj vo­l­is sin re­ti­ri.

— ne for­i­ru, sin­jo­r­oj, mi pe­t­as, — gaje vo­k­is ·ori­el, — ·ada­ha de­zi­r­as ri­ce­vi de vi kon­si­l­on pri gra­va afe­ro.

la es­pri­mo de ĝojo, kiu tuj mon­tr­iĝ­is en la mi­e­n­oj de la al­ve­n­an­t­oj, jam es­t­is res­pon­do al ne­fa­r­ita de­man­do. ne be­zo­ne es­t­is el­di­ri ĝin. tion, kre­d­eble, pen­sis ·le­mu­el, ĉar li ek­pa­rol­is:

— mi tuj re­ko­n­is ·be­no­en, kaj jam ra­kon­t­is al mia saĝa ami­ko ·ijob la aven­tu­r­on de ·ada­ha kun li. mi âdis kun gran­da ĝojo bon­an ra­por­t­on pri nia he­roa ami­ko. lâd­ata estu la nomo de la ·eter­n­ulo, kiu ŝan­ĝ­is la ko­r­on de per­for­t­ulo, kaj kon­du­k­is liajn pi­e­d­ojn en vo­j­on de paco kaj vir­to. se la beno de mon­da­fe­r­ulo iom va­lo­r­as, mi ĝoje be­n­as vin, miaj in­fa­n­oj: estu fe­li­ĉ­aj! via fe­li­ĉo es­t­os mia fe­li­ĉo.

·ijob kor­tu­ŝ­ite al­pa­ŝ­is al la ge­aman­t­oj, kaj, me­tan­te la ma­n­ojn sur ili­ajn ŝul­tr­ojn, li di­r­is so­le­ne:

— la beno de la Ĉio­po­va estu kun vi. âd­in­te la stran­g­an hi­s­to­ri­on, kiun ·le­mu­el ra­kon­t­is al mi, ĉu iu po­v­us dubi, ke li de­s­ti­n­is unu por la alia? ·ada­ha, mia kara fi­li­no, kun plena kon­fi­do vi po­v­as meti vian ma­n­on en la ma­n­on de ·ori­el. mi ko­n­as lin, kaj amas lin kiel fi­l­on. kaj vi, ·ori­el, per via no­bl­eco vi gaj­n­is per­l­on de gran­da va­lo­ro. nia lan­do ne po­se­d­as pli dol­ĉ­an, no­bl­an vir­i­n­on ol vian es­t­ont­an edzi­n­on.

— venu, ·ijob, — di­r­is ·le­mu­el. — iru kun ni, ·pal­ti, mia ami­k­eto; ni ne ha­v­as plu­an afe­r­on ĉi tie.

pre­n­an­te la ma­n­on de la mi­r­ig­ita kna­b­eto, ·le­mu­el for­kon­du­k­is lin; kaj ·ijob se­k­v­is, la­s­an­te so­l­aj la fe­li­ĉ­ajn aman­t­ojn. ili for­i­r­is; kaj en la dâro de kelke da mi­nu­t­oj la du vir­oj iris flan­k­on ĉe flan­ko en pro­fun­da en­pen­seco, pre­s­kâ ne âd­an­te la ba­bi­l­on de la et­ulo. ·le­mu­el la unua pa­rol­is:

— ·ijob, mi es­t­as tre fe­li­ĉa.

— ne pli fe­li­ĉa ol mi.

— pri la pro­fun­d­eco de niaj pro­pr­aj sen­t­oj ni ne vo­l­as dis­pu­ti. ta­men, ĉi tiu fe­li­ĉa oka­zo ve­k­as en mia koro mal­ĝo­j­an emo­ci­on. «homo pro­po­n­as, Dio dis­po­n­as.» mi de­s­ti­n­is ·ada­h­an por ·omar.

·ijob res­pon­d­is mil­de:

— ·ada­ha es­t­os pli fe­li­ĉa kun ·ori­el, ol ŝi es­t­us kun ·omar. ·omar es­t­is tro pe­za­ni­ma por tia suna es­t­aĵo, kiel ·ada­ha. stri­go ne es­t­as tâga kun­ulo por alâdo.

— vero, ho saĝa ami­ko; sed la alâdo per siaj tril­oj dis­pe­l­us la sor­ĉ­on, en kiu vi­pu­ro te­n­is la stri­g­on. suna ra­dio es­t­as bona ku­ra­c­ilo kon­trâ mal­ga­j­eco. ce­te­re, la alâdo tiam amis la stri­g­on. — du lar­m­oj ŝte­le el­flu­is el liaj oku­l­oj, kiam, mo­men­t­on poste, li al­di­r­is: — mi vo­l­is savi la no­bl­an vir­on el te­ru­ra anim­mi­ze­ro.

— ho, vere, ·le­mu­el, la ·eter­n­ulo mem sa­v­is lin el anim­pe­reo. ka­r­ega es­t­is al mi tiu be­la­ni­ma viro. mi fu­ne­br­is pro li, kiel mi fu­ne­br­is pro miaj pro­pr­aj fi­l­oj. sed nun, ami­ko, ni ĝoju kune kun la ĝo­j­an­t­oj; ni tro­vu fe­li­ĉ­on en la fe­li­ĉo de ali­aj.



La fino


Notoj


kaŝ­bu â ka­zab = 2 ho­r­oj. en ·ba­bel kaj apud­aj re­gi­o­n­oj la tago kaj la nok­to di­vi­d­iĝ­is ĉiu en 6 kaŝ­bu­ojn â ka­za­b­ojn de du ho­r­oj.

â hiksosoj.

·astarto.

mort­int­aj he­ro­oj, ado­r­at­aj kiel dioj.


5. reĝo de ·ba­bel, 2327 ĝis 2284 antâ ·kri­s­to; en la ·bi­blio no­m­ita ·am­ra­fel. vidu ·ge­ne­zo 14:1.

6. egi­b­oj es­t­is ban­ki­e­r­oj, tiel no­m­it­aj lâ la nomo de la fon­d­in­to de la unua ban­ka fir­mo ·egi­bu.

7. vir­i­n­oj, al­ig­it­aj al la tem­pl­oj de ·iŝ­tar kiel ser­v­ist­in­oj.

8. la in­su­lo ·ci­pro.

9. la vir­i­n­oj ĉe la pri­mi­ti­v­aj ŝe­m­id­oj es­t­is nur «om­br­oj», skla­vi­n­oj de la edzo; sed ĉe la ak­ka­dai (â mon­t­an­oj), la pra­lo­ĝ­an­t­oj en la ori­enta, mon­ta par­to de la ba­be­la reg­no, ili oku­p­is pre­s­kâ egal­raj­t­an po­zi­ci­on kun la vir­oj, kaj po­se­d­is mul­te da li­be­r­eco.

10. dio kun mi.

11. vidu: la li­bro de ·ijob, 32:2.

12. âgu­s­to.

13. ser­v­an­to de Dio.

14. her­bo.

15. ĝe­ne­ra­la ti­to­lo, prin­ca â reĝa.

16. vidu: Fri­e­dr. De­litz­sch: Ba­bel und Bi­bel. Fig. 65.

17. kalu = ĉef­pa­s­tro â ênu­ko-pa­s­tro.

18. asi­pit = pro­fe­ti­no â in­ter­pre­t­ist­ino de la dia volo.

19. âten­ti­ka.

20. vidu: Co­lo­nel Gar­ni­er: «The worship of the Dead or The Ori­gin and Na­tu­re of Pa­g­an Ido­la­try» p. 263.

21. mal­ĉa­s­t­ul­in­oj, al­ig­it­aj al la tem­plo­ser­vo al ·iŝ­tar, pre­ci­pe en ·eri­du kaj ·uruk.

22. ·je­sa­ja 19:19. vidu: Prof. C. Pi­azzi Smyth: Our In­he­ri­tan­ce in the Gre­at Pyra­mid. 5th Edi­ti­on.

23. tio es­t­as ·iŝ­tar, ado­r­ata en ·uruk sub la nomo «·nana» = sin­jo­ri­no, kiel di­i­no de la amo.

24. la akvo en tiu ce­re­mo­nia pel­v­ego es­t­is ĉer­p­ita el la ri­ve­ro ·ti­gri­so; ĝi es­t­is an­tâe sank­t­ig­ita per trem­p­iĝo en ĝin de bru­l­an­ta tor­ĉo.

25. pa­si­tu = ole­o­ŝ­mi­r­ist­oj.

26. kali = ênu­k­oj-pa­s­tr­oj.

27. âten­ti­ka pre­ĝo, mul­te mal­long­ig­ita.

28. zik­ku­ra­ti = pin­to.

29. sun­dio kaj ·iŝ­tar, di­i­no de la luno.

30. âten­ti­ka.

31. ·egip­t­ujo.

32. vir­g­ul­in­oj, sin de­di­ĉ­in­te al dum­vi­va ser­vo al ·iŝ­tar, kelka­foje fa­r­iĝ­is no­mi­na­l­aj edzi­n­oj de nobe­l­oj. en tia oka­zo ili do­n­is al siaj edz­oj krom­vi­ri­n­on, kon­ser­v­an­te mem la vir­g­ec­on.

33. la ĉef­pa­s­tr­oj es­t­is la so­l­aj per­so­n­oj, al kiuj la re­ĝ­oj de ·ba­bel do­n­is la pri­vi­le­gi­on sidi ĉe âdi­en­co en pri­va­ta ĉam­bro.

34. tem­plo­tu­ro.

35. en tiu an­ti­k­va tem­po la poste fama mu­r­ego ĉir­kâ ·ba­bel an­ko­râ ne ek­zi­s­t­is.

36. gatu, ĥatu = mano; ki­bit, ĥi­bit = or­do­no.
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